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No 3145. - CONVENTION 1 POUR L'UNIFICATION DE CERTAINES
RtGLES RELATIVES AU TRANSPORT AtRIEN INTERNATIONAL.
SIGNtE A VARSOVIE, LE 12 OCTOBRE 1929.

Texte officiel /ranfais communiqui Par les ddliguis permanents de la Pologne et de la Yougoslavie
auprds de la Socidtd des Nations, l'envoyd extraordinaire et ministre ptdnipotentiaire des Pays-Bas
a Berne et le chargd d'Afaires a. i. des Etats-Unis du Brdsil a Berne. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le 13 /evrier 1933.

LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND, LE PRESIDENT FIDI RAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE,
SA MAJESTt LE Rol DES BELGES, LE PRASIDENT DES ETATS-UNIS DU BRfSIL, SA MAJESTP- LE Rol
DES BULGARES, LE PRtSIDENT DU GOUVERNEMENT NATIONALISTE DE LA RAPUBLIQUE DE CHINE,
SA MAJESTP, LE Roi DE DANEMARK ET D'ISLANDE, SA MAJESTII LE Rol D'EGYPTE, SA MAJESTP-
LE Rol D'EsPAGNE, LE CHEF D'ETAT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE, LE PRItSIDENT DE LA Rtpu-
BLIQUE DE FINLANDE, LE PRtSIDENT DE LA R1tPUBLIQUE FRANqAISE, SA MAJESTf': LE Rol DE GRANDE-
BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES
INDES, LE PR1ASIDENT DE LA RtPUBLIQUE HELLT1NIQUE, SON ALTESSE SPRPNISSIME LE RAGENT
DU ROYAUME DE HONGRIE, SA MAJESTt LE Rol D'ITALIE, SA MAJESTf- L'EMPEREUR DU JAPON,. LE
PRf-SIDENT DE LA Ri PUBLIQUE DE LETTONIE, SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE DUCHESSE DE
LUXEMBOURG, LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE, SA MAJESTf- LE Roi DE NORVkGE,
SA MAJESTf- LA REINE DES PAYS-BAS, LE PRIISIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE, SA MAJESTA
LE Rol DE ROUMANIE, SA MAJESTt LE Roi DE SUhDE, LE CONSEIL FEDERAL SUISSE, LE PRPSIDENT
DE LA RAPUBLIQUE TCH1fCOSLOVAQUE, LE COMITt CENTRAL EXtCUTIF DE L'UNION DES RItPUBLIQUES
SOVIATISTES SOCIALISTES, LE PRItSIDENT DES ETATS-UNIS DU VENEZUELA, SA MAJESTf- LE Rol DE
YOUGOSLAVIE,

Ddp6t des ratifications a Varsovie :
ESPAGNE. ........ ....................
B RtSIL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
YOUGOSLAVIE . . . . . . . . . . . . . . . . .
RoU NIE... ........ ...................
FRANCE ........ ...................
LETTONIE ...... ..................
POLOGNE . . . . . . . . . . . . . . . . . .
GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE DU NORD . . .ITALIF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PAYS-BAS, y compris Ics Indes n~erh ndaises, le Suri-
nan1 et le Curacao ..... ..............

A dhdsion :

M EXIQUE . . .. " . . .. .. . .. . . . . . . . .

La convention cst cntr&e en vigueur lc 13 fdvrier 1933.

31 mars 1930.
2 mai 1931.

27 mai 1931.
8 juillet 1931.

15 novembre 1932.

14 f6vrier 1933.

jer juillet 1933.

14 f6vrier 1933.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3145. - CONVENTION 2 FOR THE UNIFICATION OF CERTAIN
RULES RELATING TO INTERNATIONAL CARRIAGE BY AIR.
SIGNED AT WARSAW, OCTOBER 12, 1929.

French official text communicated by the Permanent Delegates of Poland and Yugoslavia accredited
to the League o/ Nations, by the Netherlands Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Berne and by the Chargd d'Aflaires a. i. o the United States of Brazil at Berne. The
registration of this Convention took place February 13, 1933.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH, THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF

AUSTRIA, His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
BRAZIL, HIS MAJESTY THE KING OF THE BULGARS, THE PRESIDENT OF THE NATIONALIST
GOVERNMENT OF THE CHINESE REPUBLIC, His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND,
His MAJESTY THE KING OF EGYPT, HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN, THE HEAD OF THE STATE

OF THE REPUBLIC OF ESTONIA, THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND, THE PRESIDENT
OF THE FRENCH REPUBLIC, His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH

DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC,
HIS SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY, HIS MAJESTY THE KING OF

ITALY, HIS MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN, THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA, HER

ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG, THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES

OF MEXICO, HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY, HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS,
THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC, HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA, His MAJESTY

THE KING OF SWEDEN, THE SWISS FEDERAL COUNCIL, THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK

REPUBLIC, THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS,

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF VENEZUELA, HIs MAJESTY THE KING OF YUGO-
SLAVIA,

I Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique, h 1'exception du pr6ambule, qui a
6t6 traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'info-mation.

2 Deposit ol ratifications at Warsaw

I Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office, with the exception of the Preamble, which
was translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

SPAIN ........ .....................

B RAZIL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
YUGOSLAVIA ....... ..................
ROUMANIA ....... ...................
FRANCE ...... .................. .
LATVIA ......... ....................
POLAND ........ ...................
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND ....
ITALY ........ .....................
The NETHERLANDS, including Netherlands Indies,

Surinam i nd Curacao .... ............
Accession :

March 31, 1930.
May 2, 1931.
May 27, 1931.
July 8, 1931.

November 15, 1932.

February 14, 1933.

July ist, 1933,

MEXICO . ......... .................. February 14, 1933.

The Convention came into force February 13, 1933.
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Ayant reconnu l'utilit6 de rdgler d'une mani~re uniforme les conditions du transport a~rien
international en cc qui concerne les documents utilis~s pour cc transport ct la responsabilit6
du transporteur.

A cet effet ont nomm6 leurs pl~nipotentiaires respectifs lesquels, dfiment autoris~s, ont conclu
et sign6 la convention suivante

CHAPITRE PREMIER

OBJET - DtFINITIONS.

Article premier.

i. La pr6sente convention s'applique A tout transport international de personnes, bagages
ou marchandises, effectu6 par a~ronef contre r~mun&ation. Elle s'applique 6galement aux transports
gratuits effectu6s par a6ronef par une entreprise de transports a~riens.

2. Est qualifi6 (( transport international ),, au sens de la pr6sente convention, tout transport
dans lequel, d'apr~s les stipulations des Parties, le point de d~part et le point de destination, qu'il y
ait ou non interruption de transport ou transbordement, sont situ~s soit sur le territoire de deux
Hautes Parties contractantes, soit sur le territoire d'une seule Haute Partie contractante, si une
escale est pr~vue dans un territoire soumis A la souverainet6, A la suzerainet6, au mandat ou a l'autorit6
d'une autre Puissance m~me non contractante. Le transport sans une telle escale entre les territoires
soumis A la souverainetd, a la suzerainet6, au mandat ou A l'autoritd de la m~me Haute Partie contrac-
tante n'est pas consid~r6 comme international au sens de la pr~sente convention.

3. Le transport A executer par plusieurs transporteurs par air successifs est cens6 constituer
pour 1'application de cette convention un transport unique lorsqu'il a 60 ernvisag6 par les Parties
comme une seule operation, qu'il ait 6t6 conclu sous la forme d'un seul contrat ou d'une s6rie de
contrats et il ne perd pas son caract~re international par le fait qu'un seul contrat ou une s6rie de
contrats doivent 6tre executes int~gralement dans un territoire soumis h la souverainet6, A la
suzerainet6, au mandat ou a l'autorit6 d'une m6me Haute Partie contractante.

Article 2.

i. La convention s'applique aux transports effectu~s par l'Etat ou les autres personnes juridiques
de droit public, dans les conditions pr6vues h l'article premier.

2. Sont exceptds de l'application de la pr~sente convention les transports effectuds sous 1'empire
de conventions postales internationales.

CHAPITRE II

TITRE DE TRANSPORT.

SECTION I. - BILLET DE PASSAGE.

Article 3.

i. Dans le transport de voyageurs, le transporteur est tenu de d6livrer un billet de passage
qui doit contenir les mentions suivantes :

a) Le lieu et la date de l'6mission
b) Les points de d~part et de destination ;
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Recognising the desirability of regulating in a uniform manner the conditions of international
carriage by air, so far as may concern the documents of carriage and the responsibility of the
carrier,

Have, for this purpose, appointed their respective Plenipotentiaries who, being duly authorised,
have concluded and signed the following Convention :

CHAPTER I.

SCOPE. - DEFINITIONS.

Article i.

i. This Convention applies to all international carriage of persons, luggage or goods performed
by aircraft for reward. It applies equally to gratuitous carriage by aircraft performed by an air
transport undertaking.

2. For the purpose of this Convention the expression " international carriage " means any
carriage in which, according to the contract made by the parties, the place of departure and
the place of destination, whether or not there be a break in the carriage or a transhipment,
are situated either within the territories of two High Contracting Parties, or within the
territory of a single High Contracting Party, if there is an agreed stopping place within a
territory subject to the sovereignty, suzerainty, mandate or authority of another Power, even
though that Power is not a party to this Convention. A carriage without such an agreed stopping
place between territories subject to the sovereignty, suzerainty, mandate or authority of the same
High Contracting Party is not deemed to be international for the purposes of this Convention.

3. A carriage to be performed by several successive air carriers is deemed, for the purposes
of this Convention, to be one undivided carriage, if it has been regarded by the parties as a single
operation, whether it had been agreed upon under the form of a single contract or of a series of
contracts, and it does not lose its international character merely because one contract or a series
of contracts is to be performed entirely within a territory subject to the sovereignty, suzerainty,
mandate or authority of the same High Contracting Party.

Article 2.

i. This Convention applies to carriage performed by the State or by legally constituted public
bodies provided it falls within the conditions laid down in Article I.

2. This Convention does not apply to carriage performed under the terms of any international
postal Convention.

CHAPTER II.

DOCUMENTS OF CARRIAGE.

SECTION I. - PASSENGER TICKET.

Article 3.

i. For the carriage of passengers the carrier delivers a passenger ticket which shall contain
the following particulars:

(a) The place and date of issue
(b) The place of departure and of destination
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c) Les arrts pr~vus, sous r6serve de la facult6 pour le transporteur de stipuler qu'il
pourra les modifier en cas de n6cessit6 et sans que cette modification puisse faire perdre
au transport son caract~re international ;

d) Le nom et l'adresse du ou des transporteurs
e) L'indication que le transport est soumis au regime de la responsabilit6 6tabli

par la prsente convention.
2. L'absence, l'irr~gularit6 ou la perte du billet n'affecte ni l'existence ni la validit6 du contrat

de transport, qui n'en sera pas moins soumis aux r~gles de la pr~sente convention. Toutefois, si
e transporteur accepte le voyageur sans qu'il ait t6 d~livr6 un billet de passage, il n'aura pas le

droit de se pr~valoir des dispositions de cette convention qui excluent ou limitent sa responsabilit6.

SECTION II. - BULLETIN DE BAGAGES.

Article 4.

I. Dans le transport de bagages, autres que les menus objets personnels dont le voyageur
conserve la garde, le transporteur est tenu de d~livrer un bulletin de bagages.

2. Le bulletin de bagages est 6tabli en deux exemplaires, Fun pour le voyageur, lautre pour
le transporteur.

3. I1 doit contenir les mentions suivantes
a) Le lieu et la date de l'6mission
b) Les points de depart et de destination
c) Le nom et l'adresse du ou des transporteurs
d) Le num~ro du billet de passage ;
e) L'indication que la livraison des bagages est faite au porteur du bulletin

/) Le nombre et le poids des colis;
g) Le montant de la valeur d6clar~e conform~ment a Particle 22, alinea 2

h) L'indication que le transport est soumis au regime de la responsabilit6 6tabli
par la pr~sente convention.

4. L'absence, l'irr6gularit6 ou la perte du bulletin n'affecte ni l'existence, ni la validit6 du
contrat de transport qui n'en sera pas moins soumis aux r~gles de la pr~sente convention. Toutefois,
si le transporteur accepte les bagages sans qu'il ait R6 d~livr6 un bulletin ou si le bulletin ne contient
pas les mentions indiqu~es sous les lettres d), /), h), le transporteur n'aura pas le droit de se pr~valoir
des dispositions de cette convention qui excluent ou limitent sa responsabilit6.

SECTION III. - LETTRE DE TRANSPORT AERIEN.

Article 5.

i. Tout transporteur de marchandises a le droit de demander a l'exp6diteur l'tablissement
et la remise d'un titre appel: (( lettre de transport a~rien s ; tout expdditeur a le droit de demander
au transporteur 1'acceptation de ce document.

2. Toutefois, l'absence, l'irr~gularit6 ou la perte de ce titre-n'affecte ni l'existence, ni la validit6
du contrat de transport qui n'en sera pas moins soumis aux r~gles de la pr~sente convention, sous
rdserve des dispositions de l'article 9.
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(c) The agreed stopping places, provided that the carrier may reserve the right
to alter the stopping places in case of necessity, and that if he exercises that right, the
alteration shall not have the effect of depriving the carriage of its international character;

(d) The name and address of the carrier or carriers ;
(e) A statement that the carriage is subject to the rules relating to liability

established by this Convention.
2. The absence, irregularity or loss of the passenger ticket does not affect the existence or

the validity of the contract of carriage, which shall none the less be subject to the rules of this
Convention. Nevertheless, if the carrier accepts a passenger withtout a passenger ticket having
been delivered he shall not be entitled to avail himself of those provisions of this Convention which
exclude or limit his liability.

SECTION 2. - LUGGAGE TICKET.

Article 4.

i. For the carriage of luggage, other than small personal objects of which the passenger
takes charge himself, the carrier must deliver a luggage ticket.

2. The luggage ticket shall be made out in duplicate, one part for the passenger and the other
part for the carrier.

3. The luggage ticket shall contain the following particulars:

(a) The place and date of issue ;
(b) The place of departure and of destination
(c) The name and address of the carrier or carriers
(d) The number of the passenger ticket ;
(e) A statement that delivery of the luggage will be made to the bearer of the

luggage ticket ;
(f) The number and weight of the packages
(g) The amount of the value declared in accordance with Article 22 (2)
(h) A statement that the carriage is subject to the rules relating to liability

established by this Convention.
4. The absence, irregularity or loss of the luggage ticket does not affect the existence or the

validity of the contract of carriage, which shall none the less be subject to the rules of this
Convention. Nevertheless, if the carrier accepts luggage without a luggage ticket having been
delivered, or if the luggage ticket does not contain the particulars set out at (d) (/) and (h)
above, the carrier shall not be entitled to avail himself of those provisions of the Convention which
exclude or limit his liability.

SECTION 3. - IR CONSIGNMENT NOTE.

Article 5.

I. Every carrier of good; has the right to require the consignor to make out and over to him
a document called an " air consignment note ; every consignor has the right to require the carrier
to accept this document.

2. The absence, irregularity or loss of this document does not affect the existence or the
validity-of the contract of carriage which shall, subject to the provisions of Article 9, be none the
less governed by the rules of this-Convent-ion.
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Article 6.

i. La lettre de transport a6rien est 6tablie par l'exp~diteur en trois exemplaires originaux
et remise avec la marchandise.

2. Le premier exemplaire porte la mention ,, pour le transporteur ; il est sign6 par l'exp~diteur.
Le deuxi~me exemplaire porte la mention ((pour le destinataire ), ; it est sign6 par l'exp~diteur
et le transporteur et il accompagne la marchandise. Le troisi~me exemplaire est signr par le trans-
porteur et remis par lui h l'exp~diteur apr~s acceptation de la marchandise.

3. La signature du transporteur doit 6tre appos~e d~s l'acceptation de la marchandise.
4. La signature du transporteur peut 6tre remplac~e par un timbre ; celle de l'exp~diteur

peut 6tre imprim~e ou remplac6e par un timbre.

5. Si, A la demande de l'exp~diteur, le transporteur 6tablit la lettre de transport a6rien, il
est consid~r6 jusqu'I preuve contraire, comme agissant pour le compte de l'exp6diteur.

Article 7.

Le transporteur de marchandises a le droit de demander A l'exp~diteur l'tablissement de
lettres de transport a~rien diff~rentes lorsqu'il y a plusieurs colis.

Article 8.

La lettre de transport a6rien doit contenir les mentions suivantes
a) Le lieu oii le document a W cr6 et la date i laquelle ii a t6 6tabli
b) Les points de d~part et de destination ;
c) Les arr~ts pr~vus, sous reserve de la facult6, pour le transporteur, de stipuler qu'il

pourra les modifier en cas de n~cessit6 et sans que cette modification puisse faire perdre au
transport son caractre international ;

d) Le nom et l'adresse de l'exp~diteur
e) Le nom et l'adresse du premier transporteur;
/) Le nom et l'adresse du destinataire, s'il y a lieu
g) La nature de la marchandise ;
h) Le nombre, le mode d'emballage, les marques particuli~res ou les numros des colis;

i) Le poids, la quantit6, le volume ou les dimensions de la marchandise
j) L'tat apparent de la marchandise et de l'emballage ;
k) Le prix du transport, s'il est stipul6, la date et le lieu de paiement et la personne

qui doit payer ;
1) Si l'envoi est fait contre remboursement, le prix des marchandises et, 6ventuelle-

merit, le montant des frais ;
m) Le montant de la valeur d~clar~e conform~ment A l'article 22, alina 2
n) Le nombre d'cxemplaires de la lettre de transport a~rien ;
o) Les documents transmis au transporteur pour accompagner la lettre de transport

a~rien ;
p) Le dlai de transport et lindication sommaire de la voie A suivre (via) s'ils ont

Wt stipul~s ;
q) L'indication que le transport est soumis au r~gime de la responsabilit6 6tabli

par la pr~sente convention.
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Article 6.

i. The air consignment note shall be made out by the consignor in three original parts and be
handed over with the goods.

2. The first part shall be marked " for the carrier, " and shall be signed by the consignor.
The second part shall be marked " for the consignee " ; it shall be signed by the consignor and by
the carrier and shall accompany the goods. The third part shall be signed by the carrier and handed
by him to the consignor after the goods have been accepted.

3. The carrier shall sign on acceptance of the goods.
4. The signature of the carrier may be stamped ; that of the consignor may be printed or

stamped.
5. If, at the request of the consignor, the carrier makes out the air consignment note, he shall

be deemed, subject to proof to the contrary, to have done so on behalf of the consignor.

Article 7.

The carrier of goods has the right to require the consignor to make out separate consignment
notes when there is more than one package.

Article 8.

The air consignment note shall contain the following particulars
(a) The place and date of its execution ;
(b) The place of departure and of destination
(c) The agreed stopping places, provided that the carrier may reserve the right

to alter the stopping places in case of necessity, and that if he exercises that right the
alteration shall not have the affect of depriving the carriage of its international character

(d) The name and address of the consignor ;
(e) The name and address of the first carrier
(f) The name and address of the consignee, if the case so requires
(g) The nature of the goods ;
(h) The number of the packages, the method of packing and the particular marks or

numbers upon them ;
(i) The weight, the quantity and the volume or dimensions of the goods;
(j) The apparent condition of the goods and of the packing ;
(k) The freight, if it has been agreed upon, the date and place of payment, and the

person who is to pay it ;
(1) If the goods are sent for payment on delivery, the price of the goods, and, if

the case so requires, the amount of the expenses incurred ;
(m) The amount of the value declared in accordance with Article 22 (2)
(n) The number of parts of the air consignment note ;
(o) The document handed to the carrier to accompany the air consignment note

(p) The time fixed for the completion of the carriage and a brief note of the route
to be followed, if these matters have been agreed upon ;

(q) A statement that the carriage is subject to the rules relating to liability
established by this Convention.
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Article 9.

Si le transporteur accepte des marchandises sans qu'il ait 6t6 6tabli une lettre de transport
a~rien. ou si celle-ci ne contient pas toutes les mentions indiqu~es par 'article 8 [a) ?i i) inclusivement
et q)], le transporteur n'aura pas le droit de se pr~valoir des dispositions de cette convention qui
excluent ou limitent sa responsabilit6.

Article Io.

i. L'exp~diteur est responsable de l'exactitude des indications et d~clarations concernant la
marchandise qu'il inscrit dans la lettre de transport a~rien.

2. I1 supportera la responsabilit6 de tout dommage subi par le transporteur ou toute autre
personne A raison de ses indications et dclarations irr~guli~res, inexactes ou incompltes.

Article ii.

i. La lettre de transport arien fait foi, jusqu'A preuve contraire, de la conclusion du contrat,
de la rception de la marchandise et des conditions du transport.

2. Les 6nonciations de la lettre de transport a~rien, relatives au poids, aux dimensions et h
remballage de la marchandise ainsi qu'au nombre des colis font foi jusqu'a preuve contraire ; celles
relatives L la quantit6, au volume et A l'6tat de la marchandise ne font preuve contre le transporteur
qu'autant que la verification en a 6t6 faite par lui en presence de l'exp diteur, et constat~e sur la
lettre de transport a~rien, ou qu'il s'agit d'6nonciations relatives l'6tat apparent de la marchandise.

Article 12.

i. L'exp~diteur a le droit sous la condition d'ex~cuter toutes les obligations r6sultant du contrat
de transport, de disposer de la marchandise, soit en la retirant a ra~rodrome de d~part ou de destina-
tion, soit en l'arrtant en cours de route lors d'un atterrissage, soit en la faisant d~livrer au lieu de
destination ou en cours de route a une personne autre que le destinataire inldiqu6 sur la lettre de
transport a~rien, soit en demandant son retour A ra~rodrome de depart, pour autant que l'exercice
de ce droit ne porte prejudice ni au transporteur, ni aux autres exp6diteurs et avec l'obligation
de rembourser les frais qui en r6sultent.

2. Dans le cas oil l'excution des ordres de l'exp6diteur est impossible, le transporteur doit
l'en aviser imm~diatement.

3. Si le transporteur se conforme aux ordres de disposition de 'exp~diteur, sans exiger la
production de l'exemplaire de la lettre de transport a~rien d~livr6 A. celui-ci, il sera responsable,
sauf son recours contre l'exp~diteur, du prejudice qui pourrait tre caus6 par ce fait . celui qui est
r~guli~rement en possession de la lettre de transport adrien.

4. Le droit de l'exp6diteur cesse au moment oii celui du destinataire commence, conform~mert
a l'article 13 ci-dessous. Toutefois, si le destinataire refuse la lettre de transport ou la marchandise,
ou s'iL ne peut tre atteint, 'exp~diteur reprend son droit de disposition.

Article 13.

i. Sauf dans les cas indiqu~s A l'article prcedent, le destinataire a le droit, ds l'arriv6e de la
narchandise au point de destination, de demander au transporteur de lui remettre la L-ttre de .trans-
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Article 9.

If the carrier accepts goods without an air consignment note having been made out, or if the
air consignment note does not contain all the particulars set out in Article 8 (a) to (i) inclusive
and (q), the carrier shall not be entitled to avail himself of the provisions of this Convention which
exclude or limit his liability.

Article io.

i. The consignor is responsible for the correctness of the particulars and statements relating
to the goods which he inserts in the air consignment note.

2. The consignor will be liable for all damage suffered by the carrier or any other person by
reason of the irregularity, incorrectness or incompleteness of the said particulars and statements.

Article ii.

i. The air consignment note is prima facie evidence of the conclusion of the contract, of the
receipt of the goods and of the conditions of carriage.

2. The statements in the air consignment note relating to the weight, dimensions and packing
of the goods, as well as those relating to the number of packages, are prima facie evidence of the
facts stated ; those relating to the quantity, volume and condition of the goods do not constitute
evidence against the carrier except so far as they both have been, and are stated in the air
consignment note to have been, checked by him in the presence of the consignor, or relate to the
apparent condition of the goods.

Article 12.

i. Subject to his liability to carry out all his obligations under the contract of carriage, the
consignor has the right to dispose of the goods by withdrawing them at the aerodrome of departure
or destination, or by stopping them in the course of the journey on any landing, or by calling for
them to be delivered at the place of destination or in the course of the journey to a person other than
the consignee named in the air consignment note, or by requiring them to be returned to the
aerodrome of departure. He must not exercise this right of disposition in such a way as to prejudice
the carrier or other consignors and he must repay any expenses occasioned by the exercise of this
right.

2. If it is impossible to carry out the orders of the consignor the carrier must so inform him
forthwith.

3. If the carrier obeys the orders of the consignor for the disposition of the goods without
requiring the production of the part of the air consignment note delivered to the latter, he will be
liable, without prejudice to his right of recovery from the consignor, for any damage which may be
caused thereby to any person who is lawfully in possession of that part of the air consignment
note.

4. The right conferred on the consignor ceases at the moment when that of the consignee begins
in accordance with Article 13. Nevertheless, if the consignee declines to accept the consignment
note or the goods, or if he cannot be communicated with, the consignor resumes his right of
disposition.

Article 13.

x. Except in the circumstances set out in the preceding Article, the consignee is entitled, on
arrival of the goods at the place of destination, to require the carrier to hand over to him the air-
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port adrien et de lui livrer la marchandise contre le paiement du montant des crdartces et contre
l'exdcution des conditions de transport indiqudes dans la lettre de transport adrien.

2. Sauf stipulation contraire, le transporteur doit aviser le destinataire ds l'arrivde de la
marchandise.

3. Si la perte de la marchandise est reconnue par le transporteur ou si, h 1'expiration d'un
dMlai de sept jours apr~s qu'elle aurait d6 arriver, la marchandise nest pas arriv6e, le destinataire
est autorisd A faire valoir vis-4-vis du transporteur les droits resultant du contrat de transport.

Article 14.

L'expdditeur et le destinataire peuvent faire valoir tous les droits qui leur sont respectivement
conf~rds par les articles 12 et 13, chacun en son propre nom, qu'il agisse dans sort propre intdr~t ou
dars l'intdr~t d'autrui, c condition d'exdcuter les obligations que le contrat impose.

Article 15.

i. Les articles 12, 13 et 14 ne portent aucun prejudice ni aux rapports de 1'expediteur et du
destinataire entre eux, ni aux rapports des tiers dont les droits provienrent, soit de 1'expdditeur, soit
du destinataire.

2. Toute clause ddrogeant aux stipulations des articles 12, 13 et 14 doit 6tre inscrite dans la
lettre de transport adrien.

Article 16.

i. L'expdditeur est tenu de fournir les renseignemernts et de joindre A la lettre de transport
adrien les documents qui, avant la remise de la marchandise au destinataire, sont ndcessaires A
l'accomplissement des formalitds de douane, d'octroi ou de police. L'exp~diteur est responsable
envers le transporteur de tous dommages qui pourraient rdsulter de l'absence, de l'insuffisance
ou de 1 irr~gularit6 de ces renseignements et pikes, sauf le cas de faute de la part du transporteur
ou de ses prdpos6s.

2. Le transporteur n'est pas tenu d'examiner si ces renseignements et documents sont exacts
ou suffisants.

CHAPITRE III.

RESPONSABILITA DU TRANSPORTEUR.

Article 17.

Le transporteur est responsable du dommage survenu en cas de mort, de blessure ou de toute
autre ldsion corporelle subie par un voyageur lorsque l'accident qui a caus6 le dommage s'est produit
A bord de l'aronef ou au cours de toutes operations d'embarquement et de ddbarquement.

Article 18.

i. Le transporteur est responsable du dommage survenu en cas de destruction, perte ou avarie
de bagages enregistrds ou de marchandises lorsque 1'v6nement qui a caus6 le dommage s'est produit
pendant le transport adrien.
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consignment note and to deliver the goods to him, on payment of the charges due and on complying
with the conditions of carriage set out in the air consignment note.

2. Unless it is otherwise agreed, it is the duty of the carrier to give notice to the consignee as
soon as the goods arrive.

3. If the carrier admits the loss of the goods, or if the goods have not arrived at the expiration
of seven days after the date on which they ought to have arrived, the consignee is entitled to put
into force against the carrier the rights which flow from the contract of carriage.

Article 14.

The consignor and the consignee can respectively enforce all the rights given them by Articles
12 and 13, each in his own name, whether he is acting in his own interest or in the interest of another,
provided that he carries out the obligations inposed by the contract,

Article 15.

I. Articles 12, 13 and 14 do not affect either the relations of the consignor or the consignee
with each other or the mutual relations of third parties whose rights are derived either from the
consignor or from the consignee.

2. The provisions of Articles 12, 13 and 14 can only be varied by express provision in the air
consignment note.

Article 16.

i. The consignor must furnish such information and attach to the air consignment note such
documents as are necessary to meet the formalities of customs, octroi or police before the goods can
be delivered to the consignee. The consignor is liable to the carrier for any damage occasioned by
the absence, insufficiency or irregularity of any such information or documents, unless the damage
is due to the fault of the carrier or his agents.

2. The carrier is under no obligation to enquire into the correctness or sufficiency of such
information or documents.

CHAPTER III.

LIABILITY OF THE CARRIER.

Article 17.

The carrier is liable for damage sustained in the event of the death or wounding of a passenger
or any other bodily injury suffered by a passenger, if the accident which caused the damage so
sustained took place on board the aircraft or in the course of any of the operations of embarking
or disembarking.

Article I8.

I. The carrier is liable for damage sustained in the event of the destruction or loss of, or of
damage to, any registered luggage or any-goods, if the occurrence which caused the damage so
sustained took place during the carriage by air.
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2. Le transport arien, au sens de 'alin~a prcedent, comprend la p&iode pendant laquelle
les bagages ou marchandises se trouvent sous la garde du transporteur, que cc soit dans un
a&odrome ou A bord d'un a~ronef, ou dans un lieu quelconque,en cas d'atterrissage en dehors d'un
a~rodrome.

3. La p~riode du transport a~rien ne couvre aucun transport terrestre, maritime ou fluvial
effectu6 en dehors d'un adrodrome. Toutefois, lorsqu'un tel transport est effectu6 dans l'ex~cution
du contrat de transport a6rien en vue du chargement, de la livraison ou du transbordement, tout
dommage est pr~sum6, sauf preuve contraire, r6sulter d'un Mvnement survertu pendant le transport
a6rien.

Article 19.

Le transporteur est responsable du dommage r6sultant d'un retard dans le transport a6rien
de voyageurs, bagages ou marchandises.

Article 20.

i. Le transporteur n'est pas responsable s'il prouve que lui et ses pr~pos~s ont pris toutes
les mesures ncessaires pour 6viter le dommage ou qu'il leur 6tait impossible de les prendre.

2. Dans les transports de marchandises et de bagages, le transporteur n'est pas responsable,
s'il prouve que le dommage proviert d'une faute de pilotage, de conduite de 1'a6ronef ou de navigation,
et que, A. tous autres 6gards, lui et ses proposes ont pris toutes les mesures ndcessaires pour 6viter
le dommage.

Article 21.

i. Dans le cas oti le transporteur fait la preuve que la faute de la personne ls~e a caus6 le
dommage ou y a contribu6, le tribunal pourra, conform6ment aux dispositions de sa propre loi,
dcarter ou attdRuer la responsabilit6 du transporteur.

Article 22.

i. Dans le transport des personnes, la responsabilit6 du transporteur envers chaque voyageur
est limit~e A la somme de cent vingt-cinq mille francs. Dans le cas oji, d'apr~s la loi du tribunal
saisi, l'indemnit6 peut Wre fix~e sous forme de rente, le capital de la rente ne peut d~passer cette
limite. Toutefois, par une convention sp~ciale avec le transporteur, le voyageur pourra fixer une
limite de responsabilit6 plus 6leve.

2. Dans le transport de bagages enregistr~s et de marchandises, la responsabilit6 du transporteur
est limit~e 5. la somme de deux cent cinquante francs par kilogramme, sauf d6claration sp6ciale
d'int&tk I la livraison faite par l'exp~diteur au moment de la remise du colis au transporteur et
moyennant le paiement d'une taxe supplmentaire 6ventuelle. Darts cc cas, le transporteur sera
tenu de payer jusqu'. concurrence de la somme d6clar6e, A. moins qu'il ne prouve qu'elle est sup~rieure
A l'intrft r~el de l'exp~diteur A la livraison.

3. En ce qui concerne les objets dont le voyageur conserve la garde, la responsabilit6 du trans-
porteur est limit6e A. cinq mille francs par voyageur.

4. Les sommes indiqu6es ci-dessus sont considdr6es comme se rapportant au franc fran ais
constitu6 par soixarte-cinq et demi milligrammes d'or au.titre de neuf cents milliemes de fin. Elles
pourront 6tre converties dans chaque monnaic nationale en chiffres ronds.
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2. The carriage by air within the meaning of the preceding paragraph comprises the period
during which the luggage or goods are in charge of the carrier, whether in an aerodrome or on board
an airicraft, or, in the case of a landing outside an aerodrome, in any place whatsoever.

3. The period of the carriage by air does not extend to any carriage by land, by sea or by river
performed outside an aerodrome. If, however, such a carriage takes place in the performance of a
contract for carriage by air, for the purpose of loading, delivery or trans-shipment, any damage is
presumed, subject to proof to the contrary, to have been the result of an event which took place
during the carriage by air.

Article 19.

The carrier is liable for damage occasioned by delay in the carriage by air of passengers, luggage
or goods.

Article 20.

i. The carrier is not liable if he proves that he and his agents have taken all necessary measures
to avoid the damage or that it was impossible for him or them to take such measures.

2. In the carriage of goods and luggage the carrier is not liable if he proves that the damage
was occasioned by negligent pilotage or negligence in the handling of the aircraft or in navigation
and that, in all other respects, he and his agents have taken all necessary measures to avoid the
damage.

Article 21.

If the carrier proves that the damage was caused by or contributed to by the negligence of
the injured person the Court may, in accordance with the provisions of its own law, exonerate
the carrier wholly or partly from his liability.

Article 22.

i. In the carriage of passengers the liability of the carrier for each passenger is limited to the
sum of 125,000 francs. Where, in accordance with the law of the Court seised of the case, damages
may be awarded in the form of periodical payments, the equivalent capital value of the said payments
shall not exceed I25,000 francs. Nevertheless, by special contract, the carrier and the passenger
may agree to a higher limit of liability.

2. In the carriage of registered luggage and of goods, the liability of the carrier is limited
to a sum of 250 francs per kilogram, unless the consignor has made, at the time when the package
was handed over to the carrier, a special declaration of the value at delivery and has paid a
supplementary sum if the case so requires. It that case the carrier will be liable to pay a sum not
exceeding the declared sum, unless he proves that that sum is greater than the actual value to
the consignor at delivery.

3. As regards objects of which the passenger takes charge himself the liability of the carrier is
limited to 5000 francs per passenger.

4. The sums mentioned above shall be deemed to refer to the French franc consisting of
65 1 milligrams gold of millesimal fineness 900. These sums may be converted into any national

-currency in round figures.
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Article 23.

Toute clause tendant .exondrer le transporteur de sa responsabilit6 ou .1 6tablir une limite
infdrieure A celle qui est fix~e dans la pr~sente convention est nulle et de nul effet, mais la nullit6
de cette clause n'entraine pas la nullitd du contrat qui reste soumis aux dispositions de lapr6sente
convention.

Article 24.

i. Dans les cas pr6vus aux articles 18 et 19 toute action en responsabilit6, h quelque titre
que ce soit, ne peut 6tre exerc6e que dans les conditions et limites pr6vues par la pr6sente convention.

2. Dans les cas pr~vus . l'article 17, s'appliquent 6galement les dispositions de l'alin~a prc6dent,
sans prejudice de la d~termination des personnes qui ont le droit d'agir et de leurs droits respectifs.

Article 25.

i. Le transporteur n'aura pas le droit de se pr6valoir des dispositions de la pr6sente convention
qui excluent ou limitent sa responsabilit6, si le dommage provient de son dol ou d'une faute qui,
d'apr~s la loi du tribunal saisi, est consid~r~e comme 6quivalente au dol.

2. Ce droit lui sera 6galement refus6 si le dommage a dtd causd dans les mmes conditions par
un de ses proposes agissant dans l'exercice de ses fonctions.

Article 26.

i. La r~ception des bagages et marchandises sans protestation par le destinataire constituera
pr~somption, sauf preuve contraire, que les marchandises ont 6td livr~es en bon 6tat et conform6ment
au titre de transport.

2. En cas d'avarie, le destinataire doit adresser au transporteur une protestation imm6diatement
apr~s la d~couverte de l'avarie et, au plus tard, dans un dlai de trois jours pour les bagages et de
sept jours pour les marchandises a. dater de leur reception. En cas de retard, ]a protestation devra
6tre faite an plus tard dans les quatorze jours A dater du jour oit le bagage ou la marchandise auront

t6 mis ?i sa disposition.
3. Toute protestation doit 6tre faite par r~serve inscrite sur le titre de transport ou par un

autre 6crit exp~did dans le d6lai pr~vu pour cette protestation.
4. A d6faut de protestation dans les d~lais prdvus, toutes actions contre le transporteur sont

irrecevables, sauf le cas de fraude de celui-ci.

Article 27.

En cas de d~c~s du d~biteur, l'action en responsabilit6, dans les limites pr6vues par la prdsente
convention, s'exerce contre ses ayants droit.

Article 28.
i: L'action en responsabilit6 devra 6tre portde, au choix du demandeur; dans le territoire

d'une des Hautes Parties contractantes, soit devant le tribunal du domicile du transporteur, -du
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Article 23.

Any provision tending to relieve the carrier of liability or to fix a lower limit than that which
is laid down in this Convention shall be null and void, but the nullity of any such provision does
not involve the nullity of the whole contract, which shall remain subject to the provisions of this
Convention.

Article 24.

i. In the cases covered by Articles 18 and 19 any action for damages, however founded, can
only be brought subject to the conditions and limits set out in this Convention.

2. In the cases covered by Article 17 the provisions of the preceding paragraph also apply,
without prejudice to the questions as to who are the persons.who have the right to bring suit and
what are their respective rights.

Article 25.

i. The carrier shall not be entitled to avail himself of the provisions of this Convention which
exclude or limit his liability, if the damage is caused by his wilful misconduct or by such default on
his part as, in accordance with the law of the Court seised of the case, is considered to be equivalent
to wilful misconduct.

2. Similarly the carrier shall not be entitled to avail himself of the said provisions, if the
damage is caused as aforesaid by any agent of the carrier acting within the scope of his employment.

Article 26.

i. Receipt by the person entitled to delivery of luggage or goods without complaint is prima
lacie evidence that the same have been delivered in good condition and in accordance with the
document of carriage.

2. In the case of damage, the person entitled to delivery must complain to the carrier forthwith
after the discovery of the damage, and, at the latest, within three days from the date of receipt
in the case of luggage and seven days from the date of receipt in the case of goods. In the case of
delay the complaint must be made at the latest within fourteen days from the date on which the
luggage or goods have been placed at his disposal.

3. Every complaint must be made in writing upon the document of carriage or by separate
notice in -writing despatched within the times aforesaid.

4. Failing complaint within the times aforesaid, no action shall lie against the carrier, save in
the case of fraud on his part.

Article 27.

In the case of the death of the person liable, an action for damages lies in accordance with the
terms of this Convention against those legally representing his estate.

Article 28.

f. An action for damages must be brought, at the option of the plaintiff, in the territory of one

of the High Contracting Parties, either before the Court having jurisdiction where the-carrier is
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si~ge principal de son exploitation ou du lieu oji il poss~de un 6tablissement par le soin duquel le
contrat a dt6 conclu, soit devant le tribunal du lieu de destination.

2. La proc6dure sera rdglde par la loi du tribunal saisi.

Article 29.

I. L'action en responsabilit6 doit tre intentde, sous peine de ddch6ance, dans le ddlai de deux
ans A compter de l'arrivde A destination ou du jour oii l'a6ronef aurait dfi arTiver, ou de l'arr~t
du transport.

2. Le mode du calcul du d~lai est ddtermin6 par la loi du tribunal saisi.

Article 30.

i. Dans les cas de transport rdgis par la ddfinition du troisi~me alinda de l'article premier
. executer par divers transporteurs successifs, chaque transporteur acceptant des voyageurs, des
bagages ou des marchandises est soumis aux r~gles 6tablies par cette convention, et est cens6 6tre
une des Parties contractantes du contrat de transport, pour autant que ce contrat ait trait A la
partie du transport effectude sous son contr6le.

2. Au cas d'un tel transport, le voyageur ou ses ayants droit ne pourront recourir que contre
le transporteur ayant effectu6 le transport au cours duquel l'accident ou le retard s'est produit,
sauf dans le cas oii, par stipulation expresse, le premier transporteur aura assur6 la responsabilit6
pour tout le voyage.

3. S'il s'agit de bagages ou de marchandises, l'expdditeur aura recours contre le premier
transporteur et le destinataire qui a le droit A la ddlivrance contre le dernier, et Fun et l'autre pourront
en outre, agir contre le transporteur ayant effectu6 le transport au cours duquel la destruction,
la perte, l'avarie ou le retard se sont produits. Ces transporteurs seront solidairement responsables
envers l'expdditeur et le destinaire.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS RELATIVES AUX TRANSPORTS COMBINIES.

Article 31.

i. Dans le cas de transports combin6s effectuds en partie par air et en partie par tout autre
moyen de transport, les stipulations de la prdsente convention ne s'appliquent qu'au transport
adrien et si celui-ci rdpond aux conditions de l'article premier.

2. Rien dans la pr6sente convention n'emp6che les Parties, dans le cas de transports combin6s,
d'insdrer dans le titre de transport adrien des conditions relatives A d'autres modes de transport, A
condition que les stipulations de la pr~sente convention soient respectdes en ce qui concerne le
transport par air.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS GIINI RALES ET FINALES.

Article 32.

Sont nulles toutes clauses du contrat de transport et toutes conventions particuli~res
ant~rieures au dommage par lesquelles les Parties ddrogeraient aux r~gles de la pr6sente convention
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ordinarily resident, or has his principal place of business, or has an establishment by which the
contract has been made or before the Court having jurisdiction at the place of destination.

2. Questions of procedure shall be governed by the law of the Court seised of the case.

Article 29.

i. The right to damages shall be extinguished if an action is not brought within two years,
reckoned from the date of arrival at the destination, or from the date on which the aircraft ought to
have arrived, or from the date on which the carriage stopped.

2. The method of calculating the period of limitation shall be determined by the law of the
Court seised of the case.

Article 30.

i. In the case of carriage to be performed by various successive carriers and falling within
the definition set out in the third paragraph of Article i, each carrier who accepts passengers,
luggage or goods is subjected to the rules set out in this Convention, and is deemed to be one of the
contracting parties to the contract of carriage in so far as the contract deals with that part of the
carriage which is performed under his supervision.

2. In the case of carriage of this nature, the passenger or his representative can take action
only against the carrier who performed the carriage during which the accident or the delay occurred,
save in the case where, by express agreement, the first carrier has assumed liability for the whole
journey.

3. As regards luggage or goods, the passenger or consignor will have a right of action against
the first carrier, and the passenger or consignee who is entitled to delivery will have a right of action
against the last carrier, and further, each may take action against the carrier who performed the
carriage during which the destruction, loss, damage or delay took place. These carriers will be
jointly and severally liable to the passenger or to the consignor or consignee.

CHAPTER IV.

PROVISIONS RELATING TO COMBINED CARRIAGE.

Article 31.

I. In the case of combined carriage performed partly by air and partly by any other mode
of carriage, the provisions of the Convention apply only to the carriage by air, provided that
the carriage by air falls within the terms of Article i.

2. Nothing in this Convention shall prevent the parties in the case of combined carriage from
inserting in the document of air carriage conditions relating to other modes of carriage, provided
that the provisions of this Convention are observed as regards the carriage by air.

CHAPTER V.

GENERAL AND FINAL PROVISIONS.

Article 32.

Any clause contained in the contract and all special agreements entered into before the damage
occurred by which the parties purport to infringe the rules laid down by this Convention, whether
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soit par une d6termination de la loi applicable, soit par une modification des r6gles de compdtence.
Toutefois, dans le transport des marchandises, les clauses d'arbitrage sont admises, darns les limites
de la pr6sente convention, lorsque l'arbitrage doit s'effectuer dans les lieux de compdtence des
tribunaux prdvus A rarticle 28, alinda i.

Article 33.

Rien dans la prdsente convention ne peut empcher un transporteur de refuser la conclusion
d'un contrat de transport ou de formuler des r~glements qui ne sont pas en contradiction avec les
dispositions de la prdsente convention.

Article 34.

La prdsente convention n'est applicable ni aux transports adriens internationaux ex6cutds A titre
de premiers essais par des entreprises de navigation adrienne en vue de l'tablissement de lignes
rdgulires de navigation adrienne ni aux transports effectuds dans des circonstances extraordinaires
en dehors de toute opdration normale de l'exploitation adrienne.

Article 35.

Lorsque dans la prdsente convention il est question de jours, il s'agit de jours courants et non
de jours ouvrables.

Article 36.

La prdsente convention est r6digde en franais en un seul exemplaire qui restera ddpos6 aux
archives du Ministre des Affaires 6trang~res de Pologne, et dont une copie certifide conforme sera
transmise par les soins du Gouvernement polonais au gouvernement de chacune des Hautes Parties
contractantes.

Article 37.

i. La pr6sente convention sera ratifide. Les instruments de ratification. seront ddposds aux
archives du Minist&re des Affaires 6trang~res de Pologne, qui en notifiera le ddp6t au gouvernement
de chacune des Hautes Parties contractantes.

2. D~s que la prdsente convention aura 6t6 ratifide par cinq des Hautes Parties contractantes,
elle entrera en vigueur entre elles le quatre-vingt-dixi me jour apr~s le ddp6t de la cinqui~me ratifi-
cation. Ultdrieurement elle entrera en vigueur entre les Hautes Parties contractantes qui I auront
ratifide et la Haute Partie contractante qui ddposera son instrument de ratification le quatre-vingt
dixi~me jour aprs son ddp6t.

3. I1 appartiendra au Gouvernement de la R6publique de Pologne de notifier au gouvernement
de chacune des Hautes Parties contractantes la date de l'entrde en vigueur de la prdsente convention
ainsi que la date du ddp6t de chaque ratification.

Article 38.

i. La prdsente convention, apr~s son entrde en vigueur, restera ouverte A l'adh6sion de tous
les Etats.

2. L'adhdsion sera effectude par une notification adressde au Gouverrtement de la Rdpublique
de Pologne, qui en fera part au gouvemement de chacune des Hautes Parties contractantes.

. 3. L'adhdsion produira ses effets a partir du quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la notification
faite au Gouvernement de la Rdpublique de Pologne.
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by deciding the law to be applied, or by altering the rules as to jurisdiction, shall be null and void.
Nevertheless for the carriage of goods arbitration clauses are allowed, subject to this Convention,
if the arbitration is to take place within one of the jurisdictions referred to in the first paragraph of
Article 28.

Article 33.

Nothing contained in this Convention shall prevent the carrier either from refusing to enter
into any contract of carriage, or from making regulations which do not conflict with the provisions
of this Convention.

Article 34.

This Convention does not apply to international carriage by air performed by way of experi-
mental trial by air navigation undertakings with the view to the establishment of a regular line
of air navigation, nor does it apply to carriage performed in extraordinary curcumstances outside
the normal scope of an air carrier's business.

Article 35.

The expression " days " when used in this Convention means current days not working days.

Article 36.

The Convention is drawn up in French in a single copy which shall remain deposited in the
archives of the Ministry for Foreign Affairs of Poland and of which one duly certified copy shall be
sent by the Polish Government to the Government of each of the High Contracting Parties.

Article 37.

i. This Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be deposited in
the archives of the Ministry for Foreign Affairs of Poland, which will notify the deposit to the Govern-
ment of each of the High Contracting Parties.

2. As soon as this Convention shall have been ratified by five of the High Contracting Parties
it shall come into force as between them on the ninetieth day after the deposit of the fifth ratification.
Thereafter it shall come into force between the High Contracting Parties who shall have ratified and
the High Contracting Party who deposits his instrument of ratification on the ninetieth day after
the deposit.

3. It shall be the duty of the Government of the Republic of Poland to notify to the Government
of each of the High Contracting Parties the date on which this Convention comes into force as well
as the date of the deposit of each ratification.

Article 38.

i. This Convention shall, after it has come into force, remain open for accession by any State.

2. The accession shall be effected by a notification addressed to the Government of the Repub-
lic of Poland, which will inform the Government of each of the High Contracting Parties thereof.

3. The accession shall take effect as from the ninetieth day after the notification made to the
Government of the Republic of Poland.
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Article 39.

i. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra d~noncer Ia pr6sente convention par
une notification faite au Gouvemement de La R~publique de Pologne, qui en avisera imm~diatement
le gouvernement de chacune des Hautes Parties contractantes.

2. La d~nonciation produira ses effets six mois apres la notification de Ia d6nonciation et
seulement l' gard de la Partie qui y aura proc~d6.

Article 40.

i. Les Hautes Parties contractantes pourront, au moment de Ia signature, du d6p6t des
ratifications, ou de leur adhesion, declarer que 1 acceptation qu'elles donnent A la presente convention
ne s'applique pas A. tout ou partie de leurs colonies, protectorats, territoires sous mandat, ou tout
autre territoire soumis A leur souverainet6 ou A leur autorit6, ou A tout autre territoire sous suzerainet6.

2. En consequence, elles pourront ult~rieurement adherer s~par~ment au nom de tout ou partie
de leur colonies, protectorats, territoire sous mandat, ou tout autre territoire soumis A leur souve-
rainet6 ou A leur autorit6, ou tout territoire sous suzerainet6 ainsi exclus de leur d~claration originelle.

3. Elles pourront aussi, en se conformant A ses dispositions, d~noncer la pr6sente convention
s6par6ment ou pour tout ou partie de leurs colonies, protectorats, territoires sous mandat, ou tout
autre territoire soumis A leur souverainetd ou A leur autorit6, ou tout autre territoire sous suzerainetd.

Article 41.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 au plus t6t deux ans apr~s Ia mise en
vigueur de la pr~sente convention de provoquer la reunion d'une nouvelle Conference internationale
dans le but de rechercher les amiliorations qui pourraient tre apport~es A La pr~sente convention.
Elle s'adressera dans ce but au Gouvernement de la R~publique fran~aise qui prendra les mesures
n~cessaires pour preparer cette conference.

La pr~sente convention, faite A Varsovie le 12 octobre 1929, restera ouverte la signature
jusqu'au 31 janvier 1930.

Pour l'Allemagne

(-) R. RICHTER.

(-) Dr A. WEGERDT.

(-) Dr E. ALBRECHT.

(-) Dr iur. Otto RIESE.

Pour I'Autriche

(-) STROBELE.

(-) REINOEHL.

Pour Ia Belgique :

(-) Bernard DE L'ESCAILLE.

Pour les Etats-Unis du Brisil

(-) Alc.ibiades PE ANHA.

No 3145



1933 League of Nations - Treaty Series. 33

Article 39.

i. Any one of the High Contracting Parties may denounce this Convention by a notification
addressed to the Government of the Republic of Poland, which will at once inform the Government
of each of the High Contracting Parties.

2. Denunciation shall take effect six months after the notification of denunciation, and shall
operate only as regards the Party who shall have proceeded to denunciation.

Article 40.

i. Any High Contracting Party may, at the time of signature or of deposit of ratification
or of accession declare that the acceptance which he gives to this Convention does not apply to
all or any of his colonies, protectorates, territories under mandate, or any other territory subject
to his sovereignty or his authority, or any territory under his suzerainty.

2. Accordingly any High Contracting Party may subsequently accede separately in the
name of all or any of his colonies, protectorates, territories under mandate or any other territory
subject to his sovereignty or to his authority or any territory under his suzerainty which has been
thus excluded by his original declaration.

3. Any High Contracting Party may denounce this Convention, in accordance with its provisions
separately or for all or any of his colonies, protectorates, territories under mandate or any other
territory subject to his sovereignty or to his authority, or any other territory under his suzerainty.

Article 41.

Any High Contracting Party shall be entitled not earlier than two years after the coming
into force of this Convention to call for the assembling of a new international Conference in order
to consider any improvements which may be made in this Convention. To this end he will commu-
nicate with the Government of the French Republic which will take the necessary measures to
make preparations for such Conference.

This Convention done at Warsaw on the 12th October, 1929, shall remain open for signature
until the 31st January, 1930.

For Germany
(-)R. RICHTER.

(-) Dr. A. WEGERDT.

(-) Dr. E. ALBRECHT.

(-) Dr. iur. Otto RIESE.

For Austria :

(-) STROBELE.

(-) REINOEHL.

For Belgium :

(-) Bernard DE L'ESCAILLE.

For the United States oi Brazil

(--) Alcibiades .PECAN.HA.
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Pour la Bulgarie:

Pour la Chine :

Pour le Danemark:

(-) L. INGERSLEV.

(-) Knud GREGERSEN.

Pour V'Egypte:

Pour l'Espagne

(-) Silvio FERNANDEZ VALLIN.

Pour l'Estonie

Pour la Finlande:

Pour la France :

(-) Pierre Etienne FLANDIN.

(-) Georges RiPERT.

Pour la Grande-Bretagne et l'Iriande du Nord

(-) A. H. DENNIS.

(-) Orme CLARKE.

(-) R. L. MEGARRY.

Pour le Commonwealth d'Australie

(-) A. H. DENNIS.

(-) Orme CLARKE.

(-) R. L. MEGARRY.

Pour l'Union Sud-Africaine :

(-) A. H. DENNIS.

(-) Orme CLARKE.

(-) R. L. MEGARRY.

Pour la Rdpublique helldnique :

(-) G. C. LAGOUDAKIS.

Pour la Hongrie

Pour l'Italie :

(-) A. GIANNINI.
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For Bulgaria :

For China :

For Denmark :

(-) L. INGERSLEV.

(-) Knud GREGERSEN.

For Egypt:

For Spain

(-) Silvio FERNANDEZ VALLIN.

For Estonia :

For Finland:

For France :

(-) Pierre Etienne FLANDIN.

(-) Georges RIPERT.

For GreatBritain and Northern Ireland

(-) A. H. DENNIS.

(-) Orme CLARKE.

(-) R. L. MEGARRY.

For the Commonwealth oi Australia

(-) A. H. DENNIS.

(-) Orme CLARKE.

(-) R. L. MEGARRY.

For the Union of South A/rica

(-) A. H. DENNIS.

(--) Orme CLARKE.

(-) R. L. MEGARRY.

For the Hellenic Republic

(-) G. C. LAGOUDAKIS.

For Hungary

For Italy

(-) A. GIANNINI.

No. 345



36 Socitd des Nations - Recueil des Traites. 1933

Pour le Japon :

(-) Kazuo NISHIKA\VA.

Pour la Lettonie :
(-) M. NUK A.

Pour le Luxembourg

(-) E. ARENDT.

Pour le Mexique

Pour la Norvge:

(-) N. Ch. DITLEFF.

Pour les Pays-Bas :

(-) W. B. ENGELBRECHT.

Pour la Pologne :

(-) August ZALESKI.

Alfons KbHN.

Pour la Roumanie :

(-) G. CRETZIANO.

Pour la Suede

Pour la Suisse

(-) Edm. PITTARD.

(-) Dr F. HESS.

Pour la Tchicoslovaquie

(-) Dr V. GIRSA.

Pour l'Union des Rpubliqucs sovietistes socialisles

(-) KocrUrBINSKv.

Pour le Venezuela :

Pour la Yougoslavi.

(-) IVO DE GIULLI.
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For Japan :

(-) Kazuo NISHIKAWA.

For Latvia :
(-) M. NUK§A.

For Luxemburg :

(--) E. ARENDT.

For Mexico

For Norway

(--) N. Ch. DITLEFF.

For the Netherlands :

(-) W. B. ENGELBRECHT.

For Poland :

(-) August ZALESKI.

(-) Alfons KtHN.

For Roumania :

(-) G. CRETZIANO.

For Sweden :

For Switzerland

(-) Edm. PITTARD.

(-) Dr. F. HESS.

For Czechoslovakia

(-) Dr. V. GIRSA.

For the Union o/ Soviet Socialist Republics

(-) KociUBINSKY.

For Venezuela :

For Yugoslavia
-(-) Ivo DE GiULLI.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL

Ad Article 2.

Les Hautes Parties contractantes se rdservent le droit de declarer au moment de la ratification
ou de l'adhdsion que l'article 2, alin~a premier, de la pr6sente convention, ne s'appliquera pas aux
transports internationaux a6riens effectu6s directement par .l'Etat, ses colonies, protectorats,
territoires sous mandat ou tout autre territoire sous sa souverainet6, sa suzerainet6 ou son autorit6.

Pour l'Allemagne :

(-) R. RICHTER.

(-) Dr A. WEGERDT.

(-) Dr E. ALBRECHT.

(-) Dr iur. Otto RIESE.

Pour l'Autriche :

(-) STROBELE.

(-) REINOEHL.

Pour la Belgique :

(-) Bernard DE L'ESCAILLE.

Pour les Etats-Unis du Brdsil

(-) Alcibiades PE ANHA.

Pour la Bulgarie:

Pour la Chine:

Pour le Danemark

(-) L. INGERSLEV.

(-) Knud GREGERSEN.

Pour l'Egypie :

Pour l'Espagne

(-) Silvio FERNANDEZ VALLIN.

Pour l'Estonie

Pour la Finlande :
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ADDITIONAL PROTOCOL.

(With reference to Article 2.)

The High Contracting Parties reserve to themselves the right to declare at the time of ratification
or of accession that the first paragraph of Article 2 of this Convention shall not apply to international
carriage by air performed directly by the State, its colonies, protectorates or mandated territories
or by any other territory under its sovereignty, suzerainty or authority.

For Germany :

(-) R. RICHTER.

(-) Dr. A. WEGERDT.

(-) Dr. E. ALBRECHT.

(-) Dr. iur. Otto RIESE.

For Austria :
(-) STROBELE.

(-) REINOEHL.

For Belgium :

(-) Bernard DE L'ESCAILLE.

For the United States of Brazil

(-) Alcibiades PEqANHA.

For Bulgaria:

For China :

For Denmark

(-) L. INGERSLEV.

(-) Knud GREGERSEN.

For Egypt:

For Spain

(-) Silvio FERNANDEZ VALLIN.

For Estonia

For Finland:
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Pour la France :

(-) Pierre Etienne FLANDIN.

(-) G. RIPERT.

Pour la Grande-Brelagne et I'lrlande du Nord

(-) A. H. DENNIS.

(-) Orme CLARKE.

(-) R. L. MEGARRY.

Pour le Commonwealth d'Australie

(-) A. H. DENNIS.

(-) Orme CLARKE.

(-) R. L. MEGARRY.

Pour l'Union Sud-Airicaine :

(-) A. H. DENNIS.

(-) Ormc CLARKE.

(-) R. L. MEGARRY.

Pour la Ripublique helldnique :

(-) G. C. LAGOUDAKIS.

Pour la Hongrie

Pour I'ltalie :

(-) A. GIANNINI.

Pour le Japon :

(-) Kazuo NISHIKAWA.

Pour la Letlonie :
(-) M. NUK§A.

Pour le Luxembourg

(-) E. ARENDT.

Pour le Mexique

Pour la Norvge:

(-) N. Ch. DITLEFF.

Pour les Pays-Bas

(-) W. B. ENGELBRECHT.
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For France :

(-) Pierre Etienne FLANDIN.

(-) G. RIPERT.

For Great Britain and Northern Ireland

(-) A. H. DENNIS.

(-) Orme CLARKE.

(-) R. L. MEGARRY.

For the Commonwealth o] Australia

(-) A. H. DENNIS.

(-) Orme CLARKE.

(-) R. L. MEGARRY.

For the Union o/ South Africa

(-) A. H. DENNIS.

(-) Orme CLARKE.

(-) R. L. MEGARRY.

For the Hellenic Republic

(-) G. C. LAGOUDAKIS.

For Hungary

For Italy

(-) A. GIANNINI.

For Japan :

(-) Kazuo NISHIKAWA.

For Latvia :
(-) M. NUK A.

For Luxemburg :

(-). E. ARENDT.

For Mexico :

For Norway

(-) N. Ch. DITLEFF.

- For the Netherlands

(-) W. B. ENGELBRECHT.
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Pour la Pologne

(-) August ZALESKI.

(-) Alfons KOHN.

Pour la Rouniaie :

(-) G. CRETZIANO.

Pour la Suede :

Pour la Suisse

(-) Edm. PITTARD.

(-) Dr F. HESS.

Pour la Tchicoslovaquie

(-) Dr V. GIRSA.

Pour l'Union des Rdpubliques soviltistes socialistes

(-) KociUBINSKY.

Pour le Venezuela :

Pour la Yougoslavie

(-) Ivo DE GIULLI.

Pour copie certifide conforme :
Varsovie, le 15 novembre 1932,

Dr J. Makowski,
Chef de la Section des Traids.

Certifi6 pour copie conforme

Le Secrdtaire gdniral
du Ministire des Aflaires itrangdres des Pays-Bas

W. C. Beucker Andreae.

No 3145



1933 League of Nations - Treaty Series. 43

For Poland :

(-) August ZALESKI.

(-) Alfons KOHN.

For Roumania :

(-) G. CRETZIANO.

For Sweden

For Switzerland

(-) Edm. PITTARD.

(-) Dr. F. HESS.

For Czechoslovakia :

(-) Dr. V. GIRSA.

For the Union of Soviet Socialist Republics

(-) KOCIUBtNSKY.

For Venezuela :

For Yugoslavia

(-) Ivo DE GIULLI.
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PROTOCOLE FINAL

DE LA DEUXIEME CONFtRENCE INTERNATIONALE DE DROIT PRIVt AfE;RIEN.

Les d~l~guds i la Deuxi~me Conf~rence internationale de Droit priv6 a&ien se sont r~unis
A Varsovie du 4 au 12 octobre 1929 dans le but de discuter le projet de convention relative aux docu-
ments de transport adrien et A la responsabilit4 du transporteur dans les transports internationaux
par 6ronefs, 6labore par le Comit6 international technique d'experts juridiques a~riens, constitu6
en vertu d'une motion de la Premiere Conference internationale de Droit priv6 a~rien r~unie A Paris
du 27 octobre au 6 novembre 1925.

Les dlMgations r~unies A. Varsovie ont 6t6 compos~es comme suit

ALLEMAGNE

Chef de la ddligation : M. Reinhold RICHTER, conseiller intime de R~gence, chef de
d~partement au Ministre de la Justice du Reich ;

D1dlgui: M. le Dr Alfred WEGERDT, conseiller minist6riel au Minist&e des Communications;
Dildgue : M. le D r Erich ALBRECHT, conseiller au Tribunal, conseiller intime de Justice,

adjoint au Minist~re des Affaires &rangres ;
Ddldgud : M. le D r Otto RIESE, conseiller sup~rieur de R~gence au Minist~re de la Justice

du Reich.

AUTRICHE

Chef de la ddldgation : M. le Dr Guido STROBELE, conseiller minist~riel au Ministre de
la Justice ;

DdldguJ: M. le Dr Rainer REINOEHL, conseiller ministdriel au Minist~re des Communications.

BELGIQUE :

Dildgud: M. DE Vos, inspecteur g~niral, chef adjoint au Cabinet du ministre de la Marine.

BRtSIL :

Ddligud: S. Exc. M. Alcibiades PE9ANHA, envoy6 extraordinaire et ministre plnipoten-
tiaire A Varsovie.

BULGARIE :

Ddlgud : S. E. M. Vladimir RoBEFF, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire
A Varsovie.

CHINE:
Ddlgud : M. Wang YATSE, secr~taire de la d lMgation chinoise auprfs de la Socidt6 des

Nations.

DANEMARK :

Chef de la diligtion : M. L. INGERSLEV, directeur de la Chambre des Tutelles au Ministfre
de la Justice;

DdIdgui : M. K. GREGERSEN, du Minist~re des Travaux publics.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

FINAL PROTOCOL

OF THE SECOND INTERNATIONAL CONFERENCE ON PRIVATE LAW AFFECTING AIR QUESTIONS.

The delegates to the Second International Conference on Private Law affecting Air Questions
met at Warsaw from October 4 to 12, 1929, with the object of discussing the draft Convention
relating to documents of air carriage and the responsibility of the carrier in international carriage by
air, drawn up by the International Technical Committee of Legal Experts on Air Questions appointed
under a motion of the First International Conference on Private Law affecting Air Questions which
met in Paris from October 27 to November 6, 1925.

The delegations which met at Warsaw were as follows.:

GERMANY:

Head o' the Delegation : M. Reinhold RICHTER, Privy Councillor of State, Head of
Department in the Reich Ministry of Justice ;

Delegate: Dr. Alfred WEGERDT, Ministerial Councillor in the Ministry of Communications;
Delegate : Dr. Erich ALBRECHT, Councillor to the Courts, Privy Councillor of Justice,

Assistant in the Ministry of Foreign Affairs ;
Delegate : Dr. Otto RIESE, Higher Councillor of State in the Reich Ministry of Justice.

AUSTRIA "

Head o1 the Delegation : Dr. Guido STROBELE, Ministerial Councillor in the Ministry of
Justice ;

Delegate: Dr. Rainer REINOEHL, Ministerial Councillor in the Ministry of Communications.

BELGIUM "

Delegate : M. DE VOS, Inspector General, Assistant Chief of the Cabinet of the Ministry
of the Marine.

BRAZIL "

Delegate: H. E. M. Alcibiades PE ANHA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Warsaw.

BULGARIA

Delegate : H. E. M. Vladimir ROBEFF, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Warsaw.

CHINA :

Delegate : M. Wang YATSE, Secretary of the Chinese Delegation accredited to the League
of Nations.

DENMARK

Head of the Dde gation: M. L. INGERSLEV, Director of the Chamber of Wards in the Ministry
of Justice ;

Delegate : M. I. GREGERSEN, of the Ministry of Public Works.

Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.
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EGYPTE :

Ddldgud : M. Aboul Enein SALIM, secr6taire de l6gation.

ESPAGNE "

Djdlgud : M. R. DE MUGUIRO Y PIERRARD, secrdtaire de ligation.

ESTONIE "

Dildgud : M. C. SCHMIDT, charg6 d'Affaires a. i. . Varsovie.

FINLANDE :

Ddldgud: S. E. M. le D r Gustave IDMAN, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire
A Varsovie.

FRANCE:

Chef de la ddl1gation: M. Pierre-Etienne FLANDIN, vice -president de la Chambre des ddput~s.
ancien ministre ;

Deldgu6 : M. Georges RIPERT, professeur & la Facult6 de droit de Paris et expert du
Gouvernement franqais au C.I.T.E.J.A.

DdIdgud : M. Jacques VIVENT, sous-directeur de 'Adronautique marchande au Ministre
de l'Air ;

D6ldgui : M. le vicomte Bertrand DU PLESSIX, attach6 commercial et attach6 de l'air A
l'ambassade de France A Varsovie ;

M. Edmond SUDRE, secr~taire g~n~ral du Comit6 international technique d'experts
juridiques a~riens.

GRANDE-BRETAGNE, AUSTRALIE, UNION SUD-AFRICAINE

Chef de la dildgation : sir Alfred DENNIS, K.B.E., C.B.
Ddlgui : M. Orme CLARKE;
Ddligud: M. R. L. MEGARRY.

RJtPUBLIQUE HELLtNIQUE :

Chef de la ddldgation : S. Exc. M. Georges LAGOUDAKIS, envoy6 extraordinaire et ministre
plnipotentiaire A Varsovie ;

Ddlegue: M. J. Youpis, conseiller & la cour d'Ath~nes, juge au Tribunal arbitral mixte.

HONGRIE :

Ddldgu: M. B6la DE SZENT-ISTVXLNY, conseiller de section au Minist~re des Affaires
6trang~res.

ITALIE :

Chef de la ddldgation: S. Exc. M. Amedeo GIANNINI, membre du Conseil d'Etat, ministre
pl6nipotentiaire ;

Ddldgui : M. Manlio MOLFESE, chef de 'Office d'Aviation civile et de Communication
arienne ;

Ddligud : M. Antonio AMBROSINI, professeur A l'Universit6 de Rome
Delgud : M. Felice PANIt, avocat, ancien d6put6 ;
Dadgud : M. Salvatore CACOPARDO, chef de section au Minist6re de l'Air

JAPON

Chef de la dildgation : M. Kazuo NISHIKAWA, president A la Cour d'appel;
Delgud: M. S. IWAI, secr~taire au Minist~re des Communications
Dldigud : M. le vicomte MOTONO, secrtaire d'ambassade.

No 3 1 4 5



1933 League of Nations - Treaty Series. 47

EGYPT:
Delegate : M. Aboul Enein SALIM, Secretary of Legation.

SPAIN "

Delegate : M. R. DE MUGUIRO Y PIERRARD, Secretary of Legation.

ESTONIA "

Delegate: M. C. SCHMIDT, Acting Charg6 d'Affaires at Warsaw.

FINLAND :

Delegate : H. E. Dr. Gustave IDMAN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Warsaw.

FRANCE :

Head of the Delegation : M. Pierre-Etienne FLANDIN, Vice-President of the Chamber of
Deputies, Former Minister.

Delegate : M. Georges RIPERT, Professor in the Faculty of Law of Paris and Expert of
the French Government on the International Technical Committee of Legal Experts
on Air Questions ;

Delegate: M. Jacques VIVENT, Deputy Director of Commercial Aviation in the Air Ministry;

Delegate : Viscount Bertrand DU PLESSIX, Commercial Attach6 and Air Attach6 at the
French Embassy at Warsaw;

M Edmond SUDRE, Secretary-General of the International Technical Committee of
Legal Experts on Air Questions.

GREAT BRITAIN, AUSTRALIA, UNION OF SOUTH AFRICA:

Head of the Delegation : Sir Alfred DENNIS, K.B.E., C.B.
Delegate : Mr. Orme CLARKE ;
Delegate : Mr. R. L. MEGARRY.

HELLENIC REPUBLIC :

Head of the Delegation : H. E. M. Georges LAGOUDAKIS, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Warsaw ;

Delegate : M. J. YouPIs, Councillor in the Court of Athens, Judge of the Mixed Arbitral
Tribunal.

HUNGARY:

Delegate : M. B6la DE SZENT-ISTVXNY, Councillor of Section in the Ministry of Foreign
Affairs.

ITALY "

Head of the Delegation: H. E. M. Amedeo GIANNINI, Member of the Council of State, Minister
Plenipotentiary

Delegate: M. Manlio MOLFESE, Head of the Civil Aviation and Air Communication Office

Delegate : M. Antonio AMBROSINI, Professor at Rome University;
Delegate : M. Felice PANIk, Advocate, former Deputy ;
Delegate : M. Salvatore CACOPARDO, Chief of Section in the Air Ministry.

JAPAN

Head o/ the Delegation : M. Kazuo NISHIKANVA, President of the Court of Appeal
Delegate: M. S. IWAI, Secretary in the Ministry of Communications;
Delegate Viscount MOTONO, Secretary of Embassy.
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LETTONIE :

Dldgud : S. Exc. M. NUKSA, envoy. extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire A Varsovie.

L-UXELMBOURG :

Ddligud : M. Ernest ARENDT, conseiller d'Etat, president honoraire de la Cour supdrieure
de Justice.

MEXIQUE :

Dadgui : M. RODRIGUEZ DUARTE, consul A Varsovie.

NORVihGE :

Ddldgud : M. N. Chr. DITLEFF, charg6 d'Affaires A Varsovie.

PAYS-BAS :

Chel de la ddldgation .' S. Exc. M. W. B. ENGELBRECHT, envoy6 extraordinaire et
ministre pl~nipotentiaire . Varsovie ;

Ddldgud: M. J. WOLTERBEEK-MOLLER, avocat;
Ddligud : M. J. F. SCHONFELD, chef de section au Ministre du Waterstaat.

POLOGNE :

Chel de la ddldgation : M. Karol LUTOSTAI SKI, doyen de la Facult6 de Droit A l'Universit6
de Varsovie ;

Ddligue : M. Witold CZAPSKI, sous-secr~taire d'Etat au Ministre des Communications
Ddlidgui : M. Leon BABII SKI, jurisconsulte au Minist~re des Affaires 6trangres ;
DIdegud- M. Juljan MAKOWSKI, docteur en droit, chef de la Section des Trait~s au Ministate

. des Affaires 6trangres ;
Expert: M. Czeslaw FiLIpOwicz, chef de l'Adronautique civile au Ministre des Communica-

tions ;
Expert: M. Tadeusz LEBI14SKI, agent adjoint du Gouvernement polonais aupr~s du

Tribunal mixte polono-allemand A Paris;
Expert : M. Bronislaw PIERZCHALA, docteur en droit, conseiller au Ministre des

Communications ;
Expert : M. Waclaw LACIIISKI, rapporteur et chef de service au Ministre des Affaires

6trang~res ;
Expert . M. Zygfryd PIATKOWSKI, rapporteur au Ministare des Communications;
Expert M. Andrzej MARCHWI9SKI, rapporceur au Minist~re des Affaires trangres.

ROUMANIE :

Ddldgud: M. G. DAVIDESCU, charg6 d'Affaires a. i.

Suk.:rn

I_)dldgued': S. Exc. M. C. D'ANCKARSVARD, envoy6 extraordinaire et ministre plenipotentiaire
a Varsovie.

SUISSE

Chel de la ddigation : M. Edmond PITTARD, conseiller juridique de l'Office a6rien f~dral
Ddigud: M. Fritz HESS, adjoint du chef du Contentieux et du Secretariat du Dpartement

f~d~ral des Chemins de fer.

TCHI c6SLOVAQUIE :

Djldgud : M. Josef NETIK, conseiller au Minist&re des Travaux publics, docteur en droit
Expert : M. Charles WENDL, docteur en droit, secr~taire de piemire classe au Ministate

des Affaires trangres..
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LATVIA

Delegate: H. E. M. NUKSA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Warsaw.

LUXEMBURG :

Delegate : M. Ernest ARENDT, Councillor of State, Honorary President of the Higher
Court of Justice.

MEXICO :

Delegate: M. RODRIGUEZ DUARTE, Consul at Warsaw.

NORWAY:

Delegate : M. N. Chr. DITLEFF, Charg6 d'Affaires at Warsaw.

NETHERLANDS:

Head of the Delegation : H. E. M. W. B. ENGELBRECHT, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Warsaw ;

Delegate : M. J. WOLTERBEEK-MULLER, Advocate;
Delegate : M. J. F. SCHONFELD, Chief of Section in the Ministry of Waterstaat.

POLAND :

Head o *the Delegation: M. Karol LUTOSTA JSKI, Dean of the Faculty of Law at Warsaw
University ;

Delegate: M. Witold CZAPSKI, Under-Secretary of State in the Ministry of Communications;
Delegate : M. Leon BABIISKI, Jurisconsult in the Ministry of Foreign Affairs ;
Delegate: M. Juijan MAKOWSKI, Doctor of Laws, Chief of the Treaty Section in the Ministry

of Foreign Affairs;
Expert: M. Czeslaw FIIPowicz, Head of Civil Aviation in the Ministry of Communications;

Expert : M. Tadeusz LEBII1SKI, Deputy Agent of the Polish Government accredited to
the Mixed Polish-German Court in Paris ;

Expert : M. BRonislaw PIERZCHALA, Doctor of Laws, Councillor in the Ministry of Commu-
nications ;

Expert : M. Waclaw LACIISKI, Rapporteur and Chief of Service in the Ministry of Foreign
Affairs ;

Expert : M. Zygfryd PI4TKOWSKI, Rapporteur in the Ministry of Communications;
Expert : M. Andrzej MARCHWII SKI, Rapporteur in the Ministry of Foreign Affairs.

ROUMANIA :

Delc.,ate : M. G. DAVIDESCU, Acting Charg6 d'Affaires.

SWXEDEN :

Delegate: H. E. M. C. D'ANCKARSVARD, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Warsaw.

SWITZERLAND :

Head o/the Delegation : At. Edmond PITTARD, Legal Councillor of the Federal Air Office
Delegate: M. Fritz HESS, Deputy Chief of the Disputed Claims Section and of the Secretariat

of the Federal Railways Department.

CZECHOSLOVAKIA

Delegate : M. Josef NETIK, Councillor in the Ministry of Public Works, Doctor of Laws
Expert : M. Charles WrNDL, Doctor of Laws, First Class Secretary in the Ministry of

Foreign Affairs.
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UNION DES RIPUBLIQUE SOVIETISTES SOCIALISTES

Chel de la diligation : M. G. KOTZUBI ISKI, conseiller de 1]gation, charg6 d'Affaires a. i.
Dddgud: M. A. SABANINE, directeur de Dpartement.

VENEZUELA "

DJljguj : M. le D r Carlos Siso, avocat.

YOUGOSLAVIE "

Chel de la ddllgation . M. Ivo DE GIULLI, charg6 d'affaires a. i. A Varsovie
DJd1gui : M. T. SIMOVITcH, gdnrral ;
DIlgud: M. DRAKOULITCH, chef de la section de l'Aviation civile pros le Ministare de la

Guerre et de la Marine ;
Expert : M. PRJITCH, assistant a la Facult6 de Droit de Belgrade.

I.

A la suite de leurs ddlibdrations, les ddldguds susindiqu6s sont tombds d'accord de soumettre
A la signature des pl6nipotentiaires respectifs des Hautes Parties contractantes, le texte d'un projet
de Convention pour l'unification de certaines r~gles relatives au transport adrien international, qui
restera ouvert k la signature jusqu'au 31 janvier 1930.

II.

La confdrence a 6mis les voeux et resolutions suivants

A. La confdrence, considdrant que la Convention de Varsovie ne r~gle que certaines
questions relatives au transport adrien et que la navigation adrienne internationale soul~ve
beaucoup d'autres questions qu'il serait ddsirable de rdgler par des ententes internationales,

Emet le voeu :
Que, par les soins du Gouvemement franqais, qui a pris l'initiative de la reunion

de ces confdrences, et apr~s tude de ces questions, soient rdunies ultdrieurement
de nouvelles conferences qui poursuivront cette oeuvre d'unification.

B. La conference consid6rant 1importance au point de vue international d'un r~glement
uniforme des transports adriens de toute nature,

Emet le voeu :

Que le Conit6 international technique d'experts juridiques adriens prdpare, le
plus t6t possible, un avant-projet de convention sur la mati6re.
C. La confdrence, considdrant l'opportunit6 d'avoir une rddaction uniforme des

documents de transport pour toutes les compagnies de navigation adrienne.
Emet le vceu :

Qu'elles adoptent des modules prdpards par le Comit6 international technique
d'experts juridiques adriens.

D. La conference, ayant pris connaissance de la proposition faite par la D6l1gation
brdsilienne, en ce qui concerne la definition du transporteur, sous l'article premier
estimant que la question ne doit pas 6tre rdglde dans cette convention,

Renvoie au Comit6 international technique d'experts juridiques adriens la proposition
avec le m6moire prdpar6 par ladite d~ldgation afin qu'il utilise ce travail prdparatoire.

E. La confdrence, ayant pris connaissance de la proposition de la D6lgation br6silienne

d'ajouter A la convehtion un article concernant l'obligation pour le transporteur de
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS :

Head of the Delegation: M. G. KOTZUBII SKI, Councillor of I egatioin, Acting Charg3 d'Affai-es;.
Delegate : M. A. SABANINE, Director of Department.

\rENEZUELA :

Delegate : Dr. Carlos Siso, Advocate.

YUGOSLAVIA

Head of the Delagation : M. Ivo DE GiULLI, Acting Ciarg6 d'Affaires at Warsaw
Delegate : M. T. SIMOVITCH, General;
Delegate : M. DRAKOULITCH, Chief of the Civil Aviation Section in the Ministry of War

and Marine
Expert : M. PRJITCH, Assistant in the Faculty of Law at Belgrade.

I.

As a result of their deliberation, the above-mentioned delegates agreed to submit for the signature
of the respective Plenipotentiaries of the High Contracting Parties the text of a draft Convention
for the unification of certain rules relating to international carriage by air, which will remain open
for signature until January 31, 1930.

II.

The Conference adopted the following recommendations and resolutions
A. Whereas the Warsaw Convention regulates only certain questions relating to

carriage by air and whereas international air navigation raises many other questions which
it would be desirable to regulate by international agreement,

The Conference recommends :
That, through the good offices of the French Government, which has taken the

initiative in convening these conferences, and after these questions have been studied,
further conferences should be convened subsequently to continue this work of
unification.
B. In view of the importance from an international stand point of a uniform regulation

of all kinds of air carriage,
The Conference recommends

That the International Technical Committee of Legal Experts on Air Questions
should, as soon as possible, prepare a preliminary draft convention on the subject.
C. In view of the desirability of having uniform wording for documents of carriage

for all air navigation companies:
The Conference recommends

That they should adopt models prepared by the InternationalTechnical Committee
of Legal Experts on Air Questions.
D. The Conference, having taken note of the Brazilian delegation's proposal regarding

the definition of carrier, in Article i, and being of opinion that the question should not
be regulated in this Convention,

Refers the proposal to the International Technical Committee of Legal Experts
on Air Questions, together with the momorandum prepared by the said delegation, in
order that the Committee may make use of this preparatory work.

E. The Conference, having noted the Brazilian delegation's proposal to add to the
Convention an article relating to a stipulation whereby the carrier is-required to keep the
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conserver pendant deux ans les documents de transport selon les dispositions d~jA adopt6es
par la loi italienne, consid~rant que la question ne doit pas ktre envisag~e dans cetteconavention,

Attire sur la proposition l'attention du Comit6 international technique d'experts
juridiques a~riens pour qu'il puisse utiliser la proposition br~silienne dans ses travaux.

En foi de quoi les dl6gu~s ont sign6 le present Protocole final.

Fait A Varsovie, le douze octobre mil neuf cent vingt-neuf en une seule expedition, qui restera
drpos~e aux archives du Ministare des Affaires 6trang~res de la R~publique de Pologne et dont une
copie, certifide conforme, sera remise A toutes les d16gations prenant part A la conference.

A llemagne

(-) R. RICHTER.

(-) Dr A. WEGERDT.

(-) Dr E. ALBRECHT.
(-) Dr iur. Otto RIESE.

Autriche :

(-) STROBELE.

(-) REINOEHL.

Belgique :

(-) Henry DE Vos.

Brdsil

(-*-) Alcibiades PE ANHA.

Bulgarie :

(-) V. ROBEFF.

Chine :

(-) Yates NVANG.

Danemark :

(-) L. INGERSLEV.

(-) Knud GREGERSEN.

Egypte :

(-) A. E. SALIM.

Espagne

(-) Rafael DE MUGUIRO 1 PIERRARD.
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documents of carriage for two years in accordance with the provisions already adopted
by Italian legislation, and considering that the question should not be dealt with in this
Convention,

Directs the attention of the International Technical Committee of Legal Experts
on Air Questions to the proposal in order that it may make use of the Brazilian proposal
in its work.

In faith whereof the delegates have signed the present Final Protocol.

Done at Warsaw on October 12, 1929, in one copy, which will remain in the archives of the
Ministry of Foreign Affairs of the Polish Republic, a certified copy being forwarded to each of the
delegations taking part in the Conference.

Germany

(--) R. RICHTER.

(--) Dr. A. WEGERDT.

(-) Dr. E. ALBRECHT.

Dr. iur. Ott( RIESE.

A ustria :

(-) STROBELE.

(-) REINOEHL.

Belgium :

(-) Henrv DE VOS.

Brazil :

(-) Alcibiades PE.ANHA.

Bulgaria

(-). V. ROBEFF.

China :

(--) Yttes WVANG.

Denmark :

(-) L. INGERSLIV.

(-) Knud GREGERSEN.

Egypt :

(-) A. E. SALIM.

Spain

(-).RafaCl DE MU GUIRO V PIRR.RD.

No. 3f.15
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Estonie :

(-) SciMI, .

Finlande
(-) G;. IDMIAN.

France :

(-) Pierre Etienne FLAN'DIN.

(-) G. RIPERT.

(-) VIVENT.

( ) PLESSIX.
(-) E. SUDIE'.

Grande-Bretagne ct I'lrlande (lit Nord

(-) A. H. DENNIS.

(-) Orme CLARKE.

(-) R. L. MEGARIRY.

Commonwealth d'Ausi'alie

(-) A. H. DENNIS.

(-) Orme CLARKE.

(-) R. L. MEGARRY.

Union Sud-Alricaine :

A. H.

Orme

R. L.

DENNIS.

CLARIE.

MEGARRY.

Republique helldnique :

(-) G. C. LAGOUDAKIS.

(--) J. Youi'is.

Hongrie :

(-) B. SZENT-ISTVANY.

Italic ."

A. GIANNINI.

MOLFESE.

Salvatore. CAcOPARnDo.
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Estonia

(-) SCHMIDT.

Finland :

(-) G. IDMAN.

France :

(-) Pierre Etienne FLANDIN.

(-) G. RIPERT.

(-) VIVENT.

(-) PLESSIX.

(-) E. SUDRE.

Great Britain and Northern Ireland :

A. H. DENNIS.

Orme CLARKE.

R. L. MEGARRY.

Commonwealth of Australia

(-) A. H. DENNIS.

(-) Orme CLARKE.

(-) R. L. MEGARRY.

Union of South Africa :

(-) A. H. DENNIS.

(-) Orme CLARKE.

(-) R. L. MEGARRY.

Hellenic Republic :

(-) G. C. LAGOUDAKIS.

(-) J. YOUPIS.

Hungary :

(-) B. SZENT-ISTVANY.

Italy

(-) A. GIANNINI.

(-) MOLFESE.

(-) Salvatore CACOPARDO.

No. 3145
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Japon
(-) Kazuo NISHIKAWA.

(-) S. IWAI.

(-) G. MOTONO.

Lettonie :
(-) M. NUK A.

Luxembourg

(-) E. ARENDT.

Mexique :

(-) RODRIGUEZ DUARTE.

Norv~ge :

(-) N. Chr. DITLEFF.

Pays-Bas :

(-) W. B. ENGELBRECHT.

Pologne :

(-) Karol LUTOSTAI4SKI.

(-) Witold CZAPSKI.
(-) Leon BABIIgSKI,

(-) Juijan MAKOWSKI.

(-) Czeslaw FILIPOWlCZ.
(-) Tadeusz LEBII SKI.

(-) Dr Bronislaw PIERZCHALA.

(-) Waclaw LAClI4SKI.

(-) Zygfryd P14TKOWSKI.

Andrzej MARCHWIINSKI.

Roumanie :

(-) G. DAVIDESCU.

Suede :

(-) D'ANCKARSVARD.

Suisse :

(-) Edm. PITTARD.

(-D) r F. HESS.

No 31.5



1933 League of Nations - Treaty Series. 57

Japan

(-) Kazuo NISHIKAWA.

(-) S. IWAI.

(-) G. MOTONO.

Latvia
(-) M. Nuk~a.

Luxemburg :

(-) E. ARENDT.

Mexico :

(-) RODRIGUEZ DUARTE.

Norway :

(-) N. Chr. DITLEFF.

Netherlands :

(-) W. B. ENGELBRECHT.

Poland :

(-) Karol LUTOSTASSKI.

(-) Witold CZAPSKI.

(-) Leon BABI5'SKI.

(-) Juljan MAKOWSKI.

(-) Czeslaw FILIPOWICZ.

(-) Tadeusz LEBII SKI.

(-) Dr. Bronislaw PIERZCHALA.

(-) Waclaw LACINSKI.

(-) Zygfryd PIATKOWSKI.

(-) Andrzej MIARCHWINTSKI.

Rioumnania :

(-) G. DAVIDESCU.

Sweden :

(--) D'ANCKARSV.ARD.

Switzerland :

(-) Edm. PITTARD.

(-) Dr. F. HESS

No. 3145
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Tchecoslovaquie

(-) Jur. I)r Josef NETIK.

(-) Dr K. WENDL.

Union des Rdpubliques Sovidtistes Socialistcs

(-) KOTZUBINSKL.

(-) A. SABANINE.

sous r~serves des d~clarations faites A la s6ance de cl6ture.

Venezuela :

Yougoslavie

(-) IVO DE GUILLI.

(-) D. T. SIMOVITCH.

(-) Dr iur. S. DRAKULITCH.

(-) PRJITCH.

Pour copic certifi6e conforme

Beograd, le 29 mai 1931.

D'ordre du Ministre,
poir le chef de section, secritaire,

Miloch P. Kitchdvatz.

t, copia authentica :
Secretaria de Estado das RelacZes Exteriores.

Rio de Janeiro D.F., em 28 de Setembro de 1932.

C. de. Freitas Valle,

Che/e de Servifo dos Limites e Actos
Internacionaes 1. 1.
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Czechoslovakia :

(-) Jur. Dr. Josef NETIK.

(-) Dr. K. WENDL.

Union of Soviet Socialist Republics

(-)KOTZUBINSKI.

(-) A. SABANINE.

subject to declaratoins made at the final inecting.

Venezuela

Yugoslavia

(-) Ivo DE GIULLI.

(-) D. T. SIMOVITCH.

(-) Dr. iur. S. DRAKULITCH.
(-) PRJITCH.

No. 3 15
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No 3146. - TROCA DE NOTASI
ENTRE 0 GOVERNO DA REPU-
BLICA DOS ESTADOS UNIDOS
DO BRASIL E 0 GOVERNO DA
LETTONIA, CONSTITUINDO UM
ACCORDO COMMERCIAL. PARIS,
21 DE SETEMBRO DE 1932.

Textes officiels portugais et letton communiquis par
le ministre des A//aires itrangires de Lettonie.
L'enregistrement de cet ,change de notes a eu
lieu. le 13 . vrier 1933.

No 3146. - TIRDZNIECIBAS'
NOLIGUMS STARP LATVIJAS
REPUBLIKU UN BPAZILIJAS
SAVIENOTAM VALSTIM.
PARIZE, 1932. GADA 21. SEP-
TEMBRI.

Portuguese and Latvian official texts communicated
by the Latvian Minister for Foreign A//airs.
The registration o[ this Exchange o1 Notes
took place February, 13, 1933.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

I.

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS
1)O BRASIL.

PARIS, 21 de Setembro de 1932.
SENHOR MINISTRO,

Tenho a honra de communicar a Vossa Excellencia que, no intuito de regular e de desenvolver
as rela96es commerciaes entre os nossos dois paizes, o Governo da Republica dos Estados Unidos do
Brasil me autorisou a concluir corn o Governo da Lettonia um acc6rdo commercial nas seguintes
bases :

a) As altas partes contractantes concordam em conceder, reciprocarnente, o
tratamento incondicional e illimitado da naqAo mais favorecida, em relagdo a tudo o que
se refere aos direitos alfandegarios e a todos os direitos accessorios, ao modo de percep§do
dos direitos, assim como em rela lo as regras, formalidades e impostos a que poderiam
ser submettidas as opera 6es de despacho alfandegario.

b) Consequentemente, os productos naturaes ou fabricados, originarios de cada
urea das partes contractantes, ndo ser.o em caso algum sujeitos nas supracitadas rela§bes,
a direitos, taxas ou impostos differentes ou mais elevados nem a regras ou formalidades
diff~rentes ou mais onerosas do que aquelles aos quacs sdio ou vierem a ser sujeitos os
productos da mesma natureza originarios de qualquer outro paiz.

c) Da mesma f6rma, os productos naturaes ou fabricados exportados do territorio
de cada ura das partes contractantes com destino ao territorio da outra parte, ndo serao
em caso algum sujeitos, nas mesmas rela§bes, a direitos, taxas ou impostos differentes ou

Entr6 en vigucur le 7 janvier 1933. Camec into force JanuaIry 7, 1033.
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mais elevados nem a regras ou formalidades inais onerosas do que aquelles aos quaes s.o
on vierem a ser sujeitos os mesmos productos destinados ao territorio de qualquer outro
paiz.

d) Todas as vantagens, favores, privilegios e immunidades jA concedidos, ou que
venham a ser concedidos, de futuro, por uma das partes contractantes, na supracitacla
materia, aos productos naturaes on fabricados originarios de qualquer outro paiz ou
destinados ao territorio de qualquer outro paiz ; serao, immediatamente e sem compensaqio,
applicados aos productos da mesma natureza originarios da outra parte contractante, on
destinados ao territorio dessa parte.

e) Exceptuam-se, comtudo, dos compromissos acima formulados, os favores,
actualmente concedidos ou que possam ser ulteriormente concedidos a paizes limitrophes,
com o fim de se facilitar o trAfico de fronteiras, os que resultem de ura unito aduaneira
jA concluida ou que possa ser concluida, de futuro, por uma das partes contractantes,
assim como os favores concedidos on que possam ser concedidos, de futuro, pela Lettonia
A Estonia, A Finlandia, A Lithuania ou A Unido das Republicas Socialistas Sovieticas.

/) 0 presente acc6rdo obedecerA, no tocante A sua ratificaqdo, As normas de cada
urna das partes contractantes, e entrarA em vigor, pelo prazo de tres annos, no dia seguinte
ao da data em que o Governo da Lettonia notificar ao do Brasil a sua ratifica9do. Expirado
esse prazo, continuarA o acc6rdo em vig6r, at6 que urea das partes contractantes o denuncie
corn tr~s mezes de antecedencia.

Aproveito a opportunidade para renovar a Vossa Excellencia os protestos da minha alta
considera9Ao.

0 Embaixador do Brasil em Franfa:
L. M. DE SOUZA DANTAS.

A Son Excellence Monsieur W. Schumans,
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire

de la R~publique de Lettonie en France,
Paris.

TEXTE LETTON. - LATVIAN TEXT.

II.

LATVIJAS SUTNIECIBA
FRANCIJ*.

PARIZE, 1932. gada 21. septembry.
AUGSTI GODATAIS VESTNIEKA KUNGS,

Pagodinos astiprindt Jaisu Exscelences 1932. gada 21. septembra notas sarlemganu lidz ar
tas tulkojumu fran~u valod!, un pazirot Jsu Exscelencei, ka savas valdibas v5trda es piekritu
Tirdzniecibas Noligumam starp Latvijas Republiku un Brazilijas Savienota.m Valstim uz sekoiem
pamatiem :

a) Augstas Lidz~jas Puses vienojas viena otrai piem~rot vislielakds labv~libas
principu bez nosacijumiem un ierobeiojumiem attieciba uz visu, kas zim~jas uz muitas
nodokliem un uz visiem papildu nodokliem, uz nodoklu rlemganas veidu, ka arl uz
noteikuniem, formlitdt~m un nodevd.m, kuriem vartu bit padotas nomuitoanas
operdcijas.

b) Sakard ar to, dabas un rfipniecibas ra~ojumi, kas c~lukies katra, no Lidzejarm
Pus~m, nekadd gadijuma augga min~td zirqa nebfas padoti nodokliem' taksem vai nodevdm,
kas bfitu citddi vai augstiiki, nedz ar! noteikumiem. vai formdlitdt~m, kas bitu citaidi

NP. 3r46
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vai apgratinogki neka tie, kutiem padoti vai vartu bfit padoti jebkuas tregds valsts
tas pagas kat~gorijas ra.aojumi.

c) Tapat dabas vai rfipniecibas raiojumi, ko no vienas Lidzfjas Puses territorijas
izved uz otras Puses territoriju, nek~d gadijumd t~d paga zirI nebfas padoti nodokliem,
taks~m vai nodevam, kas bfitu citddi vai augstdki, nedz ar apgrfltinogdkiern noteikumiem
un formdlitdtfm nekd tie, kutiem padoti vai vartu bfilt padoti tie pagi ra~ojumi, kas
nolemti izveganai uz jebkuras citas valsts territoriju.

d) Visas priekgrocibas, labv~llbas, priviltijas, neaizkalamibas, kuras jau piegkirtas,
vai kutas viena Lidzfja Puse auggmin~td zird ndkotnE pie§lirtu dabas vai rrlpniecibas
raiojumiem, kas clugies jebkuld citer valsti vai nolemti jeveganai jebkutas citas valsts
territorij5, nekav~jogi un bezkompensacijas jdpiem~ro tUs pagas kategorijas ra~ojumiem,
kas clugies otra Lidz~jd Pusi vai nolemti ieveganai gas Puses territorijd.

e) No iepriekgjos pantos apzlmftm saist-ibm tom~r ir izslgtas ts priek~rocibas,
kuras jau piegkirtas vai kuras vartu ndkotnE pie§1jirt :

1. Citam robe~valstim, ar nolraku atvieglot pierobeas tirdzniecibu;
2. Priekgrocibas, kuras izriet no jau noslgtas muitas finijas vai ko viena no

LIdz~j5m Pus~m var~tu noslgt ndkotnE ;
3. Ka ar prieksrocibas, kutas Latvija jau pieglirusi vai ndkotnil varetu piel4irt

Igaunijai, Somijai, Lietavai vai Padomju Socidlistiko Republiku Savienibai.

/) Sis noligums ratificejams saskaqd ar katras Augst.s Lidz~jas Puses likumdoganu.
Tas noslegts uz trim gadiem un stasies sp~kd dienu p~c tam, kad Saeimas (Latvijas
Parlamenta) ratifikacija bfis pazirlota Brazilijas Savienoto Valstu Valdibai. PFc triju
gadu termira notec~Aanas noligums, klusu ciegot, paliks sp~kd, kam~r viena no Augstfm
Lldz~jdm Pusfm to neuzteiks, paziqojot par to tris mnegus iepriekg.

Izlietoju go gadijumu, augsti goda.tais Vstnieka kungs, lai atjaunotu Jfisu Ekscelencei manas
augstds cieqas apliecindjumus.

W. SCHUMANS,

Laivijas sinis Francijd.

Vila Ekscelencei L. M. de Souza Dantas kungain,
Brazilijas SLvienoto Valstu drkdrt~jam

v~stniekam un pilnvarotam,
ParizE.

Pour ccpie certifie conforme
G. Albat,

Secritaire glniral.

Riga, le 7 f6vrier 1933.

N" 3146
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1 TRADUCTION.

No 3146. - ECHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRISILIEN ET LETTON COM-
PORTANT UN ACCORD COM-
MERCIAL. PARIS, LE 21 SEP-
TEMBRE 1932.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS
DU BRtSIL.

PARIS, le 21 septembre 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de faire connaitre h Votre
Excellence que, d~sireux de r~gler et de d6ve-
lopper les relations commerciales entre nos deux
pays, le Gouvernement de la R6publique des
Etats-Unis du Br~sil m'a autoris6 h conclure
avec le Gouvernement de la Lettonie un accord
commercial sur les bases suivantes :

a) Les Hautes Parties contractantes
conviennent de s'accorder r~ciproquement
le traitement inconditionnel et illimit6 de
la nation la plus favoris~e pour tout ce qui
concerne les droits de douane et tous droits
accessoires, le mode de perception des
droits, ainsi que pour les r~gles, formalit~s
et charges auxquelles les operations de
d~douanement pourraient 6tre soumises.

b) En consequence, les produits naturels
ou fabriqu~s, originaires de chacune des
Parties contractantes ne seront en aucun
cas assujettis, sous les rapports susvises, it
des droits, taxes ou charges autres ou plus
61ev~s ni A des r~gles ou formalit~s autres
ou plus on6reuses que ceux auxquels sont
ou seront assujettis les produits de mrne
nature originaires d'un pays tiers quel-
conque.

c) De m~me, les produits naturels ou
fabriqu~s export~s du territoire de chacune
des Parties contractantes destination du

Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 3146. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE BRAZILIAN
AND LATVIAN GOVERNMENTS
CONSTITUTING A COMMERCIAL
AGREEMENT. PARIS, SEPTEM-
BER 21, 1932.

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF BRAZIL.

PARIS, September 21, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency
that, the Government of the Republic of the
United States of Brazil desirous of regulating
and developing commercial relations between
our two countries, has authorised me to conclude
with the Latvian Government a commercial
agreement on the following basis:

(a) The High Contracting Parties agree
to grant one another unconditional and
unlimited most-favoured-nation treatment
in all Customs duties and all accessory
duties, the method of collection of such
duties and the rules, formalities and
charges to which Customs clearance ope-
rations may be subject.

(b) Consequently, natural or manufac-
tured products originating in the territory
of either of the High Contracting Parties
shall in no case be subject, in the above
respects, to any duties, taxes or charges
other or higher, or to any rules or formalities
other or more onerous, than those to which
products of the same nature originating in
any third country are or may hereafter be
subject.

(c) Similarly, natural or manufactured
products exported from the territory of
either of the Contracting Parties to the

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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territoire de l'autre Partie ne seront en
aucun cas assujettis, sous les m~mes
rapports, hL ces droits, taxes ou charges
autres ou plus 6lev6s ni hi des r~gles et forma-
lit~s plus on6reuses que ceux auxquels sont
ou seront assujettis les mmes produits
destin6s au territoire d'un autre pays
quelconque.

d) Tous les avantages, faveurs, privileges
et immunit6s qui ont 6t6 ou seront accord~s
5 l'avenir par I'une des deux Parties contrac-
tantes, dans ]a mati~re susdite, aux produits
naturels ou fabriqu~s originaires d'un autre
pays quelconque ou destinis an territoire
d'un autre pays quelconque, seront, imm6-
diatement et sans compensation, appliques
aux produits de mrme nature originaires
de l'autre Partie contractante ou destines
au territoire de cette Partie.

e) Sont except~es toutefois, des engage-
ments formulas aux articles pr&c6dents,
les faveurs actuellement accord~es ou qui
pourraient 6tre accord6es ultrieurernent h.
des Etats limitrophes pour faciliter le
trafic fronti~re, celles r~sultant d'une union
douani~re d~jA conclue ou qui pourrait
6tre conclue i l'avenir par l'une des Parties
contractantes, ainsi que celles que la Letto-
nie a accord6es ou pourrait accorder At
l'Estonie, h la Finlande, h la Lithuanie ou
h l'Union des Rpubliques sovi~tistes
socialistes.

f) Le pr6sent accord sera ratifi6 confor-
moment h la lgislation de chacune des
Hautes Parties contractantes. I1 entrera
en vigueur, pour une p~riode de trois ans,
le jour qui suivra la date ht laquelle le
Gouvernement letton notifiera au Br6sil sa
ratification. A l'expiration de ce dilai, il
restera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6
d~nonc6 par l'une des Hautes Parties
contractantes moyennant pravis de trois
mois.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur du Brdsil en France
L. M. DE SOUZA DANTAS.

A Son Excellence Monsieur W. Schumans,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl~nipotentiaire
de la R~publique de Lettonie en France,

Paris.

territory of the other Party shall in no
case be subject, in the said respects, to any
duties, taxes or charges other or higher, or
to any rules or formalities more onerous,
than those to which products of the same
nature intended for the territory of any
other country are or hereafter be subject.

(d) All advantages, favours, privileges
and immunities which have been or may
hereafter be accorded by either of the
Contracting Parties in the above-mentioned
matter to natural or manufactured products
originating in any other country or consig-
ned to the territory of any other country
shall be applied immediately and without
compensation to products of the same
nature originating in or consigned to
the territory of the other Contracting Party.

(e) Privileges which are at present or
may hereafter be granted to contiguous
States for the purpose of facilitating
frontier traffic, together with those arising
out of any Customs union which has already
been or may hereafter be concluded by
one of the Contracting Parties and those
which Latvia has granted or may grant to
Estonia, Finland, Lithuania or the Union
of Soviet Socialist Republics are, however,
excluded from the undertakings mentioned
in the above Articles.

(f) The present Agreement shall be
ratified in accordance with the legislation
of each of the High Contracting Parties.
It shall enter into force for a period of
three years on the day following the date
on which the Latvian Government shall
have notified Brazil of its ratification.
On the expiry of this period it shall remain
in force until it is denounced by either of
the High Contracting Parties subject to
three months' notice.

I have the honour, etc.

L. M. DE SOUZA DANTAS.
Brazilian Ambassador in France.

His Excellency
Monsieur W. Schumans,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of the Latvi ;n Republic in France,
Paris.

No 3146
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1 TRADUCTION.

Lf--GATION DE LET!ONIE

EN FRANCE.

PARIS, le 21 septenbrc 1932.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai i'honneur d'accuser reception de la note
de Votre Excellence en date du 21 septembre
1932 avec sa traduction en frangais, et de porter
A la connaissance de Votre Excellence que
j'accepte, au nom de mon gouvernement,
l'Accord de commerce entre la Rdpublique de
Lettonie et les Etats-Unis du Brdsil, sur les
bases suivantes :

a) Les Hautes Parties contractantes
conviennent de s'accorder rdciproquement
le traitement inconditionnel et illimit6 de la
nation la plus favorisde pour tout ce qui
concerne les droits de douane et tous droits
accessoires, le mode de perception des droits,
ainsi que pour les r~gles, formalites et
charges auxquelles les opdrations de d6doua-
nement pourraient tre soumises.
b) En consequence, les produits naturels

ou fabriquds, originaires de chacune des
Parties contractantes ne seront en aucun
cas assujettis, sous les rapports susvisds,
A des droits, taxes ou charges autres ou plus
6levds ni h des r~gles ou formalitds autres
ou plus ondreuses que ceux auxquels sont
ou seront assujettis les produits de mme
nature originaires d'un pays tiers quelcon-
que.

c) De mme, les produits naturels ou
fabriquds export6s du territoire de chacune
des Parties contractantes a destination du
territoire de l'autre Partie ne seront en
aucun cas assujettis, sous les mmes
rapports, t des droits, taxes ou charges
autres ou plus 6levds ni t des r~gles et
formalitds plus ondreuses que ceux auxquels
sont ou seront assuiettis les m~mes produits
destinds au territoire d'un autre pays
quelconque.

d) Tous les avantages, faveurs, privileges
et immunit6s qui ont 6t6 ou seront accordds
h l'avenir par l'une des deux Parties contrac-

1 TRANSLATION.

LATVIAN LEGATION
IN FRANCE.

PARIS, September 21, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of
Your Excellency's note dated September 21,
1932, with its translation in French, and to
inform Your Excellency that I accept on
behalf of my Government the Commercial
Agreement between the Republic of Latvia and
the United States of Brazil on the following
bases :

(a) The High Contracting Parties agree
to grant one another unconditional and
unlimited most-favoured-nation treatment
in all that concerns Customs duties and all
accessory duties, the method of collection
of such duties and the rules, formalities
and charges to which Customs clearance
operations may be subject.

(b) Consequently, natural or manufac-
tured products originating in the territory
of either of the High Contracting Parties
shall in no case be subject, in the above
respects, to any duties, taxes or charges
other or higher, or to any rules or formalities
other or more onerous, than those to which
products of the same nature originating
in any third country are or may hereafter
be subject.

(c) Similarly, natural or manufactured
products exported from the territory of
either of the Contracting Parties to the
territory of the other Party shall in no
case be subject, in the said respects, to any
duties, taxes or charges other or higher,
or to any rules or formalities more onerous,
than those to which products of the same
nature intended for the territory of any
other country are or may hereafter be
subject.

(d) All advantages, favours, privileges
and immunities which have been or may
hereafter be accorded by either of the

Translation of the Latvian Government.I Traduction dti Gouvernement- letton:

No. 3146



68 Socidt6 des Nations - Recuei des Traite's. 1 933

tantes, dans ]a matire susdite, aux produits
naturels ou fabriqu6s originaires d'un autre
pays quelconque ou destines au territoire
d'un autre pays quelconque, seront, imm6-
diatement et sans compensation, appliqu6s
aux produits de mme nature originaires
de l'autre Partie contractante on destin6s
au territoire de cette Partie.

e) Sont except~es toutefois, des engage-
ments formulas aux articles prec6dents,
les faveurs actuellement accorddes ou qui
pourraient 8tre accord6es ult6rieurement :

i. A d'autres Etats limitrophes pour
faciliter le trafic fronti~re ;

2. Celles rfsultant d'une union doua-
nitre d6jii conclue ou qui pourrait 6tre
conclue h l'avenir par Y'une des Parties
contractantes;

3. Ainsi que celles que la Lettonie a
accord6es ou pourrait accorder h l'Estonie,
A la Finlande, la Lithuanie ou A l'Union
des Rfpubliques soviftistes socialistes.

[) Le present accord sera ratifi6 confor-
moment A la legislation de chacune des
Hautes Parties contractantes. It entrera en
vigueur, pour la p6riode de trois ans, le
Jour qui suivra la date k laquelle la ratifi-
cation de la Saeima (Parlement de Lettonie)
aura 6t6 notifi6 au Gouvernement des
Etats-Unis du Br6sil. Apr~s l'expiration du
dflai de trois ans l'accord restera en vigueur
par voie de tacite reconduction tant qu'il
ne sera pas d~nonc6 par une des deux
Hautes Parties contractantes, moyennant
un pr6avis de trois mois.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassa-
deur, pour renouveler h Votre Excellence les
assurances de ma haute consideration.

Le rninistre de Lettonie en France
W. SCHUMANS.

A Son Excellence
Monsieur L. M. de Souza Dantas,

Ambassadeur extraordinaire et
Pl6nipotentiaire des Etats-Unis du Br6sil,

Paris.

Contracting Parties in the above-mentioned
matter to natural or manufactured products
originating in any other country or consig-
ned to the territory of any other country
shall be applied immediately and without
compensation to products of the same
nature originating in or consigned to the
territory of the other Contracting Party.

(e) Privileges which are at present or
may hereafter be granted :

(I) To contiguous States for the pur-
pose of facilitating frontier traffic,

(2) Those arising out of any Customs
union which has already been or may
hereafter be concluded by one of the
Contracting Parties ;

(3) Those which Latvia has granted
or may grant to Estonia, Finland,
Lithuania or the Union of Soviet Socialist
Republics

are, however, excluded from the under-
takings mentioned in the above Articles.

(f) The present Agreement shall be
ratified in accordance with the legislation
of each of the High Contracting Parties.
It shall enter into force for a period of three
years on the day following the date on which
the ratification of the Saeima (Latvian
Parliament) has been notified to the
Government of the United States of Brazil.
On the expiry of the period of three years
the Agreement shall remain in force by
tacit consent until it has been denounced
by either the two High Contracting Parties
subject to three months' notice.

I have the honour to be, etc.

W. SCHUMANS,

Latvian Minister in France.

His Excellency
Monsieur L. M. de Souza Dantas,

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the United

of Brazil,
Paris.

States
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 3147. - NOTENWECHSEL I ZWISCHEN DER DEUTSCHEN UND
DER OSTERREICHISCHEN REGIERUNG BETREFFEND EINE
VEREINBARUNG ]BER DIE REGELUNG DES SCHUBVERKEHRES
ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICHE UND DER REPUBLIK
OSTERREICH. BERLIN, DEN 7. DEZEMBER 1932.

Texte officici allemand communiqu6 par le German official text communicated by the Federal
chancelier /dlral de la Ripublique d'Autriche. Chancellor of the Austrian Republic. The
L'enregistrement de cet 1change de notes a registration o/ this Exchange of Notes took
eu lieu le 13 /9vrier 1933. place February 13, 1933.

11.

Zu Z. 248.536-15.
Z. 837o/Res.

BERLIN, am 7. Dezember 1932.
HERR REICHSMINISTER,

Mit Bezug auf die Unterhandlungen, welche zwischen der bsterreichischen Gesandtschaft
in Berlin und dem deutschen Auswartigen Amte fiber die Regelung des Schubverkehres im
Verhdltnis zwischen der Republik Osterreich und dem Deutschen Reiche gefiihrt wurden, gereicht
es mir zum Vergniigen, Euer Exzellenz im Auftrage meiner Regierung rnitzuteilen, dass die
Bundesregierung der Republik Osterreich mit nachstehenden Vereinbarungen einverstanden ist

Artikel I.

i. Jeder der beiden Teile verpflichtet sich, seine Staatsaingehtrigen, die von dem anderen Teil
ausgewiesen worden sind oder sonst aus dem Staat entfernt verden sollen, jederzeit zu iibernehmen.

2. Die im Absatz i ausgesprochene Verpflichtung gilt auch fur Personen, die friiher die
Staatsangehbrigkeit eines der beiden Teile besessen, sic jedoch auf Grund der innerstaatlichen
Gesetzgebung verloren haben, soweit sie nicht Angeh6rige des anderen Teiles oder eines dritten
Staates geworden sind.

3. Ausserdem wird die Republik Osterreich staatenlose Personen iibernehmen, die die
alt6sterreichische oder altungarische Staatsangeh6rigkeit besessen haben, sofern sic unmittelbar
vor Eintritt der Staatenlosigkeit in einer zur Republik Osterreich geh6renden Gemeinde
heimatberechtigt waren. Deutschland wird in gleicher Weise Staatenlose, die friiher die Reichs-
angehbrigkeit besessen haben, insoweit fibernebmen, als sic im jetzigen Gebiete des Deutschen
Reiches von Eltern geboren sind, die zur Zeit der Geburt daselbst ihren Wohnsitz hatten.

'Entr6 en vigueur le Ier janvier 1933. ICanie into force January .ist, 1933.
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4. Ferner werden von den beiden vertragschliessenden Teilen alle jene seit Gcburt Staatenlosen
6ibernommen, die von einer- der im ersten, zweiten und dritten Absatz bezeichneten Personen
abstammen.

5. Leben die Ehefrau des Abzuschiebenden oder seine odcer seiner Ehefrau Kinder unter
i6 Jahren mit ihm an einem Orte zusammen, so sind diese Personen gleichzeitig zu iibernchmen,
sofern sie nicht Angeh6rige des anderen Teiles sind.

Artikel II.

i. Die Oberfihrung abzuschiebender Personen soil auf Grund eines unrittelbaren
Schriftwechsels der die Abschiebung anordnenden Beh6rde und der zur Anerkennung der
Staatsangeh6rigkeit zustandigen Heimatsbeh6rde erfolgen.

2. Nach Anerkennung der tObernahmepflicht und rechtzeitiger Benachrichtigung werden
die abzuschiebenden Personen gegen Ausha.ndigung der Urschrift oder einer beglaubigten Abschrift
des die (Jbernahmepflicht anerkennenden Schriftstfickes von der zustandigen Grenzbeh6rde des
Heimatlandes fibernommen.

Artikel III.

i. Eines vorherigen Schriftwechsels bedarf es nicht, wenn die abzuschiebende Person mit
guiltigen, durch (die) Vereinbarung der beiden Teile ndiher zu bestimmenden Papieren versehen ist.
In diesern Falle sollen die Grenzbeh6rden die abzuschiebende Person ohne weitere F6rmlichkeit
fibernehmen.

2. Die Bestimmungen des Absatzes i finden keine Anwendung, wenn es sich urn die tObernahme
einer wegen jugendlichen Alters, Gebrechlichkeit oder Krankheit hilflosen Person oder um die
Obernahme alleinstehender Frauen mit Kindern handelt. In diesen Fallen verbleibt es bei den
Bestimmungen des Artikels II.

Artikel IV.

Eine diplomatische Vermittlung soil stattfinden in den Fallen, in denen die beiderseitigen
Beh6rden fiber die Vbernahmepflicht sich nicht einigen k6nnen, oder wenn die Rfickilbernahme
einer den Beh6rden eines der beiden vertragschliessenden Teile auf Grund der Artikel II und III
fibergebenen Person begehrt werden muss, weil der Mangel der im Artikel I fbr die (bernahme
aufgestellten Voraussetzungen erst nachtrdglich sich herausgestellt hat.

Artikel V.

Ober die bei der Ubernahme zu beobachtenden Regeln, insbesondere uber die Grenzorte, wo
die Obernahme stattzufinden hat, werden sich die beiden Teile besonders verstdndigen.

Artikel VI.

i. Beide Teile verpflichten sich, ihre Beh6rden anzuweisen, alle Obernahmeantrdge mit
tunlichster Beschleunigung zu erledigen.

2. Die DObernahme darf nicht aus dem Grunde verzogert oder abgelehnt werden, weil unter den
Beh6rden des Heimatlandes fiber die ftir die Untersffltzung zustdndige Behorde Zweifel bestehen.
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Artikel VII.

Die Kosten der Bef6rderung abzuschiebender Personen bis zum Obernahmeorte werden von
dem abschiebenden Teile getragen.

Artikel VIII.

Jeder Teil ist berechtigt, Angeh6rige des anderen Teiles oder keinern der beiden Teile
angeh6rende Personen, die abgeschoben worden waren oder bei denen die Voraussetzungen ffir
die Abschiebung vorliegen, ohne das in den Artikeln II und III vorgesehene Verfahren unverziglich
in das Gebiet des anderen Teiles zuriickzuschaffen, wenn sie innerhalb dreier Tage, bevor sie
angetroffen werden, unmittelbar aus dem Gebiete des anderen Teiles in das des abschiebenden
Teiles gelangt sind (z. B. fremde Zigeuner).

Artikel ,IX.

Jeder Teil verpflichtet sich, Angeh6rige oder frfihere Angeh6rige eines dxitten Staates, die
sich in dem Gebiet des anderen Teiles aufhalten und von dort abgeschoben werden sollen, auf
Antrag dieses Teiles durch sein Gebiet nach ihrem Heimatlande zu bef6rdern, wenn der Nachweis
erbracht wird, dass der dritte Staat zur t0bernahme der abzuschiebenden Person bereit ist und
dass etwaige Zwischenlander mit der Durchbef6rderung durch ihr Gebiet einverstanden sind.
Ferner muss der Antrag eine ausreichende Erklirung darfiber enthalten, dass dem den
Durchtransport gestattenden Teile daraus keinerlei Kosten entstehen. Der Antrag soil mit Angaben
fiber den Grund der Abschiebung und fiber die Pers6nlichkeit des Abzuschiebenden versehen sein.
Der Antrag ist im unmittelbaren Schriftverkehr der beiderseitigen Beh6rden zu stellen. Wird die

bernahme von dem dritten Staat oder die Durchbef6rderung von einem etwaigen Zwischenlande
verweigert, so ist der andere Teil zur Riickfibernahme und zum Ersatz der durch die
Riickbef6rderung entstehenden. Kosten verpflichtet.

Artikel X.

Dieses Abkominen tritt am I. Jdinner 1933 in Kraft. Es soil solange in Kraft bleiben, als es
nicht von einem der beiden Teile gekfindigt wird. In diesem Falle soil es noch drei Monate fiber den
Tag hinaus bestehen, an dem die Kfindigung dem anderen Teile zugegangen ist.

Zur Ergdnzung der Artikel II, III, V und IX des vorstehenden Abkommens beehre ich mich,
narnens der 6sterreichischen Regierung noch Folgendes mitzuteilen :

i..Zu Artikel II. - Zur Anerkennung der Staatsangeh6rigkeit sind als zustdndige
Heimatbehbrden in Osterreich die Amter der Landesregierungen in den cinzelnen Bundceslindern,
bezw. der Magistrat der Bundeshauptstadt Wien als Amt der Wiener Landesregierung berufen.

2. Zu Artikel III, A bsatz i. - Als giltige Ausweispapiere, die die Verpflichtung zur U-bernahme
ohne vorherigen Schriftenwechsel begrfinden, sind anzusehen : fr 6sterreichische StaatsbUirger:
Reisepdsse, in denen der Inhaber als 6sterreichischer Bundesbfilrger bezeichnet oder die Angabe der
in Osterreich gelegenen Heimatsgemeinde enthalten ist, Heimatscheine, die in der Regel nicht
alter als ffinf Jahre sein sollen, jedenfalls aber bereits aus der Zeit nach Errichtung der Republik
stammen, ferner Dekrete fiber Verleihung der Landesbfirgerschaft, Optionsdekrete, sowie die im
Sinne der Verordnung des Bundeskanzlers vom i. Oktober 1925, B. G. B. Nr. 378, ausgefcrtigten
Bescheinigungen der Landes- und Bundesbiirgerschaft (Staatsangeh6rigkeitsnachweise).

3. Zu Arlikel V. - Als Grenzbeh6rden, bezw. Grenzorte zur 10bernahme der abzuschicbenden
Personen komrnmen 6sterreichischerseits in Betracht: In Vorarlberg: die Bezirkshauptmannschaft
Bregenz, als Grenzort die Stadt Bregenz ; in Tirol: die Bezirkshauptmannschaft Kufstein, als
Grenzort die Stadt Kufstein ; in Salzburg: die Polizeiexpositur am Bahnhof in Salzburg, als
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Grenzort die Stadt Salzburg; in Oberbsterreich : die Bezirkshauptmannschaften Braunau am
Inn und Schdirding, als Grenzorte die Stadte Braunau a. I. u. Scharding.

Die Vereinbarungen iuber die sonstigen, bei der Obernahme zu beobachtenden Regeln,
insbesondere uber die fur die Obernahme bezw. Obergabe zu wahlenden Tagesstunden, bleiben den
in Betracht kommenden Grenzbeh6rden iiberlassen.

4. Zu Arlikel IX. - Die Beistellung der ffir den Durchtransport durch Osterreich erforderlichen
Begleitpersonen kann nur fUr die Bef6rderung von Hftlingen, nicht aber fdr die Bef6rderung der
im Artikel III, Absatz 2, erwahnten Personenkategorien begehrt werden ; in diesen letzteren
Fallen wird - wenn Osterreich sich nicht schon von vornherein bereit erklart, die notwendige
Begleitung beizustellen - Deutschland hierfiir vorzusorgen haben.

Indem ich Euer Exzellenz bitte, mit zum formellen Abschlusse dieser Vereinbarungen eine der
vorliegende analoge Note zukommen zu lassen, benditze ich auch diesen Anlass, urn Euer Exzellenz
die Versicherung meiner ausgezeichneten Hochachtung zu erneuern.

MEINDL, m.p.

Osterreichischer Geschltstriiger.
Seiner Exzellenz

dem Herrn Reichsminister des Auswartigen
Freiherrn von Neurath,

Berlin.

II.

AUSWARTIGES, AMT.

V. 15. 292.

BERLIN, am 7. Dezember 1932.
HERR GESCHiFT'STRAiGER !

Indem ich den Empfang Ihres Schreibens vom 7. Dezember - Z. 837o/Res. - bestatige,
beehre ich mich, Ihnen mitzuteilen, dass auch die Deutsche Regierung der nachstehenden Verein-
barung fiber die Regelung des Schubverkehres zwischen dem Deutschen Reiche und der Republik
Osterreich zustimmt .

Artikel I.

i. Jeder der beiden Teile verpflichtet sich, seine Staatsangeh6rigen, die von dem anderen
Teil ausgewiesen worden sind oder sonst aus dem Staate entfernt werden sollen, jederzeit zu fiber-
nehmen.

2. Die im Absatz I ausgesprochene Verpflichtung gilt auch fdir Personen, die friiher die Staats-
angehorigkeit eines der beiden Teile besessen, sie jedoch auf Grund der innerstaatlichen Gesetzgebung
verloren haben, soweit sie nicht Angehorige des anderen Teiles oder eines dritten Staates geworden
sind.

3. Ausserdem wird die Republik Osterreich staatenlose Personen ilbernehmen, die die
alt6sterreichische oder altungarische Staatsangehbrigkeit besessen haben, sofern sie unmittelbar
vor Eintritt der Staatenlosigkeit in einer zur Republik Osterreich gehrenden Gemeinde heimat-
berechtigt waren. Deutschland wird in gleicher Weise Staatenlose, die friier die Reichsangeh6rigkeit
besessen haben, insoweit tibernehmen, als sie im jetzigen Gebiete des Deutschen Reiches von Eltern
geboren sind, die zur Zeit der Geburt daselbst ihren Wohnsitz hatten.
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4. Ferner werden von den beiden vertragschliessenden Teilen alle jene seit Geburt Staatenlosen
iibernornmen, die von einer der im ersten, zweiten und dritten Absatz bezeichneten Personen
abstammen.

5. Leben die Ehefrau des Abzuschiebenden oder seine oder seiner Ehefrau Kinder unter
i6 Jahren mit ihm an einern Ort zusammen, so sind diese Personen gleichzeitig zu iibernehmen,
sofern sie nicht Angeh6rige des anderen Teiles sind.

Artikel II.

x. Die Oberffuhrung abzuschiebender Personen soil auf Grund eines unmittelbaren
Schriftwechsels der die Abschiebung anordnenden Beh6rde und der zur Anerkennung der
Staatsangeh6rigkeit zustindigen Heimatbehorde erfolgen.

2. Nach Anerkennung der Obernahmspflicht und rechtzeitiger Benachrichtigung werden die
abzuschiebenden Personen gegen Aushandigung der Urschrift oder einer beglaubigten Abschrift
des die !Ibernahmepflicht anerkennenden Schriftstfickes von der zustandigen Grenzbeh6rde des
Heimitlandes iibernommen.

Artikel III.

r. Eines vorherigen Schriftwechsels bedarf es nicht, wenn die abzuschiebende Person mit
guiltigen, durch Vereinbarung der beiden Teile ndher zu bestimmenden Papieren versehen ist.
In diesem Falle sollen die Grenzbehorden die abzuschiebende Person ohne weitere Fbrmlichkeiten
fibernehmen.

2. Die Bestimmungen des Absatzes i finden keine Anwendung, wenn es sich um die Ubernahme
einer wegen jugendlichen Alters, Gebrechlichkeit oder Krankheit hilflosen Person oder um die
Obernahme alleinstehender Frauen mit Kindern handelt. In diesen Fallen verbleibt es bei den
Bestimmungen des Artikels II.

Artikel IV.

Eine diplomatische Vermittlung soil stattfinden in den Fallen, in denen die beiderseitigen
Beh6rden fiber die Obernahmepflicht sich nicht einigen k6nnen, oder wenn die Rfickfibernahme
einer den Beh6rden eines der beiden vertragschliessenden Teile auf Grund der Artikel II und III
iibergebenen Personen begehrt werden muss, weil der Mangel der im Artikel I ffir die tCibernahme
aufgestellten Voraussetzungen erst nachtraglich sich herausgestellt hat.

Artikel V.

OYber die bei der Obernahme zu beobachtenden Regeln, insbesondere fiber die Grenzorte, wo
die Obernahme stattzufinden hat, werden sich die beiden Teile besonders verstaindigen.

Artikel VI.

i. Beide Teile verpflichten sich, ihre Beh6rden anzuweisen, alle U.bernahmeantrage mit
tunlichster Beschleunigung zu erledigen.
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2. Die Ubernahme darf nicht aus dem Grunde verz6gert oder abgelehnt werden, weil unter
den Beh6rden des Heimatlandes fiber die fur die Unterstfitzung zustndige Behorde Zweifel bestehen.

Artikel VII.

Die Kosten der Bef6rderung abzuschiebender Personen bis zurn Obernahmeorte werden von
dem abschiebenden Teile getragen.

Artikel VIII.

Jeder Teil ist berechtigt, Angeh6rige des anderen Teiles oder keinem der beiden Teile
angeh6rende Personen, die abgeschoben worden waren oder bei denen die Voraussetzungen ftir die
Abschiebung vorliegen, ohne das in den Artikeln II und III vorgesehene Verfahren unverziiglich
in das Gebiet des anderen Teiles zuriickzuschaffen, wenn sie innerhalb dreier Tage, bevor sie
angetroffen werden, unmittelbar aus dem Gebiete des anderen Teiles in das des abschiebenden
Teiles gelangt sind (z.B. fremde Zigeuner).

Artikel IX.

Jeder Teil verpflichtet sich, Angehorige oder friihere Angeh6rige eines dritten Staates, die sich
in dem Gebiet des anderen Teiles aufhalten und von dort abgeschoben werden sollen, auf Antrag
dieses Teiles durch sein Gebiet nach ihrem Heimatland zu bef6rdern, wenn der Nachweis erbracht
wird, dass der dritte Staat zur Uebernahme der abzuschiebenden Person bereit ist und dass etwaige
Zwischenldnder mit der Durchbef6rderung durch ihr Gebiet einverstanden sind. Ferner muss der
Antrag eine ausreichende Erklt.rung darilber enthalten, dass dem den Durchtransport gestattenden
Teile daraus keinerlei Kosten entstehen. Der Antrag soll mit Angaben fiber den Grund der
Abschiebung und fiber die Persbnlichkeit des Abzuschiebenden versehen sein. Der Antrag ist im
unmittelbare Schriftverkehr der beiderseitigen Beh6rden zu stellen. Wird die Obernahme von
dem dritten Staat oder die Durchbef6rderung von einem etwaigen Zwischenlande verweigert, so
ist der andere Teil zur Rfickfibernahme und zum Ersatz der durch die Rifckbef6rderung
entstehenden Kosten verpflichtet.

Artikel X.

Dieses Abkomren tritt am i. janner 1933 in Kraft. Es soll solange in Kraft bleiben, als es
nicht von einem der beiden Teile gekfindigt wird. In diesem Falle soll es noch drei Monate fiber den
Tag hinaus bestehen, an dem die Kuindigung dem anderen Teile zugegangen ist.

Zur Erganzung der Artikel II, III, V und IX des vorstehenden Abkommens beehre ich mich
namens der Deutschen Regierung noch Folgendes mitzuteilen :

Zu Art. II. - Zur Anerkennung der Staatsangeh6rigkeit zustandige Heimatbeh6rden sind
im Deutschen Reich die nachstehend aufgefihrten Beh6rden :

Preussen : Die Regierungsprasidenten ; fflr Berlin und bis auf weiteres auch ffr
Altona, Frankfurt am Main, Hannover, Kassel, Kiel, K61n, K6nigsberg, Stettin und
Wiesbaden die P61izeiprasidenten.

Bayern : Die. Bezirksimter und die Stadtrdte der unmittelbaren St5dte sowie die
Polizeidirektionen in Mfinchen, Nflrnberg und Ffirth.
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Sachsen : Die Amtshauptrnannschaften und die Stadtr5te in Stddten, denen die
Geschafte der unteren Staatsverwaltungsbeh6rden fibertragen sind.

Wfirtternberg : Die Oberarnter und das Polizeiprdisidium in Stuttgart.
Baden : Die Bezirksdinter.
Thfiringen : Die Kreisamter ; (ie Stadtvorstdnde der Landkreise und unmittelbaren

Gemeinden.
Hessen : Die Kreisrnter.

Hamburg : Die Polizeibeh6rde.

Mecklenburg Das Ministerium des Innern in Schwerin.

Braunschweig Die 1Kreisdirektionen und das Polizeipraisidium in Braunschweig.

Oldenburg : Die Amter und die Magistrate der Stddte erster Klasse, die Regierung
in Eutin und der Stadtmagistrat daselbst, die Regierung in Birkenfeld.

Anhalt Die Regierung, Abteilung des Innern, in'Dessau.
Bremen Die Polizeidirektion Bremen (ffir die Hafenstadt Bremerhaven das Amt

daselbst).

Lippe : Die Lippische Regierung in Detmold.
Lfibeck : Das Stadt- und Landamt in Liibeck.

Mecklenburg-Strelitz : Das Ministerium in Neustrelitz, Abteilung des Innern.

Schaumburg-Lippe : Die Landesregierung in Bfickeburg.

Zu Artikel III. - Als giltiges Ausweispapier, die die Verpflichtung zur Obernahme ohne
vorherigen Schriftwechsel begrinden, werden im Deutschen Reich angesehen

Ein gfiltiger Heimatschein,
Ein giitiger Reisepass (nur Heimatpass, nicht Fremdenpass).

Zu Artikel V. - Grenzorte ftir die (bernahme der abzuschiebenden Personen sind auf deutscher
Seite

a) An der deutsch-6sterreichischen Grenze

i. Lindau (Bezirksamt Lindau, Grenzpolizeistelle Lindau).

2. Kufstein (Bezirksamt Rosenheim, Grenzpolizeistelle Kufstein).

3. Salzburg (Bezirksamt Laufen, Grenzpolizeistelle Salzburg).
4. Passau (Bezirksamt Passau, Grenzpolizeistelle Passau).

5. Mittenwald (Bezirksamt Garmisch, Gendarmeriestation Mittenwald).

6. Simbach (Bezirksamt Pfarrkirchen, Gendarmeriestation Simbach).

- letztere beiden Stellen nur ffir den Obernahmeverkehr innerhalb des Grenzgebietes.

b) An der deutsch-tschechoslowakischen Grenze :

i. Bodenbach-Tetschen (Gendarmeriegrenzkommissariat Bodenbach-Tetschen).
2. Ratibor (Polizeiverwaltung Ratibor).

Die Vereinbarungen fiber die sonstigen bei der (bernahme zu beobachtenden Regeln, insbeson-
dere fiber die fNr die Obernahme oder (bergabe zu wahlenden Tagestunden bleiben den beiderseitigen.
beteiligten Grenzbeh6rden fiberlassen.
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Zu Arlikel IX. -Die Mitgabe von Begleitpersonen zur Bef6rderung durch Deutschland kann
nur zum Zwecke der sicherheitspolizeilichen Oberwachung, nicht aber ffir die ffirsorgerische
Betreuung (vgl. die im Artikel III, Abs. 2 erwahnten Personengruppen) begehrt werden ; in diesem
letzteren Falle werden, wenn die deutschen Beh6rden sich nicht schon im voraus bereit erkliren, die
notwendige Begleitung zu stellen, die 6sterreichischen Behoirden hierftir vorzusorgen haben.

Ich benutze auch diesen Anlass, um Ihnen, Herr Gescidftstrager, die Versicherung meiner

vorziiglichsten Hochachtung zu erneuern.

VON BiiLOw eh.

An den
6sterreichischen Geschaiftstrdger

Herrn Legationsrat Meindl.

,'1o. 3147
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1 TRADUCTION.

No 3147. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET AUTRICHIEN COMPORTANT UN ACCORD RELATIF
A LA RP-GLEMENTATION DE L'EXPULSION DES SUJETS INDESI-
RABLES. BERLIN, le 7 DIECEMBRE 1932.

I.

Zu Z. 248.536 - 15.

Z. 837o/Res.

BERLIN, le 7 dicembre 1932.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite aux n~gociations qui ont eu lieu entre la 16gation d'Autriche h Berlin et le
Ministate des Affaires 6trang~res d'Allemagne en vue de r~glementer le rapatriement des 6trangers
entre la R~publique d'Autriche et l'Allemagne, j'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement, de
faire savoir A. Votre Excellence que le Gouvernement f6d6ral de la R6publique d'Autriche accepte
les dispositions suivantes

Article premier.

I. Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h recevoir, en tout temps, ses
ressortissants qui auront t expuls~s par l'autre Partie ou qui auront dfi quitter le territoire de
cette dernire.

2. L'obligation stipul6e au paragraphe premier est 6galement applicable aux personnes qui
poss~daient autrefois la nationalit6 de l'une des deux Parties, mais l'ont perdue par l'effet de la
l6gislation interne, h moins qu'elles ne soient devenues des ressortissants de I'autre Partie ou d'un
Etat tiers.

3. En outre, la R~publique d'Autriche recevra les apatrides qui ont poss~d l'ancienne
nationalit6 autrichienne ou hongroise, t condition qu'ils aient possd6 l'indig~nat de l'une des
communes qui font actuellement partie de la Rdpublique d'Autriche, imm~diatement avant de
devenir apatrides. De mme, l'Allemagne recevra les apatrides qui poss6daient autrefois ]a
nationalit6 allemande hi condition qu'ils soient n~s sur le territoire actuel du Reich, de parents qui
y 6taient domicili6s -t l'6poque de leur naissance.

4. En outre, les deux Parties contractantes recevront toutes les personnes, apatrides depuis
leur naissance, qui descendent d'une des personnes vis6es aux paragraphes I, 2 et 3.

5. Devront 6tre requs, en mme temps que l'int6ress6, sa femme 16gitime, ainsi que ses enfants
et les enfants de son 6pouse Ag6s de moins de seize ans, habitant avec lui, At moins que ces personnes
ne soient ressortissantes de lautre Partie.

I Tradoit par le Secretariat de ]a Socit6 des Nations, h titre d'inforniation.
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I TRANSLATION.

No. 3147. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GERMAN AND
AUSTRIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGULATING THE EXPULSION OF UNDESIRABLE PERSONS.
BERLIN, DECEMBER 7, 1932.

Zu Z. 248.536 - 15.

Z. 8370/Res.

BERLIN, December 7, 1932.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the negotiations conducted between the Austrian Legation at Berlin and the
German Ministry of Foreign Affairs concerning the regulation of repatriation questions between
the Austrian Republic and the German Reich, I am instructed by my Government to notify Your
Excellency that the Federal Government of the Austrian Republic agrees to the following
provisions

Article I.

i. Each of the two Parties undertakes to receive at all times its own nationals who have been
deported by the other Party or for other reasons have to leave that country.

2. The obligation [laid down in paragraph i shall also apply to persons who formerly
possessed the nationality of either Party but have lost it on the grounds of domestic legislation,
provided they have not become nationals of the other Party or of a third State.

3. The Austrian Republic shall further receive stateless persons who were former Austrian
or Hungarian nationals, provided that, immediately before becoming stateless, they belonged to
one of the communes forming part of the Austrian Republic. Germany shall similarly receive
stateless persons who formerly possessed German nationality, provided they were born in the present
territory of the Reich of parents who were domiciled there at the time of their birth.

4. The Contracting Parties shall, in addition, receive all persons who have been stateless
since birth and are the descendants of any of the persons referred to in paragraphs I, 2 and 3.

5. The deported or repatriated person's legitimate wife, and his own or his wife's children
under sixteen years of age shall, provided they reside with him in the same place and, are not
nationals of the other Party, be admitted simultaneously.

"Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 2.

i. Les rapatriements auront lieu hi la suite d'un 6change de lettres effectu6 directement entre
l'autorite qui aura ordonn6 le rapatriement et lautorit6 nationale compktente pour constater
la nationalit6.

2. Lorsque lobligation de recevoir les int~ress~s aura t6 reconnue, et apr~s notification donn6e
en temps utile, les int6ress6s seront remis, Ai la fronti~re, h l'autorit6 compktente de leur pays, sur
presentation de l'original ou d'une copie certifi6e de l'acte constatant l'obligation de recevoir lesdits
int~ress6s.

Article 3.

i. Aucun 6cliange de lettres pr6alable ne sera n~cessaire lorsque l'int6ress6 sera muni de
papiers valables qui seront fixes par un accord entre les deux Parties contractantes. Dans ce cas, les
autorit6s de la fronti~re devront recevoir les int~ress~s sans aucune autre formalit6.

2. Les dispositions du paragraphe premier ne sont pas applicables aux personnes sans ressources
en raison de Icur jeune Age ou pour cause d'infirmit6 ou de maladie ni aux femmes seules ayant des
enfants. Dans ces cas, les dispositions de l'article 2 seront applicables.

Article 4.

Une m~diation diplomatique devra avoir lieu lorsque les autorit~s des deux Parties n'auront
pu se mettre d'accord sur l'obligation de recevoir les int~ress~s ou que l'une des deux Parties
contractantes aura dfi 6tre pride de reprendre une personne remise l'autre Partie en vertu des
articles 2 et 3, l'absence des conditions exig~es par l'article premier n'ayant 6t6 constate
qu'ult~rieurement.

Article 5.

Les deux Parties s'entendront, par un accord special, sur les r~gles A observer lors de la iremise
des int~ress~s, notamment sur les localit~s-frontire oil la remise devra avoir lieu.

Article 6.

i. Les deux Parties s'engagent h prescrire A leurs autorit6s de statuer, avec toute la diligence
possible, sur les demandes de reprise qui leur seront adress~es.

2. La reprise ne pourra tre diff~r6e ou refus6e sous pr6texte qu'il existe un '[doute, dans le
pays de 1int6ress6, sur 1'autorit6 comp6tente pour le secourir.

Article 7.

Les frais de transport des int~ress6s jusqu'au lieu de remise seront support6s par la Partie qui
procde. au rapatriement.

No 3147



1933 League of Nations - Treaty Series. 81

Article 2.

i. Persons to be deported shall be handed over on the basis of a direct exchange of
correspondence between the authorities ordering deportation and the national authority
competent to acknowledge their nationality.

2. When the obligation to receive the persons in question has been admitted and due notice
given, the persons to be deported shall be taken over by the competent frontier authorities of the
country of origin on presentation of the original or a certified copy of the document acknowledging
the obligation to receive them.

Article 3.

i. No previous correspondence shall be required if the person to be deported is the holder
of valid papers to be more specifically defined by agreement between the two Parties. In such
case the frontier authorities shall receive the persons to be deported without further formality.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to persons in need of assistance by reason of
youth, infirmity or sickness or of unsupported women with children. In such cases the provisions
of Article 2 shall apply.

Article 4.

Diplomatic mediation shall be resorted to in cases where the authorities of the two Parties
fail to agree on the obligation to receive repatriated persons or when a request has had to be lodged
for a person handed over to the authorities of one Contracting Party in virtue of Articles 2 and 3
to be taken back, because it has only subsequently been discovered that the conditions for
admission as laid down in Article i were not fulfilled.

Article 5.

The two Parties shall make a special agreement as to the rules to be observed on reception
and, in particular, as to the frontier points where the reception is to take place.

Article 6.

i. Both Parties undertake to instruct their authorities to deal as promptly as possible with
all requests for reception submitted.

2. Reception may not be postponed or refused because the authorities of the country of
origin are uncertain which of them is responsible for maintenance.

Article 7.

The cost of conveying persons to be deported or repatriated to the place of reception shall be

borne by the deporting Party.

6 No. 3147
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Article 8.

Chacune des Parties est en droit do renvoyer imrncdiatement sur le territoire de L'autre Partie,
sans observer la proc6dure prevue par les articles 2 et 3, les ressortissants de celle-ci ou les personnes
qui ne possdent la nationalit6 d'aucune des deux Parties, lorsque lesdites personnes ont 6t on
peuvent Wre rapatries ou expulses, qu'elles sont pass6es directement du territoire de l'autre
Partie sur le territoire de la Partie qui les rapatrie ou les expulse et ont t dcouvertes dans les
trois jours qui ont suivi leur arriv6e (par exemple, tziganes trangcrs).

Article 9.

Chacuno des Parties s'engage, la requte de 'autre Partie, at transporter h travers son territoire,
.k destination de leur pays, les ressortissants ou les anciens ressortissants d'un Etat tiers qui
sjournent sur le territoire de la Partie requ6rante et qui doivent en etr renvoy~s, a condition qu'il
soit 6tabli que l'Etat tiers est dispos6 "t recevoir les int~ress6s et que les autres Etats interm~diaires
eventuels acceptent que ces int~ress6s traversent leur territoire. En outre, la requite doit dclarer

.explicitement que la Partie qui autorise le transport it travers son territoire ne supportera aucun
frais de ce chef. La requite devra indiquer le motif du rapatriement et l'identit6 des int6ress~s ;
elle devra tre adress~e directement par l'autorit6 comp~tente de l'une des Parties h I'autorit6
comptente de I'autre Partie. Au cas oi L'Etat tiers refuserait de reprendre les intress~s ou qu'un
Etat interm6diaire 6ventuel refuserait de les laisser traverser son territoire, l'autre Partie sera tenue
de reprendre lesdits int~ress~s et de rembourser les frais r.sultant du transport de retour.

Article IO.

Le present accord aura effet le premier janvier 1933 et restera en vigueur jusqu'at cc qu'une
des deux Parties L'ait ddnonc6. Dans ce cas, il restera encore en vigueur pendant trois mois, it
compter du jour oii la d(nonciation sera parvenue t lautre Partie.

J'ai l'honneur, au nom du Gouvernement autrichien, de complhter comme suit les articles 2,

3, 5 et 9 de l'accord ci-dessus :
i. Ad article 2. - Ont qualit6 pour constater la nationalit6 en Autriche les Offices des

gouvernements des diverses provinces et la municipalit6 de la capitale f~ddrale, Vienne, en sa
qualit6 d'Office du Gouvernement de la Province de Vienne.

2. Ad article 3, paragraphe premier. - Doivent tre considr~s commo pieices d'identit9.
valables, motivant l'obligation de reprendre les interesses sans change pr~alable de
correspondance : pour les ressortissants autrichiens, les passeports oi le titulaire est qualifi6 de
ressortissant autrichien, ou qui indiquent comme commune d'origine une commune situde en
Autriche ; les actes d'origine qui ne remontent pas, en principe, it plus de cinq ans et qui doivent,
en tout cas, 6tre post6rieurs t l'av~nement de la R6publique; enfin, les dMcrets conf6rant La qualit6
de citoyen d'une province, les d6crets d'option, ainsi que les certificats constatant la qualit6 de
citoyen d'une province et de la Confd&ration (titres de nationalit6) et d~livr6s en vertu du d6cret
du chancelier f~d~ral du jer octobre 1925 (Bundesgesetzblatt No 3 7 8).

3. Ad article 5. - Sont consid6r~s comme autorits ou localit~s qualifi~es, en Autriche, pour
recevoir, aux fronti~res, les personnes rapatri6es : dans le Vorarlberg, la capitainerie de Bregenz
et, comme localit6 fronti~re, la ville de Bregenz ; dans le Tirol, ]a capitainerie de Kufstein et, comme
localit6 fronti~re, la ville de Kufstein ; it Salzbourg, le commissariat de police de la gare de Salzbourg
et, comme localit6 fronti~re, la ville de Salzbourg ; en Haute-Autriche: les capitaineries de Braunau
sur L'In et de Schdtrding et, comme localit~s fronti6res, les villes de Braunau sur l'Inn et de
Schairding.

1 appartiendra aux autoritis comp6tentes des fronti~res de s'entendre sur les autres r~gles I
observer lors de ]a remise des int6ress6s, notamment sur les heures de r6ception et ce remise.
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Article 8.

Each Party shall be entitled without applying the procedure laid down in Articles 2 and 3, to
send back immediately to the territory of the other Party nationals of the latter Party or persons

not nationals of either Party who have prevously been subjected to, deportation or repatriation, or

fulfil the conditions therefor if they have passed direct from the territory of the other Party into

the territory of the deporting Party within three days of being discovered (e. g. foreign gipsies).

Article 9.

Each of the Parties undertakes at the request of the other Party to transPort across its territory

to their native country nationals or former nationals of a third State who are staying in the territory
of the other Party and are to be deported therefrom, provided it is proved that the third State is

prepared to receive the deported person and that any countries through which they have to pass

agree to the person being transported through their territory. Furthermore, the application shall

state explicitly that the Party permitting the transport will not thereby be involved in any expense.

The application shall give the reason for rapatriation of deportation and a description of the person

concerned ; it shall be forwarded direct by the competent authority of the one Party to the

competent authority of the other Party. If a third country should refuse to receive the deportees or

if through transport should be refused by any of the countries to be crossed, the other Party shall

be bound to take back the deported persons and to refund the cost of the return journey.

Article io.

This Agreement shall come into force on January Ist, 1933, and shall remain in force until
denounced by one of the two Parties. In such case it shall remain in force for three months after
the day on which the notification to that effect has been received by the other Party.

I have the honour on behalf of the Austrian Government to communicate the following
additions to Articles 2, 3, 5 and 9 of the above Agreement :

i. Ad Article 2. - The Austrian authorities responsible for deciding nationality shall
be the Landesregierungen of the various provinces and the Municipality of the Federal Capital of
Vienna as the administrative authority of the Vienna Landesregierung.

2. Ad Article 3, paragraph I. - The following shall be regarded as valid identity documents
establishing the obligation to admit deported persons without previous exchange of correspondence
in the case of Austrian nationals; passports describing the holder as an Austrian subject or giving
as the commune or origin a commune situated in Austria ; certificates of origin (Heimatscheine)
which shall not as a rule be more than five years old and must in any case have been issued since the
creation of the Republic, and, lastly, provincial nationalisation certificates or certificates of option,
as well as certificates of nationality of a province or of the Confederation (nationality papers)
issued in virtue of the Federal Chancellor's Decree of October Ist, 1925 (Bundesgesetzblatt No. 378).

3. Ad Article 5. - The following shall be regarded as the Austrian frontier authorities or
points for the reception of persons to be deported : in the Vorarlberg, the Bregenz Bezirkshaupt-
.mannschalt and as frontier point the town of Bregenz ; in the Tyrol, the Kufstein Bezirkshaupt-
mannschalt and as frontier point the town of Kufstein ; in Salzburg, the Police Commissariat at
Salzburg railway station and as frontier point the town of Salzburg; in Upper Austria, the
Bezirkshaupt-tannschaften of Braunau-am-Inn and Schdrding and as frontier points the towns of
Braunau-am-Inn and Scharding.

It shall be the duty of the competent frontier authorities to agree upon any other rules to be
observed in receiving repatriated persons, particularly as regards the hours to be fixed for reception
and transfer.
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4. Ad article 9. - La designation de personnes charg~es d'acconpagner les transports . travers
l'Autriche ne pourra 6tre demand~e que pour le transport de d6tenus, mais non pour celui des
categories de personnes mentionn~es A larticle 3, paragraphe 2 ; dans ces derniers cas et h. moins
que 'Autriche ne se d~clare d'avance dispos~e . fournir le personnel n~cessaire, l'Allernagne devra
prendre elle-rm~me toutes dispositions utiles A, cet effet.

En priant Votre Excellence de bien vouloir me faire tenir une note analogue i la pr~sente note,
afin que le present accord soit formellement conclu, je saisis cette occasion, etc.

MEINtDL, 11. p.

Chargd d'Afaires de la Ripublique d'Au.triche.

A Son Excellence
Monsieur le baron von Neurath,

Ministre des Affaires 6trang&es du Reich,
Berlin.

II.

MINISTkRE
DES AFFAIRES PTRANGLFRES.

V. 15. 292.

BERLIN, le 7 ddcembre 1932.
T1NONSIEUR LE CHARGL D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note du 7 d~cembre - Z.83 7 o/Res. - et de vous
faire savoir que le Gouvernement allemand accepte l'accord suivant qui r~gle le rapatriement des
,trangers entre l'Allemagne et 'Autriche.

Article Premier.

i. Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h recevoir, en tout temps, ses ressor-
tissants qui auront &6 expuls~s par l'autre Partie ou qui auront d6 quitter le territoire de cette
demi~re.

2. L'obligation stipule au paragraphe premier est 6galement applicable aux personnes qui
possddaient autrefois la nationalit6 de l'une des deux Parties, mais Iont perdue par l'effet de la
l6gislation interne, t moins qu'elles ne soient devenues des ressortissants de l'autre Partie ou d'un
Etat tiers.

3. En outre, la R6publique d'Autriche recevra les apatrides quiont possd l'ancienne nationalit6
autrichienne ou hongroise, 6. condition qu'ils aient poss6d6 l'indigdnat de l'une des communes
qui font actuellement partie de la Rdpublique d'Autriche, immddiatement avant de devenir apatrides.
De mn me, l'Allemagne recevra les apatrides qui poss~daient autrefois la nationalit6 allemande h
condition qu'ils soient n~s sur le territoire actuel du Reich, de parents qui y 6taient domicili~s ,h
l'6poque de leur naissance.

4. En outre, les deux Parties contractantes recevront toutes les personnes, apatrides depuis
leur naissance, qui descendent d'une des personnes vis6es aux paragraphes I, 2 et 3.

5. Devront 8tre regus, enmm.e temps que l'int~ress6, sa femme l6gitime, ainsi que ses enfants
et les enfants de-son 6pouse Ages de moins de seize ans, habitant avec lui, t moms que ces personnes
ne soient ressortissants de 1'autre Partie.
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4. Ad Article 9. - The provision of the necessary escort for the journey across Austria may
be requested only in the case of the transport of prisoners but not in that of the classes of persons
mentioned in Article 3, paragraph 2 ; in the latter cases, unless Austria declares beforehand that she
is prepared to provide the requisite escort, Germany must make the necessary arrangements.

Requesting Your Excellency to be good enough to send me a note of similar tenor to the present
note as a formal confirmation of these Agreements.

I have the honour, etc.

MEINDL, 'M. P.

Austrian Charg d'Afjaires.
To His Excellency

Baron von Neurath,
Reich Minister for Foreign Affairs,

Berlin.

iI.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

V. 15. 292.

BERLIN, Decembr'7 1932.

I have the honour to acknowledge receipt of your note of December 7 - Z.837o/Res. -
and to inform you that the German Government accepts the following Agreement for the regulation
of repatriation questions between the German Reich and the Austrian Republic

Article i.

I. Each of the two Parties undertakes to receive at all times its own nationals who have
been deported by the other Party or for other reasons have to leave that country.

2. The obligation laid down in paragraph I shall also apply to persons .who formerly possessed
the nationality of either Party but have lost it on the grounds of domestic legislation, provided
they have not become nationals of the other Party or of a third State.

3. The Austrian Republic shall further receive stateless prsons who were former Austrian
or Hungarian nationals, provided that, immediately before becoming stateless, they belonged to
one of the cummunes forming part of the Austrian Republic. Germany shall similarly receive
stateless persons who formerly possessed German nationality, provided they were born in the
present territory of the Reich of parents who were domiciled there at the time of their birth.

4. The Contracting Parties shall, in addition, receive all persons wlho have been stateless since
birth and are the descendants of any of the persons referred to in paragraphs I, 2 and 3.

5. The deported or repatriated person's legitimate wife, and his own or his wife's children under
sixteen years of age shall, provided they reside with him in the same place and are not nationals
of the other Party, be admitted simultaneously.
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A rticle 2.

I. Les rapatriements auront lieu A la suite d'un 6change de lettres effectu6 directemient entre
'autorit6 qui aura ordonn6 le rapatriemnent et l'autorit6 nationale compdtente pour constater la

nationalit6.
2. Lorsque l'obligation de recevoir les interessus aura t6 reconnue et aprs notification donnde

en temps utile, les intdressds seront remis, "I la frontifrc, i l'autorit6 comp6tente de Icur pays, sur
pr6sentation de l'original on d'unc copie certifidc de l'acte constatant l'obligation de reccvoir lesdits
intdressds.

Article 3.

i. Aucun 6change de lettrcs prealable ne sera ndcessaire lorsque 1'intdress6 sera nuni de papiers
valables qui seront fixes par un accord entre les deux Parties contractantes. Dans ce cas, les autorit6s
de la fronti~re devront recevoir les int~ressds sans aucune autre formalitd.

2. Les dispositions du paragraphe premier ne sont pas applicables aux personnes sans ressources
en raison de leur jeune Age ou pour cause d'infirmit6 ou de maladie ni aux femmes seules ayant des
enfants. Dans ces cas, les dispositions de larticle 2 seront applicables.

Article 4.

Une mediation diplomatique devra avoir lieu lorsque les autoritds des deux Parties n'auront pu
se mettre d'accord sur l'obligation de recevoir les int~ressds ou que l'une des deux Parties contrac-
tantes aura dti 6tre pri6e de reprendre une personne remise h l'autre Partie en vertu des articles z
et 3, 1'absence des conditions exigdes par l'article premier n'ayant 6t6 constatde qu'ultdrieurement.

Article 5.

Les deux Parties s'entendront, par un accord sp6cial, sur les rdgles h observer lors de la remise
des int6ress(s, notamment sur les localit6s fronti~res oii ]a remise devra avoir lieu.

Article 6.

i. Les deux Parties s'engagent h prescrire h leurs autorit~s de statuer, avec toute la diligence
possible, sur les demandes de reprise qui leur seront adress6es.

2. La reprise ne pourra 6tre diff6rde ou refuse sous prtextc qu'il existe un doute, dans le
pays de l'int~resse, sur l'autorit6 comp6tente pour ic secourir.

Article 7.

Les frais de transport des interessds jusqu'au lieu de remise seront supportes par la Partie qui
proc~de au rapatriement.

Article S.

Chacune des Parties est en droit de renvover imm6diatenient sur le territoire de [autre Partic,
sans observer la procedure prdvue par les articles 2 et 3, les ressortissants de celle-ci ou-les personnes
qui ne. poss~dent la nationalit.6 d'aucnfe des deux Parties. Iorsque lesdites personnes ont k6 ou
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Article 2.

i. Persons to be deported shall be handed over on the basis of a direct exchange of correspon-
dence between the authorities ordering deportation and the national authority competent to acknow-
ledge their nationality.

2. When the obligation to receive the persons in question has been admitted and due notice
given, the persons to be deported shall be taken over by the competent frontier authorities of the
country of origin on presentation of the original or a certified copy of the document acknowledging
the obligation to receive them.

Article 3.

i. No previous correspondence shall be required if the person to be deported is the holder of valid
papers to be more specifically defined by agreement between the two Parties. In such case the
frontier authorities shall receive the persons to be deported without further formality.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to persons in need of assistance by reason
of youth, infirmity or sickness or of unsupported women with children. In such cases the provisions
of Article 2 shall apply.

Article 4.

Diplomatic mediation shall be resorted to in cases where the authorities of the two Parties fail
to agree on the obligation to receive repatriated persons or when a request has had to be lodged
for a person handed over to the authorities of one Contracting Party in virtue of Articles 2 and 3
to be taken back, because it has only subsequently been discovered that the conditions for ad mission
laid down in Article i were not fulfilled.

Article 5.

The two Parties shall make a special agreement as to the rules to be observed on reception and,
in particular, as to the frontier points where the reception is to take place.

Article 6.

i. Both Parties undertake to instruct their authorities to deal as promptly as possible with
all requests for reception submitted.

2. Reception may not be postponed or refused because the authorities of the country of origin
are uncertain which of them is responsible for maintenance.

Article 7.

The cost of conveying persons to be deported or repatriated to the point of reception shall be
borne by the deporting Party.

Article 8.

Each Party shall be entitled without applying the procedure laid down in Articles 2 and 3,
to send back immediately to the territory of the other Party nationals of the latter Partyor persons
not nationals of either Party who have previously been subjected to deportatiojM or repatriation, or
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peuvent tre rapatrides ou expuls~es, qu'elles sont passes directement du territoire de l'autre
Partie sur le territoire de la Partie qui les rapatrie ou les expulse et ont 6t6 d~couvertes dans les
trois jours qui ont suivi leur arriv6e (par exemple, tziganes 6trangers).

Article 9.
Chacune des Parties s'engage, h la requ~te de 1'autre Partie, a transporter h travers son territoire,

h destination de leur pays, les ressortissants ou les anciens ressortissants d'un Etat tiers qui s6journent
sur le territoire de la Partie requdrante et qui doivent en 8tre renvoy6s, i condition qu'il soit .tabli
que l'Etat tiers est dispos6 h recevoir les int6ress~s et que les autres Etats interm~diaires 6ventuels
acceptent que ces int~ress~s traversent leur territoire. En outre, la requite doit ddclarer explicitement
que la Partie qui autorise le transport hi travers son territoire ne supportera aucuns frais de ce chef.
L , equte devra indiquer le motif du rapatriement et l'identit6 des intdressds ; elle devra tre
adess~e directement par I'autorit6 compdtente de l'une des Parties h l'autorit6 comp~tente de
'alitre Partie. Au cas oii I'Etat tiers refuserait de reprendre les int~ressds ou qu'un Etat interm~diaire

6ventuel refuserait de les laisser traverser son territoire, 1'autre Partie sera tenue de reprendre lesdits
intdtess~s et de rembourser les frais r~sultant du transport de retour.

Article lo.

Le present accord aura effet le premier janvier 1933 et restera en vigueur jusqu'b ce qu'une des
deux Parties l'ait d~nonc6. Dans ce cas, il restera encore en vigueur pendant trois mois compter
du .jour oii ]a d~nonciation sera parvenue h l'autre Partie.

J'ai l'honneur, au nom du Gouvernement allemand, de complter comme suit les articles 2,
3;'5 et 9 de l'accord ci-dessus :

Ad. Article 2. - Ont qualit6 pour constater la nationalit6, en Allemagne, les autorits ci-apr~s
mentionnees :

Prusse : Les pr6fets (Regierungspriisidenten) ; pour Berlin et, jusqu'51 nouvel ordre,
pour Altona, Francfort-sur-le-Main, Hanovre, Cassel, Kiel, Cologne, K6nigsberg, Stettin
et Wiesbaden, les prdfets de police (Polizeipriisidenten).

Bavi~re : les offices de district et les conseiLs municipaux des villes autonomes ainsi
que les prefectures de police de Muinich, Niiremberg et Fiirth.

Saxe : les capitaineries et les conseil municipaux des villes qui sont chargdes des
affaires des autorit~s administratives subalternes de l'Etat.

Wirtemberg : les offices supdrieurs et la prdfecture de police (Polizeipriisidium) de
Stuttgart.

Baden : les offices de district.
Thuringe : les offices de cercle ; les maires des cercles ruraux et des communes

autonomes.
Hesse : les offices de cercle.
Hambourg : l'autorit6 de police.
Mecklembourg : le ministre de l'intdrieur, h Schwerin.
Brunswick les directions de cercle et la prefecture de police (Polizeiprdsidiunt),

Brunswick.
Oldenbourg les offices et les municipalit6s des villes de premiere classe, la prdfecture

(Regierung) A Eutin et le maire (Stadintagistrat) de cette ville, la pr6fecture (Regierung)
i Birkenfeld.

Anhalt le d~partement de l'intdrieur, h Dessau.
Br~me la prefecture de police (Poizeidirektion) h Br me (pour le port de Bremer-

haven, l'office de cette ville).
Lippe : le Gouvemement de Lippe, h. Detmold.
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fulfil the conditions therefor if they have passed direct from the territory of the other Party into
the territory of the deporting Party within three days of being discovered (e. g. foreign gipsies).

Article 9.

Each of the Parties undertakes at the request of the other Party to transport across its territory
to their native country nationals or former nationals of a third State who are staying in the territory
of the other Party and are to be deported therefrom, provided it is proved that the third State
is prepared to receive the deported person and that any countries through which they have to pass
agree to the person being transported through their territory. Furthermore, the application shall
state explicitly that the Party permitting the transport will not thereby be involved in any expense.
The application shall give the reason for repatriation or deportation and a description of the person
concerned ; it shall be forwarded direct by the competent authority of the one Party to the competent
authority of the other Party. If a third State should refuse to receive the deportees or if through
transport should be refused by any of the countries to be.crossed, the other Party shall be bound
to take back the deported persons and to refund the cost of the return journey.

Article Io.

This Agreement shall come into force on January Ist, 1933, and shall remain in force until
denounced by one of the two Parties. In such case it shall remain in force for three months after
the day on which the notification to that effect has been received by the other Party.

I have the honour on behalf of the German Government to communicate the following additions
to Article. 2, 3, 5 and 9 of the above Agreement :

Ad Article 2. - Tne following shall be the competent authorities in Germany for deciding
nationality :

Prussia : the Regierungspriisidenten ; in the case of Berlin and also, until further
notice, of Altona, Frankfort-on-Main, Hanover, Cassel, Kiel, Cologne, Kbnigsberg, Stettin
and Wiesbaden, the Polizeiprdsidenten.

Bavaria : the Bezirksdmter and the Municipal Councils of the towns forming separate
Bezirke and also the Police Headquarters (Polizeidirektionen) at Munich, Niirnberg and
Furth.

Saxony : the Amtshauptmannschaflten and the Municipal Councils in towns invested
with the powers of subordinate State administrative authorities.

Wfirtemberg : the Oberiimter and the Stuttgart Polizeipriisidium.

Baden : the Bezirkstimnter.
Thuringia : the Kreisiimter ; the mayors of rural divisions (Landkreise) and indepen-

dent communes.
Hesse : the Kreisfimter.

-Hamburg : the police authorities.
Mecklenburg : The Ministry of the Interior at Schwerin.
Brunswick the Kreisdirektionen and the Brunswick Polizeiprfisidium.

Oldenburg the Stadt--diter and Municipal Councils of towns of the first category,
the Regierung at Eutin, and the Town Council of that place, the Regierung at Birkenfeld.

Anhalt : the Regierung, Department of the Interior, Dessau.

Bremen: the Bremen Police Headquarters (for the Port of Bremerhaven, the Stadtamt).

Lippe : the Lippe Regierung at Detmold. -
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Luibeck : l'office urbain et rural de Lfibeck.
Mecklembourg-Strelitz : le ministre de Neustrelitz, dpartement de l'intrieur.
Schaunburg-Lippe : le gouvernernent clu pays h Biickeburg.

Ad. Article 3. - Sont considcr6s, en Allemagne, comme titres d'identit6 valables motivant
I'obligation de recevoir les int~ressds sans 6change prealable de correspendance

Un acte d'origine valable ;
Un passeport valable (passeport national, -h l'exclusion des passeports pour 6trangers).

Ad. Article 5. - Les localites frontibres ci-apr~s sont qualifi6es en Allemagne pour recevoir
les personnes rapatrides :

a.) A la frontire austro-allemande
io Lindau (Office de district de Lindau, bureau de police fronti~re de Lindau).
20 Kufstein (Office de district de Rosenheim. bureau de police frontire de

Kufstein).
30 Salzbourg (Office de district deLaufen, bureau de police frontirede Salzbourg).
40 Passau (Office de district de Passau, bureau de police fronti~re de Passau).
50 Mittenwald (Office de district de Garmisch, poste de gendarmerie de

Mittenwald).
60 Simbach (Office de district de Pfarrkirchen, poste de gendarmerie de

Simbach).
- Ces deux derniers lieux seulement pour recevoir les personnes rapatri~es h l'int~rieur de la zone
fronti~re.

b) A la fronti~re germano-tch6coslovaque
I0 Bodenbach-Tetschen (commissariat de gendarmerie frontire).
20 Ratibor (administration de la police de Ratibor).

II appartiendra aux autoritds conpdtentes des deux parties de s'entendre sur les autres r~gles
h observer lors de la remise des intdress6s, notarnment sur les heures de r~ception et de remise.

Ad. Article 9. - La d~signation de personnes chargdes d'accompagner les transports h travers
l'Allemagne ne pourra 6tre requise qu'en vue d'une surveillance de police et de sfiret6 et non pour
prendre soin des intdressds (cf. les catdgories de personnes mentionn~es t l'article 3, paragraphe 2).
Dans ce demier cas et h moins que les autorit6s allemandes ne se d6clarent d'avance dispos6es hi
fournir le personnel ricessaire, il appartiendra aux autorits autrichiennes de prendre toutes
dispositions utiles t cet effet.

Je saisis cette occasion, etc.
VON BtYLOW.

A Monsieur Meindt,
Conseiller de Lgation,

Chargd d'Affaires de la Rdpulique d'Autriche.
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Liibeck : the Stadtamt and Landamt at Lubeck.
Mecklenburg-Strelitz : the Alinisterium at Neu-Strelitz, Department of the Interior.
Schaumburg-Lippe : the Landesregierung at Biickeburg.

Ad Article 3. - The following shall be regarded in Germany as valid identity documents
establishing the obligation to receive deported persons without previous exchange of correspondence:

A valid certificate of origin,
A valid passport (national passport, not foreign passport).

Ad Article -- The frintier points for the reception of persons to be deported shall be in
Germanv:

(a) On the German-Austrian frontier
(i) Lindau (Bezirksamt Lindau, Frontier police station, Lindau).
(2) Kufstein (Bezirksamt Rosenheim, Frontier police station, Kufstein).

(3) Salzburg (Bezirksant Laufen, Frontier police station, Salzburg).
(4) Passau (Bezirksant Passau, Frontier police station, Passau).
(5) Mittenwald (Bezirksamt Garmiscb, Gendarmerie station, Mittenwald).

(6) Simbach (Bezirksaint Pfarrkirchen, Gendarmerie station, Simbach).

-The last two points being only for the reception of persons repatriated within the frontier zone;

(b) On the German-Czechoslovak frontier :
(i) Bodenbacb -Tetschei (Gendarmerie frontier cor mtissariat, Bodenbach -Tetschen)
(2) Ratibor (Polizeiverwaltung, Ratibor).

It shall be the duty of the competent authorities of both Parties to agree upon the remaining
rules to be observed in receiving repatriated persons, particularly as regards the hours to be fixed
for reception and transfer.

Ad Article 9. - The provision of an escort for the journey across Germany may only be demanded
for police custody purposes and not for purposes of individual attention (cf. the categories of persons
mentioned in Article 3, paragraph 2). In the latter case, and unless the German authorities declare
beforehand their readiness to provide the requisite escort, the Austrian authorities must make the
necessary arrangements.

I have the honour, etc.
VON BULOW.

M. Meindl,
Counsellor of Legation,

Austrian Charg6 d'Affaires.
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No 3148. - CONVENTION 1 ENTRE LA FRANCE ET L'ITALIE, RELA-
TIVE A LA DRLIMITATION DE LA FRONTIRE SUR LA LIGNE
CONI-VINTIMILIE. SIGNIE A PARIS, LE 8 JUILLET 193o.

Texte officiel /ra.nais communique par le ministre
des Aflaires dtrangires de la Rdpublique
Iranpaise et le ininistre des Aflaires dtrangres

'Italie. L'enregistrement de cette convention
a en lieit le 14 .tdvrier 1933.

French official text communicated by the Minister
/or Foreign Aflairs of the French Republic
and by the Italian Minister for Foreign Affairs.
The registration of this Convention took place
February 14, 1933.

LE PRESIDENT DE LA RPUBLIQUE FRAN AISE et SA MAJESTE LE Rol D'ITALIE ayant reconnu
l'utilit6 d'une v6rification de la fronti~re franco-italienne, sur la ligne du chemin de fer Coni-
Vintimille, aux abords du ruisseau de Paganin et sur le viaduc du Riou, ont r~solu de consacrer
par une convention les r6sultats de ces travaux.

A cet effet, ils ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir

LF PR1tSIDENT DE LA RIPUBLIQUE FRAN9AISE :

Mlonsieur Aristide BRIAND, d~put6, ministre des Affaires 6trang~res

Er SA MAJESTI'l LE Roi D'ITALIE' :

Son Excellence le comte MANZONI, son ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire,
prls Ie President de Ia R~publique franqaise;

Lesquels, aprIs s' tre communiqu6 leurs pouvoirs, trouvds en bonne et due forme, ont convenu
de ce qui suit:

Sont approuves :
Article premier.

io Le rapport de la Commission internationale chargde de la vrification de la fronti~re
franco-italienne sur la ligne de Coni-Vintimille, aux abords du ruisseau de Paganin et

Entr6 en .vigueur le 26 octobre 1932. .' Came into force October 26, 1932.
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sur lc viaduc du Riou, sign , le 27 juillet 1929 i Breil (France) et dont les copies sont
ci-annexdes.

20 Les plans joints audit rapport du 27 juillet 1929, et dont Ies copies sont
ci-annexces.

30 Les cessions r~ciproques de territoires telles qu'elles ont 6t arrt~es de commun
accord par les d6lgu6s des deux pays dans le rapport pr6cit6.

Article 2.

La pr~sente convention sera ratifi ie et les ratifications seront 6chang6es h Paris, aussit6t
que faire se pourra.

En foi de quoi les plcnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention et l'ont revtue
de leurs cachets.

Fait ,A Paris, en double exemplaire, le 8 juillet 1930.

(Signj) A. BRIAND.

(Signd) G. MANZONI.

Copie certifide conforme

Lc ministre plinipotentiaire,
Che! dit Service du Protocole,

P. de Fouquihres.

Per copia conforme

p. il Ministro degli Affari esteri
Suvich.
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COMMISSION DE DELIMITATION DE LA FRONTII RE FRANCO-ITALIENNE
SUR LA LIGNE CONI-VINTIMILLE

PROCtS-VERBAL

DES TRAVAUX EXtCUTES PAR LA COMMISSION LES 25 ET 26 JUILLET 1930.

Textes officiels [ranpais et italien communiquds par le ministre des Affaires dtrangres de la Rdpublique
franfaise el le ministre des Affaires dtrangdres d'Italie. L'enregistrement de ce procds-verbal
a ei lien le 14 /ivrier 1933.

I. Rf-UNION DE LA COMMISSION A BREIL.

Le 25 juillet 1929, conform~ment aux instructions de leurs gouvernements respectifs, se sont
rounis h Breil, les membres de la Commission franco-italienne de delimitation, charg6e de rep6rer
le trac6 de la fronti~re sur la ligne Coni-Vintimille, aux abords du ruisseau de Paganin (fronti&r
nord) et sur le viaduc du Riou (fronti~r- ud).

La d~l6gation italienne comprenait.
Io M. le colonel GERBINO-PROMIS Pierre, commandant le premier r~giment alpin,

president, d6l6gu6 du Ministre de la Guerre ;
20 M. GALLI Ugo, ing~nieur, d~l~gu6 du Ministare des Travaux publics;
30 M. CARMINE Michelangelo, ing~nieur, d&lgu6 du Ministare des Communications;
40 M. CIUTI, lieutenant topographe de l'Institut g~ographique militaire.

La d~lhgation franqaise comprenait :
10 M. le lieutenant-colonel DE FONTANGES G~raud, du Service g6ographique de

'Arm6e, president de la d~l~gation franeaise ;
20 M. AUGIER Adolphe, ing~nieur des Travaux publics de 1'Etat, attach6 au contr6le

de la construction de la Compagnie P. L. M. (d6sign6 par le Minist~re des Travaux publics
pour remplacer M. ISRAEL Albert, en cong6 rigulier ;

30 Le commandant MATHIEU Georges, du Service g6ographique de l'Arm~e.

Apr6s avoir vrifi6 leurs pouvoirs et pr~cis6 le but de ]a r~union de la commission, les chefs
des deux dil6gations ont d6cid6 de commencer le jour m~me les operations A effectuer au viaduc
du Riou.

II. OPtRATIONS AU VIADUC DU Riou (25 juillet).

En cet endroit, la voie ferr6e c6toie la route nationale de Breil Vintimille ; la fronti~re est
signalc sur cette route par une ancienne borne, conserv6e par la Commission d'abornement de
1926-1927 sous le No 112-1.

L'ancien lit du ruisseau du Riou ne pouvant tre exactement d~limit6 sous le viaduc par suite
des travaux execut6s lors de la construction de cet ouvrage, les presidents des deux d~l~gations,
apr~s avis des membres de leurs d~l~gations, d~cidrent de d~finir la fronti~re en ce point par le-plan
perpendiculaire t la route et A la voie ferrde passant par la borne 112-1 (il est bien entendu qu',h
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

COMMISSIONE PER LA DELIMITAZIONE DELLA FRONTIERA FRANCO-ITALIANA
SULLA LINEA CUNEO-VENTIMIGLIA.

PROCESSO VERBALE

DEI LAVORI ESEGUITI DALLA COMMISSIONE IL 25 E 26 LUGLIO 1929.

French and Italian official texts communicated by the Minister for Foreign Affairs o1 the French
Republic and by the Italian Minister for Foreign Affairs. The registration of this Procds-
Verbal took place February 14, 1933.

i. RIUNIONE DELLA COMMISSIONE A BREGLIO.

I1 25 luglio 1929, in conformitA. degli orditi dei rispettivi Governi si sono riuniti a Breglio i
inembri della Commissione franco italiana incaricata di individuare il confine sulla linea ferroviaria
Cuneo-Ventimiglia in corrispondenza del Rio Paganin (frontiera nord) e sul viadotto del Rio
(frontiera sud).

La Delegazione Italiana era composta dal

Colonnello GERBINO-PROMIS Car. Pietro, Comandante il primo Reggimento Alpini,
Delegato del Ministero della Guerra, Presidente.

Ingegnere GALLI Ugo, Delegato del Ministero dei Lavori Pubblici.
Ingegnere CARMINA Comm. Michelangelo, Delegato del Ministero delle Comunicazioni.
Tenente signor CGUTI, Topografo dell'Istituto Geografico militare.

La Delegazione francese era composta dal:
Tenente Colonnello DE FONTANGES Geraud, del Servizio Geografico dell'Esercito,

Presidente.

Signor AUGIER Adolfo, Ingegnere dei Lavori Pubblici dello Stato, incaricato del
controllo delle costruzioni della compagnia P. L. M. incaricato dal Ministero dei Lavori
Pubblici di sostituire il sig. ISRAEL Alberto in regolare congedo.

Comandante MATHIEU Giorgio, del Servizio Geografico dell'Esercito.

Dopo aver verificato i rispettivi poteri e precisato lo scopo della riunione della Commissione
i capi delle due Delegazioni hanno deciso di iniziare il giorno stesso le operazioni al viadotto sul Rio,

II. OPERAZIONI AL VIADOTTO SUL RIO (25 luglio).

In questa localith la ferrovia costeggia la strada nazionale Breglio-Ventimiglia ; il confine
4 individuato su detta strada con un vecchio cippo mantenuto dalla Commissione di confinazione
1926-1927 col nurnero 112-1.

I Presidenti delle due Delegazioni, constatato che il vecchio letto del Rio non poteva essere,
sotto il viadotto, esattamente delimitato per i lavori eseguiti durante la costruzione dell'opera,
sentiti i membri delle rispettive Delegazioni, hanno deciso di segnare il confine con un piano
perpendicolare alla strada ed alla ferrovia passante per il cippo 112-1.
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partir du front ouest du viaduc la fronti&e reste d(finie par le lit du ruisseau du Riou) description de
la fronti~re entre les bornes 112 Ct 113 6tablie le Ier octobre 1927 par ]a Commission franco-italienne
d'abornement).

Le trac6 de la ligne fronti~re sur le viaduc a 6t6 mat~rialis6 par deux traits grav(s sur les deux
plinthes du pont ; de part et d'autre de chaque trait, ont 6t grav6es les lettres F et I. (Voir croquis
annexe No i.)

II. OPRATIONS AU RAVIN DE PAGANIN (26 juillet).

La commission disposait pour l'6tude sur le terrain de cette region de deux documents
Plan de construction des Chemins de fer italiens (au 1/200) ;
Plan de construction des Chemins e fer du P. L. M. (au I/IOOO)
Ces deux documents 6tant parfaitement d'accord aussi bien pour le terrain m crne que pour

le trac6 de la ligne fronti~re, la commission a pris pour base de ses travaux, le plan italien 'i plus
grande 6chelle.

Avant la reunion de la commission, le lieutenant Ciuti membre de la d~lgation italienne, avait
jalonn6 sur le terrain au moyen de mesures topographiques pr~cises le trac6 de ]a ligne frontiare
correspondant h l'ancien lit du ruisseau de Paganin ; ces mesures avaient pour la plus grande pattie
&6 v6rifi6es par M. Puisillieux, chef de section de la construction de la ligne Nice-Coni (Compagnie
P. L. M.).

La d~l~gation fran aise ayant elle-m~me proc6dd aux verifications utiles, a decid6 d'holmn-
loguer les op6rations topographiques effectu6es.

Deux bornes ont 6t6 construites pour d~finir la frontire dans sa premiere partie, en anlont
de La borne 107 ; l'abornement n'a pas 6t6 poursuivi pour la raison suivante :

La ligne de l'ancienne fronti~re de part et d'autre de la voie ferr~e suit un trac6 irr~gulier
ne tenant compte ni des sentiers ni des constructions actuels ; le maintien de ce trac6 pourrait tre
de nature A cr6er incidents entre les ressortissants des deux gouvernements.

La d6l~gation italienne a donc propos6 d'apporter au trac6 actuel des corrections de ddtail
6vitant l'inconv6nient signal ci-dessus ; le trac6 propos6 est indiqu6 exactement sur le calque
joint au pr6sent procs-verbal (annexe 2).

Il r~sulte de 1'examen de ce trait6 que les superficies gagn6es et perdues par chaque nation
sont 6quivalentes (126 M. 2) le terrain correspondant est du reste sans valeur.

La d~l~gation francaise, apr~s 6tude de la question sur le terrain, a reconnu que la proposition
de la d~ldgation italienne 6tait logique et paraissait avantageuse pour les deux nations puisqu'elle
favorisait pour 'une comme pour l'autre l'acc~s indtpendant sur la partie de la ligne qui lii
appartient : la commission est donc d'accord pour proposer cettc solution A l'approbation des deux
gouvernements.

Au cas oil cette solution serait adopt~e, il y aurait lieu de compl6ter l'abornement par
i'tablissement de signes d~marcatifs aux points A. I. et L. (ces deux derniers points sur le
couronnement du ponceau de Paganin suivant l'axe de ce ponceau) G. H. E. La description generale
du trac6 de la fronti~re et les croquis des signes d6marcatifs seraient 6tablis par la Commission
lorsque seront termin~es les operations d'abornement, conform~ment au trac6 dfinitivement
adopt&

IV. PROCLS-VERBAL DES OPtRATIONS DE LA COMMISSION (26 juillet).

La commission s'est r6unie le 26 juillet A Fontan pour r6diger le present procs-verbal auquel
sont jointes les pikes annexes suivantes :

1O Croquis du signe d6marcatif du viaduc du Riou;
20 Calque au 1/200 du trac6 de la ligne Coni-Vintimille dans la rcgion du ruisseau

de Paganin ; sur ce calque est port6 en A, B, C, D, E, le trac6 de la ligne frontirC actuelle
et en A, F, I, L, G, H, E, celui de la nouvelle ligne propos6e par ]a commissiop.
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Resta per6 inteso che a partire dalla fronte ovest del viadotto la linea di confine determinata
dal letto del Rio (descrizione del confine per i cippi II2 C 113 stabilita il I ottobre 1927 dalla
Commissione franco-italiana di delimitazione).

II confine sul viadotto, 6 stato materialmente indicato con due linee incise sui due coronamenti
in pietra da taglio del manufatto. Da una parte e dall'altra di queste linee sono state incise le lettere
F e I come risulta dallo schizzo annesso (allegato i).

1II. OPERAZIONI AL Rio PAGANIN (26 luglio).

Per lo studio sul terreno in tetta localiti ]a Commissione disponeva di due documenti : piano
delle costruzioni delle FF. SS Italiane (I/2OO), piano delle Costruzioni delle ferrovie P. L. M. (i/iooo).
Poich i due documenti risultavano perfettamente rispondenti in tutte le lors) parti, la Commissione
ha preso per base dei lavori il piano italiano perch a maggiore scala'

Prima della riunione della Commissione il Tenente signor Ciuti, membro della Delegazione
Italiana, aveva picchettato sul terreno, mediante misure topografiche precise, il confine
corrispondente al vecchio andamento del Rio Paganin.

Queste misure sono state verificate in massima parte dal signor Puisillieux Capo Sezione delle
Costruzioni della Linea Nizza-Cuneo (Compagnia P. L. M.) e trovate precise. La Delegazione
Francese, dopo aver proseguito alle opportune verifiche, ha deciso di convalidare le operazioni
opografiche compiute.

Sono stati costruiti due cippi per individuare la linea di frontiera, in questa prima parte, a monte
del cippo n. 107.

II collocamento degli altri cippi non stato compiuto per le seguenti ragioni
I tracciato del vecchio confine segue, a monte ed a valle della ferrovia, un andamento irregolare

che non tiene conto n6 dei sentieri n6 delle costruzioni attuali, ed il conservarlo potrebbe dar motivo
a incidenti tra i dipendenti dei due Stati.

La Delegazione Italiana ha quindi proposto di apportare all'attuale tracciato una correzione
di dettaglio al fine di evitare l'inconveniente segnalato. II tracciato proposto esattamente indicato
nel processo verbale) allegato 2). Dall'esame di questo tracciato risultato chela superficie acquistata
e ceduta da ognuna delle due nazioni equivalente (126 mp). D'altra parte il terreno di permuta
non ha alcun valore.

La Delegazione francese, dopo lo studio della questione sul terreno, ha riconosciuto che la
proposta della Delegazione italiana era logica ed anche vantaggiosa per entrambe le nazioni perch6
favoriva tanto per l'una quanto per l'altra parte 'accesso indipendente al proprio tratto di ferrovia.
La Commissione di pieno accordo, ha deciso di sottoporre questa soluzione all'approvazionc dei
due Governi.

Se la proposta in oggetto verra approvatao ccorrerA colnpletare la posa dei cippi per stabilire
il confine nei punti A. I. L. (questi due ultimi punti sono situati sul coronamento del ponticello
del Paganin in corrispondenza dell'asse del ponticello stesso) G. H. E. La descrizione generale
della linea di frontiera e gli schizzi dei segnali di confine verranno eseguiti dalla Commissione
appena ultimate le operazioni di confinazione secondo il tracciato definitivamente adottato.

IV. PROCESSO VERBALE DELLE OPERAZIONI DELLA COMMISSIONE (26 luglio).

La Commissione si 6 riunita il 26 luglio a Fontan per redigere il processo verbale at quale sono
stati annessi i seguenti disegni :

i. Schizzo dei segnali di confine apposti sul viadotto del Rio
2. Lucido al 1/2oo del tracciato delta linea Cuneo-Ventimiglia Regione Paganin,

sul quale 6 riportato il vecchio confine (A. B. C. D. E.) ed il nuovo (A. F. I. L. G. H. E.)
proposto dalla Commissione,

No. .tE8



100 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1933

Le present procs-verbal a tf r~dig6 en frangais et traduit ensuite en italien ; il en a W tir6
quatre exemplaires en chaque langue - deux pour chaque nation - num6rotfs et sign~s par les
chefs et les membres des deux d6ligations.

Le pr6sent proc s-verbal a k6t sign6 A Breil, le 27 juillet 1929.

La Ddldgation iranfaise:

DE FONTANGES.

AUGIER.

MATHIEU.

La Ddlgation italienne :

Col. GERBINO-PROMIS.

Ugo GALLI.

M. CARMINA.

Renato CIUTI.

Copie certifiie conforme

C. Chauvenat.

No 3[48
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II presente processo verbale viene redatto in francese e tradotto in italiano in quattro esemplari
due per ciascuna nazione, numerati e firmati dai Capi e dai membri delle due Delegazioni.

II presente processo verbale stato firmato a Breglio il 27 Iuglio 1929.

La Delegazione italiana La Delegazione Irancese

Col. GERBINO-PROMIS DE FONTANGES

Ugo GALLI. AUGIER.

M. CARMINA. MATHIEU.

Renato CIUTI.

:No. 3 x4 8
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COMMISSION DE DFI-LIMITATION DE LA FRONTIIt.RE FRANCO-ITALIENNE'
SUR LA L1GNE CONI-VINTIMILLE

PROCitS-VE'RBAL DES TRAVAUX EXIECUT]ES LES 25 I-T 26 JUILLET 1929.

ANNEXE I

CROQUIS DU VIADUCjDU RIO

e - intervallc enttre le
trait frontire Ct la
joiunture voisine des
dalles.

d - distance deI l'axe
transversal du viadue
au plan vertical d6fi-
nissant la ligae fron-
tir suir le viadue.

c - nverture de larche-
dni viaduc

B -- Borne fronti&rei
II2-I.

Jointure des dalles om o5 Trait frontirc
:4 .

I F
(. 

0 r 03

Dalles

vers Coni

Le Lt Colonel de Fontanges,
Prdsident de la ddldgation /rancaise

(Signal) G. D FONTANGES.

I I. SI le(-

,' 05\

BREIL, IC 27 juillet 1929.

Le Colonel Gerbino Promis,
Prisident de la ddldgation italienue

(Signd) GERBINO PROMIS.

No 3148
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COMMISSIONE PER1 LA DELIMITAZIONE DELLA FRONTIERA FRANCO-ITALIANA.

DELLA LINEA CUNEO-VENTIMIGLIA.

PROClSSO VEIRBALE D171 LAVORI ESEGUITI IL 25 E" 26 LUGI.IO 19 2 9 -VII.

ALLEGATO I.

SCHIZZO DEL VIADOTTO DEL RIO

. . . . , tcs " " ,' e distanza fra la traccia
di frontiera ed il
giunto vieino del co-

ronarmento.

d distanza dell'asse tra-
sversale del viadotto
dal piano verticale
passante per il cippo
di confine del via-
dotto.

------------- --------------------..... I luce dell'arcata dl

viadotto.

B cippodi confine i 12-i.

0m 05

I IF
e 10verso

Ventimiglia

Coronamento I

verso Cunco

I Iutuvuo.o:

/ o 05\\

II Ten. Colonnello de Fontanges,
Presidente della delegazione Francese,

Firmato : G. DF. FONTANGES.

No. -3148

BREGLIO, 27 Luglio 192 9 -VII.

11 Colonnello Gerbino Promis,
Presidente della delagazione Italiana,

Firmato : GERBINO PRONMIS. "
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3148. - CONVENTION BETWEEN FRANCE AND ITALY,
REGARDING THE DELIMITATION OF THE FRONTIER ON THE
RAILWAY LINE CONI-VINTIMILLE. SIGNED AT PARTS
JULY 8, 1930.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF ITALY, having
recognised the desirability of a new survey of the Franco-Italian frontier along the Coni-Vintimille
railway line, in the vicinity of the Paganin brook and on the Riou Viaduct, have decided to embody
the results of these investigations in a Convention.

For this purpose they have appointed as their Plenipotentiaries

TiE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Aristide BRIAND, Deputy, Minister for Foreign Affairs,

HIS MAJESTY THE -KING OF ITALY :

His Excellency Count MANZONI, His Ambassador Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary accredited to the President of the French Republic.

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

i. The report of the International Commission entrusted with the new survey of the Franco-
Italian frontier along the Coni-Vintimille line in the vicinity of the Paganin brook and on the Riou
Viaduct, signed at Breil (France) on July 27, 1929, copies of which are annexed hereto ;

2. The charts appended to the aforesaid report of July 27, 1929, copies of which are annexed
hereto ;

3. The reciprocal cessions of territory as agreed on mutually between the delegates of the
two countries in the aforesaid report

are hereby approved.

Article 2.

The present Convention shall be ratified and ratifications exchanged in Paris as soon as
possible.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done in Paris, in duplicate, July 8, 1930.
(Signed) A. BRIAND.

(Signed) G. MANZONI.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, "a titre d'information.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for'inforinatioh.
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DELIMITATION COMMISSION FOR THE FRANCO-ITALIAN FRONTIER
ON THE CONI-VINTIMIGLIA LINE.

PROCES-VERBAL

OF THE WORK CARRIED OUT BY THE COMMISSION ON JULY 25 AND 26, 1930.

I. MEETING OF THE COMMISSION AT BREIL.

Ol July 25, 1929, in accordance with the instructions of their respective Governments
the members of the Franco-Italian Delimitation Commission appointed to trace the frontier line
on the Coni-Ventimiglia railway in the neighbourhood of the Paganin brook (northern frontier)
and on the Riou Viaduct (southern frontier) met at Breil.

The Italian delegation consisted of:

i. Colonel GERBINO-PROMIS Pierre, commanding the first Alpine regiment, President,
representing the Ministry of War;

2. M. GALLI Ugo, Engineer, representing the Ministry of Public Works

3. M. CARMINE Michelangelo, Engineer, representing the Ministry of Communications;

4. M. CIUTI, Lieutenant in the Topographical Service of the Military Geographical
Institute.

The French delegation consisted of

i. Lieutenant-Colonel DE FONTANGES G~raud, of the Army Geographical Service,
President of the French Delegation ;

2. M. AUGIER Adolphe, Engineer of the State Public Works Service attached to
the Construction Supervision Service of the P. L. M. Company (appointed by the Ministry
of Public Works to replace M. ISRAEL Albert, who is on ordinary leave)

3. Major MATHIEU (Georges) of the Army Geographical Service.

After verifying their powers and defining the object of the meeting of the Commission, the
heads of the two delegations decided to begin their work at the Riou Viaduct, on the same day.

II. OPERATIONS AT THE RIoU VIADUCT (July 25).

At this place the railway line runs alongside the national road from Breil to Ventimiglia
the frontier is marked on this road by an old boundary-stone which was retained by the Frontier
Marking Commission of 1926-7 as No. 112-1.

Since the former bed of the Riou brook cannot be accurately traced under the viaduct by
reason of the works carried out when the viaduct was built, the Presidents of the two delegations.
after consulting the members of their delegations, decided to define the frontier at this point by
the plane perpendicular to the road and to the railway line passing through boundary-stone 112-1

(it is quite understood that as from the western front of the viaduct the frontier remains defined
by the bed of the Riou brook) (description of the frontier between boundary-stones 112 and 113
which was fixed on October Ist, 1927, by the Franco-Italian Frontier Marking Commission).

The position of the frontier on the viaduct has been shown by two lines engraved on the two
plinths of the bridge ; on either side of each line the letters F and I have been engraved (see sketch
Annex I).

11I. OPERATIONS IN THE PAGANIN RAVINE (July 26).

For purposes of investigation of the ground in this neighbourhood, the Commission had two
documents at its disposal:

Construction plans of the Italian railways (scale I/2OO)

Construction plans of the'P. L. M. railway (scale i /Iooo) ;

No. 3148
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Since these two documents were in full agreement both in respect of the ground itself and as
regards the position of the frontier line, the Committee took the larger scale Italian plan as a basis
of its work.

Before the Commission met, Lieutenant Ciuti, member of the Italian delegation had traced
on the ground by means of exact topographical measurements the frontier line corresponding
to the former bed of the Paganin brook. The greater part of these measurements had been verified
by M. Puisillieux, chief of Section for the Construction of the Nice-Coni line (P. L. M. Company).

The French delegation, having itself made the necessary verifications, decided to approve the
topographical operations which had been carried out.

Two boundary-stones were set up to mark the frontier in its first part upstream from boundary-
stone 107 ; the marking out was not continued for the following reason

The line of the former frontier on either side of the railway follows an irregular course,
and does not take account of existing paths or constructions ; if this outline were
kept, incidents might arise between the nationals of the two Governments.

The Italian delegation therefore proposed to correct the present line in certain details so as to
avoid the difficulty mentioned above ; the proposed outline is shown exactly on the tracing attached
to the present proc~s-verbal (annex 2).

It follows from the examination of this line that the areas gained and lost by each nation are
the same (126 sq. metres) and in any case this land is without any value.

The French delegation, after considering the question on the ground, recognised that the
Italian delegation proposal was a logical one and would seem to be to the advantage of the two
nations since in both cases it made independent access to the part of the land belonging to them
easier; the Commission therefore agreed to propose this solution for approval by the two
Governments.

Should this solution be adopted, the marking of the frontier should be completed by setting
up signs of demarcation at points A. I and L (these last 2 points are on the crown of the culvert
of Paganin following the axis of the said culvert) G. H. E. The general description of the frontier
line and the sketches of the signs of demarcation will be prepared by the Commission when the
operations of marking out the frontier have been completed in accordance with the line which is
finally adopted.

IV. PROCPS-VERBAL OF THE COMMISSIONS' OPERATIONS (July 26).
The Commission met on July 26 at Fontan to draw up the present proc~s-verbal to which

the following documents are attached as annexes:

i. Sketch of the demarcation sign on the Riou viaduct
2. Tracing on a scale of I /200 of the Coni-Ventimiglia line in the neighbourhood of

the Paganin brook ; on this tracing the present frontier line is shown as A, B, C, D, E,
and the new line proposed by the Commission as A, F, I, L, G, H, E.

The present proc~s-verbal has been drawn up in French and then translated into Italian
four copies have been prepared in each language, two for each nation, which have been numbered
and signed by the heads and members of the two delegations.

The present Proc~s-Verbal was signed at Breil on July 27, 1929.

DE FONTANGES. Colonel GERBINO-PROMIS.

AUGIER Ugo GALLI.

MATHIEU. M. CARMINA.

For the French delegation. Renato CIUTL
For the Italian delegation.

No 3 148
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DELIMITATION COMMISSION FOR THE FRANCO-ITALIAN FRONTIER

ON THE CONI-VINTIMILLE LINE.

PROCtS-VERBAL OF THE WORK CARRIED OUT BY THE COMMISSION ON JULY 25 AND 26, 1929.

ANNEX 1.

SKETCH OF THE RIOU VIADUCT.

(,11 ff11111 1 e- interval betwec the

frontier line and
the neighbouring
flagstone joint.

d - distance from the
transversal axis of the
viaduct to the vertical

plane defining the
frontier line on the
viaduct.

-------------------------------------------------- c. - opening of the arch
of the viaduct.

B - Boundary-stotie

B 112-1.

join of the flagstones\ ol 05 ,Frontier line

I F Flagstones

towards Q o 05
Vintinillh. towards Coni

4 sauolsSL'lq1

/01 05 '"

BRL, July 27, 1929.

Lt-Colonel de Fontanges, Colonel Gerbino Protnis,

President ol the French Delegation, President ol the Italian Delegation.

(Signed) G. de FONTANGES. .(ighned) GERBINO PROMIS.

N, 3148
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BELGIQUE ET ESPAGNE

Convention generale de navigation
aerienne. Signee i Madrid, le 27
fevrier 1932.

BELGIUM AND SPAIN

General Convention on Air Naviga-
tion. Signed at Madrid, February
27, 1932.
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No 3149. - CONVENTION I GINERALE DE NAVIGATION ARRIENNE
ENTRE LA BELGIQUE ET L'ESPAGNE. SIGNEE A MADRID, LE
27 FEVRIER 1932.

Textes officiels /ranpais et espagnol, communiquds par le ministre des AfFaires dtrang~res de Belgique.
L'enregistrement de cette convention a en lieu le 17 /lvrier 1933.

SA MAJESTA LE Roi DES BELGES et SoN EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RPUBLIQUE
ESPAGNOLE, anim6s du d6sir de faciliter le d~veloppement par l'air des communications entre
la Belgique et l'Espagne, ont r~solu de conclure une convention A cet effet et ont nomm6 pour
leurs pl6nipotentiaires, A savoir :

SA MAJESTP, LE Roi DES BELGES:

Son Excellence le baron DE BORCHGRAVE

SON EXCELLENCE LE PRP-SIDENT DE LA RfPUBLIQUE ESPAGNOLE:

Son Excellence Luis DE ZULUETA Y ESCOLANO ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvs en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Chacune des Hautes Parties contractantes accordera en temps de paix, aux a~ronefs de l'autre
Partie contractante qui y sont r~gulirement immatricul6s, la libert6 de passage au-dessus de son
territoire, pourvu que soient observ6es les conditions de la pr~sente convention.

I1 est entendu, toutefois, que l'tablissement ou l'exploitation par une entreprise ressortissant
A lune des Hautes Parties contractantes d'une ligne achrienne reguli~re passant au-dessus du
territoire de l'autre Haute Partie contractante (avec ou sans escale) sera subordonn6 A la conclusion
d'arrangements sp~ciaux entre les deux Etats. Ces arrangements sp6ciaux pourront preciser les
conditions d'application de la pr~sente convention g~n6rale et, 6ventuellement, les extensions
apport~es A certaines de ses dispositions.

Pour le fonctionnement des lignes a6riennes ainsi autorisdes, chacune des Hautes Parties
contractantes accordera A l'autre le traitement de la nation la plus favorisde.

Au sens de la prdsente convention, le ( territoire ,, signifie les territoires -n~tropolitains et
coloniaux, ainsi que les territoires A mandat et de protectorat, y compris les eaux territoriales.

Par a6ronefs, on comprend les a6ronefs priv6s et les a~ronefs d'Etat affect~s exciusivement
.A un service commercial ou postal.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Madrid, le 9 janvier 1933.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3149. - CONVENIO 1 GENERAL DE NAVEGACION ARREA ENTRE
BELGICA Y ESPANA. FIRMADO EN MADRID, EL 27 DE FEBRERO
DE 1932.

French and Spanish offcial texts communicated by the Belgian Minister [or Foreign Aflairs.
The registration of this Convention took place February 17, 1933.

SU MAJESTAD EL REY DE LOS BELGAS y SU EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPeBLICA
ESPANOLA, animados del deseo de facilitar el desarrollo por el aire de las comunicaciones entre
B6Igica y Espafia, han resuelto celebrar un convenio a este efecto y nombrado como Plenipoten-
ciarios suyos, a saber:

SU MAJESTAD EL REY DE LOS BELGAS:

al excelentisimo sefior Bar6n DE BORCHGRAVE,

\ Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPPBLICA ESPANOLA:

al excelentisimo sefior Don Luis DE ZULUETA Y ESCOLANO;

Los cuales, despu~s de haberse comunicado sus plenos poderes, hallados en buena y debida
forma, han convenido los articulos siguientes :

Articulo io.

Cada una de las Altas Partes contratantes conceder en tiempo de paz a las aeronaves de
la otra parte contratante que est~n debidamente matriculadas en ella, la libertad de paso por
encima de sus territorios con tal que se observen las condiciones del presente convenio.

Queda entendido, sin embargo, que el establecimiento o la explotaci6n, por una empresa
s-ibdita de una de las Altas Partes contratantes, de una linea adrea regular que pase por encima
del territorio de la otra Alta Parte contratante (con escala o sin ella) se subordinarA a la conclusi6n
de arreglos especiales entre los dos Estados. Estos arreglos especiales podrin precisar las condiciones
de aplicaci6n del presente convenio general y eventualmente las ampliaciones introducidas en
algunas de sus disposiciones.

Para el funcionamiento de las lineas a~reas asi autorizadas, cada una de las Altas Partes
contratantes concederA a la otra el trato de la naci6n mAs favorecida.

A los efectos del presente Convenio el ( territorio D significa los territorios metropolitanos
y coloniales asi como los territorios de mandato y de protectorado, con inclusi6n de las aguas
territoriales.

Por aeronaves se comprenden las aeronaves privadas y las aeronaves del Estado destinadas
exclusivamente a un servicio comercial o postal.

The exchange of ratifications took place at Madrid, January 9, 1933.
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Aucun a6ronef d'Etat qui ne serait pas affect6 exclusivement h un service commercial ou
postal par l'une des Hautes Parties contractantes, et, en particulier, aucun a6ronef militaire, ne
pourra survoler le territoire de lautre Partie Haute contractante ou y atterrir sans une autorisation
sp6ciale de cette derni~re. Pour autant que cette autorisation ne prcisera pas de derogation, les
stipulations de la pr~sente convention seront applicables aux atronefs en question ainsi que toutes
rtglementations en vigueur Ah l'poque du vol. Dans le cas oi il viendrait h atterrir, l'aronef
jouissant d'une telle autorisation sp6ciale bdn~ficierait, en principe, h moins de stipulation contraire,
des privileges habituellement accord~s aux b~ttiments de guerre 6trangers.

I est notamment pr~cis6 que tout adronef command6 par un militaire commissionn6 h cet
effet est considdr6 comme adronef militaire.

Article 2.

Les a6ronefs ressortissant l'une des Hautes Parties contractantes, leur 6quipage et leurs
passagers, leurs bagages et leur charge, lorsqu'ils se trouveront sur le territoire de 'autre Haute
Partie contractante, seront soumis aux obligations r~sultant des dispositions qui seront en vigueur
dans l'Etat survol6, notamment aux prescriptions relatives ?i la navigation adrienne en gtn6ral,
en tant qu'elles s'appliquent hi tous les a6ronefs 6trangers, sans distinction de nationalit6, aux
droits de douane et autres droits r6glementaires, aux interdictions d'exportation et d'importation,
au transport de personnes et de marchandises, A la s6curit6 et h l'ordre public, au regime des passe-
ports et aux prescriptions sanitaires 6ventuelles. Ils seront aussi soumis aux autres obligations
r~sultant de la 16gislation g~n~rale qui sera en vigueur, moins qu'il n'en ait t6 prdvu autrement
dans la pr6sente convention.

Pour le trafic des lignes a~riennes r6guli6res, des accords sp~ciaux pourront tre passes entre
les gouvernements des deux pays sur les questions trait~es dans le paragraphe pr~cddent.

Le transport commercial de personnes et d'objets entre deux points quelconques du territoire
national pourra 6tre r~serv6 aux a~ronefs nationaux.

Le combustible bord ne sera pas passible de droits de douane, pourvu que la quantit6 ne,
d~passe pas celle n6cessaire A l'accomplissement du voyage.

Article 3.

Les deux Hautes Parties contractantes pourront interdire la navigation adrienne au-dessus
de certaines zones territoriales, sous reserve qu'il ne soit fait aucune distinction h cet 6gard entre
leurs a~ronefs nationaux et ceux ressortissant l'autre Etat, sauf naturellement la reserve de
l'usage des droits de souverainet6 de chacune des deux Hautes Parties contractantes sur son
territoire, quant A l'emploi des a~ronefs d'Etat autres que ceux affectds exclusivement ? un service
commercial ou postal, tels que les a~ronefs militaires, les a~ronefs de police, ou les a6ronefs
douaniers. Chacun des Etats contractants devra faire connaitre h l'autre Etat les zones territoriales
au-dessus desquelles la navigation adrienne sera interdite.

De plus, chacune des Hautes Parties contractantes se rtserve le droit de restreindre ou
d'interdire provisoirement, en partie ou compl~tement, dans des circonstances exceptionnelles
et avec effet imm6diat, la navigation a6rienne au-dessus de son territoire, h condition qu'il ne
soit fait, A cet 6gard, aucune distinction entre les a6ronefs ressortissant At lautre Partie contractante
et ceux ressortissant h tous autres pays 6trangers.

Article 4.

Tout a6ronef qui s'engagerait au-dessus d'une zone interdite serait tenu, d6s qu'il s'en aper-
cevrait, de donner le signal de d~tresse prescrit par le r~glement de la navigation aerienne de l'Etat
survol6 ; il devrait, en outre, atterrir ou amerrir en dehors de ]a zone interdite, le plus t6t et le
plus pros possible sur l'un des a~rodromes de cet Etat. La m~me obligation s'appliquera h tout
adronef auquel il serait fait un signal special rdglementaire l'avertissant qu'il survole une zone
interdite.
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Ninguna aeronave del Estado que no est6 destinada exclusivamente a un servicio comercial
o postal por una de las Altas Partes contratantes, y, en particular, ninguna aeronave militar,
podra volar sobre el territorio de la otra Alta Parte contratante ni aterrizar en 61 sin una autori-
zaci6n especial de esta filtima. En la medida en que dicha autorizaci6n no precise excepciones,
serAn aplicables a las acronaves de que se trata, las estipulaciones del presente convenio asi como
todos los reglamentos en vigor en la 6poca del vuelo. En el caso en que liegara a aterrizar, la
aeronave que goce de tal autorizaci6n especial se beneficiaria en principio, salvo estipulaci6n
contraria, de los privilegios concedidos habitualmente a los buques de guerra extranjeros.

Se precisa especialmente que toda aeronave mandada por un militar comisionado al efecto
se considerarA aeronave militar.

Articulo 20.

Las aeronaves pertenecientes a una de las Altas Partes contratantes, sus tripulantes y sus
pasajeros, sus equipages y su cargamento, cuando se encuentren en el territorio de la otra Alta
Parte contratante, estarAn sometidos a las obligaciones resultantes de las disposiciones que est~n
en vigor en el Estado sobre el cual se vuele, especialmente a las prescripciones relativas a la nave-
gaci6n a~rea en general, en tanto se apliquen a todas las aeronaves extranjeras sin distinci6n de
nacionalidad, a los derechos de aduana y otros derechos reglamentarios, a las prohibiciones de
exportaci6n e importaci6n, al transporte de personas y mercancias, a la seguridad y al orden
pdblico, al rgimen de los pasaportes y a las prescripciones sanitarias eventuales. Tambi6n estarAn
sometidos a las demds obligaciones resultantes de la legislaci6n general que est6 en vigor, salvo
que se haya previsto otra cosa en el presente convenio.

Para el trAfico de las lineas a~reas regulares, podrJn celebrarse acuerdos especiales entre los
Gobiernos de los dos paises sobre las cuestiones tratadas en el pArrafo precedente.

El transporte comercial de personas y de objetos entre dos puntos cualesquiera del territorio
nacional podrA reservarse a las aeronaves nacionales.

El combustible a bordo no estarA sujeto a derechos de aduana, siempre que la cantidad no
exceda de la necesaria para la realizaci6n del viaje.

Articulo 30.

Las dos Altas Partes contratantes podrAn prohibir la navegacion aerea sobre ciertas zonas
territoriales a reserva de que no se haga ninguna distinci6n a este respecto entre sus aeronaves
nacionales y las pertenecientes al otro Estado, salvo, naturalmente, la reserva del uso de los
derechos de soberania de cada una de las dos Altas Partes contratantes en su territorio en cuanto
al empleo de las aeronaves del Estado que no sean las destinadas exclusivamente a un servicio
comercial o postal, tales como las aeronaves militares, las aeronaves de policia o las aeronaves
aduaneras. Cada uno de los Estados contratantes deberA hacer conocer al otro Estado las zonas
territoriales sobre las cuales estarA prohibida la navegaci6n a~rea.

Adem.s, cada una de las Altas Partes contratantes se reserva el derecho de restringir o de
prohibir provisionalmente, en parte o completamente, en circunstancias excepcionales y con efecto
inmediato, la navegaci6n area sobre su territorio, a condici6n de que no se haga a este respecto
ninguna distinci6n entre las aeronaves pertenecientes a la otra Parte contratante y las pertenecientes
a cualesquiera otros paises extranjeros.

Articulo 40
.

Toda aeronave que penetre sobre una zona prohibida estarA obligada, en cuanto se percate
de ello, a dar la sefial de socorro prescrita por el reglamento de la navegaci6n a6rea del Estado
sobre el cual vuele ; deberA, ademAs, aterrizar o amarar fuera de lo zona prohibida, lo mds pronto
y lo mAs cerca posible de uno de los aer6dromos de dicho Estado. La misma obligaci6n incumbirA
a toda aeronave a la que se hiciera una sefial especial reglamentaria que le advirtiera que estA
volando sobre una zona prohibida.
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Article 5.

Les a~ronefs devront tre munis de signes distinctifs, clairement visibles et permettant de
constater leur identit6 pendant le vol (marques de nationalit6 et d'immatriculation). Ils porteront,
en outre, le nom et le domicile du propri6taire.

Les a~ronefs devront 8tre munis de certificats de navigabilit6 et d'immatriculation et de
tous autres documents prescrits pour la navigation adrienne dans leur pays d'origine.

Tous les membres de l'6quipage qui exerceront dans 'a~ronef une activit6 soumise dans leur
pays d'origine Ah une autorisation sp~ciale, devront tre munis des papiers prescrits dans leur pays
d'origine pour la navigation adrienne, et notamment des brevets et licences r6glementaires.

Les autres membres de 1'6quipage devront 6tre munis de pikes mentionnant leur occupation
A bord, leur profession, leur identit6, leur nationalit6.

Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d.1ivr~s ou rendus ex6cutoires
par l'une des Hautes Parties contractantes pour 'a6ronef ou 1'6quipage, seront valables dans
l'autre Etat au m~me titre que les documents correspondants d~livrs ou rendus ex'cutoires par
celui-ci. I1 est toutefois pr~cis6 que les brevets et licences des 6quipages ne seront valables que
pour la conduite d'a6ronefs immatricul6s dans le pays qui les aura d6livr~s ; il ne pourra 6tre
d6rog6 a cette r~gle que sur une autorisation sp6ciale des autorit6s a6ronautiques de 'Etat survol6.

Chacune des Hautes Parties contractantes se r~serve le droit de refuser de reconnaltre,
pour la navigation intdrieure sur son territoire, les brevets d'aptitude et licences d6livr6s h ses
ressortissants par l'autre Partie contractante.

L'6quipage et les voyageurs, pour autant qu'il n'en aura pas 6t6 convenu autrement, devront
etre munis des papiers exigibles d'apr~s les prescriptions en vigueur pour le trafic international.

Article 6.

Sur le territoire de F'une des Hautes Parties contractantes les a~ronefs de 1'autre Haute
Partie contractante ne pourront tre munis d'appareils de radiocommunication que pour autant
que cela sera permis par les deux Etats contractants. L'emploi de ces appareils sera naturellemont
soumis h la rglementation en vigueur dans l'Etat survol6 au moment oil ils seront mis en ceuvre.
De tels appareils ne devront 6tre utilis6s que par des membres de 1'6quipage porteurs d'une
autorisation spdciale d~livrde h cet effet par leur Etat d'origine.

Pour des raisons de s6curit6, les deux Etats contractants se r6servent d'6dicter des reglements
relativement h I'6quipement obligatoire des a~ronefs avec des appareils de radiocommunication.

Article 7.

Les adroncfs, leurs 6quipages et les voyageurs ne pourront emporter ni armes, ni munitions,
ni gaz nocifs, ni explosifs, ni appareils photographiques, si ce n'est avec autorisation de 'Etat
dans le domaine a6rien duquel V'a~ronef se trouvera.

Pour des raisons de skcurit6 publique, chacune des Hautes Parties contractantes pourra
limiter sur le territoire de sa souverainet6 le transport d'objets autres que ceux dltermins au
premier paragraphe du prdsent article, h condition qu'il ne soit fait aucune distinction entre les
adronefs nationaux et ceux de l'autre Haute Partic contractante.

Article 8.

Les adronefs transportant des voyageurs et des marchandises devront tre munis d'une liste
nominative des voyageurs et, pour les marchandises, d'un manifeste descriptif de la.cargaiso.i
en nature et quantit6, ainsi que des d6clarations en douane n~cessaires.
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Articulo 50.

Las aeronaves deberAn ir provistas de sefiales distintivas, claramente visibles y que permitan
comprobar su idantidad durante el vuelo (mnarcas de nacionalidad y de matricula). Llevardn adenias
el nombre y domicilio del propietario.

Las aeronaves deberin ir provistas de certificados de navegabilidad y de matricula y de
todos los demAs documentos prescritos para la navegaci6n a~rea en su pais de origen.

Todos los individuos de la tripulaci6n que ejerzan en la aeronave una actividad sometida
en su pais de origen a una autorizaci6n especial, debern ir provistos de los documentos prescritos
en su pais de origen para la navegaci6n a~rea y sobre todo de las patentes y licencias reglamentarias.

Los otros miembros de la tripulaci6n deberdn ir provistos de documentos que mencionen su
ocupaci6n a bordo, su profesi6n, su identidad y su nacionalidad.

Los certificados de navegabilidad, patentes de aptitud y licencias expedidos o declarados
ejecutorios por una de las Altas Partes contratantes para la aeronave o la tripulaci6n serAn vale-
deros en el otro Estado con el mismo titulo que los documentos correspondientes expedidos o
declarados ejecutorios por 6ste. Sin embargo, queda precisado que las patentes y licencias de las
tripulaciones no serAn vAlidas sino para la conducci6n de aeronaves matriculadas en el pais que
las hubiere expedido ; no podrA establecerse excepci6n a esta regia sino con una autorizaci6n especial
de las autoridades aeronduticas del Estado sobre el cual se vuele.

Cada una de las Altas Partes contratantes se reserva el derecho de negarse a reconocer, para
]a navegaci6n interior en su territorio, las patentes de aptitud y licencias expedidas a sus sdbditos
por la otra Parte contratante.

La tripulaci6n y los viajeros, en tanto no se haya convenido otra cosa, deberin ir provistos
de los documentos exigibles segin las prescripciones en vigor para el trAfico internacional.

Articulo 60.

En el territorio de una de las Altas Partes contratantes, las aeronaves de la otra Alta Parte
contratante no podrin estar provistas de aparatos de radiocomunicaci6n sino en cuanto lo permitan
los dos Estados contratantes. El empleo de estos aparatos estarA naturalmente sometido a la
reglamentaci6n en vigor en el Estado sobre que se vuele en el momento en que sean puestos en
acci6n. Estos aparatos no podrAn ser utilizados sino por individuos de la tripulaci6n portadores
de una autorizaci6n especial expedida al efecto por su Estado de origen.

Por razones de seguridad, los dos Estados contratantes se reservan la facultad de dictar
reglamentos sobre la dotaci6n obligatoria de las aeronaves con aparatos de radiocomunicaci6n.

Articulo 70.

Las aeronaves, sus tripulaciones y los viajeros no podrAn levar ni armas, ni municiones,
ni gases nocivos, ni explosivos, ni aparatos fotogrAficos, si no es con autorizaci6n del Estado en
cuyo dominio a~reo se encuentre la aeronave.

Por razones de seguridad pdblica cada una de las Altas Partes contratantes podri limitar
en el territorio de su soberania el transporte de objetos que no sean los determinados en el primer
pirrafo del presente articulo, a condici6n de que no se haga ninguna distinci6n entre las aeronaves
nacionales y las de ]a otra Alta Parte contratante.

Articulo 80 .

Las aeronaves que transporten viajeros y mercancias deberdn ir provistas de una lista con
los nombres de los pasajeros, y para las mercancias, de un manifiesto descriptivo de la carga en
naturaleza y cantidad, asi como de !as necesarias declaraciones de aduanas.
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Si, h l'arriv6e d'un a~ronef, une divergence est constatee entre les marchandises transport6es
et les documents ci-dessus mentionn~s, les autorit~s douani~res du port d'arriv6e devront se mettre
directement en rapport avec les autorit6s douani res comp6tentes de L'autre Etat contractant.

Le transport d'envois postaux sera r6gl6 directement entre les administrations postales des
deux Etats contractants par voie d'arrangements sp~ciaux.

Article 9.

Dans tous les cas de dpart ou d'atterrissage, chaque Etat contractant pourra faire visiter
sur son territoire, par les autorit6s comptentes, les a6ronefs de I'autre Etat et faire examiner les
certificats et autres documents prescrits.

Article io.

Les adrodromes i la disposition de la navigation a6rienne publique seront accessibles aux
a~ronefs des deux Etats. Ceux-ci pourront utiliser 6galement les services de renseignements
mtdorologiques, de liaisons radio lectriques, de balisage et de signalisation de jour et de nuit.
Les taxes 6ventuelles (taxes d'atterrissage, de s~jour, etc.) seront les m~mes pour les a6ronefs
nationaux et ceux ressortissant h 1'autre Etat.

Pour les services r6guliers des lignes adriennes, des facilit~s spdciales pourront tre convenues
par les gouvernements des deux Hautes Parties contractantes.

Article ii.

A l'entrde et h la sortie, les adronefs h destination ou en provenance des Etats contractants
ne pourront se diriger que sur un a~rodrome ouvert h la navigation publique et class6 comme
adrodrome douanier (avec service de contr6le des passeports) et ce, sans atterrissage intermddiaire
entre la fronti~re et l'arodrome. Dans des cas spdciaux, les autoritds comp~tentes pourront
autoriser le ddpart ou l'arrivde sur d'autres a6rodromes, oii seront effectudes les operations de
d~douanement et le contr6le des passeports. L'interdiction d'atterrissage interm6diaire s'applique
6galement h ces cas speciaux.

En cas d'atterrissage forc6 en dehors des a6rodromes visas h l'alin~a premier, soit par raison
de force majeure, soit dans les cas prdvus 1'article 4, le commandant de bord, l'6quipage et les
passagers devront se conformer h la r~glementation concernant la navigation adrienne, les questions
douani~res, le r~gime des passeports, en vigueur dans I'Etat sur le territoire duquel a lieu
l'atterrissage.

Les deux Hautes Parties contractantes se communiqueront la liste des adrodromes ouverts
a la navigation adrienne publique. Cette liste d~finira ceux d'entre eux qui sont classds comme
a~rodromes douaniers. Toute modification apport~e i cette liste, ainsi que toute restriction, m~me
temporaire, du droit d'utiliser L'un de ces adrodromes, devront tre imm~diatement communiquies
h l'autre Partie contractante.

Article 12.

Les frontires des deux Hautes Parties contractantes seront franchies entre les points fixes
par celui des deux Etats dont elles limitent le territoire.

II est d'ores et ddjh prhvu que toute zone dans laquelle l'une des Parties contractantes autorise
le franchissement de ses fronti~res par ses adronefs nationaux ou des adronefs d'autre nationalit6,
poulrra tre utilis6e ipsolacto pour le passage des adronefs ressortissant hl'autre Partie contractante.
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Si a la tlegada de una aeronave se comprueba una discrepancia entre las mercancias transpor-
tadas y Los documentos arriba mencionados, las autoridades aduaneras del puerto de liegada
deber~n ponerse directamente en relaci6n con las autoridades aduaneras competentes del otro
Estado contratante.

El transporte de envios postales se regulari directamente entre las administraciones postales
de los dos Estados contratantes por via de arreglos especiales.

Artliculo 9 o.

En todos los casos de partida o aterrizaje, cada Estado contratante podrA hacer visitar en
su territorio por las autoridades competentes las aeronaves del otro Estado y hacer examinar los
certificados y otros documentos prescritos.

Articulo IOo.

Los aer6dromos a la disposici6n de la navegaci6n a~rea piblica serin accesibles a las aeronaves
de los dos Estados. 1Lstos podrAn utilizar igualmente los servicios de informes meteorol6gicos,
de enlaces radioel~ctricos, de balizamiento y de sefiales de dia y de noche. Los impuestos eventuales
(impuestos de aterrizaje, de permanencia, etc.) serin los mismos para las aeronaves nacionales y
pertenecientes al otro Estado.

Para los servicios regulares de las lineas a~reas los Gobiernos de las Altas Partes contratantes
podrAn convenir facilidades especiales.

Articulo II o.

A la entrada y a la salida, las aeronaves con destino a los Estados contratantes o procedentes
de ellos s6lo p'lrgn dirigirse a un aer6dromo abierto a la navegaci6n a6rea piblica y clasificado
corn aer6lrom: adaanero (con servicio de inspecci6n de los pasaportes) y 6sto sin aterrizaje inter-
mrclio entre la frontera y el aer6dromo. En casos especiales las autoridades competentes podrAn
autorizar la partida o la legada por otros aer6dromos donde se efectuarin las operaciones de
d&spacho de adaanas y la inspecci6n de los pasaportes. La prohibici6n de aterrizaje intermedio
se aplicarA igualmente a. estos casos especiales.

En caso de aterrizaje forzoso fuera de los aer6dromos mencionados en el pArrafo primero,
ya sea por raz6n de fuerza mayor, ya en los casos previstos en el articulo cuarto, el comandante
de a bordo, la tripulaci6n y los pasajeros deberAn sujetarse a la reglamentaci6n concerniente a
la navegaci6n area, a las cuestiones aduaneras y al regimen de los pasaportes en vigor en el Estado
en cuyo territorio se aterriza.

Las dos Atlas Partes contratantes se comunicardn la lista de los aer6dromos abiertos a la
navegaci6n a6rea piblica. Esta lista definirA los que entre ellos est~n clasificados como aer6dromos
aduaneros. Toda modificaci6n hecha en dicha lista y toda restricci6n, incluso temporal, del derecho
de utilizar uno de estos aer6dromos, deberAn comunicarse inmediatamente a la otra Parte contra-
tante.

Articulo 120.

Las fronteras de las dos ALtas Partes contratantes serin franqueadas entre los puntos fijados
por aquel de los dos Estados cuyo territorio limitan.

D.sde ahora se prev6 que toda zona en la cual una de las Partes contratantes autorice el paso
de sils fronteras por sus aeronaves nacionales o aeronaves de otra nacionalidad, podrAn utilizarse
ipso facto para el paso de las aeronaves pertenecientes a -a otra Parte contratante.
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Article 13.

En fait de lest, il ne pourra tre jet6 que du sable fin ou de F'eau.

Article 14.

En cours de route, ne pourront 6tre jetds ou abandonnds d'une autre mani~re, en dehors du
lest, que des objets et des mati~res pour lesquels l'Etat au-dessus du territoire duquel il sera proc~d

cette operation aura accord6 une autorisation sp~ciale.

Article 15.

Pour toutes les questions de nationalit6 l envisager dans l'application de La prdsente convention,
il est entendu que les adronefs ont la nationalit6 de l'Etat sur le registre duquel ils sont r~guli~rement
immatriculs.

Un a~ronef ne peut re immatricul6 dans un des deux Etats que s'il appartient en entier
A des ressortissants de cet Etat. Si le propri~taire est une socit6, cette socit6, quelle que soit sa
forme, doit satisfaire h toutes les conditions qu'exige la ldgislation belge ou la 16gislation espagnole
pour 8tre consid~r6e comme 6tant respectivement belge ou espagnole.

Article 16.

Les deux Hautes Parties contractantes 6changeront entre elles, dans le mois qui suivra Ia
ratification de la prdsente convention, les listes d'inscription sur le registre matricule - elles
4changeront ensuite chaque mois les listes d'inscriptions et de radiations d'inscriptions
effectu~es au cours du mois pr~cddent.

Article 17.

Les a~ronefs ressortissant aux deux Etats contractants auront droit, pour !'atterrissage,
notamment en cas de d6tresse, aux m6mes mesures d'assistance que les a~ronefs nationaux.

Le sauvetage des appareils perdus en haute mer sera r~g16, sauf convention contraire, par
les principes du droit maritime r6sultant des conventions internationales qui seront en vigueur
ou, h leur d~faut, des lois nationales des sauveteurs.

Le regime des sanctions applicables aux a~ronefs contrevenant aux r~gles de la prdsente
convention sera le mme que celui pr~vu dans les r~glements 6dict~s par chaque Haute Partie
contractante pour ses a6ronefs nationaux.

Article 18.

Les deux Hautes Parties contractantes se communiqueront mutuellement toutes ]es prescrip-
tions en vigueur sur la navigation arienne dans leur territoire.

A rticle 19.

Les d~tails d'application de la pr~sente convention seront rdgles, toutes les fois que ce sera
possible, par entente directe entre les diverses administrations comptentes des deux Parties
contractantes (iotamment pour- r6glementer les formalit~s douanigres). -
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Articulo 130.

En materia de lastre s6lo se podrA arrojar arena fina o agua.

Articulo 140.

Durante la ruta no se podrAn arrojar o abandonar de otra manera, fuera del lastre, m~s que
objetos y materias para las cuales haya concedido una autorizaci6n especial el Estado sobre cuyo
territorio se proceda a dicha operaci6n.

Articulo 150.

Para todas las cuestiones de nacionalidad que ocurran en la aplicaci6n del presente Convenio
queda entendido que las aeronaves tendrAn la nacionalidad del Estado en cuyo registro est6n
regularmente matriculadas.

Una aeronave no podr i estar matriculada en uno de los dos Estados sino cuando pertenezca
por entero a sdbditos de dicho Estado. Si el propietario es una Sociedad, esta Sociedad, cualquiera
que sea su forma, deberA cumplir todas las condiciones que exigen la legislaci6n belga o la legis-
laci6n espafiola para ser consideradas de nacionalidad belga o espafiola respectivainente.

Artliculo 16o.

Las dos Altas Partes contratantes canjearAn entre si, en el mes siguiente a la ratificaci6n del
presente convenio, las listas de inscripci6n en el registro de matricula ; posteriormente canjearan
cada mes las listas de inscripciones y cancelaciones de inscripciones inscritas en el curso del mes
anterior.

Articulo 170.

Las aeronaves pertenecientes a los dos Estados contratantes tendrAn derecho, para el aterri-
zaje, especialmente en caso de peligro, a las mismas medidas de asistencia que las aeronaves
nacionales.

El salvamento de los aparatos perdidos en alta mar se regularA, salvo convenio en contrario,
por los principios del derecho maritimo resultante de los convenios internacionales que est6n en
vigor, o, en su defecto, de las leyes nacionales de salvamento.

El rtgimen de sanciones aplicables a las aeronaves que infrinjan las reglas del presente Convenio
seril el misin previsto en los reglamentos dictados por cada Alta Parte contratante para sus
aeronaves nacionales.

Articulo 18o.

Las dos Altas Partes contratantes se comunicarn mutuarnente todas las prescripciones en
vigor sobre la navegaci6n a6rea en su territorio.

Articulo 19o.

Los detalles de aplicaci6n del presente Convenio se regularin, siempre que sea posible, por
acuerdo directo entre las diversas Administraciones competentes de las dos Partes contratantes
(sobre todo para reglamentar las formalidades aduaneras).
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Toutc contestation concernant l'application de la pr&ente convention qui n'aurait pu trc
r6gle h l'amiable par la voie diplomatique ordinaire sera r6solue conformiment aux dispositions
du Trait61 de conciliation, de riglement judiciaire et d'arbitrage conclu entre la Belgique et
l'Espagne, le 19 juillet 1927.

Article 20.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra, h tout moment, d6noncer la pr~sente
convention avec un prdavis de douze mois.

Article 2 1.

La prdsente conventicn devra 8tre ratifie et les ratifications seront 6chang6es h Madrid, le
plus t6t qu'il sera possible. Elle entrera en vigueur h la date de l'6change des ratifications.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont sign4 la prsente convention et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait h Madrid, en double exemplaire, en fransais et en espagnol,
neuf cent trente-deux.

(L. S.) (S.) Baron DE BORCHGRAVE.

le vingt-sept f~vrier mil

(L. S.) (S.) Luis DE ZULUETA.

Vol. LXXX, page 17, de ce recueil.
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Toda contienda relativa a la aplicaci6n del presente Convenio, que no hubiera podido ser
zanjada amnistosamente por [a via diplom~tica ordinaria, se resolverA con arreglo a las disposiciones
del Tratado' de conciliaci6n, de arreglo judicial y de arbitraje celebrado entre B6lgica y Espafia
el 19 de julio de 1927.

Articulo 200.

Cada una de las Altas Partes contratantes podrA en todo momento denunciar el presente
convenio con aviso previo de doce meses.

Articulo 210.

El presente convenio deberA ratificarse y las ratificaciones se canjearAn en Madrid, lo mas
pronto posible. EntrarA en vigor en la fecha del canje de ratificaciones.

En f6 de lo cual los Plenipotenciarios respectivos han firmado el presente convenio y le han
puesto sus sellos.

Hecho en Madrid por duplicado, en francfis y ena espafiol, el
novecientos treinta y dos.

(/) Baron DE BORCHGRAVE.

veintisiete de febrero de rail

(1) Luis DE ZULUETA.

. Vol. LXXX, page 17, of this Series.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3149. - GENERAL CONVENTION ON AIR NAVIGATION BETWEEN
BELGIUM AND SPAIN. SIGNED AT MADRID, FEBRUARY 27, 1932.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and His EXCELLENCY THE PRESIDEN'T OF THE
SPANISH REPUBLIC, being inspired with the desire to facilitate the development of air communication
between Belgium and Spain, have resolved to conclude a Convention for the purpose and have
appointed as their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

His Excellency Baron BORCHGRAVE

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE SPANISH REPUBLIC:

His Excellency Luis DE ZULUETA Y EscOLANO ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on tle
following provisions:

Article i.

Each of the High Contracting Parties shall in time of peace grant to duly registered aircraft
)f the other Contracting Party free passage over its territory, provided that the conditions of the
present Convention are observed.

It is nevertheless understood that the establishment or operation by an undertaking that is
a national of one of the High Contracting Parties of a regular air line passing over the territory
of the other High Contracting Party, (whether calling anywhere or not) shall be subject to the
conclusion of special agreements between the two States. These special agreements may prescribe
rules for the application of the present general Convention and any extensions of certain of its
provi.;ions that may be necessary.

Each of the High Contracting Parties shall grant the other Party most-favoured-nation
treatment as regards the operation of air lines thus authorised.

The word " territory " as used in the present Convention means home and colonial territories,
mandated territories and protectorates, including territorial waters.

Aircraft includes private and State aircraft used solely for commercial or postal purposes.
No State aircraft not used solely for commercial or postal purposes by one of the High

Contracting Parties, and in particular, no military aircraft, may fly over the territory of the other
High Contracting Party or land therein without special authorisation from the latter. Save where
exceptions may be made in virtue of such authorisation, the provisions of the present Convention
and of the rules in force at the time of the flight shall apply to the aircraft in question. Should
an aircraft having special authorisation land, it would in principle and failing provision to the
contrary, enjoy the privileges habitually granted to foreign warships.

It is agreed in particular that any aircraft commanded by a soldier commissioned for the
purpose is to be deemed a military aircraft.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for informition.
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Article 2.

Aircraft belonging to one of the High Contracting Parties, and their crew, passengers, baggage
and cargo shall, when in the territory of the other High Contracting Party, be subject to the provisions
in force in the State flown over and particularly to the regulations relating to traffic in general,
in so far as they apply to all foreign aircraft without distinction of nationality, to Customs duties
and other authorised charges, to export and import prohibitions, to the transport of persons and
goods, to public safety and public order, to the passport system and to any health regulations.
They shall also be subject to other general obligations prescribed by the laws that may be in force,
unless otherwise provided in the present Convention.

As regards regular air lines, special agreements may be concluded between the Governments
of the two countries concerning the matters dealt with in the preceding paragraph.

The commercial transport of persons and goods between any two points in the national territory
may be reserved for national aircraft.

Fuel on board shall not be subject to Customs duty, provided that the quantity shall not
exceed what is necessary for the completion of the journey.

Article 3.

The two High Contracting Parties may prohibit air traffic over certain territorial zones, provided
that no distinction be made in this respect between their own aircraft and those of the other State,
subject, of course, to the exercise of the rights of sovereignty of each of the High Contracting Parties
over its territory as regards the use of Government aircraft other than those employed solely for
commercial or postal purposes such as military, police or Customs aircraft. Each of the Contracting
States shall inform the other State of the territorial zones over which air traffic will be prohibited.

Further, each of the Contracting Parties reserves the right, in exceptional circumstances and
with immediate effect, provisionally to restrict or prohibit, wholly or in part, air traffic over its
territory, provided that in this respect no distinction be made between aircraft of the other
Contracting Party and those of any other foreign country.

Article 4.

Any aircraft that might find itself over a prohibited zone would be bound, on observing that
fact, to give the distress signal prescribed by the air traffic rules of the State flown over ; it must
further land outside the prohibited zone, as soon as possible and as near as possible at one of the
aerodromes (land or water) of that State. The same obligation shall apply to any aircraft to which
a special regulation signal may be made warning it that it is flying over a prohibited zone.

Article 5.

Aircraft shall carry clearly visible distinctive signs enabling their identity (nationality and
registration marks) to be ascertained during flight. They shall further bear the name and address
of the owner.

Aircraft shall possess certificates of airworthiness and registration and all other documents
required for air traffic in their country of origin.

All members of the crew employed in the aircraft on duties for which a special permit is required
in their country of origin shall possess the air navigation papers required in their country of origin
and, in particular, the regular certificates and licences.

The other members of the crew shall carry documents stating their occupation on board, their
trade,. identity and nationality.

No. 3r49
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Certificates of airworthiness, pilots, certificates and licences delivered or duly approved for the
aircraft or crew by one of the High Contracting Parties shall haave the same validity in the other
State as the corresponding documents delivered or approved by the latter. It is, however, agreed
that certificates and licences of crews shall be valid only in aircraft registered in the country which
has issued the said documents; no exception may be made to this rule save with the special permission
of the air authorities of the State flown over.

Each of the High Contracting Parties reserves the right to refuse to recognise as valid for air
traffic within its territory certificates and licences issued to its nationals by the other Contracting
Party.

The crew and passengers shall, unless otherwise agreed, carry the papers required by the rules
in force for international traffic.

Article 6.

Within the territory of one of the High Contracting Parties aircraft of the other High
Contracting Party shall carry only such radio apparatus as is permitted by tle two Contracting
States. The use of that apparatus shall, of course, be subject to the regulations in force in the State
flown over at the time the apparatus is in use. The said apparatus shall only be used by members
of the crew having a special licence issued for the purpose by their country of origin.

In the interests of safety the two Contracting States reserve the right to issue regulations as to
the compulsory fitting of aircraft with radio apparatus.

Article 7.

Aircraft, crews and passengers may carry neither arms, ammunition, harmful gases, explosives,
nor photographic apparatus, save with the permission of the State in whose air territory the aircraft
happens to be.

For reasons of public safety, each of the High Contracting Parties may, in the territory under
its sovereignty, limit the transport of objects, other than those mentioned in the first paragraph
of the present Article, provided that no distinction be made between national aircraft and those of
the other High Contracting Party.

Article 8.

Aircraft carrying passengers and goods shall carry a list of the names of the passengers and a
descriptive manifest showing the nature and quantity of the cargo, together with the necessary
Customs declarations.

If, on the arrival of the aircraft, there is a discrepancy between the goods transported and the
above-mentioned documents, the Customs authorities of the port of arrival shall immediately get
in touch with the competent Customs authorities of the other Contracting State.

The rules for the transport of postal matter shall be established by means of special agreements
directly between the postal administrations of the two Contracting States.

Article 9.

Each Contracting State may subject aircraft of the other State to inspection by the competent
authorities on arrival in or departure from its territory, and may have the certificates and other
prescribed documents examined.

Article IO.

Public air service aerodromes shall be accessible to aircraft of both States. The said aircraft
may also make use of the meteorological information, radio communication, ground signs and

No 3149



1933 League of Nations - Treaty Series. 127

day and night signalling system. Any charges (for landing, stay, etc.) shall be the same for national
aircraft and those of the other State.

The Governments of the two High Contracting Parties may agree to grant special facilities for
regular air line services.

Article ii.

On arrival or departure, aircraft coming from or proceeding to the Contracting States shall use
only aerodromes open for public flying and classed as Customs aerodromes (with passport inspection
service) and shall not land anywhere between the frontier and the aerodrome. In special cases, the
competent authority may authorise departure from or arrival at other aerodromes, where Customs
examination and passport inspection will take place. The prohibition of intermediate landing shall
apply also to these special cases.

In cases of forced landing away from the aerodromes referred to in the first paragraph, whether
through force majeure or as provided in Article 4, the commander of the aircraft, the crew and the
passengers must conform to the air traffic, Customs and passport regulations in force in the State
in whose territory the landing occurs.

The two High Contracting Parties will supply one another with a list of the aerodromes open to
the public for flying. This list will state which of these are classified as Customs aerodromes. Any
change in the list and any restriction, even though temporary, of the right to use any such aerodrome
shall be immediately notified to the other Contracting Party.

Article 12.

The frontiers of the two High Contracting Parties shall be crossed between the points fixed by
that State of whose territory they form the boundary.

It is agreed forthwith that any zone in which one of the Contracting Parties authorises its
frontiers to be crossed by its own aircraft or those of another nationality may, ipso facto, be used
for crossing by aircraft of the other Contracting Party.

Article 13.

Only fine sand or water may be discharged as ballast.

Article 14.

Apart from ballast, only objects and substances for which the State flown over at the time has
given special permission may be thrown overboard or otherwise abandoned en route.

Article 15.

As regards all questions of nationality arising under the piesent Convention, it is agreed
that aircraft shall have the nationality of the State by which they are duly registered.

An aircraft can only be registered in one of the two States if it belongs wholly to nationals of
that State. If the owner is a Company, such Company, whatever its form, must, in order to be
deemed Belgian or Spanish respectively, satisfy all the conditions prescribed by Belgian or Spanish
law.

Article I6.

Within one month of the ratification of the present Convention, the two High Contracting
Parties will exchange lists of registered aircraft ; thereafter, they will each month exchange lists
of entries in.and removals from the register effected during the preceding month.

No. 3149
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Article 17.

Aircraft of the two Contracting States shall, when landing, and especially when in distress, be
entitled to the same assistance as national aircraft.

The salving of machines lost at sea shall, failing agreement to the contrary, be governed by the
principles of maritime law contained in the international Conventions that may be in force or,
failing such provisions, by the municipal law of the salvor.

The penalties imposed on aircraft infringing the rules of the present Convention shall be the
same as those provided for in the regulations of each Contracting Party for its own aircraft.

Article 18.

The two High Contracting Parties will inform each other of all air traffic provisions in force in
in their territory.

Article I9.

Details concerning the application of the present Convention shall, wherever possible, be settled
direct between the various competent administrations of the two Contracting Parties (in particular
.as regards Customs formalities).

Any dispute as to the application of the present Convention that cannot be settled in a friendly
manner through the usual diplomatic channels shall be decided in accordance with the provisions of
the Treaty of Conciliation, Judicial Settlement, and Arbitration, concluded between Belgium and
Spain on July 19, 1927.

Article 20.

Each of the High Contracting Parties may at any time denounce the present Convention on
giving twelve months' notice.

Article 21.

The present Convention shall be ratified and ratifications shall be exchanged at Madrid as
soon as possible. If shall come into force on the date of the exchange of ratifications.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have
thereto affixed their seals.

Done at Madrid, in duplicate, in French and Spanish, February the twenty-seventh, one
thousand nine hundred and thirty-two.

(L. S.) (Signed) Baron DE BORCHGRAVE. (L. S.) (Signed) Luis DE ZULUETA.
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BELGIQUE ET ESPAGNE

Arrangement concernant ]a creation
et l'exploitation de lignes aeriennes
passant au-dessus de leurs terri-
toires respectifs. Signi Madrid,

le 27 fevrier 1932.

BELGIUM AND SPAIN

Agreement regarding the Establish-
ment and Operation of Air Lines
passing over their respective Ter-
ritories. Signed at Madrid, Fe-
bruary 27, j 932.
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No 3150. - ARRANGEMENT, ENTRE LA BELGIQUE ET L'ESPAGNE
CONCERNANT LA CREATION ET L'EXPLOITATION DE LIGNES
AERIENNES PASSANT AU-DESSUS DE LEURS TERRITOIRES
RESPECTIFS. SIGNIZ A MADRID, LE 27 FEVRIER 1932.

Textes officiels /ranpais et espagnol communiquis par le ministre des Afaires MIrangires de Belgique.
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 17 ivrier 1933.

En application des dispositions de l'article premier, § 2, de la Convention gdn~ralc 2 de navigation
airienne conclue entre la Belgique et l'Espagne A la date de cc jour, le Gouvernement beige et le
Gouvernement espagnol ont convenu de ce qui suit :

Article premier.

Le Gouvernement espagnol accorde au Gouvernement beige lautorisation de faire exploiter
au-dessus des territoires espagnols, par la Compagnie que d~signera le Gouvernement beige, la ligne
adrienne commerciale indiqu~e ci-apr~s :

Perpignan h Oran par Los Alcazares avec escale dans cette ville.
Le Gouvernement beige, de son c6t6, declare qu'il ne s'opposera pas h la cr6ation ult~rieure,

au-dessus de son territoire ou de celui du Congo beige, d'une ligne a6rienne commerciale dont
l'exploitation serait confide t une Compagnie d6sign6e par le Gouvernement espagnol, et dont le
trac6 et les escales seront d~termin~s de commun accord entre les deux gouvernerents.

Article 2.

La fr~quence du service, l'horaire, la correspondance avec d'autres ligncs aux escales prvNues,
le type du nateriel employ6 seront librement choisis par les Compagnies exploitantes de la ligne
beige indiqu~e plus haut, ou des lignes qui viendraient h 6tre cr~6es ult6riurement par I'inc ou
l'autre des Parties.

Ces renseignements seront communiques quatre sernaines avant la maise en application ou pour
le materiel avant l'entr6e en service, au Gouverneinent espagnol pour la ou les lignes belges, an
Gouvernement beige pour la on les lignes espagnoles.

Article 3.

Par application de l'article 6 de la Convention g~n~rale belgo-espagnole dc cc jour, il est ds
rnaintenant pr&cis que les entreprises d~sign~es pour effectuer les services envisag~s it I'article

Entr6 en vigueur le 9 janvier 1933."
-roir page ii r, de ce volume.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3150. - ACUERDO' ENTRE BELGICA Y ESPANA RELATIVO A LA
CREACION Y EXPLOTACION DE LINEAS AIREAS QUE PASEN
SOBRE SUS TERRITORIOS RESPECTIVOS. FIRMADO EN MADRID,
EL 27 DE FEBRERO DE 1932.

French and Spanish official texts communicated by the Belgian Minister jor Foreign Agfairs. The
registration of this Agreement took place February 17, 1933.

De acuerdo con las disposiciones del articulo I o, pdrrafo 20, del Convenio general 2 de navegaci6n
a~rea firmado entre B6lgica y Espafia en esta misma fecha, el Gobierno belga y el Gobierno espafiol
han acordado lo que sigue

Articulo I0.

El Gobierno espafiol concede al Gobierno belga la autorizaci6n de la explotaci6n por encima
de los territorios espafioles, por la Compafiia que designarA el Gobierno belga, de la linea area
comercial que a continuaci6n se indica :

Perpifian a Orin por Los Alcazares, con escala en esta poblaci6n.
El Gobierno belga, por su parte, declara que no se opondrA a la creaci6n ulterior por encima

de su territorio o del del Congo belga, de una linea a~rea comercial cuya explotaci6n sea confiada
a una Compafila designada por el Gobierno espafiol y cuvo trazado y escala serAn determinados
de comun acuerdo entre los dos Gobiernos.

Articulo 20.

La frecuencia del servicio, el horario, la correspondencia con otras lineas con escalas previstas,
el tipo del material empleado, serAn libremente escogidos por las Compafifas explotadoras de ]a
linea belga indicada mAs arriba, o de las lineas que se creen posteriorinentc por una u otra de las
Partes.

Estos datos serAn comunicados al Gobierno espafiol por lo que atafie a la o a las lineas belgas
y al Gobierno belga por lo que se refiere a la o a las lineas espafiolas cuatro semanas antes de la
aplicaci6n de las medidas aludidas y los referentes al material antes de su entrada en servicio.

Articulo 30.

Para la aplicaci6n del articulo 60 del Convenio general belgo-espafiol de esta misma fecha, se
determina desde ahora que las Empresas designadas para efectuar los servicios previstos en. el antes

Came into force January 9, 1933.
2 See page i i i, of this volume.
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premier ci-dessus auront le droit d'utiliser h bord de Icurs a6ronefs, des appareils de .-iocom-
munication.

Article 4.

Si une entreprise d6sign6e par 1'un quelconque des deux gouvernements se rendait coupable
de contravention r~ptde aux r~glements de sdcurit6 et d'ordre public de 'autre Haute Partie
contractante, le gouvernemant de celle-ci aurait le droit d'exiger le renvoi de 1'employ6 coupable
ou mme, dans des cas graves, de demander ]a substitution d'une nouvelle entreprise A 1'entreprise
fautive.

En cas d dsaccord .ce sujet entre les deux Hautes Parties contractantes, la proc6dure pr6vuo
ii l'article 20 de la Convention gdn~rale belgo-espagnole dc cc jour serait appliqu6e.

Article 5.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra, ht tout moment, d6noncer le present
arrangement avec un prdavis de douze mois. Le pr6sent arrangement prendra fin it l'expiration de
la Convention g6n~rale belgo-espagnole de ce jour sauf dans le cas oil la Belgique et l'Espagne
deviendraient parties A. une mgme Convention internationale de navigation adrienne.

Article 6.

Le present arrangement entrera en vigueur en i nie temps que la Convention gdndrale
belgo-espagnole de navigation adrienne de ce jour.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le prdsent arrangement et y ont appos6
leurs cachets.

Fait 5. Madrid en double exernplaire, en fran~ais et en espagnol, le vingt-sept fdvrier mil neuf
cent trente-deux.

(L. S.) (S.) Baron DE BORCuGRAVE. (L. S.) (S.) Luis DE ZULUETA.
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citado articulo xo, tendrin cl derecho de ciplear a bordo de sus aeronaves aparatos de comunicaci6n
de radio.

Arliculo 40.

Si una de las empresas designadas por uno cualquiera de los dos Gobiernos incurren en
responsabilidad de contravenir repetidamente los reglamentos de seguridad y de orden pdblico de
la otra Alta Parte contratante, el Gobierno de 6sta tendrAi el derecho de exigir el despido del empleado
culpable y en caso grave pedir hasta la sustituci6n de la Empresa culpable por otra nueva.

En caso de desacuerdo sobre este asunto entre las dos Altas Partes contratantes, el procedimiento
que se aplicarA es el previsto en el articulo 20 del Convenio general belgo-espafiol de esta misma fecha.

Articulo 50
.

Cada una de las Altas Partes contratantes podrd en todo momento, denunciar el presente
acuerdo con un aviso previo de doce meses. El presente acuerdo terminarA a la expiraci6n del
Convenio general belgo-espafiol de esta misma fecha, excepto en el caso en que B6lgica y Espafia
se adhiriesen a un mismo Convenio internacional de navegaci6n a~rea.

Articulo 60.

El presente Acuerdo entrarA en vigor al mismo tiempo que el Convenio general belgo-espafiol
de navegaci6n a~rea de esta misma fecha.

En f6 de lo cual los Plenipotenciarios respectivos han firmado el presente acuerdo y le han
puesto sus sellos.

Hecho en Madrid por duplicado, en franc6s y en espafiol, el vieintisiete de febrero de mil
novecientos treinta y dos.

(/) Baron de BORCHGRAVE. (j) Luis DE ZULUETA.

No. 3150
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3150. - AGREEMENT BETWEEN BELGIUM AND SPAIN
REGARDING THE ESTABLISHMENT AND OPERATION OF AIR
LINES PASSING OVER THEIR RESPECTIVE TERRITORIES.
SIGNED AT MADRID, FEBRUARY 27, 1932.

In application of the provisions of Article i, paragraph 2, of the General Air Traffic Convention
concluded this day between Belgium and Spain, the Belgian Government and the Spanish
Government have agreed as follows :

Article i.

The Spanish Government authorises the Belgian Government to have the under-mentioned
commercial air line operated over Spanish territory by the company to be appointed by the Belgian
Government :

Perpignan to Oran via Los Alcazares, calling at the latter town.
The Belgian Government, for its part, declares that it will not oppose the subsequent

establishment over its territory or that of the Belgian Congo of a commercial air line to be operated
by a company appointed by the Spanish Government, with route and ports of call to be agreed
on by the two Governments.

Article 2.

The frequency of the service, the time-table, the connections with other lines at the prescribed
ports of call and the type of material used shall be left to the discretion of the companies operating
the Belgian line mentioned above or of the lines that may subsequently be established by either
of the Parties.

Such information shall be notified to the Spanish Government, for the Belgian line or lines,
and to the Belgian Government, for the Spanish line or lines, four weeks before coming into force
or, in the case of material, before being brought into use.

Article 3.

In application of Article 6 of the Belgo-Spanish General Convention of to-day's date, it is
hereby laid down that the undertakings appointed to provide the services referred to in Article i
above shall have the right to use radio apparatus on their machines.

Article 4.

If an undertaking appointed by one or other of the two Governments should repeatedly infringe
the regulations concerning public safety and public order of the other High Contracting Party,

Traduit par le Secr6tariat'de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations,. h titre d'information. • of Nations, for information.
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the Government of that Party shall have the right to demand the dismissal of the offending employee
or even in serious cases to demand the substitution of a new undertaking for the undertaking which
is at fault.

In the event of disagreement on this point between the two High Contracting Parties, the
procedure laid down in Article 20 of the Belgo-Spanish General Convention of to-day's date would
be applied.

Article 5.

Each of the High Contracting Parties may at any time denounce the present Agreement on
giving twelve month's notice. The Agreement shall terminate on the expiry of the Belgo-Spanish
General Convention of to-day's date, unless Belgium and Spain should become joint parties to an
international air traffic Convention.

Article 6.

The present Agreement shall come into force at the same time as the Belgo-Spanish General
Air Traffic Convention of to-day's date.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have
thereto affixed their seals.

Done at Madrid, in duplicate, in French and Spanish, February the twenty-seventh, one
thousand nine hundred and thirty-two.

(L. S.) (Signed) Baron de BORCHGRAVE. (L. S.) (Signed) Luis DE ZULUETA.

NO. 3ri
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POLOGNE

ET TCHICOSLOVAQUIE

Protocole modifiant certaines dis-
positions de ]a Convention du 3o
mai 1927, concernant ]a reglemen-
tation du tarif ferroviaire entre les
deux pays, avec protocole de
signature. Signes a Prague, le 18
juin j 930.

POLAND

AND CZECHOSLOVAKIA

Protocol modifying certain Provi-
sions of the Convention of May
30, 1927, for the Regulation of
Railway Traffic between the two
Countries, with Protocol of Signa-
ture. Signed at Prague, June j8,
193o.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 3151. - PROTOKOL I POMIIQDZY RZECZAPOSPOLIT4 POLSK4 A
REPUBLIKA CZESKOSLOWACKA, ZM ENIAJACY NIEKTORE POSTANO-
WIENIA KONWENCJI W PRZEDMIOCIE UREGULOWANIA WZA.JEMNEJ
KOMUNIKACJI KOLEJOWEJ, PODPISANEJ W PRADZE DNIA 30 MAJA
1927 ROKU. PODPISANY W. PRADZE DNIA 18 CZERWCA 1930.

Textes ofciels polonais et tchdcoslovaque communiquds par le ddldgud dc la Pologne aupr~s de la Socidte
des Nations. L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le 21 /ivrier 1933.

RZECZPOSPOLITA POLSKA i REPUBLIKA CZESKOSLOWACKA, pragnlc dostosowa6 do obecnych
warunk6w niekt6re postanowienia konwencji w przedmiocie uregulowania wzajemnej komunikacji
kolejowej, podpisanej w Pradze dnia 30 maja 1927 roku 2 , postanowily zawrze6 w tej sprawie
porozumiene.

Mianowani w tym celu pelnomocnicy

ZA RZECZPOSPOLIT4 POLSK4:

Dyrektor Departamentu w Ministerstwie Komunikacji p. Dr. Adam GALeCKi,

ZA REPUBLIKF, CZESKOSLOWACK4 :
Posel Nadzwyczajny i Minister Pelnomocny p. Dr. Kamil KROFTA, i
Min. Rada Ministerstva Zeleznic p. Dr. Jaroslav OUEDNitEK,

Po wymianie swych pelnornocnictw, uznanych za dobre i sporzadzone w nalezytej formie,
zgodzili siq na nastQpujqce postanowienia :

Artykui i.

Obie Umawiajqce siq Strony zgadzaja siq, aby obecie obowiqzujce postanowienia protok6lu
koficowego do artykul6w 7 i 8 konwencji w przedmiocie uregulowania wzajemnej knomunikacji
kolejowej z dnia 30 maja 1927 roku byly zastqpione w czasie, przewidzianym w artykule 3 niniejszego
protok6lu, nastepuj ,cemi noweni postanowieniami

i. Oba Zarzdy Kolejowe doloiq starafi, aby we wzajemnej komunikacji kolejowej
byly dolIczone do przesylek towarowych przepisane dokumenty celne, ktdre maj4 by6
wreczone urzedowi celnemu Pafistwa sqsiedniego.

I L'change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 15 ddcembre 1932.
2 Vol. XcVIIi, page 233, de ce recucil.
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TEXTE TCHICOSLOVAQUE. CZECHOSLOVAK TEXT.

No 3151. - PROTOKOL I MEZI REPUBLIKOU POLSKOU A REPU-
BLIKOU CESKOSLOVENSKOU, KTERYM SE MENI NEKTERA
USTANOVENI SMLOUVY 0 UPRAVE, VZAJEMNIHO ZELEZNIC-
NIHO STYKU, PODEPSANE V PRAZE DNE 30. KVETNA 1927,
PODEPSANY V. PRAZE DNE 18 CERVNA 1930.

Polish and Czechoslovak official texts communicated by the Polish Delegate accredited to the League
of Nations. The registration of this Protocol took place February 21, 1933.

REPUBLIKA POLSKA a REPUBLI KA CESKOSLOVENSKA, pfejice si pfizpfsobiti n~kteri ustanoveni
Smlouvy o 6iprav6 vzij ernnho elezniniho styku, podepsan6 v Praze dne 30. kv~tna 19272, nyn~j gim
podminkim, rozhodli se sjednati o tom dohodu.

Pnomocnici jrnenovani za tim 6ielem

ZA REPUBLIKU POLSKOU :

Reditel departernentu v ministerstvu dopravy pan Dr. Adam GALECKI

ZA REPUBLIKU CESKOSLOVENSKOU :

Mirno idn, vyslanec a zplnomocn~n ministr pan Dr. Kamil KROFTA, a
Ministersk" rada v ministerstvu ieleznic pan Dr. Jaroslav OUAEDNiWEK;

Vymniv."e si .-v6 pln6 moci, kter6 shledali obsahem i formou sprAvn~mi, dohodli se na tomto

Cldnek i.

Ob6 snluvni strany shoduji se v tom, aby nyni zAvaznA ustanoveni ziv~re6n~ho protokolu
k 1. 7. a 8. Smlouvy o 6iprav6 vzfijemn~ho ielezni~niho styku z 30. kv~tna 1927 byla nahraiena
v dob6 piedvidan6 v Ul. 3. tohoto protokolu t~mito novmi ustanovenimi :

i. Ob6 eIezni~ni sprAvy postaraji se o to, aby ve vzAjemn6 ielezni~ni doprav6 byly
pfilo2eny k zdsilkAn zbo~i piedepsan6 celni doklady, kter6 jest odevzdati celnimu iadu
sousedniho statu.

The exchange of ratifications took place at Warsaw, December 15, 1932.
2 Vol. XCVII[,. page 233, of this Series.



140 Socie't des Nations - Recueil des Traite's. 1933

2. 0 ile sprawa tych dokument6w celnych nie bedzie uregulowana inaczej osobnemi
uinowami, naleiy do przesyiek towarowych dolqcza6 dla urzqdu celnego Rzeczypospolitej
Polskiej dwa egzemplarze, dla urzqdu zag celnego Republiki Czeskoslowackiej jeden
egzemplarz deklaracji pierwotnej (deklaracji celnej nadawcy), wzglqdnie deklaracji
zastepczej. 0 ile zawartok przesylek zbiorowych nie jest §ci4le wyszczeg6lniona w likcie
przewozowym, naleiy dolqczy6 specyfikacje w trzech egzemplarzach dla urzqdu celnego
i w jednym dla kolei Rzeczypospolitej Polskiej, za dla urzqdu celnego Republiki
Czeskoslowackiej w jednym egzemplarzu. Poza tern kolej, prowad~zqca ruch przez granicq
celnq, powinna po przybyciu kaidego pociqgu, w kt6rego sklad opr6cz wagonu stu~bowego
wchodzi co najmniej jeden wagon naladowany, wrqczy6 urzqdowi celnemu drugiego
Pafistwa jeden egzemplarz wykazu pociqgowego. Na wszelkie przesylki nale~y ponadto
sporzqdza6 dla urzzdu celnego Rzeczypospolitej Polskiej wykaz zdawczy w jednym
egzemplarzu, dla urz~du zag celnego Republiki Czeskoslowackiej r6wniei w jednym
egzcmplarzu i to tylko na ladunki drobnicowe.

3. Na bagaie, przesylki ekspresowe i pogpieszne, przewoione w brankardach, naleiy
sporzqdza6 dla urzqdu celnego Rzeczypospolitej Polskiej osobny wykaz zdawczy w jednym
egzemplarzu.

4. Formularze kolejowo-celnych wykaz6w pociqgowych i zdawczych bqd,
dwujqzyczne; wzory tych dokument6w b4dq ustalone w porozumieniu wlacivych
Zarzqd6w.

Artykul 2.

Postanowienia, zawarte w artykule i niniejszego protok6lu, dotyczqce rodzaju, ilogci i wzor6w
dokument6w kolejowo-celnych, beda, mogly by6 zrnienione za obop6lnq zgod4 wlagciwych Zarzoqd6w.

Artykul 3.

Obie Umawiajqce sit Strony sq, zgodne, 2e postanowienia protok6lu koficowego do artykul6w 7
i 8 wyzej wymienionej konwencji tracq swq wanok z chwilq wejgcia w iycie postanowiefl niniejszego
protok6lu.

Artykul 4.

Protok6l niniejszy btdzie ratyfikowany. Dokumenty ratyfikacyjne zostanq -ymienione w
Warszawie. Wejdzie on w zycie trzydziestego dnia po wymianie dokument6w ratyfikacyjnych i
moie by6 wypowiedziany jednoczegnie z konwencjq w przedmiocie uregulowania wzajemnej
konsunikacji kolejowej z dnia 30 maja 1927 roku w terminie przewidzianym dla tej konwencji.

Protok6l niniejszy sporzqdzono w dw6ch egzemplarzach w jqzykach polskim i czeskoslowackirn
przyczem oba teksty sq autentyczne.

Na dow6d czego Pelnomocnicy obu Umawiajqcych siq Stron podpisali protok6l niniejszy i
yxvcisnqli na nim swe pieczqcie.

Dzialo siq w Pradze, dnia osiemnastego czerwca tysiqc dziewiQdset trzydziestego roku.

Dr. GALECKI. Dr. K. KROFTA.

Dr. J. OUfAEDNltEK.

N' 3151
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2. Pokud nebude o tchto celnich dokladech zvlA,tnimi 6hnluvamni stanoveno nco
jin6ho, nutno pfilogiti k zdsilkAm sboEi pro celni if'ad republiky Polsk6 dva exemp Afc,
pro celni 6ifad republiky Ceskoslovensk jeden excmpl prvotni prohlAgky (celni prohliAky
odesilatele), po pHpad6 nihradni prohlAky. Neni-li obsah sb~rn~ch zAsilek pfesn6 oznaen
v nAkladnim listu, nutno pfipojiti podrobn' seznam ve tfech exemplAfich pro celni ifiad
a v jednom exemplAii pro eleznice republiky Polsk6, pro celni 6ifad republiky
Ceskoslovensk pak v jednomn exemplAifi. Dile je povinna eleznicc provozujici dopravu
pfes celni hranici pfi pfijezdu kadho vlaku, kterV mA mimo slu ebni viiz alespoAi jeden
loienr vz, odevzdati celnimu 6ifadu druh~ho stAtu jeden exemplAi vlakov~ho soupisu.
Mimo to nutno u v~ech zisilek vyhotoviti pro celni 6fad republiky Polsk6 pfechodov
seznam v jednom exemplAfi, pro celni 6fad republiky Ceskoslovensk6 pak rovna v jednom
exemplA ii a to pouze pro zAsilky kusov6ho zboii.

3. Na cestovni zavazadla, sp6§niny a uspicn6 zbozi rvchl6, pfepravovan6 ve sluebnich
vozech, nutno vyhotoviti pro celni &-ad republiky Polsk6 pfechodovou soupisku v jednom
exemplih.

4. Formulade ielezni~n6-celnich vlakovc'ch soupisfi, pechodov'ch seznain i a
pfechodovch soupisek budou dvojjazy~n6 ; vzory t~chto dokladCL budou stanoveny
dohodou pfislugn3 ch spray.

Cldnek 2.

Ustanoveni obsaenA v 6linku i tohoto protokolu, tkajici se druhu, poftu a vzori
ieleznitn~celnich dokladti, mohou b3ti mrnna dohoclou piislun#-ch sprAv.

Cldnek 3.

Ob6 smluvni strany shoduji se v torn, ie ustanoveni zAv~re~n~ho protokolu k U. 7. a S. shora
zmin~n6 Smlouvy pozb3vaji platnosti, jakmile nabudou pi~sobnosti ustanoveni tohoto protokolu.

Cldnek 4.

Tento protokol bude ratifikovAn. Ratifika6ni listiny budou vymrnny ve Vargav. Nabude
platnosti tficAt~ho dne po v~rmn ratifika~nich listin a mnure b'ti vypov~d~n soucasn6 se Smlouvou
o 6prav6 vzijemn~ho eLezni~niho styku z 30. kv~tna 1927 ve lhlt U piedvidan6 pro tuto Smlouvu.

Tento protokol byl vyhotoven ve dvou exemplAich v jazvku polsk~m a 6eskoslovensk6m,
pfi 6em2 oba texty jsou autentick6.

Na doklad toho plnomocnici obou smluvnich stran podepsali tento protokol a phpojili sv6
pcceti.

DAno v Praze, dne osmnAct6ho 6ervna roku tisicilto devitist~ho t-icatho.

Dr. GALECKI. Dr. K. KROFTA.

Dr. J. OUiAEDNffEK.

No.. 3151
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PROTO KOL PODPISANIA.

Podpisujqc protok6l pomi~dzy Rzeczapospolita Polsk 4 i Republika Czeskoslowa(-k,, zmieniajacy
niekt6re postanowienia konwencji w przedmiocie uregulowania wzajernnej komunikacji kolejowej
z dnia 30 maja 1927 roku, Pelnomocnicy obu Umawiajcych siq Stron ogwiadczaj, w imieniu swoich
Rz4 d6v, ze do czasu ratyfikacji wy ej wyrNienionego protok6lu Rzqdy obu Umawiajcych siq
Stron bqda stosowaly jego postanowienia, zaczynajqc od dnia I wrzegnia 193o roku.

Protok6l niniejszy sporzadzono w dw6ch egzemplarzach w jqzykach poiskim i czeskoslowackim,
przyczem oba teksty sa autentyczne.

Dzialo siq w Pradze, dnia osiemnastego czervca tysiac dziewiqset trzydziestego roku.

Dr. GALECKI. Dr. K. KROFTA.

Dr. J. OUIkEDNf6EK.

No 315l
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PROTOKOL PItI PODPISU.

Podepisujice protokol mezi republikou Polskou a republikou Ceskoslovenskou, ktcr3rm se mfni
n~kteri ustanoveni Smlouvy o 6iprav6 vzdjemnfho elezni~niho styku z 30. kv~tna 1927, plnomocnici
obou smluvnich stran prohlaguji jm6nem svrch vlId, "e a do doby ratifikace shora zrnin~n~ho
protokolu vlAdy obou smluvnich stran budou se Hfditi, po~inaje dnem I. zi-i 1930, jeho ustanovenimi.

Tento protokol jest vyhotoven ve dvou exempliich vjazyku polsk~m a 6eskoslovensk~m, p'i
6emi oba texty jsou autentick6.

D~ino v Praze, dne 18. ervna 1930.

Dr. K. KROFTA.

Dr. J. OUIEDNitEK. Dr. GALECKI.

NO. 315!
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1 TRADUCTION.

No 3151. - PROTOCOLE ENTRE LA REPUBLIQUE POLONAISE ET LA
RP-PUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE, MODIFIANT CERTAINES
DISPOSITIONS DE LA CONVENTION DU 30 MAI 1927, CONCERNANT
LA RtGLEMENTATION DU TRAFIC FERROVIAIRE ENTRE LES
DEUX PAYS. SIGNE A PRAGUE, LE 18 JUIN 1930.

LA R1tPUBLIQUE POLONAISE et LA RIPUBLIQUE TCH]ECOSLOVAQUE, animres du d~sir d'adapter
aux conditions actuelles certaines dispositions de la Convention concernant la r~glementation du
trafic ferroviaire entre les deux pays, signe h_ Prague le 30 mai 1927, ont d~cid6 de conclure un
accord h ce sujet.

A cet effet elles ont dsign6 pour leurs plnipotentiaires

LA R PUBLIQUE POLONAISE

Le Dr Adam GALECKI, directeu de D~partenment au Minist~re des Communications;

LA RAPUBLIQUE TCHI COSLOVAQUE

Le D r Kamil KROFTA, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire ; et
Le Dr Jaroslav OUikEDNf(EK, conseiller au minist&re des chemins de fer;

Lesquels, apr~s avoir kchang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les deux Parties contractantes convienncnt de remplacer, h la date prdvue l'article 3 du
present protocole, les dispositions actuellement en vigueur du protocole final, relatives aux articles 7
et 8 de la Convention du 3o mai 1927 concernant la rdglementation du trafic ferroviaire entre les
deux pays, par les nouvelles dispositions sui%-antes :

I ° Les deux administrations ferroviaires veilleront a ce que dans le trafic ferroviaire
entre les deux pays les expeditions de marchandises soient accompagndes des documents
de passage en douane prescrits, qui devront 8tre remis au bureau de douane de l'Etat voisin.

20 Sauf dispositions comtraires des accords particuliers en ce qui concerne les documents
de passage en douane, il v aura lieu de joindre aux exp6ditions de marchandises, pour le
bureau de douane de la "Rpublique polonaise, deux exemplaires et, pour le bureau de
douane de la Rpublique tchbcoslovaque, un exemplaire de la d~claration originale
(ddclaration en douane de l'expdditeur), ou, le cas 6ch ant, de la ddclaration qui en tient
lieu. Pour les groupages dont le contenu n'est pas sp~cifi dans la lettre de voiture, il y
aura lieu d'ajouter une specification en trois exemplaires pour le bureau de douane et un
exemplaire pour les chemins de fer de la Rdpublique polonaise, et en un exemplaire pour
le bureau de douane de la R6publique tchcoslovaque. En outre, les chemins de fer
effectuant un trafic travers la fronti~re douani~re devront, h l'arriv6e de chaque train
auquel est attelM, en plus du fourgon de service, au moins un wagon de marchandises,

. Traduit par le.Secr6tariat de-la Soci~t6 des Nations, h titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 3151. - PROTOCOL BETWEEN THE POLISH REPUBLIC AND THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC MODIFYING CERTAIN PROVISIONS
OF THE CONVENTION OF MAY 30, 1927, FOR THE REGULATION
OF RAILWAY TRAFFIC BETWEEN THE TWO COUNTRIES.
SIGNED AT PRAGUE, JUNE 18, 1930.

THE POLISH REPUBLIC and THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, being desirous of adapting to
present conditions certain provisions of the Convention for the Regulation of Railway Traffic
between the two Countries signed at Prague on May 30, 1927, have resolved to conclude an
agreement on this subject.

For this purpose they have appointed as their Plenipotentiaries

THE POLISH REPUBLIC

Dr. Adam GALECKI, Director of Department in the Ministry of Communications;

THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

Dr. Kamil KROFTA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, and
Dr. Jaroslav OUftEDNiEK, Councillor in the Ministry of Railways,

Who, ha.ing communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions

Article I.

The two Contracting Parties agree to replace, on the date provided for in Article 3 of the
present Protocol, the provisions at present in force with regard to Articles 7 and 8 in the Final
Protocol of the Convention of May 30, 1927, for the Regulation of Railway Traffic between
the two countries by the following new provisions :

(i) Both railway Administrations shall take steps to ensure that in railway traffic
between the two countries consignments of goods are accompanied by the required Customs
documents, which must be handed over to the Customs authority of the neighbouring State.

(2) Unless otherwise provided for in special agreements regarding such Customs
documents, consignments of goods must be accompanied by two copies for the Polish Customs
authorities and by one copy for the Czechoslovak Customs authorities of the original
declaration (consignor's Customs declaration) or the declaration made in lieu thereof.
In the case of collective consignments whose contents are not exactly specified in the
waybill, the consignor must attach three copies of the specification for the Polish Customs,
one copy for the railway authorities of the Polish Republic, and one copy for the Customs
authority of the Czechoslovak Republic. Further, railways operating traffic across the
Customs frontier must, on the arrival of each train composed of at least one waggon of
freight in addition to a service van, hand the Customs authorities of the other State one
copy of the train list. Each consignment must further be accompanied by a copy of the

'Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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remettre au bureau de douane de l'autre Etat un exemplaire de la feuille de train. Chaque
envoi doit tre, en outre, accompagn6 d'un exemplaire du bordereau de transmission
le bureau de douane de la R~publique polonaise et d'un exemplaire 6galement du m~me
bordereau pour le bureau de douane de la Rdpublique tch~coslovaque, mais seulement
pour les chargements par colis de detail.

30 Pour les bagages et les envois express et urgents transport~s dans les fourgons
de service, il y aura lieu d'6tablir pour le bureau de douane de la R~publique polonaise
un bordereau special de transmission en un seul exemplaire.

40 Les formulaires servant l'tablissement des feuilles de train et des bordereaux
de transmission seront rddig~s dans les deux langues ; les modules de ces documents seront
dtablis d'un commun accord par les administrations int~ress~es.

Article 2.

Les dispositions de l'article premier du present protocole, concernant la nature, le nombre et
les mod~les des documents ferroviaires et douaniers pourront 8tre modifides d'un commun accord
par les administrations intdress6es.

Article 3.

Les deux Parties contractantes ddcident que les dispositions du protocole final relatives aux
articles 7 et 8 de la Convention susmentionn~e cesseront d'6tre applicables au moment de l'entrde
en vigueur des dispositions du present protocole.

Article 4.

Le present protocole sera ratifi6. Les instruments de ratification seront 6changds h Varsovie.
Le prdsent protocole entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra l'ecl'nge des instruments
de ratification et pourra tre d~nonc6 en m~me temps que la Convention du 30 mai T927 concernant
la r~glementation du trafic ferroviaire entre les deux pays, dans le d~lai pr~vu dans ladite conventionq

Le present protocole est 6tabli en deux exemplaires, en langues polonaise et tchdcosfovaque,
les deux textes faisant 6galement foi.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le present protocoic
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait hi Prague, le dix-huit juin mil neuf cent trente.

Dr GALECKI. Dr K. KROFTA.

Dr J. OUkEDNf6EK.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer le protocole entre la Rdpublique polonaise et la R~publique tchdcoslovaque,
modifiant certaines dispositions de la Convention du 30 mai 1927 relative h la r~glementation du
trafic ferroviaire entre les deux pays, les pldnipotentiaires des deux Parties contractantes ddclarent
au nom de leurs gouvernements qu'en attendant la ratification dudit protocole les gouvernements
des deux Parties contractantes appliqueront ses dispositions ht partir du premier septembre 1930.

Le prdsent protocole est 6tabli en deux exemplaires, en langues polonaise et tch6coslovaque,
les deux textes faisant 6galement foi.

Fait hi Prague le dix-huit juin mil neuf cent trente.

Dr GALECKI. Dr K. KROFTA.

Dr J. -OUkEDN i6EN.

No 351
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consignment list for the Polish Customs auth')rities and by a further copy for the
Czechoslovak Customs authorities, but only in the case of small parcels.

(3) In the case of baggage, and of express and urgent parcels conveyed in service
vans, a special consignment list must be drawn up in one copy for the Polish Customs
authorities.

(4) Train- and consignment-list forms must be bilingual ; the models for these forms
shall be drawn up by mutual agreement between the Administrations concerned.

Article 2.

The provisions of Article i of the present Protocol regarding the nature, number and models
of railway and Customs forms may be altered by joint agreement between the Administrations
concerned.

Article 3.

Both the Contracting Parties agree that the provisions with regard to Articles 7 and 8 in the
Final Protocol of the above-mentioned Convention shall lapse as soon as the provisions of the
present Protocol come into force.

Article 4.

The present Protocol shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged
at Warsaw. The present Protocol shall comb into force on the thirtieth day after the exchange
of the instruments of ratification and may be denounced simultaneously with the Convention of
May30, 1927, for the Regulation of Railway Traffic between the two countries within the time-limit
provided for in that Convention.

The present Protocol is drawn up in duplicate in the Polish and Czechoslovak languages, both
texts being equally authentic.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have signed the present
Protocol and have thereto affixed their seals.

Done at Prague, this eighteenth day of June, one thousand nine hundred and thirty.

Dr. GALECKI. Dr. K. KROFTA.
Dr. J. OUkEDNi6EK.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

On signing the Protocol between the Polish Republic and the Czechoslovak Republic amending
certain provisions of the Convention of May 30 1927, for the Regulation of Railway Traffic
between the two countries, the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties declare on behalf
of their Governments that, pending the ratification of the said Protocol, the Governments of the
two Contracting Parties shall apply its provisions as from September 1, 1930.

The present Protocol is drawn up in duplicate in Polish and Czechoslovak, both texts being
equally authentic.

Done at Prague, this eighteenth day of June, one thousand nine hundred and thirty.

Dr. GALECEX. Dr. K. KIRCFTA.
Dr. J. OUREDNfWE,.

No. 3151
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No 3152. - CONVENTION 1 ENTRE L'ESPAGNE ET LES PAYS-BAS
RELATIVE A LA NAVIGATION ARRIENNE. SIGNEE A MADRID,
LE 14 FEVRIER 1930.

Texte officiel /ranfais communiqug par l'envoy! extraordinaire el ministre plnipotentiaire des Pays-Bas
a Berne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 22 /ivrier 1933.

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAs et SA MAJESTP- LE ROI D'ESPAGNE. anirne du d~sir de
faciliter le d6veloppement par Fair des communications entre l'Espagne et les Pays-Bas, ont rsolu
de conclure une convention h cet effet et ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires, savoir:

SA MAJESTI, LA REINE DES PAYS-BAS :

Son Excellence le baron Willem Dirk Henrik VAN ASBECK, son envoyd extraordinaire et
ministre pldnipotentiaire pros Sa Majest6 le Roi d'Espagne, chevalier de l'Ordre
du Lion n6erlandais, etc., etc.

SA MAJESTt LE Roi D'ESPAGNE:

Son Excellence D. Ddmaso BERENGUER Y FUSTE, comte de Xauen, prdsident de son
Conseil des Ministres et son ministre de l'Arm&e, lieutenant g~n~ral, chevalier Grand'
Croix de l'Ordre royal et militaire de Saint-Hermndgilde, et des Ordres de Marie
Christine et du M6rite militaire, son gentilhomme de la Chambre en exercice, etc., etc.

Lesquels, apr&s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Chacune des 1-fautes Parties contractantes accorde en temps de paix aux adronefs de I'autre
Partie contractante qui y sont rdgulirement immatriculds, la libert6 de passage inoffensif au-dessus
de son territoire pourvu que soient observdes les conditions de la pr6sente convention.

I1 est entendu, toutefois, que l'6tablissement oii l'exploitation par une entreprise ressortissant
a l'une des Hautes Parties contractantes de lignes adriennes r6guli&res passant au-dessus du territoire
de l'autre Haute Partie contractante (avec ou sans escale) sera subordonn6 t des arrangements
sp6ciaux entre les administrations compdtentes des deux gouvernements.

Au sens de la pr~sente convention, le (( territoire )) signifie le territoire national, m~tropolitain
et colonial, y compris les eaux territoriales.

Au sens de cette convention, on comprend par le mot adronefs quand il est employ6 sans une
indication sp~ciale, les a~ronefs privds et les a&onefs d'Etat affectds exclusivement " un service
commercial ou postal.

I L'6change des ratifications a eu.lieu a Madrid, le ii janvier 1933.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3152. - CONVENTION 2 BETWEEN SPAIN AND THE NETHERLANDS
REGARDING AIR NAVIGATION. SIGNED AT MADRID, FEBRUARY
14, 1930.

French official text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
Netherlands in Berne: The registration of this Convention took place February 22, 1933.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS and HIs MAJESTY THE KING OF SPAIN, being
desirous of promoting the development of air communications between Spain and the Netherlands,
have decided to conclude a Convention for this purpose and have appointed as their Plenipotentiaries:

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

His Excellency Baron Willem Dirk Henrik VAN ASBECK, Her Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary to His Majesty the King of Spain, Knight of the Netherlands
Order of the Lion, etc., etc.

His MAJESTY THE KING OF SPAIN :

His Excellency Don Ddmaso BERENGUER Y FUSTE, Count of Xauen, His Prime Minister
and Minister for the Army, Lieutenant-General, Knight Grand Cross of the Royal
and Military Order of St. Hermenegilde, and of the Orders of Maria Christina and of
Military Merit, His Majesty's Gentleman of the Chamber, etc., etc.,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles :

Article I.

Each of the High Contracting Parties shall, in time of peace, grant to the aircraft of the other
Contracting Party, duly registered in the territory of the latter, freedom of innocent passage over its
territory, provided that the conditions set forth in the present Convention are observed.

It is understood, however, that the establishment or operation by any undertaking, possessing
the nationality of one of the High Contracting Parties, of regular Air lines over the territory of the
other High Contracting Party (with or without a stop) shall be governed by special arrangements
between the competent administrations of the two Governments.

For the purposes of the present Convention, the term" territory " shall be deemed to mean
the mother country and colonies, together with territorial waters.

For the purposes of this Convention, the term " aircraft ", when employed without further
specification, shall be deemed to comprise private aircraft and State aircraft used exclusively for
commercial or postal purposes.

I Traduit par le Scr~ariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h. titre d'information. of Nations, for information.

2.The exchange of. ratifications took place at Madrid, January 1i, 1933.
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Article 2.

Les adronefs ressortissant h l'une des Hautes Parties contractantes, leurs 6quipages et leurs
passagers, lorsqu'ils se trouveront sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante, seront
seront soumis aux obligations resultant des dispositions qui seront en vigueur dans l'Etat
survold, notamment aux prescriptions relatives h. la navigation adrienne en gdndral, en tant qu'elles
s'appliquent k tous les adronefs dtrangers sans distinction de nationalitd, aux droits de douane et
autres droits rdglementaires, aux interdictions d'exportation et d'importation, au transport de
personnes et de marchandises, h la sdcurit6 et h l'ordre public, et aux prescriptions sanitaires. Ils
seront aussi soumis aux autres obligations rdsultant de la legislation gdn6rale qui sera en vigueur, A
moins qu'il n'en air dt6 prdvu autrement dans la pr6sente convention.

Le transport commercial de personnes et d'objets entre deux points quelconques du territoire
d'un m~me Etat pourra 6tre rdservd aux adronefs nationaux.

Article 3.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit d'interdire la navigation adrienne
au-dessus de certaines zones territoriales, sous r6serve qu'il ne sera fait aucune distinction h cet
6gard entre les adronefs nationaux et ceux ressortissant h l'autre Etat, sauf naturellement la rdserve
de l'usage des droits de souverainetd de chacun des deux Etats sur son territoire quant h l'emploi
des adronefs de l'Etat autres que ceux affectds h un service commercial ou postal, tels que les adronefs
militaires, les adronefs de police ou les adronefs douaniers. Chacun des Etats contractants devra
faire connaitre h l'autre Etat les zones territoriales au-dessus desquelles la navigation adrienne sera
interdite.

De plus, chacune des Hautes Parties contractantes se rdserve le droit de restreindre ou d'interdire
provisoirement, en temps de paix, en partie ou compl~tement, dans des circonstances exceptionnelles
et avec effet immddiat, la navigation adrienne au-dessus de son territoire.

Article 4.

Tout a6ronef qui s'engagerait au-dessus d'une zone interdite sera tenu, d6s qu'il s'en apercevra,
de donner le signal de d6tresse prescrit par le r&glement de la navigation adrienne de l'Etat survol6 ;
il devra en outre atterrir ou amerrir en dehors de la zone interdite, le plus t6t et le plus pros possible
sur Fun des a6rodromes de cet Etat. La m8me obligation s'appliquera h tout a6ronef auquel il sera
fait un signal spdcial rdglementaire l'avertissant qu'il survole une zone interdite.

Article 5.

Les adronefs devront 6tre munis de signes distinctifs clairement visibles et permettant de
constater leur identit6 pendant le vol (marques de nationalit6 et d'immatriculation). Ils porteront,
en outre, le nom et le domicile du propridtaire.

Les adronefs devront 8tre munis de certificats d'immatriculation et de navigabilit6 et de tous
autres documents prescrits pour la navigation adrienne dans leur pays d'origine.

Tous les membres de l'dquipage qui exerceront dans l'adronef une activitd soumise dans leur pays
d'origine 5 une autorisation spdciale, devront 6tre munis des papiers prescrits dans leur pays d'origine
pour la navigation adrienne et, notamment, des brevets et licences rdglementaires.

Les autres membres de l'dquipage devront tre munis de pices mentionnant leur occupation
bord, leur profession, leur identitd, leur nationalit6.

Les certificats de navigabilitd, brevets d'aptitude et licences ddlivrds ou rendus exdcutoires
par l'une des Hautes Parties contractantes pour l'adronef ou l'6quipage, seront valables dans l'autre
Etat au m~me titre que les documents correspondants d.livrds ou rendus exdcutoires par celui-ci.
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Article 2.

Aircraft of the nationality of either of the High Contracting Parties, and their crews and
passengers, when over the territory of the other High Contracting Party, shall be subject to the
obligations arising out of the regulations in force in the State flown over, particularly those relating
to air navigation in general, in so far as they apply to all foreign aircraft, irrespective of nationality,
to Customs and other prescribed duties, to export and import prohibitions, to the transport of
passengers and goods, to security and public order and to sanitary regulations. They shall also be
obliged to conform to the other requirements of the general laws in force, except as otherwise provided
in the present Convention.

The commercial transport of persons and articles between any two points in the territory of one
and the same State may be reserved for the aircraft of that country.

Article 3.

Either of the High Contracting Parties may prohibit air navigation over certain territorial areas,
provided that no distinction in that respect is made between its own aircraft and that of the
nationality of the other State, and subject of course to the sovereign rights of each of the two States
over its own territory in respect of the use of State aircraft other than that employed for postal or
commercial services, such as military, police or Customs aircraft. Each of the Contracting States
shall inform the other of the territorial areas over which air navigation is prohibited.

Further, each of the High Contracting Parties reserves the right, in time of peace, provisionally
to restrict or prohibit air navigation over its territory, either partially or completely, in exceptional
circumstances and with immediate effect.

Article 4.

Every aircraft which finds itself above a prohibited area shall, as soon as it is aware of the fact,
give the signal of distress prescribed by the air navigation regulations of the State flown over. It
shall also land or alight on the sea as soon as possible outside the pronibited area, at one of the
nearest aerodromes of that State. The same obligation shall apply to any aircraft receiving a
special prescribed signal warning it that it is flying over a prohibited area.

Article 5.

Aircraft shall be provided with distinctive and clearly visible signs enabling them to be identified
during flight (nationality and registration marks). They shall also bear the name and address of
the owner.

Aircraft shall be provided with certificates of registration and. airworthiness and of other
documents prescribed for air navigation in their country of origin.

All members of the crew performing, on board aircraft, duties which in their country of origin
are subject to special authorisation, shall carry the papers prescribed in that country for air
navigation and, in particular, the regular certificates and licences.

The other members of the crew shall carry documents stating their duties on board, their
occupation, identity and nationality.

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or rendered valid
by one of the High Contracting Parties for the aircraft or crew, shall be valid in the other State
under.the same conditions as the corresponding documents issued or rendered valid by that State.
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Chacune des Ilautes Parties contractantes se rdserve le droit de refuser de reconnaitre, pour la
navigation int~rieure sur son territoire, les brevets d'aptitude et licences d~livr6s h ses ressortissants
par l'autre Partie contractante.

L'6quipage et les voyageurs, pour autant qu'il n'en aura pas 6t6 convenu autrement, devront
.tre munis des papiers exigibles d'apr~s les prescriptions en vigueur pour le trafic international.

Article 6.

Aucun appareil de radiocommunication, quel qu'il soit, ne pourra tre port6 par un adronef
sans une licence spdciale, ddlivrde par l'Etat dont l'adronef poss~de la nationalit6. L'usage de ces
appareils est soumis au-dessus du territoire de chacun des Etats contractants aux prescriptions
6dict~es h cet effet par l'autorit6 comp~tente de cet Etat. En outre, ces appareils ne pourront 6tre
employs que par des membres de l'6quipage munis d'une licence spdciale ddlivrde ? cet effet par le
gouvernement de leur pays.

Les deux Etats contractants se r~servent de conclure pour des raisons de sdcurit6 des
arrangements relatifs 1'installation obligatoire d'appareils de radiocommunication dans les adronefs.

Article 7.

I1 sera interdit aux adronefs, h leurs 6quipages et aux passagers de transporter colnme cargaison
ou d'autre manire des armes, des munitions, des gaz nocifs ou des explosifs. Le transport de pigeons
voyageurs et d'appareils photographiques et cinimatographiques dans les limites du territoire de
l'Etat contractant, dont l'adronef ne poss~de pas la nationalit6, ne s'effectuera pas sans une
permission de l'autorit6 compdtente de cet Etat.

Article 8.

Les adronefs de chacune des Hautes Parties contractantes transportant des voyageurs et des
marchandises devront tre munis d'une liste nominative des voyageurs et, pour les marchandises,
d'un manifeste indiquant la nature et la quantit6 de la cargaison, ainsi que des ddclarations de
douane ndcessaires.

Si, h l'arrivde d'un adronef, une divergence est constatde entre les marchandises transportdes
et les documents ci-dessus mentionnds les autoritds douani~res du port d'arrive devront se mettre
directement en rapport avec les autoritis douani~res compdtentes de l'autre Etat contractant.

Le transport d'envois postaux pourra 6tre rdgl6 directement entre les administrations postales
des deux Etats contractants par voie d'arrangements spdciaux.

Article 9.

Dans tous les cas de depart ou d'atterrissage, chaque Etat contractant pourra faire visiter sur
son territoire par les autorit s compdtentes les adronefs de l'autre Etat et faire examiner les certificats
et autres documents prescrits.

Article IO.

Les adrodromes h la disposition de la navigation adrienne publique seront accessibles aux
adronefs des deux Etats. Ceux-ci pourront 6galement utiliser les services de renseignements
mdtdorologiques, de liaisons radiodlectriques et de signalisation de jour et de nuit. Les taxes
6ventuelles (taxes d'atterrissage, de sdjour, etc.) seront les m~mes pour les adronefs nationaux et
ceux ressortissant h l'autre Etat.

NO 3152



1933 League of Nations - Treaty Series. 155

Each of the High Contracting Parties reserves the right to refuse to recognise for the purpose of
flights within the limits of its territory, certificates of competency and licences issued to its nationals
by the other Contracting Party.

In the absence of agreement to the contrary, the crew and passengers shall carry the papers
required by the regulations in force for international traffic.

Article 6.

No wireless apparatus of any kind may be carried by aircraft without a special licence issued by
the State to which the aircraft belongs. The use of such apparatus shall, over the territory of each
of the Contracting States, be subject to the regulations issued for the purpose by the competent
authority of that State. Further, such apparatus shall only be used by members of the crew holding
a special licence issued for the purpose by the Government of their country.

The two Contracting States reserve the right to conclude arrangements relating to the
compulsory fitting of aircraft with wireless apparatus, for reasons of safety.

Article 7.

Aircraft and their crews and passengers shall be prohibited from carrying, as cargo, or in any
other way, arms, munitions, harmful gases or explosives. The transport of carrier pigeons and
photographic and cinematographic apparatus within the limits of the territory of the Contracting
State to which the aircraft does not belong, shall not be effected, except with the permission of the
competent authority of that State.

Article 8.

Aircraft of either of the High Contracting Parties conveying passengers or goods shall carry a
list of the passengers' names and, as regards goods, a manifesto showing the nature and quantity
of the cargo, together with the necessary Customs declarations.

If, on the arrival of an aircraft, a discrepancy is found to exist between the goods carried and
the entries in the above-mentioned documents, the Customs authorities of the port of arrival shall
communicate direct with the competent Customs authorities of the other Contracting State.

The carriage of mails may be regulated direct between the administrations of the two
Contracting States by means of special arrangements.

Article 9.

On the departure or landing of aircraft, each Contracting State may, in its territory, have the
aircraft of the other State inspected by its competent authorities and have the certificates and
other prescribed documents examined.

Article io.

Aerodromes open to public air traffic shall be available for the aircraft of both States. The
latter may also use the meteorological information, wireless and day and night signalling services.
Any charges (for landing, length of stay, etc.) shall be the same for aircraft of the home country as
for those of the other country.
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Article ii.

A 1'entr~e et h la sortie, les a~ronefs h destination ou en provenance d'un des Etats contractants
ne pourront se diriger que sur un adrodrome ouvert L la navigation adrienne publique et class6 comme
adrodrome douanier (avec service de contr6le des passeports) et ce, sans atterrissage interm6diaire
entre la fronti~re et l'adrodrome. Dans des cas sp6ciaux, les autorit6s comp6tentes pourront autoriser
le d~part ou l'arriv~e sur d'autres adrodromes oii seront effectu6es les operations de d~douanement
et le contr6le des passeports. L'interdiction d'atterrissage interm6diaire s'applique 6galement
ces cas spdciaux.

En cas d'atterrissage forc6 en dehors des adrodromes vis6s h l'alin~a premier, le commandant
de bord, 1'6quipage et les passagers devront se conformer bL la r6glementation nationale en vigueur
h cet effet et le commandant sera tenu de donner avis l l'adrodrome douanier correspondant ?i la
zone fiscale.

Les deux Hautes Parties contractantes se communiqueront la liste des adrodromes ouverts h
la navigation atrienne publique. Cette liste d~signera en plus les endroits oii les formalitds douani~res
pourront 6tre effectu~es. Toute modification apportde h cette liste, ainsi que toute restriction m~me
temporaire du droit d'utiliser l'un de ces a~rodromes, devront 6tre imm~diatement communiqu6es i
I'autre Partie contractante.

Article 12.

Les fronti~res des deux Hautes Parties contractantes ne seront franchies qu'entre les points
ddterminds par les Etats respectifs.

11 est d'ores et ddjh pr6Nu que toute zone des fronti6res dans laquelle l'une des Parties
contractantes autorise le franchissement par ses adronefs nationaux ou des a.ronefs d'autre
nationalit6, pourra 8tre utilisde ipso facto pour le passage des aronefs ressortissant h l'autre Partie
contractante.

Article 13.

En fait de lest, il ne pourra 6tre jet6 que du sable fin ou de l'eau.

Article 14.

En cours de route, ne pourront tre jet~s ou abandonn~s d'une autre mani~re, en dehors du lest,
que des objets ou des mati~res pour lesquels l'Etat au-dessus du territoire duquel il sera procdd6 h
cette op6ration, aura accord6 une autorisation spdciale.

Article 15.

Pour toutes les questions de nationalit6 A envisager dans l'application de la pr~sente convention,
ii est entendu que les a~ronefs ont la nationalit6 de l'Etat sur le registre duquel ils sont rdgulirement
immatriculs.

Article 16.

Les deux Hautes Parties contractantes 6changeront entre elles chaque mois les listes
d'inscriptions sur le registre matricule et de radiations d'inscriptions effectudes au cours du mois
pr~cddent.

Article 17.

Tout a~ronef passant ou transitant h travers l'atmosphre d'un des deux Etats contractants
et effectuant seulement les atterrissages et arr~ts raisonnablement ndcessaires, pourra 6tre soustrait
h la saisie pour contrefaqon d'un brevet, dessin ou module, moyennant le d~p6t d'un cautionnement
dont le montant, h d6faut d'accord amiable, sera fix6 dans le plus bref ddlai possible par l'autorit6
compdtente du lieu de la saisic.
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Article ii.

All aircraft entering or leaving the territory of either of the Contracting States shall land or
depart from an aerodrome open to public air traffic and classed as a Customs aerodrome, at which
facilities exist for the examination of passports, and no intermediate landing shall be effected
between the frontier and the aerodrome. In special cases, the competent authorities may allow
aircraft to land at or depart from other aerodromes, where the Customs and passport formalities
will be carried out. The prohibition of intermediate landing shall also apply in these special cases.

In case of forced landing outside the aerodromes referred to in the first paragraph, the pilot,
the crew and the passengers must observe the national regulations in force in the country in question,
and the pilot shall be required to notify the Customs aerodrome corresponding to the particular
fiscal zone.

Each of the High Contracting Parties shall communicate to the other a schedule of aerodromes
open to public air traffic. This schedule shall further indicate the places at which Customs formalities
may be carried out. Any change in this schedule and any restriction, even temporary, of the right
to utilise any such aerodrome must be notified immediately to the other Contracting Party.

Article 12.

The frontiers of either of the High Contracting Parties shall only be crossed between points
agreed upon by the respective States.

It is herewith stipulated that any area in which either Ccntracting Party authorises its frontiers
to be crossed by its own aircraft or by aircraft of another nationality may ipso facto be used for the
passage of aircraft of the nationality of the other Contracting Party.

Article 13.

No ballast may be dropped other than fine sand or water.

Article 14.

No article or substance other than ballast may be thrown or dropped in any other manner from
an aircraft in flight, unless the State over whose territory the operation is carried out has granted a
special authorisation for the purpose.

Article 15.

As regards all questions of nationality connected with the application of the present Convention,
aircraft shall be deemed to have the nationality of the State on the register of which they are duly
entered.

Article 16.

The two High Contracting Parties shall exchange every month lists showing the registrations
entered and cancelled during the previous month.

Article 17.

Any aircraft crossing or passing in transit through the air-space of either of the Contracting
States and making only such landings and stoppages as are reasonably necessary shall be exempt
from any seizure on the ground of infringement of a patent, design or model, subject to the deposit
of security, the amount of which, in default of amicable agreement, shall be fixed with the least
possible delay by the competent authority of the place of seizure.
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Article 18.

Les adronefs ressortissant aux deux Etats contractants auront droit, pour l'atterrissage, notam-
ment en cas de d6tresse, aux m.mes mesures d'assistance que les adronefs nationaux.

Le sauvetage des appareils perdus en haute mer sera rdgl6, sauf convention contraire, par les
principes du droit maritime rdsultant des conventions internationales qui seront en vigueur ou, lt
leur ddfaut, des lois nationales des sauveteurs.

Article 19,

Les deux 1-fautes Parties contractantes se communiqueront mutuellement toutes les prescriptions
en vigueur sur la navigation adrienne dans leur territoire.

Article 20.

Les d6tails d'application de la prdsente convention seront rdglds, toutes les fois que ce sera
possible, par entente directe entre les diverses administrations compdtentes des deux Parties
contractantes (notamment pour r6glementer les formalitds douani~res).

Toute contestation au sujet de l'application de la pr6sente convention, qui n'aurait pu 6tre
rdsolue amiablement par la voie diplomatique ordinaire, sera d'abord soumise h l'examen d'une
commission de conciliation constitude par un membre du c6t4 des Pays-Bas, un autre membre du
c6t6 de l'Espagne et un pr6sident nomm6 de commun accord. Les membres ainsi que le pr6sident,
seront nomm6s chaque fois qu'un nouveau cas le rendra ndcessaire. Si les Hautes Parties contractantes
ne se mettaient pas d'accord au sujet de la nomination du president ou de la sentence prononcde
par la commission dont il s'agit, le litige sera soumis h la Cour permanente de Justice internationale
de La Haye.

Article 21.

Le rdgime des sanctions h appliquer aux adronefs en contravention avec les prescriptions de
cette convention sera celui indiqu6 dans les r6glements de navigation adrienne de chaque pays
pour les adronefs nationaux.

Article 22.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra, h tout moment, ddnoncer la prdsente
convention avec un prdavis do douze nois. Elle sera considdr6e comme ddnonc6e avec effet imm6diat
si les deux Etats arrivent h conclure avec d'autres Etats une convention adrienne de caract~re gdndral.

Article 23.

La prdsente convention devra tre ratifide et les ratifications seront 6changdes le plus t6t qu'il
sera possible. Elle entrera en vigueur h la date de l'6change des ratifications.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la prdsente convention et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait Madrid, en double exp6dition, le quatorze fdvrier mil neuf cent trente.

(L. S.) VAN ASBECH.

(L. S.). Ddmaso BERENGUER.
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Article 18.

Aircraft of the nationality of either Contracting State shall be entitled to the same measures
of assistance for landing, especially in case of distress, as national aircraft.

The salvage of aircraft wrecked on the high seas shall, in the absence of any agreement to the
contrary, be governed by the principles of maritime law contained in the international conventions
in force or, in the absence of such conventions, by the national law of the salvor.

Article 19.

The two High Contracting Parties shall communicate to each other all regulations in force
regarding air navigation in their respective territories.

Article 20.

Details as to the application of the present Convention shall be arranged wherever possible by
direct agreement between the various competent administrations of the two Contracting Parties
(particularly as regards the regulation of Customs formalities).

Any dispute regarding the application of the present Convention which cannot be settled
amicably through the usual diplomatic channel shall first be examined by a conciliation commission
consisting of one member representing the Netherlands, one member representing Spain and a
Chairman appointed by agreement. The members and the Chairman shall be appointed as required
for each case that occurs. If the High Contracting Parties fail to agree upon the appointment of
the Chairman, or as to the award given by the Commission, the dispute shall be submitted to the
Permanent Court of International Justice at The Hague.

ArticlC 21.

The penalties applicable to aircraft infringing the terms of the present Convention shall be
those laid down in the air navigation regulations issued by each country for its own aircraft.

Article 22.

Either of the High Contracting Parties may at any time denounce the present Convention on
giving twelve months' notice. The Convention shall be deemed to be denounced with immediate
effect if the two States conclude a general Air Convention with other States.

Article 23.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as soon as
possible. It shall come into force on the date of the exchange of ratifications.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done at Madrid, in duplicate, February the fourteenth, one thousand nine hundred and thirty.

(L. S.) VAN ASBECK.
.(L. S.) DAmaso BERENGUER.
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No 3153.-- TRAITE' DE CONCILIATION, DE REGLEMENT JUDICIAIRE
ET D'ARBITRAGE ENTRE L'ESPAGNE ET LES PAYS-BAS. SIGNE
A LA HAYE, LE 30 MARS 1931.

Texte officiel franiais communiqui par les envoyls extraordinaires et ministres plinipotentiaires
d'Espagne et des Pays-Bas Li Berne. L'enregistrement de ce traitj a eu lieu le 25 !dvrier 1933.

SA MAJESTIP LE RoI D'ESPAGNE et SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS ;
S'inspirant des relations traditionnelles d'amiti6 qui unissent l'Espagne et les Pays-Bas;
Animds du m~me souci de donner aux deux pays de nouvelles garanties d'une paix r6ciproque

aussi ncessaire h leur progr~s social qu'h leur prosp~rit6 6conomique ;
Et ddsireux de favoriser dor6navant, conform6ment aux principes consacr~s par le Pacte de

la Soci6td des Nations, le r~glement pacifique de tous les diff~rends et conflits de quelque nature
qu'ils soient qui viendraient h diviser les deux pays,

Ont, h cette fin, r6solu de conclure un trait6 de conciliation, de r6glement judiciaire et d'arbitrage,
et ont nomm6 pour leur pl~nipotentiaires respectifs, savoir

SA MAJESTP- LE RoI D'ESPAGNE :

Le comte DE PRADhRE, son envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire pros Sa
Majest6 la reine des Pays-Bas

SA MAJESTA LA REINE DES PAYS-BAS

Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLOKLAND, son ministre des Affaires 6trang~res,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent r~ciproquement h ne rechercher, dans aucun
cas, autrement que par voie pacifique, le r~glement des litiges ou conflits, de quelque nature qu'ils
soient, qui viendraient h s'6lever entre l'Espagne et les Pays-Bas, et qui n'auraient pu ktre rsolus,
dans un d~lai raisonnable, par les proc~d s diplomatiques ordinaires.

Article 2.

Tous les litiges, de quelque nature qu'ils soient, ayant pour objet un droit alldgu6 par une
des Hautes Parties contractantes et contest6 par l'autre, et qui n'auraient pu tre r~gls h l'amiable

. ,' .changp ,Acs ratifications a CuI lieu h -La Haye, le 27 janvier 1933. "
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3153. - TREATY.2 OF CONCILIATION, JUDICIAL SETTLEMENT
AND ARBITRATION BETWEEN SPAIN AND THE NETHERLANDS.
SIGNED AT THE HAGUE, MARCH 30, 1931.

French ofiial text communicated by the Spanish and the Netherlands Envoys Extraordinary and
Ministers Plenipotentiary at Berne. The registration of this Treaty took place February 25, 1933.

His MAJESTY THE KING OF SPAIN and HER MAJESTY rHE QUEEN OF THE NETHERLANDS;
Mindful of the traditional friendly relations existing between Spain and the Netherlands ;
Actuated by a common desire to afford both countries new guarantees of mutual peace,

necessary alike to their social progress and economic prosperity;
And being desirous of henceforward promoting, in conformity with the principles laid down

in the Covenant of the League of Nations, the pacific settlement of all differences and disputes of
whatever kind which may arise between the two countries,

Have, to this end, resolved to conclude a treaty of conciliation, judicial settlement and
arbitration and have appointed as their respective Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF SPAIN :

Count DE PRADARE, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited
to Her Majesty the Queen of the Netherlands;

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS :

Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLOKLAND, Her Minister for Foreign Affairs,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article I.

The High Contracting Parties reciprocally undertake that in no case will they seek, otherwise
than by pacific means, the settlement of disputes or conflicts, of whatever nature they may be,
which may arise between Spain and the Netherlands and which it has been impossible to settle in
a reasonable time by the normal methods of diplomacy.

Article 2.

All disputes of every kind relating to a right asserted by one of the High Contracting Parties
and contested by the other, which it has not been possible to settle amicably by the normal mcthods

1 Traduit par le Secretariat de la Soci&d des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations h titre d'information. of Nations, for information.

The exdhange of ratificatioris took place at The Plague, January 27, 1933.
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par les proc~ds diplomatiques ordinaires, seront soumis pour jugement soit a la Cour permianente
de Justice internationale, soit h un Tribunal arbitral, ainsi qu'il est pr~vu ci-apr~s. II est entendu
que les litiges ci-dessus viss comprennent notamment ceux que mentionne l'article 13 du Pacte
de la Socit6 des Nations.

Les contestations pour la solution desquelles une procedure spciale est pr~vue par d'autres
conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes, seront r6gl6es conform~nent aux
dispositions de ces conventions.

Article 3.

Avant toute procedure arbitrale ou avant toute procedure devant la Cour permanente de
Justice internationale, la contestation pourra 8tre, d'un commun accord entre les Parties, soumise
A fin de conciliation it une Commission internationale permanente, dite Commission permanente
deconciliation, constitude conform6ment au present trait6.

Article 4.

S'il s'agit d'une contestation dont lobjet, d'apr~s la legislation intdrieure de lune des Parties,
relive de la comptence des tribunaux nationaux de celle-ci, le diffdrend ne pourra 8tre soumis h
la proc6dure pr~vue par le present trait6 que six mois au moins et trois ans au plus apr~s jugement
pass6 en force de chose jug~e et rendu dans les ddlais raisonnables par l'autorit6 judiciaire nationale
comp6tente.

Article 5.

La Commission permanente de conciliation sera compos~e de cinq membres.
Les Parties contractantes nommeront, chacune, un commissaire h leur gre et ddsigneront,

d'un commun accord, les trois autres et, parmi ces derniers, le president de la commission. Ces
trois commissaires ne devront ni 8tre ressortissants des Parties contractantes ni avoir leur domicile
sur leur territoire ou se trouver h leur service. Us devront 6tre tous trois de nttionalit6 diff6rente.

Les commissaires seront nommfs pour trois ans. Si, h l'expiration du mandat d'un membre
de la commission, il n'est pas pourvu h son remplacement, son mandat est cense renouvel6 pour
une p~riode de trois ans; les Parties se r~servent toutefois de transf~rer h l'expiration du terme
de trois ans les fonctions du president h un autre des membres de la commission d~signge en
commun.

Un membre dont le mandat expire pendant la durfe d'une proc6dure en cours continue ht
prendre part h 'examen du diffdrend jusqu'h ce que la procedure soit termin~e, nonobstant le
fait que son rempla~ant aurait 6t6 d~sign6.

En cas de d~c~s ou de retraite de l'un des membres de la Cmmission de conciliation, il devra
6tre pourvu h son remplacement pour le reste de la duroe de son mandat, si possible clans ies trois
mois qui suivront et, en tout cas, aussit6t qu'un diffdrend aura 6t6 soumis h la Commission.

Article 6.

La Commission permanente de conciliation sera constitute dans les six mois qui suivront
l'6change des ratifications du present trait6.

Si la nomination des membres h dfsigner en commun n'intervenait pas dans ledit d6lai, ou,
en cas de remplacement, dans les trois mois h compter de la vacance du si~ge, elle sera confide a
une Puissance tierce, d6signfe de commun accord par les Parties. Si l'accord ne s'etablit pas t ce
sujet, chaque Partie ddsignera une Puissance diff6rente et les nominations seront faites do concert
par les Puissances ainsi d~sign~es. Et si, dans un d~lai de deux mois, ces deux Puissances n'ont
pu tomber d'accord, chacune d'elles prdsentera des candidats en nombre 6gal aux membres
designer: le sort dfterminera lesquels des candidats ainsi pr~sent~s seront admis.
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of diplomacy, shall be submitted for decision either to the Permanent Court of International Justice
or to an arbitral tribunal, as laid down hereinafter. It is agreed that the disputes referred to above
shall include, in particular, those mentioned in Article 13 of the Covenant of the League of Nations.

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions in
force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions of
those conventions.

Article 3.

Before any recourse is had to arbitration or to procedure before the Permanent Court of
International Justice, the dispute may, by agreement between the Parties, be submitted with a
view to amicable settlement to a permanent international commission, styled the Permanent
Conciliation Commission, constituted in accordance with the present Treaty.

Article 4.

In the case of a dispute the subject of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence of the national courts of such Party, the dispute may not be
submitted to the procedure laid down in the present Treaty until at least six months, and not more
than three years, after a final judgment has been pronounced, within a reasonable time, by the
competent national judicial authority.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission shall be composed of five members.
Each High Contracting Party shall nominate one commissioner of its own choosing, the other

three, one of whom shall be President of the Commission, being appointed jointly by the Parties.
These three commissioners may not be nationals of the High Contracting Parties, nor may they have
their domicile in the territory or be employed in the service of the Contracting Parties. All three
must be of different nationalities.

The commissioners shall be appointed for three years. If a member of the Commission has not
been replaced on the expiration of his term of office, the latter shall be deemed to be renewed for
a period of three years ; the Parties reserve the right, however, upon the expiration of the term
of three years, to transfer the functions of President to another of the members of the Commission
appointed by agreement.

Any member whose term of office expires while proceedings are still in progress shall continue
to take part in the examination of the dispute until the close of such proceedings, even if his
successor has been appointed.

A vacancy occurring as the result of the death or retirement of a member of the Conciliation
Commission shall be filled for the remainder of the term of office of such member, if possible within
the following three months, and in any case as soon as a dispute is submitted to the Commission.

Article 6.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within six months after the
ratifications of the present Treaty have been exchanged.

If the nomination of the members to be appointed jointly has not been made within this Feriod
or, in the case of the filling of a vacancy, within three months after the vacancy occurs, such
nomination shall be entrusted to a third Power designated by the Parties by common agreement.
If an agreement is not arrived at onl this subject, each Party shall designate a different Power,
and the nominations shall be made jointly by the Powers thus designated. If, within two months,
these two Powers have not found it possible to agree, they shall each submit as many candidates
as there are members to be appointed : the choice among the candidates thus submitted shall be
determined by lot..
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Article 7.

La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie dc requte adressde au pr6sident
par les deux Parties ou par 1'une des Parties avec le consentement de l'autre.

La requite, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation "a Ia
commission de proc6der hi toutes mesures propres hi conduire h une conciliation.

Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi~e par celle-ci san; ddlai hi Ia Partie

adverse.

Article 8.

Dans le d~lai de quinze jours i partir de La date ohi la Commission aura 6t6 saisie du diff6rend,
chacune des Parties pourra, pour l'examen de ce diff6rend, remplacer le membre permanent ddsign6
par elle par une personne possddant une competence sp~ciale dans Ia mati~re.

La Partie qui voudrait user de ce droit en avisera immndiatement lautre Partie ; celle-ci aura
la facult6 d'user du m~me droit dans un ddlai de quinze jours h partir de La date oii l'avislui sera
parvenu.

Chaque Partie se r6serve le droit de nommer imm6diaternent un sappldant pour remplacer
temporairement le membre permanent d~sign6 par elle qui, par suite de maladie ou de toute autre
circonstance, se trouverait momentan~ment emp&h de prendre part aux travaux de La Commission.

Au cas ohi l'un des membres de La Commission de conciliation, d6signde en comnun par les
Parties contractantes, serait momentaniment empch6 de prendre part aux travaux de Ia
Commission par suite de maladie ou de toute autre circonstance, les Parties s'entendront pour
designer un suppl~ant qui sidgera temporairement sa place. Si La d6signation de ce suppliant
n'intervient pas dans un d~lai d'un mois h compter de Ia vacance temporaire du siege, il sera procMdd
confornfment h l'article 6 du present trait6.

Article 9.

La Commission permanente de conciliation aura pour tfche d'6lucider les questions en litige,
de recueillir hL cette fin toutes les informations utiles par voie d'enqute ou autrement et de s'efforcer
de concilier les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de
l'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d6lai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la Commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrang~es et, s'il y a lieu, les conditions de L'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu tre concili~es.

Les travaux de la Commission devront, i moins que les Parties en conviennent diffdrenment,
6tre tecmin6s dans le ddlai de dix mois h. compter du jour oii Ia Commission aura 6t6 saisie du litige.

Article io.

A moins de stipulation sp~ciale contraire, La Commission permanente de conciliation reglera
elle-m~me sa procedure qui, dans tous les cas, devra 8tre contradictoire. En mati~re d'enqutes,
la Commission, si elle n'en d6cide autrement h l'unanimit6, se conformera aux dispositions du
titre III (Commission intemationale d'enqu~te) de La Convention de La Haye du 18 octobre 1907
pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

Article I T.

La Commission permanente de conciliation se r~unira, sauf accord contraire eni re les Parties,
au lieu d~sign6 par son president.

DE MARTENS, Nouveau Recieil gdn.dral de Traitds, troisi~me s6rie, tomel.1, page 360.
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Article 7.

Disputes shall be brought before the Permanent Conciliation Commission by means of a request
addressed to the President by both Parties or by one of them acting with the assent of the other.

The request, after giving a summary account of the subject of the dispute, shall contain the
invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable
settlement.

If the request emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be given without
delay by that Party to the other Party.

Article 8.

Within fifteen days from the date on which the Commission has been informed of the dispute,
either Party may, for the examination of such dispute, replace the permanent member whom it has
appointed by a person possessing special competence in the matter.

The Party desiring to make use of this right shall immediately inform the other Party. The
latter shall be entitled to make use of the same right within fifteen days from the date on which
it shall have received notification.

Each of the Parties reserves the right to appoint immediately a substitute to replace for the
time being the permanent member appointed by it if he is temporarily prevented by illness or any
other cause from taking part in the work of the Commission.

Should any member of the Conciliation Commission jointly appointed by the Contracting
Parties be temporarily unable to take part in the Commission's work through illness or for any
other reason, the Parties shall jointly appoint a substitute who will sit temporarily in his place.
If such substitute is not appointed within one month from the date on which the temporary vacancy
occurs, the provisions of Article 6 of the present Treaty shall apply.

Article 9.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute,
to collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to
endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform
the Parties of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down a period within
which they are to make their decision.

At the close of its proceedings the Commission shall draw up a report stating, as the case may
be, either that the Parties have come to an agreement, and, if necessary, the terms of the agreement,
or that it has been impossible to effect a settlement.

The proceedings of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated
within six months from the day on which the Commission was notified of the dispute.

Article Io.

Failing any special provision to the contrary, the Permanent Conciliation Commission shall lay
down its own procedure, which in any case must provide for Loth Parties being heard. In regard
to enquiries, the Commission shall, unless it unanimously decides otherwise, act in accordance
with the provisions of Chapter III (International Commission of Enquiry) of the Hague Convention'
of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article ii.

The Permanent Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement between the
Parties to the contrary, at a place selected by its President.

'British and- Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article 12.

Les travaux de la Commission permanente de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une
dcision prise par la Commission avec l'assentiment des Parties.

Article 13.

Les Parties seront repr~sentdes aupr~s de la Commission permanente de conciliation par des
agents ayant mission de servir d'interm~diaires entre elles et la commission; elles pourront, en outre,
se faire assister par des conseils et experts nomm~s par elles cet effet et demander l'audition de
toutes personnes dont le t6moignage leur paraitrait utile.

La Commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'h toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 14.

Sauf disposition contraire du present trait6, les d~cisions de la Commission permanente de
conciliation seront prises h la majorit6 des voix.

Article 15.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A faciliter les travaux de la Commission permanente
de conciliation et, en particulier, h lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous documents
et informations utiles, ainsi qu'h user des moyens dont elles disposent pour leur permettre de
proc~der sur leur territoire et selon leur lMgislation h la citation et h l'audition des t~moins et d'experts
et h des transports sur les lieux.

Article 16.

Pendant la dur~e des travaux de la Commission de conciliation chacun des commissaires
recevra une indemnit6 dont le montant sera arr~t6 d'un commun accord entre les Parties
contractantes.

Chaque gouvernement supportera ses propres frais et une partie 6gale des frais communs de
la Commission, les indemnit~s pr~vues It l'alin6a premier 6tant comprises parmi ces frais communs.

Article 17.

A d~faut de l'accord vis6 I l'article 3 portant le litige devant la Commission permanente de
conciliation et, dans le cas d'un semblable accord, hL d~faut de conciliation devat ladite Commission,
la contestation sera soumise par voie de compromis, soit h la Cour permanente de Justice
internationale dans les conditions et suivant la proc6dure pr6vues par son Statut 1, soit h un Tribunal
arbitral dans les conditions et suivant la proc6dure pr6vues par la Convention de La Haye du
18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.

Si le compromis n'est pas conclu dans les cinq mois 4 compter du jour oi. l'une des Parties
aura 6t6 saisie de la demande de r~glement judiciaire, chaque Partie pourra, apr~s pr~avis d'un
mois, porter directement par voie de requite la contestation devant la Cour permanente de justice
internationale.

Vol VI, page '79; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol XLV, p.ge 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; vol. LXIX,
page 70; vol. LXXII, page 452; vol LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272; vol. XCII, page
362 ; vol. XCVI, page x8o; vol. C, page 153 ; vol CIV, page 492 ; vol CVII, page 461 ; vol CXI, page
402 ; vol. CXVII, page 46; vol. CXXVI, page 430; vol. CXXX, page 440 ;et vol. CXXXIV, page 392,
de cc -recueil.
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Article 12.

The proceedings of the Permanent Conciliation Commisision shall not be public, except when
a decision to that eff.-ct has been taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article 13.

The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents,
whose duty it shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may,
m~reover, be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and may request
that all persons whose evidence appears to them useful should be heard.

The Comnission, on its side, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon
with the consent of their Government.

Article 14.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Conciliation Commission
shall be taken by a majority.

Article 15.

The High Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Permanent Conciliation
Commission, and particularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents
and information, as well as to use the means at their disposal to allow them to proceed in their
territory and in accordance with their law to the summoning and hearing of witness or experts,
and to visit the localities in question.

Article 16.

During the proceedings of the Conciliation Commission each Commissioner shall receive
remuneration, the amount of which shall be fixed by agreement between the Contracting Parties.

Each Government shall pay its own expenses and shall contribute an equal share to the joint
expenses of the Commission, the remuneration provided for in paragraph I being included in these
joint expenses.

Article 17.

In the absence of the agreement referred to in Article 3 to bring the dispute before the
Permanent Conciliation Commission and, in the case of such agreement, should no amicable
settlement be reached before the Permanent Conciliation Commission, the dispute shall be submitted,
by a special agreement, either to the Permanent Court of International Justice under the conditions
and according to the procedure laid down in its Statute1, or to an arbitral tribunal under the
conditions and according to the procedure laid down in the Hague Convention of October 18,
1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

If the soecial agreement has not been concluded within five months from the day on which
one of the Parties was notified of the request for judicial settlement, either Party may, on the
expiry of one month's notice, bring the dispute direct before the Permanent Court of International
Justice by means of an application.

I Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405 ; Vol XV, page 305 ; Vol XXIV; page 153 ; Vol. XXVII,
page 417 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol XLV, page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol LIV, page 387 ; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435; Vol LXXXVIII, page 272 ; Vol.
XCII, page 362 ; Vol XCVI, page i8o; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ; Vol. CVlI, page 461 ;
Vol CXI, page 402 ; Vol CXVII, page 46 ; Vol. CXXVI, page 430 ; Vol. CXXX, page 440 ; and Vol.
CXXXIV, page 392, of this Series..
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Article 18.

Toutes questions sur lesquelles les gouvernements des deux Hautes Parties contractantes
seraient divis~s sans pouvoir les r~soudre h l'amiable par les procids diplomatiques ordinaires,
dont la solution ne pourrait tre recherchle par un jugement ainsi qu'il est pr6vu par 1'article 2

du present trait6 et pour lesquelles une proc6dure de r~glement ne serait pas d~j pr~vue par un
traitd ou convention en vigueur entre les Parties. seront soumises h la Commission permanente
de conciliation qui sera charg~e de proposer aux Parties une solution acceptable et, dans tous les
cas, de pr6senter un rapport.

La procedure pr~vue par les articles 7 h 16 du present trait6, sera appliqu6e.
A d~faut d'accord entre les Parties sur la requite a presenter h la commission, 1'une ou l'autre

d'entre elles aura la facult6 de soumettre directement, apr~s un pr~avis d'un mois, la question h
ladite Commission.

Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifie par celle-ci, sans d~lai, h la Partie
adverse.

Dans tous les cas, s'il y a contestation entre les Parties sur la question de savoir si le diff6rend
a ou non la nature d'un litige vis6 dans L'article 2 et susceptible de ce chef d'6tre r~solu par un
jugement, cette contestation sera, pr6alablement h toute procedure devant la Commission permanente
de conciliation, soumise h la decision de la Cour permanente de Justice internationale, d'accord
entre les Hautes Parties contractantes ou h d~faut d'accord h la requite de l'une d'entre elles.

Article 19.

Si, dans le cas d'un conflit vis6 h l'article prc&dent, les Parties n'ont pu 6tre concilides, elles
examineront ensemble s'il y a lieu de le soumettre h l'arbitrage. Si elles se mettent d'accord h cet
effet, le conflit sera, par voie de compromis, soumis pour d6cision h un Tribunal arbitral ayant le
pouvoir de statuer ex aequo et bono, pour autant que les points en litige ne sont pas regis par un
trait6 en vigueur entre les deux Parries ou par le Droit international.

S'il n'en est convenu autrement, le tribunal sera compos6 de cinq membres ddsign~s suivant
La mithode pr~vue aux articles 5 et 6 du present trait6 pour la constitution de la Commission de
conciliation, et proc~dera conform~ment aux dispositions de la Convention de La Haye du 18 octobre
1907 sur le r~glement des conflits internationaux. Le Tribunal devra 6tre constitu6. dans les six
mois qui suivront la demande d'arbitrage.

La ddcision du tribunal sera obligatoire pour les Parties.

Article 20.

Si, dans les trois mois qui suivront les travaux de la Commission permanente de conciliation,
les Parties ne se sont pas accord6es pour soumettre le conflit h une dcision arbitrale conform~ment
aux stipulations de l'article 19, 1'affaire pourra, h la seule requite de 1 une ou 1'autre des Parties,
qui, dans ce cas, le notifiera sans d~lai h la Partie adverse, 6tre port6e devant le Conseil de la
Soci6t6 des Nations qui proc~dera conform~ment au Pacte de la Soci~t6 des Nations.

Article 21.

Dans tous les cas et notamment si la question au sujet de laquelle les Parties sont divis6es,
rdsulte d'actes d~jhL effectu~s ou sur le point de l'tre, la Cour permanente de Justice internationale
statuant conform6ment h 'article 41 de son Statut ou, selon le cas, le Tribunal arbitral, indiqueront
dans le plus bref d6lai possible quelles mesures provisoires doivent 8tre prises ; la Commission
permanente de conciliation pourra, s'il y a lieu, agir de mme apr~s entente entre les Parties.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h s'abstenir de toute mesure susceptible

d'avoir une ripercussion pr~judiciable I l'exAcution de la d6ecision ou aux arrangements qui seraient
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Article I8.

All questions on which the Governments of the two High Contracting Parties differ without
being able to reach an amicable solution by the normal methods of diplomacy and the settlement
of which cannot be sought by a decision as provided in Article 2 of the present Treaty, and for the
settlement of which a procedure has not already been laid down in a treaty or convention in force
between the Parties, shall be submitted to the Permanent Conciliation Commission, which shall
be instructed to propose an acceptable solution to the Parties and in any case to submit a report.

The procedure laid down in Articles 7 to 16 of the present Treaty shall be applied.
If the Parties cannot agree on the request to be made to the Commission, either Party shall be

entitled, on the expiry of one month's notice, to submit the question direct to the Permanent
Conciliation Commission.

If the request emanates from one of the Parties only, that Party shall notify the request
forthwith to the other Party.

Should the Parties be unable to agree as to whether a dispute has the character of a dispute
within the meaning of Article 2 and as such is subject to settlement by the decision of a court, the
matter shall in all cases be submitted by agreement between the Higt Contracting Parties or,
failing agreement, at the request of one or the other of them for decision by the Permanent Court
of International justice prior to any proceedings before the Permanent Conciliation Commission.

Article 19.

If in the case of a dispute coming under the preceding Article it has not been possible to bring
the Parties to an agreement, they shall consult together as to the desirability of submitting the
question to arbitration. Should they reach agreement to this effect, the dispute shall be submitted,
by means of a special agreement, to an arbitral tribunal empowered to decide ex aequo et bono, in so
far as the questions at issue are not governed by a 1reaty in force between the two Parties or by
international law.Failing agreement to the contrary, the tribunal shall consist of five members designated in the
manner prescribed in Articles 5 and 6 of the present Treaty for the constitution of the Conciliation
Commission and shall proceed in conformity with the provisions of the Hague Convention of
October 18, 1907, on the settlement of international disputes. The tribunal shall be set up within
six months from the request for arbitration.

The decision of the tribunal shall be binding upon the Parties.

Article 20.

If within three months after the proceedings of the Permanent Conciliation Commission the
Parties have not agreed to submit the dispute to arbitration in adcordance with the provisions of
Article r9, the matter may at the request of either of the Parties, which in that case shall immediately
notify the other, be brought before the Council of the League of Nations ; the Council shall proceed
in conformity with the Covenant of the League of Nations.

Article 2 1.

In any case, and particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts already
committed or on the point of being committed, the Permanent Court of International Justice,
acting in accordance with Article 41 of its Statute, or, according to the circumstances, the arbitral
tribunal, shall lay down within the shortest possible time the provisional measures to be adopted;
the Permanent Conciliation Commission may, if necessary, act in the same way after agreement
between the Parties.

Each of the High Contracting Parties undertakes to refrain from all measures likely to affect
prejudicially the execution of the decision or the settlement proposed .by the Permanent Conciliation
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proposas par la CommissioD permanente de conciliation ct, en gn ral, h ne proc~der h aucun acte,

de quelque nature qu'il soit, susceptible d'aggraver ou d'etendre le diffrend.

Article 22.

Si la Cour permanente de Justice internationale ou le Tribunal arbitral etablissait qu'une
d~cision d'une autorit6 judiciaire ou de toutc autre autorite relevant do l'une des Parties contractantes
se trouve enti&rement ou partiellement en opposition avec le droit des gens et si le droit
constitutionnel de cette Partie ne permettait pas ou no permettait qu'imparfaitement d'effacer par
voie administrative les consdquences de la d6cision dont il s'agit, la sentence judiciaire ou arbitrale
d~terminerait ]a nature et 1'6tendue de la reparation h accorder h la Partie l~sde.

ArHie 23.

Le prdsent trait6 sera communiqu6 pour enregistrement i la Socit6 des Nations conformdment
Sl'article iS du Pacte.

Srticle 24.

Les contestations qui surgiraient au sujet de l'intecprdtation ou de l'exdcution du present
trait6 seront, sauf accord contraire, soumises directement ht la Cour permanente de Justice
internationale par voie de simple requite de I'une ou de 'autre Partie.

Article 25.

Le present trait6 sera ratifi6. Les ratifications en seront 6chang~es it La Haye aussit6t que
faire se pourra.

Article 26.

Le prdsent trait6 entrera en vigueur d~s l'6change des ratifications et aura une durde de dix
ans h compter de son entree en vigueur. S'il nest pas d~nonc6 six mois avant l'expiration de cette
pdriode, il sera consid~r6 comme renouvel6 tacitement pour une nouvelie p1riode de cinq ans et
ainsi de suite.

Si, lors de l'expiration du present trait6, une procedure quelconque en vertu de ce trait6 se
trouvait pendante devant la Commission permanente de conciliation, devant la Cour permanente
de Justice internationale, devant un Tribunal d'arbitrage ou devant le Conseil do la Socit6 des
Nations. cette procddure serait poursuivie jusqu'h son ach~vement.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 et l'ont revtu de
leurs cachets.

Fait h La Haye en double exernplaire le 30 mars 1931.

(L. S.) El Conde DE PRAD-RE.

(L. S.) BEELAERTS VAN BLOILAND.Don Justo Gdmez Ocerin,

Subsecretario de Estado.
Certifico : Que es copia conforme del Tratado

de Conciliacion, Arreglo Judicial y Arbitraje
firmado entre Espafia v los Paises Bajos el treinta
de Marzo de mil novecientos treinta v uno.

Madrid, io de febrero de 1933.

El Subsecretario,
J.G6mez Ocerin.
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Commission and, in general, to refrain from any act whatsoever which might aggravate or extend
the dispute.

Article 22.

Should the Permanent Court of International Justice or the arbitral tribunal find that a
decision of a Court of law or of any other authority of either Contracting Party is wholly or in part
contrary to international law, and if the constitutional law of that Party does not permit or only
partially permits the consequences of the decision to be annulled by administrative action, the
judicial decision or arbitral award should indicate the nature and extent of the satisfaction to be
granted to the injured Party.

Article 23.

The present Treaty shall be communicated to the League of Nations for registration under
Article 18 of the Covenant.

Article 24.

Any disputes which may arise as to the interpretation or the execution of the present Treaty
shall, in the absence of agreement to the contrary, be submitted direct to the Permanent Court
of International Justice by means of a simple request from one or other Party.

Article 25.

The present Treaty shall be ratified. The ratifications shall be exchanged at The Hague at the
earliest possible date.

Article 26.

The present Treaty shall come into force immediately on the exchange of ratifications and shall
remain in force for ten years as from that date. Unless denounced six months before the expiration
of that period, it shall be deemed to be tacitly renewed for a period of five years, and similarly
thereafter.

If at the time of the expiration of the present Treaty any proceedings thereunder are pending
before the Permanent Conciliation Commission, the Permanent Court of International Justice,
an arbitral tribunal or the Council of the League of Nations, they shall pursue their course until
their completion.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have

thereto affixed their seals.

Done at The Hague, in duplicate, March 30, 1931.

(L..S.) El Coiide D; PRADkRE.

(L. S.) BEELAERTS VAN BLOKLAND.

No. 3153
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No. 3154. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE ITALIAN
GOVERNMENT CONSTITUTING AN AGREEMENT CONCERNING
RECIPROCAL RECOGNITION OF CERTIFICATES OF INSPECTION
OF VESSELS ASSIGNED TO THE TRANSPORTATION OF
PASSENGERS. WASHINGTON, JUNE Ist, AUGUST 5 AND 17, 1931.

Texte officiel anglais com-muniqui par le ministre des Affaires dtrangeres d'!talie. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 28 /dvrier 1933.

Cet dchange de notes a itd communique au Secritariat par le (( Ddpartement of State )) du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amnrique le 12 noembre 1931.

DEPARTMENT OF STATE.

No. 865,854/20.

WASHINGTON, June I, 1931.
SIR,

I have the honor to refer to previous correspondence with the Italian Embassy concerning an
agreement between the United States and Italy for the reciprocal recognition of certificates of
inspection of vessels assigned to the transportation of passengers. Particular reference is made
to the Embassy's note of October I, 1930, submitting additional data relating to the Italian laws
and regulations, regarding the building and classification of vessels and the inspection of their
structure and machinery. The laws and regulations of Italy have been found to approximate those
of the United States on the subjects mentioned.

Accordingly, I have the honor to inform you that, in consideration of a like courtesy being
extended to vessels of the United States in Italian ports, the appropriate agency of this Government
will recognize in United States ports the unexpired certificates of inspection of passenger vessels
of Italy issued and determined pursuant to the laws of Italy as fulfilling the requirements of the
steamboat inspection laws and regulations of the United States, and that it will not be necessary
in this regard for vessels of Italy to be reinspected at any port of the United States.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3154. - £CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT ITALIEN
COMPORTANT UN ACCORD CONCERNANT LA RECONNAISSANCE
RP-CIPROQUE DES CERTIFICATS D'INSPECTION DES NAVIRES
DESTINES AU TRANSPORT DES PERSONNES. WASHINGTON,
LES jer JUIN, 5 ET 17 AOUT 1931.

English official text communicated by the Italian Minister for Foreign Aflairs. The registration of
this Exchange of Notes took place February 28, 1933.

This Exchange of Notes was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government
of the United States of America, November 12, 1931.

I.

DAPARTEMENT D'ETAT.

No 865.854/50.

WASHINGTON, le ier juin 1931.

MONSIEUR LE CHARGIt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de rappeler la correspondance ant~rieure 6chang~e avec l'Ambassade d'Italie
au sujet d'un accord entre les Etats-Unis et lItalie en vue de la reconnaissance r~ciproque des
certificats d'inspection des navires affectds au transport des passagers. Je me r~fbre en particulier
h la note de votre ambassade en date du 1 er octobre 1930 fournissant des renseignements compl6-
mentaires sur les lois et r~glements italiens relatifs it la construction et a la classification des navires
et h l'inspection de leur am~nagernent et de leurs machines. I1 a t constat6 que les lois et r~glements
de l'Italie correspondent approximativement aux lois et r~glements des Etats-Unis applicables
en ces mati~res.

J'ai donc l'honneur de vous faire savoir que, sous rdserve de ]'octroi du mane traitement
de faveur aux navires des Etats-Unis dans les ports italiens, ]'autorit6 compdtente de mon
gouvernement reconnaitra, dans les ports des Etats-Unis, les certificats non p6rimds d'inspection
des navires italiens affect~s au service des passagers ddlivr6s et 6tablis conform~ment aux lois
de l'Italie comme r~pondant aux dispositions des lois et r~glements des Etats-Unis concernant
l'inspection des navires h vapeur et qu'hi cet 6gard les navires italiens seront dispenses de toute
nouvelle inspection dans un port quelconque des Etats-Unis.

'Traduit par le Secretaria-t de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h_ titre d'information. of Nations, for information.
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I shall be glad to be informed when appropriate steps under Italian laws and regulations
have been taken to give effect to a reciprocal exemption in favor of vessels of the United States.

This Government considers that the existence of the arrangement between the two countries
on this subject may appropriately be evidenced by this note and your reply thereto.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

W. R. CASTLE, Jr.,

Acting Secretary of State.
Count Alberto Marchetti di Muriaglio,

Charg6 d'Affaires ad interim of Italy.

Per copia conforme :

p. il Ministro degli Aflari Esteri,
Suvich.

II.
ROYAL ITALIAN EMBASSY.

No. Uff. Em. 46o8.
WASHINGTON, August 5 th, 1931.

SIR,

I have the honor to refer to previous correspondence with the United States Department of
State, particularly to your Note No. 865.854/2o dated June Ist, 1931, concerning an agreement
between Italy and the United States for the reciprocal recognition of certificates of inspection of
vessels assigned to the transportation of passengers.

In reply thereto I take pleasure in informing you that the Italian Authorities have assured
that, in consideration of the fact that both Governments have now established the equivalence
of their laws and regulations regarding the building and classification of vessels and the inspection
of their structure and machinery, the unexpired Certificates of Inspection of passenger vessels of
the United States will be equally recognized and accepted by the competent Italian Authorities
as will the Certificates of Inspection of passenger vessels of Italy be recognized and accepted by
the competent American Authorities.

I am glad to state that the Italian Government has expressed the desire that the agreement
become effective, if satisfactory to your Government, on August 15th, 1931. This reciprocity in the
recognition of certificates of inspection would, in that event, be made effective in Italy by means
of a Decree bearing said date.

I shall greatly appreciate to receive your kind advices in this matter at your earliest
convenience.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

G. De MARTINO.
Honorable W. R. Castle,

Acting Secretary of State
Washington, D. C.

Per copia conforme

p. il Minisrro degli Aftari Esteri,

Suvich.

NO 3154
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Je vous saurais gr6 de me faire connaitre, en temps opportun, les mesures appropries qui
seront prises conform~ment aux lois et r~glements italiens pour donner effet i une exemption
r&iproque en faveur des navires des Etats-Unis.

Mon gouvernement estime que l'existence de cet arrangement entre nos deux pays en la matire
peut 6tre dfiment attest&e par la pr~sente note et par votre r~ponse i cette note.

Veuillez agr&r, etc.

Le Secritaire d'Etal, p.i.
W. R. CASTLE Jr.

Monsieur le Comte Alberto Marchetti di Muriaglio,
Charg6 d'affaires, Par intdrim, d'Italie.

II.
AMBASSADE ROYALE D'ITALIE.

No Uff. Em. 46o8. WASHINGTON, le 5 aott 1931.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur de rappeler la correspondance ant~rieure 6chang&e avec le D~partement d'Etat
des Etats-Unis, notamment votre note No 865.854/2o en date du ier juin 1931, concernant un accord
entre l'Italie et les Etats-Unis en vue de la reconnaissance r&iproque des certificats d'inspection
des navires affectds au transport des passagers.

En rdponse a cette note, j'ai le plaisir de vous faire savoir que les autoritds italiennes ont donn6
'assurance que, nos deux gouvernements ayant maintenant 6tabli 1'6quivalence de leurs lois et

r~glements concernant la construction et la classification des navires, ainsi que l'inspection de leur
annagement et de leurs machines, les certificats non p~rim~s d'inspection des navires am6ricains
affect6s au transport des passagers seront reconnus et accept6s par les autorit~s comptentes
italiennes au m~me titre que les certificats d'inspection des navires italiens affectds au service des
passagers le seront par les autorit6s comp&entes amricaines.

J'ai le plaisir de d~clarer que le gouvernement italien a exprim6 le ddsir de voir cet accord
prendre effet, si votre gouvernement y consent, le 15 aofit 1931. La reconnaissance r~ciproque
des certificats d'inspection serait, en ce cas, assur&e en Italie par le moyen d'un d~cret portant
ladite date.

Je vous serais vivement reconnaissant de bien vouloir me faire connaitre votre opinion en la
mati~re d~s qu'il vous sera possible de le faire.

Veuillez agr~er, etc.

G. DE MARTINO.

A I'Honorable W. R. Castle
Secrtaire d'Etat, p.i.

Washington.

No- 3154
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III.

DEPARTMENT OF STATE.

No. 865/854/27.

EXCELLENCV, WASHINGTON, August 17, 1931.

I have the honor to acknowledge your note No. Uff. Em. 4608 of August 5, 1931, regarding
an agreement between the United States and Italy for the reciprocal recognition of certificates
of inspection of vessels assigned to the transportation of passengers.

With reference to the Italian Government's desire that the agreement become effective on
August 15, 1931, I ha,,e pleasure in informing you that this Government will consider the agreement
to be effective as of that date. Instructions necessary for this Government to give effect to the
agreement have been issued to the inspectors of the Steamboat Inspection Service. Copies of the
circular letter containing these instructions will be furnished you for transmittal to the proper
Italian authorities as soon they have been printed.

In order that this Government's record of the agreement may be complete I shall appreciate
it if you will furnish the Department with a copy in duplicate of your Government's decree of
August 15, 1931, giving effect to the agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

W. R. CASTLE, Jr.

Acting Secretary ol State.His Excellency

Nobile Giacomo De Martino,
Ambassador of Italy.

Per copia conforme :

p. il Ministro degli Aflari Esteri,
Suvich.

NO It54
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III.

DtPARTEMENT D'ETAT.

No 865/854/27.
WVASHINGTON, le 17 aoatt 1931.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note No Uff. Em. 4608, en date du 5 ao6t 1931,
concernant un accord entre les Etats-Unis et l'Italie pour la reconnaissance rdciproque des certificats
('inspection des navires affectds au transport des passagers.

En cc qui concerne le ddsir manifest6 par le gouvernement italien de voir cet accord entrer
en vigueur le 15 aofit 1931, j'ai le plaisir de vous faire savoir que mon gouvemement consid~rera
ledit accord comme prenant effet h partir de cette date. Les instructions ndcessaires pour que mon
gouvernement puisse donner effet cet accord ont 6t6 communiquds aux inspecteurs du service
d'inspection des navires h vapeur. Des copies de la circulaire contenant ces instructions vous scront
fournies d~s qu'elles auront 6t6 imprimdes, h charge pour vous de les communiquer aux autoritds
italiennes compdtentes.

Pour comp!6ter 1'enregistrement du present accord par mon gouvernement, je vous saurais
gr6 de bien vouloir fournir h mon d6partement une copie en double exemplaire du ddcret de votre
gouvernement en date du 15 aofit 1931, dormant effet audit accord.

Veuillez agr~er, etc.

Le Secritaire d'Etat, p.i.
W. R. CASTLE Jr.

Son Excellence
Monsieur Giacomo De Martino,

Ambassadeur d'Italie.

No. 3154
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No 3155. - TRAITE 1 D'AMITIE ENTRE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE
ET L'EMPIRE DE PERSE. SIGNE A MOSCOU, LE 3 OCTOBRE 1931.

Texte officiel [rangais communiqud par le ministre des Aflaires gtrangdres d'Estonie. L'enregistrement
de ce traitW a eu lieu le 28 ldvrier 1933.

LE CHEF DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE et SA MAJESTt IMPIERIALE LE SCHAH DE PERSE,

6galement animus du d~sir de consolider les rapports d'amiti6 traditionnels entre les deux Etats,
ont r~solu de conclure un trait6 d'amiti6 et ont nommd A cet effet pour leurs plnipotentiaires

LE CHEF DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE :

Son Excellence M. Julius SELJAMAA, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire
d'Estonie i Moscou ;

SA MAJESTI- IMPtRIALE LE SCHAH DE PERSE :

Son Excellence Fatoullah Khan PAKREVAN, ambassadeur
pldnipotentiaire de Sa Majest6 imp6riale le Schali de Perse;

extraordinaire

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

I1 y aura paix inviolable et arniti6 sincere et perp~tuelle entre la R~publique d'Estonie et
l'Empire de Perse, ainsi qu'entre les ressortissants des deux Etats.

Article 11.

Les Etats contractants sont d'accord pour continuer leurs relations diplornatiques et consulaires,
conform~ment aux principes et hL la pratique du droit commun international. Ils conviennent que
les reprdsentants diplomatiques et consulaires de chacun d'eux recevront, sur le territoire de l'autre,
le traitement consacr6 par les principes et la pratique du droit commun international et qui, en
tout cas et 6galement sous conditions de r~ciprocit6, ne pourra &re moins favorable que le traitement
accord6 aux repr~sentants diplomatiques et consulaires de la nation la plus favorise.

L'&hange des ratifications a eu lieu Moscou, le 21 f~vrier 1933.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3155. - TREATY 2 OF FRIENDSHIP BETWEEN THE ESTONIAN
REPUBLIC AND THE PERSIAN EMPIRE. SIGNED AT MOSCOW,
OCTOBER 3, 1931.

French oficial text communicated by the Estonian Minister for Foreign Affairs. The registration
o/ this Treaty took place February 28, 1933.

THE HEAD OF THE REPUBLIC OF ESTONIA and His IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA,
being equally desirous of strengthening the traditional relations of friendship between the two
States have resolved to conclude a treaty of friendship, and have appointed for the purpose as their
Plenipotentiaries :

THE HEAD OF THE ESTONIAN REPUBLIC:

His Excellency M. Julius SELJAMAA. Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Estonia in Moscow ;

His IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA:

His Excellency Fatoullah Khan PAKREVAN, Ambassador
Plenipotentiary of His Imperial Majesty the Shah of Persia ;

Extraordinary

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions

Article I.

There shall be inviolable peace and sincere and lasting friendship between the Republic of
Estonia and the Persian Empire, and between the nationals of the two States.

Article II.

The Contracting States agree to continue their diplomatic and consular relations in accordance
with the principles and practice of ordinary international law. They agree that the diplomatic
and consular representatives of each of them shall on the territory of the other receive the treatment
prescribed by the principles and practice of ordinary international law, which treatment shall in
any case and likewise subject to reciprocity, be not less favourable than that granted to the
diplomatic and consular representatives of the most-favoured-nation.

1 Traduit par le Secr6tariat de la SociWt des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, iL titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Moscow, February 21 , 1933.
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Article IfI.

Les Etats contractants sont d'accord pour rdgler les relations consulaires, commerciales,
douani~res et de navigation entre leurs pays ainsi que les conditions de 1'6tablissement et du s6jour
de leurs ressortissants sur leurs territoires respectits, par des conventions conformes aux principes
et & la pratique du droit commun international et sur la base d'une parfaite 6galit6 et r~ciprocit6.

Article IV.

Les Etats contractants conviennent de sournettre h l'arbitrage tons les diff6rends qui surgiraient
entre eux & propos de l'application ou de l'interpr6tation des prescriptions de tous trait6s et
conventions conclus ou & conclure, y compris le present trait6, et qui n'auraient pu &re r~gl~s
& l'amiable dans un dlai raisonnable par les proc~ds diplomatiques ordinaires.

Cette disposition s'appliquera 6galement en cas de besoin h la question prdalable de savoir si
le diff~rend se rapporte . l'interpr6tation ou h l'application desdits trait6s et conventions.

La decision du tribunal arbitral obligera les Parties.
Pour chaque litige le tribunal arbitral sera form6 sur la demande d'un des Etats contractants

et de la faqon suivante : dans le d~lai de trois mois h dater du d6p6t de la demande, chaque Etat
d~signera son arbitre qui pourra 6galement &re choisi parmi les ressortissants d'un Etat tiers. Si
les deux Etats ne s'entendent pas, dans les trois mois h dater du ddp6t de la demande, sur le d~lai
dans lequel les deux arbitres devront avoir rendu leur d6cision, ou si les deux arbitres ne parviennent
pas & r~gler le litige dans le d6lai hi eux imparti, les deux Etats choisiront pour tiers arbitre un
ressortissant d'un Etat tiers. Si les Etats ne tombent pas d'accord sur le choix du tiers arbitre dans
le dlai de deux mois h dater diU jour oii aura 6t6 formulae la demande de nomination d'un tiers
arbitre, ils prieront en commun ou, faute d'avoir introduit cette requ~te commune dans un nouveau
d~lai de deux mois, le plus diligent d'entre eux priera le prdsident de ]a Cour permanente de Justice
internationale de La Haye, de nommer ce tiers arbitre parmi les ressortissants des Etats tiers. Du
commun accord des Parties il pourra lui &re remis une liste des Etats tiers auxquels son choix devra
se restreindre. Elles se r~servent de s'entendre h l'avance pour une p~riode d~termin~e sur la
personne du tiers arbitre.

La procedure que les deux arbitres auront observer, si elle n'a pas 6t rfgl&e dans un compromis
spdcial entre les deux Etats et conclu au plus tard lors de la designation des arbitres, sera, sauf
dispositions contraires des deux gouvernements, r6glde conformn-nent il Particle 57 et aux articles
59 h 85 de la Convention' de La Have, du 18 octobre 1907, pour le r glement des conflits
internationaux.

Au cas oii il aurait fallu proc6der h la designation d'un tiers arbitre et h dffaut d'un compromis
entre les deux Etats contractants ayant d~terinin6 la proc6dure h suivre hL partir de cette ddsignation,
le tiers arbitre se joindra aux deux premiers arbitres, et le tribunal arbitral, ainsi form6, d6terminera
sa procedure et r~glera le difflrend. Toutes les d6cisions du tribunal arbitral seront rendues L la
majorit6.

Article V.

Le present trait6 sera ratifi6 de part et d'autre selon les dispositions constitutionnelles propres
h chacun des Etats contractants et l'&hange des ratifications aura lieu aussit6t que faire se pourra.
II entrera en vigueur avec l'6change des ratifications.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 rddig6 en deux
exemplaires franqais et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Moscou, le 3 octobre 1931.

(L. S.) Jul. SELJAMAA. (L. S.) F. PAKREVAN.

I DE MARTENS, Nouveau .Recueil gdndral de Trait ds, troisi~me s~rie, tome III, page 360.
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Article III.

The Contracting States agree to settle consular relations and commercial Customs and navigation
matters between their countries, and the conditions of residence and sojourn of their nationals in
their respective territories, by conventions conforming to the principles and practice of ordinary
international law, and on the basis of perfect equality and reciprocity.

Article IV.

The Contracting States agree to submit to arbitration any dispute that may arise between
them in regard to the application or interpretation of any treaties or conventions (including the
present Treaty) concluded or to be concluded, which are not found capable of settlement in a friendly
manner within a reasonable time by ordinary diplomatic procedure.

This provision shall also apply, if need be, to the preliminary question whether the dispute
relates to the interpretation or application of the said treaties and conventions.

The decision of the arbitral tribunal shall be binding on the Parties.
The arbitral tribunal shall be constituted for each dispute at the request of one of the Parties

and in the following manner : within three months from the filing of the request, each State shall
appoint its arbitrator who may, moreover, be selected from amongst nationals of a third State. If
the two States within three months from the filing of the request do not agree on the period within
which the two arbitrators must give their decision, or if the two arbitrators are unable to settle
the dispute within the period allotted to them, the two States shall select as a third arbitrator a
national of a third State. If the States do not agree on the choice of a third arbitrator within two
months of the day on which the request for the appointment of a third arbitrator is received, they
shall jointly request, or if their joint request is not submitted within a further period of two months,
either of them may request the President of the Permanent Court of International Justice at The
Hague to appoint this third arbitrator from amongst the nationals of third states. The Parties may
agree to submit to the President a list of third States within which his choice shall be limited. They
reserve the right to select a third arbitrator jointly in advance and for a fixed period.

The procedure to be followed by the two arbitrators, if not laid down in a special agreement
between the two States to be concluded at latest at the moment of appointing the arbitrators,
shall, failing other arrangements by the two Governments, be determined in accordance with Article
57 and Articles 59 to 85 of the Hague Convention 1 of October 18, 1907, for the settlement of
international disputes.

Should it be found necessary to appoint a third arbitrator, and failing an agreement between
the Contracting States as to the procedure to be followed from the moment of such appointment,
the third arbitrator shall sit with the two former arbitrators and the Arbitral tribunal thus formed
shall determine its own procedure and settle the dispute. All decisions of the arbitral tribunal shall
be reached by majority.

Article 5.

The present Treaty shall be ratified by each Contracting Party in accordance with its
constitutional provisions and the exchange of ratifications shall take place as soon as possible. It
shall come into force at the moment of the exchange of ratifications.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty, which is
drawn up in French and in two copies, and have thereto affixed their seals.

Done at Moscow, October 3, 1931.

(L. S.) Jul. SELJAMAA. (L. S.) F. PAKREVAN.

British and"Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298. --

No. 3155
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de procder ai la signature du Trait6 d'amiti6 conclu aujourd'hui entre la R~publique
d'Estonie et l'Empire de Perse, les pl~nipotentiaires soussign~s ont fait la d~claration suivante qui
constituera partie int6grante du trait6 mmne.

Les deux Etats contractants se r~servent le droit de r~examiner les dispositions de l'article 4
du Trait6 d'amiti6 h partir du moment oii dix ans se seront 6coul6s depuis 1'6change des ratifications
dudit traits.

Fait h Moscou, IC 3 octobre 1931.

Jul. SELJAMAA. F. PAKREVN.

No 3155
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FINAL PROTOCOL.

At the moment of signing the Treaty of Friendship concluded this day between the Estonian
Republic and the Persian Empire, the undersigned Plenipotentiaries have made the following
declaration which shall form an integral part of the Treaty itself.

The two Contracting States reserve the right to reconsider the provisions of Article 4 of the
Treaty of Friendship when ten years shall have elapsed from the exchange of ratifications of the
said Treaty.

Done at Moscow, October 3, 1931.

Jul. SELJAMAA. F. PAKREVAN.

No. 3r55
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BELGIQUE ET BULGARIE

Traiti de conciliation, d'arbitrage et
de riglement judiciaire entre les
deux pays. Signi i Sofia, le

23 juin 1931.

BELGIUM AND BULGARIA

Treaty of Conciliation, Arbitration
and Judicial Settlement between
the two Countries. Signed at
Sofia, June 23, 1931.
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No 3156. - TRAITE 1 DE CONCILIATION, D'ARBITRAGE ET DE
REGLEMENT JUDICIAIRE ENTRE LA BELGIQUE ET LA
BULGARIE. SIGNI- A SOFIA, LE 23 JUIN 1931.

Texte officiel Iranpais communiqud par le ministre des Afaires dtrangdres de Belgique et le chargd
d'Affaires de Bulgarie t Berne. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 3 mars 1933.

SA MAJESTIP LE Ro DES BELGES et SA MAJESTP- LE Roi DES BULGARES,

S'inspirant des heureuses relations d'amiti6 qui unissent leurs nations respectives
Sincrement d~sireux d'assurer, par des procedures pacifiques, le r.glement des diff~rends

qui viendraient A surgir entre leurs pays ;
Constatant que le respect des droits 6tablis par les trait6s ou r6sultant du droit des gens est

obligatoire pour les tribunaux internationaux ;
Reconnaissant que les droits appartenant A chaque Etat ne sauraient 6tre modifies que de son

consentement ;
Considfrant que la sincere observation, sous les auspices de la Soci6t6 des Nations,

des procedures pacifiques permet d'arriver au r~glement de tous les difffrends internationaux ;
Appr~ciant hautement ]a recommandation faite par F'assemble de la Socit6 des Nations,

dans sa resolution en date du 26 septembre 1928, A tous les Etats de conclure des conventions
de r~glement pacifique des diff~rends internationaux ;

Ont dfcid6 de r~aliser dans un trait6 leur intention commure et ont dfsign6 pour leurs
pl~nipotentiaires :
SA MAJESTt LE Ro DES BELGES:

Son Excellence M. le baron DE WOELMONT, envovy extraordinaire et ininistre
pl6nipotentiaire A Sofia

SA MAJESTt LE Roi DES BULGARES:

Son Excellence M. Athanase D. BOUROFF, ministre des Affaires 6trang.res et des Cultes;

Lesquels, apr~s avoir dfpos6 leurs pleins pouvoirs trouvfs en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER

DU RLGLEMENT PACIFIQUE EN GENERAL.

Article premier.

Les diff6rends de tout nature qui viendraient h s'6Iever entre les Hautes Parties contractantes
et qui n'auraient pu 6tre r6solus par la voie diplomatique seront soumis, dans les conditions fixces
par le pr6sent trait6, A un rfglement judiciaire ou arbitral, prcfd6, selon les cas, obligatoirement ou
facultativement, d'un recours A la proc6dure de conciliation.

L'6change des ratifications a eu lieu a Bruxelles, le 4 .fdvrier 1933.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3156. - TREATY 2  OF CONCILIATION, ARBITRATION AND
JUDICIAL SETTLEMENT BETWEEN BELGIUM AND BULGARIA.
SIGNED AT SOFIA, JUNE 23, 1931.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign A/fairs and by the Bulgarian
Charg; d'A/aires at Berne. The registration of this Treaty took Place March 3, 1933.

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS,
Inspired by the friendly relations existing between their respective nations ;
Sincerely desirous of bringing about, by peaceful methods, the settlement of any differences

that may arise between their countries ;
Observing that it is obligatory upon international tribunals to respect rights established by

treaty or resulting from international law ;
Recognising that the rights of each State cannot be modified except with its consent

Considering that the faithful observance, under the auspices of the League of Nations, of
methods of pacific settlement renders possible the settlement of all international disputes ;

Highly appreciating the recommendation of the Assembly of the League of Nations in its
resolution dated September 26, 1928, that all States should conclude conventions for the pacific
settlement of international disputes ;

Have decided to embody their common intention in a treaty, and have appointed as their
Plenipotentiaries
HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

His Excellency Baron DE WOELMONT, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Sofia ;

HIS MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS:

His Excellency M. Athanase D. BOUROFF, Minister for Foreign Affairs and Ecclesiastical
Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions:

CHAPTER I.

PACIFIC SETTLEMENT IN GENERAL.

A rticle I.

Disputes of every kind which may arise between the High Contracting Parties and which it
may not have been possible to settle by diplomacy shall be submitted, under the conditions laid
down in the present Treaty, to judicial settlement or arbitration, preceded, according to
circumstances, as a compulsory or optional measure, by recourse to the procedure of conciliation.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place.at Brussels, February 4,. 1933. --
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Article 2.

Les diff~rends pour la solution desquels une procedure spciale serait pr~vue par d'autres
conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes, seront r~gl~s conform6ment aux
dispositions de ces conventions. Toutefois, si une solution du diff6rend n'intervenait pas par
application de cette procedure, les dispositions du pr6sent trait6 relatives ai la proc6dure arbitrale
ou au r~glement judiciaire recevraient application.

Article 3.

i. S'il s'agit d'un diff~rend dont 1'objet, d'apr~s la l6gislation int~rieure de l'une des Hautes
Parties contractantes relive de la competence des autorit~s judiciaires ou administratives, cette
Partie pourra s'opposer L ce que ce diff6rend soit soumis aux diverses procedures pr~vues par le
pr6sent trait6 avant qu'une decision definitive ait t. rendue dans des d~lais raisonnables par
I'autorit competente.

2. La Partie qui, dans ce cas, voudra recourir aux procedures pr~vues par le present trait6
devra notifier A. l'autre Partie son intention dans un dlai d'un an, 5t partir de ]a d6cision susvis.e.

CHAPITRE II.

DO RhGLEMENT JUDICIAIRE.

Article 4..

Tous diff6rends au sujet desquels les Parties contesteraient r6ciproquement un droit seront
soumis pour jugement i la Cour permanente de Justice internationale, ;k moins que les Parties ne
tombent d'accord, dans les termes pr~vus ci-apr~s, pour recourir h un tribunal arbitral.

Il est entendu que les diff~rends ci-dessus vis6s comprennent notamment ceux que mentionne
Particle 36 du StatutI de Ia Cour permanente de Justice internationale.

Article 5.

Si les Parties sont d'accord pour soumettre les diff'rends visas 6 l'article precedent h un
tribunal arbitral, elles r~digeront un compromis dans lequel elles fixeront !'objet du litige, le choix
des arbitres et la procedure A suivre. A ddfaut d'indications ou de pr6cisions suffisantes dans le
compronis, il sera fait application dans la mesure n~cessaire des dispositions de la Convention 2 de
La Haye, du 18 octobre 1907, pour le reglement pacifique des conflits internationaux. Dans le
silence du compromis quant aux r~gles de fond appliquer par les arbitres, le tribunal appliquera
les r~gles de fond 6num~r~es dans l'article 38 du Statut de ia Cour permanente de justice
internationale.

Article 6.

A d~faut d'accord entre les Parties sur le compromis vis6a .article precedent ou il dfaut de
designation d'arbitres et apr~s un pr~avis de trois mois, l'une ou l'autre d'entre elles aura la facult6
de porter directement par voie de requite le difflrend devant la Cour permanente de Justice
internationale.

IVol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol. LXIX,
page 70; vol LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272 ; vol XCII, page
362 v')l. XCVI, page 18o vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461 vol. CXI, page
402 vol. CXVII, page 46; vol. CXXVI, page 430 vol. CXXX, page 440 ; et vol. CXXXIV, page 392,
de ce recueil.

2 DE MARTENS, Notuveau Recueil gindral de Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 36o.

No 3156



1933 League of Nations - Treaty Series. 195

Article 2.

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions in
force between the High Contracting Parties shall be settled ip conformity with the provisions of
such conventions. Nevertheless, should the settlement of the dispute not be achieved by application
of tis procedure, the provisions of the present Treaty concerning arbitration or judicial settlement
shall be applied.

Article 3.

i. In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the
High Contracting Parties, falls within the competence of its judicial or administrative authorities,
the Party in question may object to the matter in dispute being submitted for settlement by the
different methods laid down in the present Treaty until a decision with final effect has been
pronounced within a reasonable time by the competent authority.

2. In such a case, the Party which desires to resort to the procedures laid down in the present
Treaty must notify the other Party of its intention within a period of one year from the date of the
aforementioned decision.

CHAPTER II.

JUDICIAL SETTLEMENT.

Article 4.

All disputes with regard to which the Parties are in conflict as to their respective rights shall
be submitted for decision to the Permanent Court of International Justice, unless the Parties agree,
in the manner hereinafter provided, to have resort to an arbitral tribunal.

It is understood that the disputes referred to above include in particular those mentioned in
Article 36 of the Statute" of the Permanent Court of International Justice.

Article 5.

In the Parties agree to submit the disputes mentioned in the preceding Article to an arbitral
tribunal, they shall draw up a special agreement in which they shall specify the subject of the
dispute, the arbitrators selected, and the procedure to be followed. In the absence of sufficient
particulars in the special agreement, the provisions of the Hague Convention 2 of October 18, 1907,
for the Pacific Settlement of International Disputes, shall apply so far as is necessary. If nothing
is laid down in the special agreement as to the rules regarding the substance of the dispute to be
followed by the arbitrators, the Tribunal shall apply the substantive rules enumerated in Article 38
of the Statute of the Permanent Court of International Justice.

Article 6.

If the Parties fail to agree concerning the special agreement referred to in the preceding Article
or fail to appoint arbitrators, either Party shall be at liberty, after giving three months' notice, to
bring the dispute by an application direct before the Permanent Court of International Justice.

Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 405 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII,
page 417 ; Vol. XXXIX. page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol LlV, page 387 ; Vol
LXIX, page 70 ; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol. LXXXVII, page 272 ; Vol.
XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page i8o; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ; Vol. CVII, page 461 ;
Vol. CXI, page 402 ; Vol. CXVII, page 46: Vol. CXXVI, page 430: Vol. CXXX, page 440; and VOL.
CXXXIV, page 392, of this Series.

2 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.

No. .1156
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Article 7.

i. Pour les diffdrends pr6vus k Yarticle 4, avant toute proc6dure devant la Cour permanente
de Justice internationale, ou avant toute procidure arbitrale, les Parties pourront, d'un commun
accord, recourir A ]a procedure de conciliation prdvue par le prsent Trait&

2. En cas de recours A la conciliation et d'chec de cette procedure, aucune des Parties ne pourra
porter le diffdrend devant la Cour permanente de Justice internationale ou demander la constitution
du Tribunal arbitral vis6 t l'article 5 avant l'expiration du d6lai d'un mois i compter de la cl6ture
des travaux de la Commission de conciliation.

CHAPITRE III

DE LA CONCILIATION.

Article 8.

Tous diffdrends entre les Parties, autres que ceux pr6vus A Particle 4, seront soumis
obligatoirement h une procedure de conciliation avant de pouvoir faire l'objet d'un r4glement
arbitral.

Article 9.

Les diff6rends visds ii I'article prdcddent seront portds devant une commission de conciliation
permanente ou spdciale constitude par les Parties.

Article Io.

Sur la demande adressde par une des Hautes Parties contractantes h l'autre Partie, il devra 6tre
constitu6, dans les six mois, une Commission permanente de conciliation.

Article ii.

Sauf accord contraire des Parties, la Commission de conciliation sera constitute comme suit
io La Commission comprendra trois membres. Les Hautes Parties contractantes

en nommeront chacune un qui pourra tre choisi parmi leurs nationaux respectifs. Le
troisi~me commissaire sera choisi d'un commun accord parmi les ressortissants d'une
tierce puissance. Ce dernier ne pourra avoir sa r~sidence habituelle sur le territoire des
Parties, ni se trouver Ai leur service. It assumera la prisidence de la Commission.

20 lies commissaires seront nommns pour trois ans. Its seront r66ligibles. Le
commissaire nomm6 en commun pourra tre remplac6 au cours de son mandat, de l'accord
des Parties. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra toujours, d'autre part,
proc6der au remplacement du commissaire nomm6 par elie. Nonobstant leur remplacement,
les commissaires resteront en fonctions pour l'ach&- ement de leurs travaux en cours.

30 Tl sera pourvu, dans le plus bref ddlai, aux vacances qui viendraient ih se produire
par suite de d6c~s ou de ddmission ou de quelque autre emp~chement, en suivant le mode.
fix6 pour les nominations.
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Article 7.

i. In the case of the disputes mentioned in Article 4, before any procedure before the
Permanent Court of International Justice or any arbitral procedure, the Parties may agree to have
recourse to the conciliation procedure provided for in the present Treaty.

2. In the event of recourse to and failure of conciliation, neither Party may bring the dispute
before the Permanent Court of International Justice or call for the constitution of the Arbitral
Tribunal referred to in Article 5 before the expiration of one month from the termination of the
proceedings of the Conciliation Commission.

CHAPTER III.

CONCILIATION.

Article 8.

All disputes between the Parties other than the disputes mentioned in Article 4 shall be
submitted obligatorily to a procedure of conciliation before they can form the subject of a settlement
by arbitration.

Article 9.

The disputes referred to in the preceding Article shall be submitted to a permanent or special
conciliation commission constituted by the Parties to the dispute.

Article IO.

On a request to that effect being made by one of the High Contracting Parties to the other
Party, a permanent Conciliation Commission shall be constituted within a period of six months.

A rticle i i.

Unless the Parties agree otherwise, the Conciliation Commission shall be constituted as follows:
(i) The Commission shall be composed of three members. The High Contracting

Parties shall each nominate one commissioner, who may be chosen from among their
respective nationals. The third commissioner shall be appointed by agreement from
among the nationals of a third Power. The last mentioned commissioner must not be
habitually resident in the territory nor be in the service of the Parties. He shall act as
President of the Commission.

(2) The commissioners shall be appointed for three years. They shall be re-eligible.
The commissioner appointed jointly may be replaced during his term of office by agreement
between the Parties. Either of the High Contracting Parties may, however, at any time
replace the commissioner whom it has appointed. Even if replaced, the commissioners
shall remain in office until the termination of the proceedings in hand.

(3) Vacancies which may occur as a result of death, resignation, or any other cause,
shall be filled within the shortest possible time in the manner fixed for the nominations.

No. 3156
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Article 12.

Si, lorsqu'il s'6lMve un diff~rend, il n'existe pas une Commission permanente de conciliation
nommde par les Parties, une Commission sp6ciale sera constitute pour l'examen du diff~rend dans un
d~lai de trois mois A compter de la demande adress6e par 1'une des Parties A l'autre. Les nominations
se feront conform~ment aux dispositions de l'article precedent, A moins que les Parties n'en d~cident
autrement.

'Article 13.

Si la nomination du commissaire h dsigner en commun n'intervient pas dans les d~lais pr6vus
aux articles io et 12, le soin de proc~der A sa nomination sera confi6 au president en exercice du
Conseil de ]a Societ6 des Nations.

Article 14.

i. La Commission de conciliation sera saisic par voie de requ&te adress~e au president, par les
deux Parties agissant d'un commun accord ou, A dfaut, par l'une ou l'autre des Parties.

2. La requite apr~s avoir expos6 sonmairement l'objet du litige, contiendra l'invitation A la
Commission de proc~der h toutes mesures propres A conduire A une conciliation.

3. Si la requte 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi~e par celle-ci sans d~lai A l'autre
Partie.

Ar.iclc 15.

i. Dans un d~lai de quinze jours A partir de la date oii 'une des Parties aura port6 un diff6rend
devant une Commission permanente de conciliation, chacune des Parties pourra, pour l'examen de
ce diff~rend, remplacer son commissaire par une personne possddant une competence sp~ciale dans
a matire.

2. La Partie qui usera de ce droit en fera imm6diatement la notification A l'autre Partie; celle-ci
aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de mme dans un d6lai de quinze jours A compter de la date oil la
notification lui sera parvenue.

Article i6.

i. La Commission de conciliation se r~unira, sauf accord contraire des Parties, au siege de la
Socit des Nations ou en tout autre lieu d~sign6 par son president.

2. La Commission pourra, en toute circonstance, demander au Secr~taire g6ndral de la Soci~t6
des Nations de prater son assistance A ses travaux.

Article 17.

Les travaux de la Commission de conciliation ne seront publics qu'eh vertu d'une dcision
prise par la C6mmission avec l'assentiment des Patties.
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Article 12.

If, when a dispute arises, no permanent Conciliation Commission appointed by the Parties is in
existence, a special Commission shall be constituted for the examination of the dispute within a
period of three months from the date at which a request to that effect is made by one of the Parties
to the other Party. The necessary appointments shall be made in the manner laid down in the
preceding Article, unless the Parties decide otherwise.

Article 13.

If the appointment of the commissioner to be designated jointly is not made within the periods
provided for in Articles io and 12, the duty of appointing him shall be entrusted to the President
in Office of the Council of the League of Nations.

Article 14.

i. Disputes shall be brought before the Conciliation Commission by means of an application
addressed to the President by the two Parties acting in agreement, or, in default thereof, by either
Party.

2. The application, after giving a summary account of the subject of the dispute, shall contain
a request to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable
solution.

3. If the application emanates from only one of the Parties, the other Party shall without
delay be notified by it.

Article 15.

i. Within fifteen days from the date on which a dispute has been brought by one of the Parties
before a Permanent Conciliation Commission, either Party may replace its own commissioner,
for the examination of the particular dispute, by a person possessing special competence in the
matter.

2. The Party .making use of this right shall immediately notify the other Party ; the latter
shall in such case be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which
it received the notification.

Article 16.

i. In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the Conciliation
Commission shall meet at the seat of the League of Nations or at some other place selected by its
President.

2. The Commission may in all curcumstances request the Secretary-General of the League of
Nations to afford it his assistance.

Article 17.

* The work of the Conciliation Commission shall not be conducted in public unless a decision
to that effect is taken by-the Commission with the consent.9f the Parties.

No. 3156
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Article i8.

r. Sauf accord contraire des Parties, ]a Commission de conciliation r~glera elle-m~me sa
procedure qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En mati~re d'enqute, la Commission, si
elle ne d~cide autrement h l'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre III de la Convention
de La Haye, du 18 octobre 1907, pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.

2. Les Parties seront repr~sent~es aupr~s de la Commission de conciliation par des agents ayant
mission de servir d'interm~diaire entre elles et la Commission : elles pourront, en outre, se faire
assister par des conseils et experts nomm~s par elles iL cet effet et demander l'audition de toutes
personnes dont le t6moignage leur parait utile.

3. La Commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'A toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 19.

Sauf accord contraire des Parties, les d6cisions de la Commission de conciliation seront prises
A la majorit6 des voix et la Commission ne pourra se prononcer sur le fond du diff~rend que si tous
ses membres sont presents.

Article 20.

Les Parties s'engagent h faciliter les travaux de la Commission de conciliation et, en particulier,
a lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous documents et informations utiles, ainsi qu'h
user des rnoyens dont elles disposent pour lui permettre de proc~der sur leur territoire et selon leur
legislation hi la citation et h 1'audition de tdmoins ou d'experts et des transports sur les lieux.

Article 21.

i. Pendant la dur~e de leurs travaux, chacun des commissaires recevra une indemnit6 dont le
montant sera arrt de commun accord des Parties, qui en supporteront chacune une part egale.

2. Les frais g~n6raux occasionn6s par le fonctionnement de la commission seront r~partis de la
m~me faqon.

4rticle 22.

i. La Commission de conciliation aura pour t~che d'6lucider les questions en litige, de reciueillir
h cette fin toutes les informations utiles, par voie d'enqu~te ou autrement, et de s'efforcer de concilier
les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de Y'arrangement
qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d6lai pour se prononcer.

2. A la fin de ses travaux, la Commission dressera un proc~s-verbal constatant suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrang~es et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement. soit que les
Parties n'ont pu tre concilides. Le proc~s-verbal ne mentionnera pas si les decisions de la Commission
ont 6t6 prises . l'unanimit6 ou t la majorit6.
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Article i8.

i. In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the Conciliation Commission
shall lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties' being heard.
In regard to enquiries, the Commission, unless it decides unanimously to the contrary, shall act in
accordance with the provisions of Part III of the Hague Convention of October i8, 1907, for
the Pacific Settlement of International Disputes.

2. The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents, whose
duty it shall be to act as intermediaries between them and the Commission; they may, moreover,
be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and may request that all
persons whose evidence appears to them desirable shall be heard.

3. The Commission for its part shall be entitled to request oral explanations, from the agents,
counsel, and experts of both Parties, as well as from all persons it may think desirable to summon
with the consent of their Governments.

Article 19.

In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the decisions of the Conciliation
Commission shall be taken by a majority vote, and the Commission may only take decisions on the
substance of the dispute if all its members are present.

Article 20.

The Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission, and particularly
to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and information, as well
as to use the means at their disposal to allow it to proceed in their territory, and in accordance
with their law, to the summoning and hearing of witnesses or experts, and to visit the localities in
question.

Article 2 1.

i. During the proceedings of the Commission, each of the commissioners shall receive
emoluments the amount of which shall be fixed by agreement between the Parties, each of which
shall contribute an equal share.

2. The general expenses arising out of the working of the Commission shall be divided in the
same manner.

Article 22.

i. The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate the questions in dispute, to
collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to endeavour
to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform the Parties
of the terms of settlement that seem to it suitable, and lay down the period within which they are
to make their decision.

2. At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a proc~s-verbal stating, as
the case may be, either that the Parties have come to an agreement, and, if need arises, the terms
of the agreement, or that it has been impossible to effect a settlement. No mention shall be made
in the proc~s-verbal of whether the Commission's decisions were taken unanimously or by a majority
vote.
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3. Les travaux de la Commission devront, A moins que les Parties n'en conviennent autrernent
6tre terminas dans un d6lai de six mois h compter du jour ohi la commission aura 6t6 saisie du
diff6rend.

Article 23.

Le proc~s-verbal de la commission sera port6 sans d~lai k la connaissance des Parties. Ii
appartient aux Parties d'en decider la publication.

CHAPITRE IV.

DU REGLEMENT ARBITRAL.

Article 24.

Si dans le mois qui suivra la cl6ture des travaux de la Commission de conciliation vis~e dans les
articles pr~cddents, les Parties ne se sont pas entendues, la question sera port~e devant un tribunal
arbitral constitu6, sauf accord contraire des Parties, de la manire indiqu~e ci-apr~s.

Article 25.

Le tribunal arbitral comprendra trois membres. Les Parties en nommeront chacune un qui
pourra 6tre choisi parmi leurs nationaux respectifs. Le surarbitre sera choisi d'un commun accord
parmi les ressortissants d'une tierce Puissance. I1 ne pourra avoir sa residence habituelle sur le
territoire des Parties, ni se trouver ?i leur service.

Article 26.

Si, dans un d~lai de trois mois, les Parties n'ont pu tomber d'accord sur le choix du surarbitre,
sa nomination sera faite par le pr6sident de la Cour permanente de Justice internationale. Si celui-ci
est emp&h, ou, s'il est ressortissant de l'une des Parties, la nomination sera faite par le vice-
pr6sident. Si celui-ci est emp&h ou s'il est ressortissant de l'une des Parties, la nomination sera
faite par le membre le plus Ag6 de !a Cour qui n'est ressortissant d'aucune des Parties.

Article 27.

II sera pourvu, dans le plus bref d~lai, aux vacances qui viendraient h se produire par suite de
dc~s ou de d6mission, ou de quelque autre emp6chement, en suivant le mode fi.X pour les
nominations.

Article 28.

Les Parties r~digeront un compromis d~terminant l'objet du litige et la procedure " suivre.

Article 29.

A d~faut d'indications ou de Prcisions suffisantes dans le comprimis, relativement aux points
indiqu~s dans l'article precedent, il sera fait application, dans la mesure ntcessaire, des dispositions
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3. The proceedings of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated
within six months from the date on which the Commission shall have been given cognisance of the
dispute.

Article 23.

The Commission's proc~s-verbal shall be communicated without delay to the Purties. The
Parties shall decide whether it shall be published.

CHAPTER IV.

SETTLEMENT BY ARBITRATION.

Article 24.

If the Parties have not reached an agreement within a month from the termination of the
proceedings of the Conciliation Commission mentioned in the previous Articles, the question shall
be brought before an arbitral tribunal, which unless the Parties agree otherwise, shall be constituted
in the manner indicated below.

Article 25.

The Arbitral Tribunal shall consist of three members. The Parties shall each nominate one
member, who may be chosen from among their respective nationals. The Chairman shall be chosen
by common agreement from among the nationals of a third Power. He must not be habitually
resident in the territory nor be in the service of the Parties.

Article 26.

If, within a period of three months, the Parties have been unable to reach an agreement as to
the choice of a Chairman, he shall be appointed by the President of the Permanent Court of
International Justice. If the latter is prevented from acting or is a national of one of the Parties,
the nomination shall be made by the Vice-President. If the latter is unable to act, or is a national
of one of the Parties, the appointment shall be made by the oldest member of the Court who is not
a national of either Party.

Article 27.

Vacancies which may occur as a result of death, resignation, or any other cause, shall be
filled within the shortest possible time in the manner fixed for the nominations.

Article 28.

9 The Parties shall draw up a special agreement determining the subject of the dispute and the
details of procedure.

Article 29.

Failing adequate stipulations in the special agreement, with regard to the points mentioned
in-the preceding -Article, the procedure followed shall, as far as -possible, be that laid down in the
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de la Convention de La Have, du 18 octobr. 1907, pour le r~glement pacifique des conflits
internationaux.

Article 30.

Faute de conclusion d'un compromis dans un d~lai de trois mois ?i partir de la constitution du
tribunal, celui-ci sera saisi par requite de l'une ou l'autre des Parties.

Article 31.

Dans le silence du compromis ou , d~faut de compromis, le tribunal appliquera les r~gles de
fond 6num~r~es dans P'article 38 du Statut de la Cour permanente de Justice internationale. En tant
qu'il n'existe pas de pareilles r~gles applicables au diff6rend, le tribunal jugera ex cequo et bono.

CHAPITRE V.

DISPOSITIONS GENIRALES.

Article 32.

i. Dans tous les cas oii le diffrend fait l'objet d'une procedure arbitrale ou judiciaire,
notamment, si la question au sujet de laquelle les Parties sont divis~es r~sulte d'actes ddji. effectu~s
ou sur le point de l'8tre, la Cour permanente de Justice internationale, statuant conformment h
l'article 41 de son Statut, ou le Tribunal arbitral, indiquera dans le plus bref d~lai possible les
mesures provisoires qui doivent 6tre prises. Les Parties seront tenues de s'y conformer.

2. Si la Commission de conciliation se trouve saisie du diffrend, elle pourra recommander aux
Parties les mesures provisoires qu'elle estimera utiles.

3. Les Parties s'engagent h s'abstenir de toute mesure susceptible d'avoir une repercussion
pr~judiciable A. l'ex6cution de la d6cision judiciaire ou arbitrale ou aux arrangements propos6s par
la Commission de conciliation et, en g6n~ral, A ne proc~der ;t aucun acte, de quelque nature qu'il soit,
susceptible d'aggraver ou d'6tendre le diff6rend.

Article 33.

Si la sentence judiciaire ou arbitrale d~clarait qu'une dcision prise ou une mesure ordonndc par
une autorit6 judiciaire ou toute autre autorit de 1'une des Parties en litige se trouve enti~rement ou
partiellement en opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel de ladite Partie
ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer les cons6quences de cette d6cision
ou de cette mesure, les Hautes Parties contractantes conviennent qu'il devra atre accord6 par la
sentence judiciaire ou arbitrale, ih la Partie ls~e, une satisfaction 6quitable.

Article 34.

i. Le pr6sent trait6 sera applicable entre les Hautes Parties contractantes encore qu'unc tierce
Puissance ait un intfrct dans le diff~rend.

2. Dans la procedure de conciliation, les Parties pourront d'un commun accord inviter une
tierce Puissance.
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provisions of the Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International
Disputes.

Article 30.

Failing the conclusion of a special agreement within a period of three months from tile date
on which the Tribunal was constituted, the dispute may be brought before the Tribunal on the
application of either Party.

Article 31.

If nothing is laid down in the special agreement or no special agreement has been made, the
Tribunal shall apply the rules in regard to the substance of the dispute indicated in Article 38 of
the Statute of the Permanent Court of International Justice. If there are no such rules applicable
to the dispute, the Tribunal shall decide ex aequo et bono.

CHAPTER V.

GENERAL PROVISIONS.

Article 32.

i. In all cases where a dispute forms the object of arbitration or judicial proceedings, and
particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts already committed or on
the point of being committed, the Permanent Court of International Justice, acting in accordance
with Article 41 of its Statute, or the Arbitral Tribunal, shall lay down within the shortest possible
time the provisional measures to be adopted. The Parties to the dispute shall be bound to accept
such measures.

2. If the dispute is brought before the Conciliation Commission, the latter may recommend
to the Parties the adoption of such provisional measures as it considers suitable.

3. The Parties undertake to refrain from all measures likely to react prejudicially upon the
execution of the judicial or arbitral decision or upon the arrangements proposed by the Conciliation
Commission, and, in general, to refrain from any sort of action whatsoever which may aggravate
or extend the dispute.

Article 33.

If, in a judicial sentence or arbitral award, it is declared that a judgment delivered or a neasure
enjoined by a court of law or other authority of one of the Parties to the dispute is, wholly or in
part, contrary to international law, and if the constitutional law of that Party does not permit, or
only partially permits, the consequences of such judgment or measure to be annulled, the High
Contracting Parties agree that the judicial sentence or arbitral award shall grant the injured Party
equitable satisfaction.

Article 34.

i. The present Treaty shall be applicable as between the High Contracting Paries, event
though a third Power has an interest in the dispute.

2. In conciliation procedure, the Parties may agree to invite such third Power to intervene.
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3. Dans la procidure judiciaire ou arbitrale, si une tierce Puissance estime que, dans un
diff rend, un intr t d'ordre juridique est pour elle en cause, ele peut adresser h la Cour permanente
de Justice internationale ou au Tribunal. arbitral une requfte A fin d'intervention.

La Cour ou le Tribunal decide.
4. Lorsqu'il s'agit de l'interprtation d'une convention laquelle auront particip6 d'autres

Etats que les Parties en cause, le greffe de la Cour permanente de Justice internationale ou le
Tribunal arbitral les avertit sans d~lai.

Chacun d'eux aura le droit d'intervenir, et, s'il exerce cette facult6, l'interpr6tation contenue
dans la sentence est obligatoire A son 6gard.

Article 35.

Les diff6rends relatifs A l'interprtation ou A l'application du present trait6, y compris ceux
relatifs A la qualification des litiges, seront soumis Ai la Cour permanente de Justice internationale.

Article 36.

Le present trait, conforme au Pacte de la Soci6t6 des Nations, ne sera pas interpr~t6 comme
restreignant la mission de celle-ci de prendre, Ai tout moment, les rmesures propres A sauvegarder
efficacement la paix du monde.

Article 37.

i. Le present trait6 sera ratifi6 et l'6change des ratifications aura lieu t Bruxelles.

II sera enregistr6 au Secr6tariat de la Soci~t6 des Nations.
2. Le trait6 est conclu pour une dur~e de cinq ans Ai compter de la date de l'6change des

ratifications.
3. S'il n'est pas d~nonc6 six mois au moins avant I'expiration de ce terme, il demeurera en

vigueur pour une nouvelle p~riode de cinq ans et ainsi de suite.
4. Nonobstant la d6nonciation par l'une des Parties contractantes, les procedures engag~es au

moment de l'expiration du terme du trait6 continueront jusqu'A leur achvement normal.

En foi de quoi les plnipotentiaires susnomm6s ont sign6 le pr6sent trait6.

Fait A Sofia, le 23 juin 1931, en deux exemplaires.

(L. S.) WOELMONT. (L. S.) A. D. BOUROFF.
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3. In judicial or arbitral procedure, if a third Power should consider that it has an interest of
a legal nature that may be affected by the decision in the case, it may submit to the Permanent
Court of International Justice or to the Arbitral Tribunal a request to intervene.

The Court or the Tribunal shall decide.
4. Whenever the interpretation of a treaty to which States other than those concerned in the

case are Parties is in question, the Registry of the Permanent Court of International Justice or the
Arbitral Tribunal shall notify all such States forthwith.

Each State so notified shall have the right to intervene in the proceedings ; but, if it avails
itself of that right, the interpretation contained in the decision shall be binding upon it.

Article 35.

Disputes relating to the interpretation or application of the present Treaty, including those
concerning the classification of disputes, shall be submitted to the Permanent Court of International
Justice.

Article 36.

The present Treaty, which is in conformity with the Covenant of the League of Nations, shall
not be interpreted as restricting the duty of the League to take, at any time, whatever action may
be deemed wise and effectual to safeguard the peace of the world.

Article 37.

i. The present Treaty shall be ratified, and the exchange of ratifications shall take place at
Brussels.

It shall be registered at the Secretariat of the League of Nations.
2. The Treaty shall be concluded for a period of five years, dating from the exchange of

ratifications.
3. If it has not been denounced at least six months before the expiration of this period, it

shall remain in force for further successive periods of five years.
4. Notwithstanding denunciation by one of the High Contracting Parties, the proceedings

pending at the expiration of the current period of the Treaty shall be duly completed.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done in duplicate at Sofia, June 23, 1931.

(L. S.) WOELTMON1. (L. S.) A. D. l3OUROFF.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET ITALIE

Echange de notes comportant un
arrangement relatif i ]a navigation
airienne. Washington, les j3 et 14
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UNITED STATES OF AMERICA
AND ITALY

Exchange of Notes constituting an
Arrangement regarding Air Navi-
gation. Washington, October 3
and 14, j931.
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No 3157. - IZCHANGE DE NOTES'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES P-TATS-UNIS D'AMP-RIQUE
ET LE GOUVFRNEMENT ITA-
LIEN COMPORTANT UN AR-
RANGEMENT RELATIF A LA
NAVIGATION AI-RIENNE.
WASHINGTON, LES 13 ET 14
OCTOBRE 1931.

Textes officiels anglais et italien communiquds par
le ministre des Affaires dtrangeres d'Itaie.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu
lieu le 3 mars 1933.

Cet jchange de notes a dtd transmis au Secrdtariat
par le 1(Department of State ,) du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amirique le 26 novembre
1931.

DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, October 13, 1931.

Reference is made to the negotiations which
have taken place between this Department
and your Embassy for the conculsion of a reci-
procal arrangement between the United States
and Italy for the admission of civil aircraft,
the issuance of pilots' licenses, and the accep-
tance of certificates for aircraft and accessories
imported as merchandise.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

2 In-force as from October 31, 1931.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3157. - EXCHANGE OF
NOTES 2 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
ITALIAN GOVERNMENT CON-
STITUTING AN ARRANGEMENT
REGARDING AIR NAVIGATION.
WASHINGTON, OCTOBER 13
AND 14, 1931.

English and Italian official texts communicated
by the Italian Minister for Foreign Aflairs.
The registration of this Exchange of Notes
took place March 3, 1933.

This Exchange of Notes was transmitted to the
Secretariat by the Department of State of the
Government of the United States of America,
November 26, 1931.

I.

DI PARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, le 13 octobre 1931.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Comme-suite aux n~gociations qui ont eu lieu
entre mon d~partement et votre ambassade en
vue de la conclusion d'un accord entre les
Etats-Unis et l'Italie fond6 sur la r~ciprocit6 et
concernant l'admission des a~ronefs civils, la
d6livrance de licences de pilote et la reconnais-
sance des certificats relatifs aux adronefs et h
leurs accessoires import~s comme marchandises,

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

2. En vigueur . partir du 31 octobre 1931.
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It is my understanding that it has been
agreed in the course of the negotiations that
this arrangement shall be as follows:

Article i.

Subject to the conditions and limitations
hereinafter contained and set forth, Italian civil
aircraft shall be permitted to operate in the
United States of America and, in like manner,
civil aircraft of the United States of America
shall be permitted to operate in Italy.

Wherever either country is referred to
therein it shall be understood to include its
territories and possessions.

The right of aircraft of either country to enter
the territory of the other country shall be under-
stood to include the right of transit across such
territory.

Article 2.

All state aircraft other than military, naval,
customs and police aircraft, shall be treated as
civil aircraft and as such shall be subject to
the requirements hereinafter provided for civil
aircraft.

Article 3.

Italian aircraft, before entering the United
States, must be registered and passed as air-
worthy by the Italian Ministry of Aeronautics
and must bear the registration markings
allotted to them by that Ministry, preceded
by the letter" I ", placed on them in accordance
with the Air Navigation Regulations of the
Ministry of Aeronautics.

Aircraft of the United States, before entering
Italy, must be registered and passed as airworthy
by the United States Department of Commerce,
and must bear the registration markings allotted
to them by that Department, preceded by the
letter "N ", placed on them in accordance with
the Air Commerce Regulations of the Depart-
ment of Commerce.

je consid~re qu'il a 6t6 convenu, au cours
desdites n6gociations, que l'accord en question
aurait les dispositions suivantes

Article premier.

Sous rdserve des conditions et des limitations
contenues et 6tablies ci-apr~s, les adronefs civils
italiens seront autorisds A naviguer aux Etats-
Unis d'Am6rique et, de m8me, les adronefs civils
des Etats-Unis seront autoris6s A naviguer en
Italie.

A quelque endroit du present accord que
soit mentionn6 l'un ou l'autre des deux pays, il
sera cens6 comprendre ses territoires et ses
possessions.

Le droit pour les adronefs de l'un ou l'autre
des deux pays de pdndtrer sur le territoire de
l'autre pays sera considdr6 comme comprenant
le droit de transit ii travers ledit territoire.

Article 2.

Tous les adronefs d'Etat, A l'exception des
adronefs militaires, navals, de douane et de
police, seront trait6s comme des adronefs
civils et, comme tels, seront soumis aux condi-
tions 6tablies dans le present accord pour les
adronefs civils.

Article 3.

Avant de pdndtrer aux Etats-Unis, les adronefs
italiens devront 6tre immatriculds et reconnus
aptes h la navigation adrienne par le Minist~re
italien de l'Aronautique ; ils devront, en outre,
porter la marque d'immatriculation qui leur aura
6t6 assign6e par ce minist&re, prdc~de de la
lettre ( I et appos6e conformdment aux
r~glements du Ministre de I'Aronautique sur
la navigation adrienne.

Avant de pdndtrer en Italie, les adronefs des
Etats-Unis devront 6tre immatriculds et recon-
nus aptes i. la navigation adrienne par le Ddpar-
tement du Commerce des Etats-Unis, et ils
devront, en outre, porter la marque d'immatri-
culation qui leur aura 6t6 assign6e par ce ddpar-
tement, pr6c6de de la lettre a N ,, et appos6e
conformdment aux rlglements du' Ddpartement
du Commerce sur le commerce adrien. -
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Article 4.

Italian aircraft making flights into the
United States must carry :

(a) The Journey Log (compulsory for all
aircraft, regardless of the purpose for
which used) ;

(b) The Aircraft Log
(c) The Engine Log (both compulsory

only for aircraft assigned to public trans-
portation of passengers and cargo).

United States aircraft making flights into
Italy must carry :

(a) The Journey Log (compulsory for all
aircraft, regardless of the purpose for
which used);

(b) The Aircraft Log
(c) The Engine Log (both compulsory

only for aircraft assigned to public trans-
portation of passengers and cargo).

Italian aircraft making flights into the United
States must also carry the certificates of regis-
tration and airworthiness issued by the Italian
Ministry of Aeronautics or by the authority
recognized for the purpose by the said Ministry.
The pilots shall bear a license issued by the
said Italian Ministry of Aeronautics, as well
as such permit as may be prescribed by that
Ministry. Like requirements shall be applicable
in Italy with respect to aircraft of the United
States and American pilots making flights
into Italy. The certificates and licenses in the
latter case shall be those issued by the United
States Department of Commerce, and the per-
mits shall be such as may be prescribed by
that Department.

Article 5.

Pilots who are nationals of the one country
shall be-licensed by the other under the following
conditions :

(a) The Italian Ministry of Aeronautics
will issue pilots' licenses to American
nationals upon a showing that they are

Article 4.

Les a6ronefs italiens qui pdn6treront dans les
Etats-Unis par la voie des airs devront tre
munis :

a) Du carnet de route (obligatoire pour
tous les a~ronefs, quel que soit lobjet pour
lequel ils sont utilis~s) ;

b) Du livret d'apparcil
c) Du livret de moteur (ces deux derniers

documents n'6tant obligatoires que pour
les adronefs affect6s au transport public
des passagers et des marchandises).

Les a~ronefs des Etats-Unis qui p6n6treront
en Italie par ]a voie des airs devront tre
munis :

a) Du carnet de route (obligatoire pour
tous les afronefs, quel que soit l'objet pour
lequel ils sont utilisds) ;

b) Du livret d'appareil
c) Du livret de moteur (ces deux derniers

documents. n'dtant obligatoires que pour
les a~ronefs affectds au transport public
des passagers et des marchandises).

Les adronefs italiens qui p6ndtreront aux
Etats-Unis par la voie des airs devront 6galement
tre munis des certificats d'immatriculation et

de navigabilit6 ddlivrds par le Minist~re italien
de lA~ronautique ou par les autorit6s reconnues
par celui-ci At cet effet. Les pilotes devront tre
munis d'une licence dlivr6e par ledit Minist~re
italien de l'Aronautique, de rnfme que de toute
autorisation qui pourra tre prescrite par cc
minist&e. Les moines conditions seront appli-
cables en Italie en cc qui concerne les a&onefs
des Etats-Unis et les pilotes aninricains qui
p~nftreront en Italie par Ia voie des airs. Les
certificats et licences, dans cc dernier cas
devront tre ceux qui sont dilivrfs par le
D~partement du Commerce des Etats-Unis ct
les autorisations seront celles qui sont prescrites
par cc dpartement.

Article 5.

Les pilotes, ressortissants de Fun des deux
pays, recevront une licence de lautre pays dans
les conditions suivantes :

a) Le Ministate italien de l'A~ronautique
d livrera des licences 'de pilote aux
nationaux am :ricains, apris qu'il aura t3
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qualified under the regulations of that
Ministry covering the licensing of pilots;
and the United States Department of
Commerce will issue pilots' licenses to
Italian nationals upon a showing that
they are qualified under the regulations
of that Department covering the licensing
of pilots.

(b) The pilots' licenses issued by the
Italian Ministry of Aeronautics to American
nationals and those issued by the United
States Department of Commerce to Italian
nationals pursuant to the provisions of the
preceding paragraph shall be valid in
each instance for a period of six months.
At the expiration of a period for which a
license has been issued the holder may
make application for a renewal to the
authority issuing the license.

(c) Pilots' licenses issued by the United
States Department of Commerce to Italian
nationals shall entitle them to the same
privileges as are granted by pilots' licenses
issued to American Nationals, and pilots'
licenses issued by the Italian Ministry
of Aeronautics to American nationals
shall entitle them to the same privileges
as are granted by pilots' licenses issued to
Italian nationals.

(d) Pilots' licenses granted to nationals
of the one country by the other country
shall not be construed to accord to them
the right to register aircraft in such other
country.

(e) Pilots' licenses granted to nationals
of the one country by the other country
shall not be construed to accord to them
the right to operate aircraft in air commerce
unless the aircraft is registered in such
other country in accordance with its regis-
tration requirements except as provided
for in Paragraphs (a) and (b) of article 7,
with respect to discharging and taking
on passengers and/or cargo.

(f) Italian nationals holding unexpired
pilot licenses issued by the Italian Ministry
of Aeronautics shall be permitted to operate
in the- United States, for non-industrial

No. 3157

d~montr6 qu'ils poss~dent les qualit~s
requises par les r~glements dudit Minist~re
en ce qui concerne la d~livrance des licences
de pilote ; et le D~partement du Commerce
des Etats-Unis d~livrera des licences de
pilote aux nationaux italiens, apr~s qu'il
aura W d~montr6 qu'ils poss~dent les
qualit~s requises par les r~glements dudit
d~partement en ce qui concerne la deli-
vrance des licences de pilote ;

b) Les licences de pilote d~livr~es par
le Minist~re italien de l'A~ronautique aux
nationaux amricains et les licences d6li-
vr6es par le Dpartement du Commerce
des Etats-Unis aux nationaux italiens, en
vertu des dispositions du paragraphe
prcedent, seront valables dans chaque cas
pour une p~riode de six mois. A la fin de la
p~riode pour laquelle la licence aura t
d6livr~e, le d6tenteur pourra faire une
demande en vue de son renouvellement
l'autorit6 qui l'aura d~livr6e ;

c) Les licences de pilote d~livres par
le D~partement du Commerce des Etats-
Unis aux nationaux italiens leur conf~re-
ront les mmes droits que ceux que donnent
les licences de pilote d~livr~es aux natio-
naux am~ricains, et des licences de pilote
d~livr~es par le Ministate italien de l'A~ro-
nautique aux nationaux am~ricains leur
conf~reront les mrmes droits que ceux
que donnent les licences de pilote d~livr~es
aux nationaux italiens ;

d) Les licences de pilote accord~es aux
nationaux de l'un des deux Etats par
l'autre Etat ne devront pas tre interpr6tes
comme leur donnant le droit de faire
immatriculer des a~ronefs dans l'autre
pays ;

e) Les licences de pilote d~livr~es aux
nationaux de Fun des deux pays par l'autre
pays ne devront pas etre intcrprtes comme
leur donnant le droit de faire naviguer des
a6ronefs dans le commerce a~rien i moins
que l'a~ronef ne soit immatricul6 dans cet
autre pays conform~ment Ai ses conditions
d'immatriculation, a l'exception des cas
prevus aux paragraphes a) et b) de l'ar-
ticle 7 en ce qui concerne le d~chargement
et le chargement des passagers ou des mar-
chandises ;

f) Les nationaux italiens titulaires de
licences de pilote non p~rimies, d~livr~es par
le Minist~re italien de l'A6ronautique, seront
autoris6s a faire naviguer aux Etats-Unis,
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or non-commercial purposes for a period of
six months from the time of entering that
country, any civil aircraft registered by
the Italian Ministry of Aeronautics or by
the authority recognised for the porpose
by the said Ministry, and/or any civil
aircraft registered by the United States
Department of Commerce ; provided, how-
ever, that if the license issued by the said
Ministry expires before the expiration of
such six month period, the period for which
the Italian pilot may operate civil aircraft
of Italian registry and/or civil aircraft
registered by the United States Department
of Commerce, for non-industrial or non-
commercial purposes, in the United States
shall be limited to the period for which
the Italian license is still valid. No pilot
to whom this provision applies shall be
allowed to operate civil aircraft in the
United States for non-industrial or non-
commercial purposes after the expiration
of the period for which he may operate
by virtue of this provision unless he shall,
prior to the expiration of such period,
have obtained a pilot's license from the
United States Department of Commerce
in the manner provided for in this article.

American nationals holding unexpired pilot
licenses issued by the Department of Commerce
of the United States shall be permitted to
operate in Italy for non-industrial or non-
commercial purposes for a period of six months
from the time of entering that country, any
civil aircraft registered by the United States
Department of Commerce, and/or any civil
aircraft registered by the Italian Ministry of
Aeronautics or by the authority recognized for
the purpose by the said Ministry; provided,
however, that if the license issued by the said
Department expires before the expiration of
such six month period, the period for which the
American pilot may operate civil aircraft of
United States registry and/or civil aircraft of
Italian registry for non-industrial or non-com-
inercial purposes, in Italy shall be limited to
the period for which the American license
is still valid. No pilot to whom this provision
applies shall be allowed to operate civil aircraft
in Italy for non-industrial or non-commercial
purposes after the expiration of the period for
which be may operate by virtue of this provi-
sion unless he shall, prior to the expiration of

" des fins autres que des fins industrielles
ou commerciales, pendant une p6riode de
six mois At partir de la date de l'entrde
dans ce pays, tout adronef civil immatricul6
par le Ministate italien de l'A~ronautique
ou par les autorit~s r(connues par celui-ci
A cet effet ou tout a~ronef civil immatri-
cul6 par le D~partement du Commerce
des Etats-Unis ; toutefois, si ]a licence d6-
livrde par ledit Minist&e expire avant la
fin de cette priodede six mois, ]a p~riode
pendant laquelle le pilote italien pourra faire
naviguer aux Etats-Unis des a6ronefs civils
du registre italien ou des a6ronefs civils
immatricul6s par le D~partement du Com-
merce des Etats-Unis, A des fins autres que
des fins industrielles ou commerciales, sera
limit~e A la p6riode pendant laquelle la
licence italienne sera encore valable. Aucun
pilote auquel s'appliquera cette disposition
ne sera autoris6 A faire naviguer des a6ro-
nefs civils aux Etats-Unis A des fins autres
que des fins industrielles ou commerciales
apr~s expiration de ]a p riode pendant
laquelle il pourra le faire en vertu de la
pr6sente disposition, A moins qu'il n'ait
obtenu, avant l'expiration de ladite p6riode,
une licence de pilote du D~partement du
Commerce des Etats-Unis de la faqon pr6vue
dans le present article.

Les'nationaux am~ricains titulaires de licences
de pilote non p~rim~es, dlivr~es par le D6par-
tement du Commerce des Etats-Unis seront
autoris~s h faire naviguer en Italie i des fins
autres que des fins industrielles ou commer-
ciales, pendant une p~riode de six mois, a partir
de la date de l'entr~e dans ce pays, tout aronef
civil immatricul6 par le D6partement du Com-
merce des Etats-Unis, ou tout afronef civil
immatricul6 par le Minist&e italien d.e l'Aro-
nautique ou par les autorit6s reconnues "i cet
effet par celui-ci ; toutefois, si la licence d6livr~e
par ledit dpartement expire avant la fin de
cette p~riode de six mois, ]a p6riode pendant
laquelle le pilote am~ricain pourra faire naviguer
en Italie des a~ronefs civils du registre des
Etats-Unis ou des a~ronefs civils du registre
italien, A des fins autres que des fins indus-
trielles ou commerciales, sera limitfe A la pdriode
pendant laquelle la licence am6ricaine est encore
valable. Aucun pilote auquel s'appliquera la
pr~sente disposition ne sera autoris6 a faire
naviguer des afronefs civils en Italic -.I des fins
aiitres que des fins industrielles ou comnmer-
ciales aprs l'expiration de la p6riode pendant

N
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such period, have obtained a pilot's license
from the Italian Ministry of Aeronautics in
the manner provided for in this article.

Article 6.

No Italian aircraft in which photographic
apparatus has been installed shall be permitted
to operate in the United States, nor shall any
photographs be taken from Italian aircraft while
operating in or over United States territory,
except in cases where the entrance of such air-
craft or the taking of photographs is specifically
authorized by the Department of Commerce of
the United States.

Like restrictions shall be applicable to aircraft
of the United States with respect to their opera-
tion in or over Italian territory and in such cases
the entrance of aircraft in which photographic
apparatus has been installed, and the taking
of photographs shall not be permissible without
the specific authorization of the Italian Ministry
of Aeronautics.

Article 7.

(a) If the Italian aircraft and pilots are
licensed to carry passengers and/or cargo in
Italy, they may do so between Italy and the
United States in the operation of a regular
Italian air transport line ; provided, however,
that the establishment of such lines shall be
subject to the prior consent of the United
States Government given on the principle of
reciprocity. Such lines, if established, may not
engage in air commerce between points in the
United States, except that subject to compliance
with customs, quarantine and immigration
requirements, such aircraft shall be permitted
to discharge passengers and/or cargo destined
to the United States from points beyond the
boundaries of United States territory at one
airport in the United States, according landing
facilities to foreign aircraft, and to proceed with
the remaining passengers and/or cargo to any
other airports in the United States, according
landing facilities to foreign aircraft, for the
purpose of discharging the remaining passengers
and/or cargo ; and they.shall in like manner be
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laquelle il pourra le faire en vertu de la pr~sente
disposition, A moins qu'il n'ait obtenu, avant
l'expiration de ladite p~riode, une licence de
pilote du Minist~re italien de l'Aronautique de
la faqon pr6vue dans le present article.

Article 6.

Aucun a6ronef italien A bord duquel aura &t-
isntall6 un appareil photographique ne sera
autoris6 A naviguer aux Etats-Unis et aucune
photographic ne devra 8tre prise d'un a6ronef
italien naviguant dans le territoire des Etats-
Unis ou au-dessus dudit territoire, sauf dans les
cas oil l'entr6e d'un tel a6ronef ou la prise de
vues photographiques aura W express6ment
autoris~e par le Dpartement du Commerce des
Etats-Unis.

Des restrictions semblables seront applicables
aux a6ronefs des Etats-Unis en cc qui concerne
leur navigation sur le territoire italien ou au-
dessus dudit territoire et, dans de tels cas,
l'entr6e des a6ronefs A bord desquels un appareil
photographique aura W install6 et la prise de
vues photographiques ne pourront 6tre admises
sans une autorisation expresse du Minist~re
italien de l'Aronautique.

Article 7.

a) Si les a~ronefs et les pilotes italiens sont
munis de licences pour le transport des passa-
gers ou des marchandises en Italic, ils pourront
effectuer de tels transports entre l'Italie et les
Etats-Unis dans l'exploitation d'une ligne ita-
lienne r~gulire de transports a~riens; toutefois,
l'6tablissement de telles lignes devra 6tre subor-
donn6 au consentement pr~alable du Gouverne-
ment des Etats-Unis, qui sera accord6 sur la
base de la r~ciprocit6. Dans lc cas oii de telles
lignes seront 6tablies, elles ne pourront servir
au commerce a6rien entre des points situ~s aux
Etats-Unis. Toutefois, lesdits a~ronefs, en se
conformant aux dispositions de douane, de qua-
rantaine et d'immigration, seront autoris~s ii
dcharger des passagers ou des marchandises
destin s aux Etats-Unis et provenant de points
situ~s au delft des fronti~res du territoire des
Etats-Unis, sur un a6rodrome des Etats-Unis
ouvert au trafic des a~ronefs 6trangers, et A
continuer leur route avec le reste des passagers
ou des marchandises vers tous les autres a~ro-
dromes .des Etats-Unis ouverts au trafic des
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permitted to take on at different airports in
United States territory passengers and/or cargo
destined to points beyond the boundaries of
that territory.

(b) if the United States aircraft and pilots
are licensed to carry passengers and/or cargo
in the United States, they may do so between
the United States and Italy in the operation of a
regular American air transport line ; provided,
however, that the establishment of such lines
shall be subject to the prior consent of the
Italian Government given on the principle of
reciprocity. Such lines, if established, may not
engage in air commerce between points in Italy,
except that subject to compliance with customs,
quarantine, and immigration requirements such
aircraft shall be permitted to discharge passen-
gers and/or cargo destined to Italy from points
beyond the boundaries of Italian territory at
one airport in Italy, according landing facilities
to foreign aircraft, and to proceed with the
remaining passengers and/or cargo to any other
airports in Italy, according landing facilities to
foreign aircraft, for the purpose of discharging
the remaining passengers and/or cargo ; and
they shall in like manner be permitted to take
on at different airports in Italian territory
passengers and/or cargo destined to points
beyond the boundaries of that territory.

(c) Each of the parties to this arrangement
shall, with respect to all matters concerning
the operation of civil aircraft and so far as
the executive branch of the Government shall
possess authority under the provisions of legis-
lation on this subject, accord to the civil aircraft
of the other party, subject to the foregoing
provisions of this Article, and on condition of
reciprocity, most favored nation treatment.

Article 8.

The right accorded to Italian pilots and air-
craft to make flights over United States territory
under the conditions provided for in the present
arrangement shall be subject to compliance with
the laws, rules and regulations. in effect. in the

afronefs 6trangers, afin d'y dicharger le reste
des passagers ou des marchandises ; et ils seront
de mfme autorisfs hi charger sur les diff6rents
a6rodromes du territoire des Etats-Unis les
passagers ou les marchandises destines i des
points situfs an delih des fronti~res de ce terri-
toire.

b) Si les adronefs et les pilotes des Etats-Unis
sont munis de licences pour le transport des
passagers ou des marchandises aux Etats-Jnis,
ils pourront effectuer de tels transports entre
les Etats-Unis et l'Italie dans l'exploitation
d'une ligne amriricaine r~guli~re de transports
afriens; toutefois, l'6tablissement de telles lignes
devra Wre subordonn6 au consentement pr6a-
lable du Gouvernement italien, qui sera accord6
sur la base de la r6ciprocit6. Dans le cas oil
de telles lignes seront 6tablies, elles ne pourront
servir an commerce a6rien entre des points
situ6s en Italic ; toutefois, lesdits afronefs, en
se conformant aux dispositions de douane, de
quarantaine et d'immigration, seront autoris6s
"a d6charger des passagers ou des marchandises
destinfs A l'italie et provenant de points situps
au deli des fronti~res du territoire italien, sur
un afrodrome d'Italie ouvert an trafic des
a~ronefs 6trangers et i continuer leur route
avec le reste des passagers ou des marchandises
vers tous les autres.afrodromes d'Italie ouverts
an trafic des a~ronefs 6trangers afin d'y dfchar-
ger le reste des passagers ou des marchandises ;
et ils seront de mme autorisfs A charger sur
les diffrents afrodromes du territoire italien les
passagers ou les marchandises destinfs h des
points situs an deli des fronti~res de ce terri-
toire.

c) Chacune des Parties an present accord
devra, en ce qui concerne toutes les questions
relatives it ]a navigation des a~ronefs civils et
dans la mesure oia le pouvoir exfcutif du gouver-
nement v sera autoris6 conform6ment aux dis-
positions de la l6gislation en vigueur a ce sujet,
accorder aux afronefs civils de l'autre Partie,
sous reserve des dispositions prcfdentes du
pr6sent article, et sous r6serve de rfciprocit6, le
traitement de la nation la plus favorisfe.

Article 8.

Le droit accord4 aux pilotes et aux aronefs
italiens d'effectuer des vols au-dessus du terri-
toire des Etats-Unis conform~ment aux dispo-
•sitions pr6vues dans le present accord devra
&tre.subordon!6 au respect des lois, dispositions
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United States and its territories and possessions
governing the operation of civil aircraft.

The right accorded to American pilots and
aircraft of the United States to make flights
over Italian territory, under the conditions
herein provided for, shall be subject to compli-
ance with the laws, rules and regulations in
effect in Italy and its territories and posses-
sions governing the operation of civil aircraft.

Article 9.

Certificates of airworthiness issued in connec-
tion with aircraft, and acceptance test certifi-
cates issued in connection with aircraft engines
and spare parts of aircraft and engines, built in
Italy and imported into the United States from
Italy as merchandise, will be accepted by the
Department of Commerce of the United States
if issued by the Italian Ministry of Aeronautics
or by the authority designated for the purpose
by the said Ministry in accordance with their
requirements as to airworthiness. Certificates
of airworthiness for export issued in connection
with aircraft, aircraft engines, and spare parts
of aircraft and engines, built in the United
States and imported into Italy from the United
States as merchandise, will, in like manner, be
accepted by the Italian Ministry of Aeronautics,
if issued by the Department of Commerce of the
United States in accordance with its require-
ments as to airworthiness.

The competent authority of Italy will have
the right periodically to check and test the
materials of the classes specified in the preceding
paragraph after being brought into Italy for the
purpose of ascertaining their proper condition
as to preservation and maintenance, according
to the rules and regulations in force in Italy.
Likewise, the United States Department of
Commerce will have the right periodically to
check and test such materials after being
brought into the United States, for the purpose
of ascertaining their proper condition as to
preservation and maintenance, according to the
rules and regulations in force in the United
States.

et r~glements en vigueur aux Etats-Unis, ainsi
que dans leurs territoires et leurs possessions,
et r6gissant la navigation des a~ronefs civils.

Le droit accords aux pilotes am&icains et
aux a~ronefs des Etats-Unis d'effectuer des
vols au-dessus du territoire italien, conform&
ment aux conditions pr6vues dans le present
accord, sera subordonn6 au respect des lois,
dispositions et r~glements en vigueur en Italic,
ainsi que dans ses territoires et ses possessions,
et r6gissant la navigation des a6ronefs civils.

Article 9.

Les certificats de navigabilit6 d~livr~s pour
les a6ronefs et les certificats d'essai et de r6-
ception d6livr6s pour les moteurs d'a~ronefs et
les pi&es de rechange d'a6ronefs et de moteurs
construits en Italie et import6s aux Etats-Unis
en provenance de l'Italie a titre de marchan-
discs, seront reconnus par le Dpartement du
Commerce des Etats-Unis, s'ils ont &6 (6livres
par le Minist6re italien de l'A~ronautique, ou
par les autorit~s designes par celui-ci cet
effet, conform~ment aux r~gles internes fixant
les conditions de navigabilite. Les certificats de
navigabilit6 pour exportation d~livr~s pour les
a&onefs, les moteurs d'aronefs et les pi&es de
rechange d'aeronefs et de moteurs construits
aux Etats-Unis et importis des Etats-Unis en
Italic comme marchandises seront, de mme,
reconnus par le Minist~re italien de l'Aronau-
tique, s'ils ont 6t6 d6livrs par le D6partement
du Commerce des Etats-Unis, conform6ment
aux r~gles internes fixant les conditions de navi-
gabilit&

Les autorit6s comptentes d'Italie auront le
droit de soumnettre p6riodiquement i un contr6le
et A/ des essais les mat~riaux appartenant aux
cat6gories spcifices au pr6ccdent paragraphe
apr~s qu'ils auront t6 introduits en Italic, aux
fins de v~rifier leur bon 6tat de conservation et
d'entretien, conform-nment aux r~gles et dispo-
sitions en vigueur en Italic. De m~me, le D~par-
tement du Commerce des Etats-Unis aura le
droit de soumettre p6riodiquement t un contr6le
et 5. des essais lesdits mat6riaux, apr~s qu'ils
auront 6t6 introduits aux Etats-Unis, aux fins
de v~rifier leur bon 6tat de conservation et
d'entretien, conformrnment aux r~gles et aux
r6glements en vigueur aux Etats-Unis.
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Article io. Article IO.

It shall be understood that this arrangement
shall be subject to termination by either Govern-
ment on sixty days' notice given to the other
Government, or by a further arrangement
between the two Governments dealing with the
same subject.

I shall be glad to have you inform me whether
it is the understanding of your Government
that the arrangement agreed to in the negotia-
tions is as herein set forth. If so, it is suggested
that the arrangement become effective on
October 31, 1931.

Accept, Sir, the renewed assurances of my
high consideration.

Henry L. STIMSON.

Count
Alberto Marchetti di Muriaglio,

Charg6 d'Affaires, ad interim,
of Italy.

I1 est entendu que le pr6sent accord pourra
6tre r~sili6 par l'un ou l'autre gouvernement,
moyennant pr~avis de soixante jours donn6 A
l'autre gouvernement ou A la suite d'un nouvel
accord ayant le m~me objet entre les deux
gouvernements.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire
savoir si votre gouvernement consid~re que le
texte ci-dessus correspond bien A l'accord
intervenu au cours des n~gociations. Dans ce
cas, je propose que l'accord entre en vigueur le
31 octobre 1931.

Henry-L. STIMSON.

Au comte
Alberto Marchetti di Muriaglio.

Charg6 d'Affaires d'Italie,
ad interim.

Per copia conforme

p. Ii ministro degli Affari esteri,
Suvich.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

II.

REGIA AMBASCIATA D'ITALIA.

WASHINGTON, 14 ottobre 1931 - Azno IX.
SIGNOR SEGRETARIO DI STATO,

Ho l'onore di accusare ricevuta della nota del 13 corrente con la quale Vostra Eccellenza mi ha
comunicato il testo concordato dell'Accordo reciproco tra l'Italia e gli Stati Uniti per l'ammissione di
aeromobili civili nei rispettivi Paesi, il rilascio di brevetti di piloti, e l'accettazione di certificati
per aeromobili ed accessori importati come merci. Tale testo risponde, a giudizio di Vostra Eccellenza,
alle intese raggiunte durante i negoziati, ora terminati, tra i due Paesi.

I1 testo comunicatomi dall'Eccellenza Vostra 6 qui appresso riprodotto in italiano

Articolo i.

Subordinatamente alle condizioni e alle limitazioni qui appresso contenute e stabilite, 6 consen-
tito agli aeromobili civili italiani di circolare negli Stati Uniti d'America e, nello stesso modo, si
permette agli aeromobili civili degli Stati Uniti d'America di circolare in Italia.

Ovunque, nel presente accordo, si citi uno dei due Stati, s'intende includere i suoi territori ed i
suoi possedimenti.

. Il diritto degli aeromobili di ciascuno dei due Stati, di entrare nel territorio dell'altro Stato,
include altres! il diritto di transito attraverso tale territorio.
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Articolo 2.

Tutti gli aeromobili di Stato, eccetto quelli militari, navali, doganali e di polizia, saranno trattati
come aeromobili civili, e come tali saranno soggetti alle condizioni stabilite nel presente accordo,
per gli aeromobili civili.

Articolo 3.

Gli aeromobili italiani, prima di entrare negli Stati Uniti, devono essere immatricolati e
riconosciuti atti alla navigazione aerea dal Ministrero dell'Aeronautica italiano ; devono inoltre
portare la marca di immatricolazione ad essi assegnata dal detto Ministero, preceduta dalla lettera

SI ), posta su di essi giusta i regolamenti sulla navigazione aerea del Ministero dell'Aeronautica.
Gli aeromobili degli Stati Uniti, prima di entrare in Italia, devono essere immatricolati e

riconosciuti atti alla navigazione aerea dal Dipartimento del Commercio deFii Stati Uniti, e devono
inoltre portare la marca di immatricolazione ad essi assegnata da quel Dpartimento, preceduta
dalla lettera ((N ), posta su di essi giusta i regolamenti del Commercio Aereo del Dipartimento del
Commercio.

Articolo 4.

Gli aeromobili italiani che entrano in volo negli Stati Uniti debbono portare:
a) Il giornale di rotta (obbligatorio per tutti gli aeromobili, a prescindere dallo scopo

al quale essi sono adibiti) ;
b) I1 libretto dell'aeromobile
c) I1 libretto del motore (ambedue obbligatori solo per gli aeromobili adibiti al trasporto

pubblico di passeggeri e di merci).
Gli aeromobili degli Stati Uniti che entrano in volo in Italia debbono portare

a) I1 giornale di rotta (obbligatorio per tutti gli aeromobili, a prescindere dallo scopo
al quale essi sono adibiti)

b) I1 libretto dell'aeromobile
c) I1 libretto del motore (ambedue obbligatori solo per gli aeromobili adibiti al

traffico pubblico di passeggeri e di merci).
Gli aeromobili italiani che entrano in volo negli Stati Uniti debbono anche portare i certificati

di immatricolazione e di navigabilitY, rilasciati dal Ministero dell'Aeronautica italiano o dalla
Autorith a tal uopo riconosciuta da detto Ministero. I piloti porteranno un brevetto rilasciato
dal detto Ministerodell'Aeronauticaitaliano, unitamentea quelle licenze che possono essere prescritte
dal Ministero stesso. Analoghe disposizioni saranno applicate in Italia per quanto conceme gli aero-
mobili degli Stati Uniti ed i piloti americani che entrano in volo in Italia. In quest'utlimo caso, i
certificati e le licenze saranno quelle rilasciate dal Dipartimento del Commercio degli Stati Uniti e le
licenze saranno quelle che potranno essere prescritte dal detto D;part;mento.

Articolo 5.

I piloti appartenenti ad una delle due Nazioni saranno brevettati dall'altra alle seguenti
condizioni :

a) I1 Ministero italiano dell' Aeronautica conceder brevetti di pilota ai sudditi
americani ,dopo che essi abbiano dimostrato di possedere le qualith richieste dai regolamenti
di detto Ministero relativi alla concessione dei brevetti di pilota ; e il Dipartimento del
Commercio degli Stati Uniti conceder brevetti di pilota ai sudditi italiani, dopo che essi
abbiano dimostrato di possedere le qualitA richieste dai regolamenti di detto Dipartimento
relativi alla concessione dei brevetti di pilota.
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b) I brevetti di pilota concessi dal Ministero Italiano dell'Aeronautica a sudditi
americani e quelli concessi dal Dipartimento del Commercio degli Stati Uniti a sudditi
italiani, a norma del precedente paragrafo, saranno validi in ciascun caso per un periodo
di sei mesi. Al termine del periodo per cui 6 stato concesso il brevetto, il possessore pub fare
domanda di rinnovo all'Autorith che lo ha rilasciato.

c) I brevetti di pilota concessi dal Dipartimento del Commercio degli Stati Uniti
a sudditi italiani conferiscono loro gli stessi diritti accordati dai brevetti di pilota concessi
ai sudditi americani, e i brevetti di pilota concessi dal Ministero Italiano dell'Aeronautica
a sudditi americani conferiscono loro gli stessi diritti accordati dai brevetti di pilota concessi
ai sudditi italiani.

d) I brevetti di pilota accordati ai sudditi di uno dei due Stati dall'altro Stato non
devono essere interpretati in modo da accordare loro il diritto di immatricolare aeromobili
nell'altro Paese.

e) I brevetti di pilota concessi ai sudditi di uno dei due Stati dall'altro Stato non
devono essere interpretati in modo da accordare loro il diritto di usare aeromobili per scopi
commerciali, a meno che gli aeromobili non siano immatricolati in detto altro Paese confor-
memente ai suoi requisiti di immatricolazione, salvo quanto 6 contemplato nei paragrafi a)
e b) dell'art. 7 in merito all'imbarco e allo sbarco dei passeggeri, o delle merci, o degli uni
e delle altre.

I) I sudditi italiani detentori di brevetti di pilotaggio non scaduti, rilasciati dal
Ministero Italiano dell'Aeronautica, potranno pilotare negli Stati Uniti, per scopi non
industriali o non commerciali e per un periodo di 6 mesi dal momento del loro ingresso
in detto Paese, qualunque aeromobile civile immatricolato dal Ministero Italiano dell'Aero-
nautica o dalla Autorith la cui competenza al riguardo 6 stata riconosciuta da tale Ministero,
oppure qualunque aeromobile civile immatricolato dal Dipartimento del Cominercio
degli Stati Uniti. Nel caso, perb,che il brevetto concesso da detto Ministero scada prima
dello scadere di tale periodo di 6 mesi, il periodo di tempo per il quale il pilota italiano
potrh pilotare negli Stati Uniti, per scopi non industriali o non commerciali, gli aeromobili
civili immatricolati in Italia oppure gli aeromobili civili immatricolati negli Stati Uniti,
sara limitato al periodo di validith del brevetto italiano. Nessun pilota cui tale concessione

applicabile potrh pilotare aeromobili civili negli Stati Uniti per scopi non industriali o
non commerciali dopo trascorso il periodo di tempo per il quale ha diritto di pilotare in
virti di detta concessione, salvo che egli abbia ottenuto, prima dello scadere di tale periodo.
un brevetto di pilotaggio dal Dipartimento del Commercio degli Stati Uniti, nei modi previsti
dal presente articolo.

I sudditi americani detentori di brevetti di pilotaggio non scaduti, rilasciati dal Dipartimento del
Commercio degli Stati Uniti, potranno pilotare in Italia, per scopi non industriali o non commerciali
e per un periodo di 6 mesi dal momento del loro ingresso in detto Paese, qualunque aeromobile civile
immatricolato dal Dipartimento del Commercio degli Stati Uniti oppure qualunque aeromobile civile
immatricolato dal Ministero dell'Aeronautica o dalla Autorith la cui competenza al riguardo 6
stata riconosciuta. Nel caso, perb, che il brevetto concesso da detto Dipartimento scada prima
dello scadere di tale periodo di 6 mesi, il periodo di tempo peril quale il pilota americano potrh pilotare
in Italia, per scopi non industriali o non commerciali, gli aeromobili civili immatricolati negli Stati
Uniti oppure gli aeromobili civili immatricolati in Italia sar i limitato al periodo di validith del
brevetto americano. Nessun pilota cui tale concessione 6 applicabile potr. pilotare aeromobili civili
in Italia per scopi non industriali o non commerciali, dopo trascorso il periodo di tempo per il quale
ha diritto di pilotare in virtii di detta concessione, salvo che egli abbia ottenuto, prima dello scadere
di tale periodo, un brevetto di pilotaggio dal Ministero dell'Aeronautica, nei modi previsti dal presente
articolo.

Articolo 6.

Nessun aeromobile italiano, nel quale sia stato installato un apparecchio fotografico potrh volare
negli Stati Uniti, n6 potrh ritrarre.fotografie mentre circola nel territorio degli Stati Uniti o al disopra
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di esso, eccetto i casi in cui I'entrata di tale aeromobile o l'esecuzione di fotografie siano espressamente
autorizzate dal Dipartimento del Commercio degli Stati Uniti.

Analoghe restrizioni si applicano agli aeromobili degli Stati Uniti per quanto riguarda la loro
circolazione nel territorio italiano o al disopra di esso ; in tali casi, l'entrata dell'aeromobile sul
quale sia stata installato l'apparecchio fotografico e l'esecuzione di fotografie non saranno permesse
senza espressa autorizzazione del Ministero Italiano dell'Aeronautica.

Articolo 7.

a) Se gli aeromobili ed i piloti italiani sono muniti di brevetti per trasporto di passeggeri o merci
in Italia, essi potranno effettuare tale trasporto fra l'Italia e gli Stati Uniti nell'esercizio di una linea
di trasporto aereo regolare italiana. Tuttavia, lo stabilimento di tali linee sara soggetto al consenso
preventivo del Governo degli Stati Uniti che sarh dato sulla base della reciprocith. Tali linee, se
stabilite, non potranno esercitare trasporto commerciale fra punti degli Stati Uniti ; potranno tuttavia,
purch6 ottemperino alle disposizioni concernenti le dogane, la quarantena, e l'immigrazione, sbarcare
passeggeri e merci destinati agli Stati Uniti, provenienti da localith poste al di l. delle frontiere del
territorio degli Stati Uniti, in un aeroporto degli Stati Uniti aperto al traffico degli aeromobili esteri,
e proseguire con ii rimanente carico di passeggeri e di merct alla volta di qualsiasi altro aeroporto
degli Stati Uniti aperto al traffico degli aeromobili stranieri, per sbarcarvi i passeggeri o il carico
rimanenti ; similmente essi avranno il permesso di imbarcare presso i diversi aeroporti situati nel
territorio degli Stati Uniti i passeggeri e le merci, destinati a localitO poste al di lA delle frontiere di
tale territorio.

b) Se gli acromobili ed i piloti americani sono muniti di brevetti per trasporto di passeggeri o
merci negli Stati Uniti, essi potranno effettuare tale trasporto fragli Stati Unitiel'Italia nell'esercizio
di una linea di trasporto aereo regolare americana. Tuttavia, lo stabilimento di tali linee sarh soggetto
al consenso preventivo del Governo Italiano che sarh dato sulla base della reciprocith. Tali linee, se
stabilite, non potranno esercitare trasporto commerciale fra punti del territorio italiano; potranno
tuttavia, purch ottemperino alle disposizioni concernenti le dogane, la quarantena e l'immigrazione,
sbarcare.passeggeri e merci destinati all'Italia, provenienti da localith poste al di lh delle frontiere
del territorio italiano, in un aeroporto italiano aperto al traffico degli aeromobili esteri, e procedere
con it rimanente carico di passeggeri e di merci alla volta di qualsiasi altro aeroporto italiano aperto
al traffico degli aeromobili stranieri, per sbarcarvi i passeggeri e ii carico rimanenti ; similmente essi
avranno il permesso di imbarcare presso i diversi aeroporti situati nel territorio italiano i passeggeri
e le merci destinati a localith poste al di l delle frontiere di tale territorio.

c) Ognuna delle due parti contraenti, per quanto concerne tutte le questioni riflettenti l'attivitU
degli aeromobili civili, e nei limiti consentiti al potere esecutivo dallalegislazioneall'uopovigente,
accorderh agli aeromobili civili dell'altra parte contraente, subordinatamente a quanto 6 preceden-
temente stipulato nel presente articolo, ed a condizioni di reciprocith, ii trattamento della Nazione
piii favorita.

Articolo 8.

I1 diritto ai piloti e agli aeromobili italiani di effettuare voli sul territorio degli Stati Uniti, alle
condizioni previste nel presente accordo, 6 subordinato alla osservanza delle leggi, delle norme e dei
regolamenti vigenti negli Stati Uniti e nei suoi territori e possedimenti circa il volo degli aeromobili
civili.

I1 diritto ai piloti ed agli aeromobili americani di effettuare voli sul territorio italiano, alle
condizioni previste nel presente accordo, 6 subordinato all'osservanza delle leggi, delle norme e
dei regolamenti vigenti in Italia e nei suoi territori e possedimenti circa il volo degli aeromobili civili.

Articolo 9.

I certificati di navigabilith rilasciati per gli aeromobili e i certificati di collaudo rilasciati per
i motori di aviazione e per le parti di ricambio degli aeromobili e dei motori, costruiti in Italia ed
importati negli Stati Uniti dall'Italia come merci, saranno riconosciuti validi dal Dipartimento
_ del Commercio degli Stati Uniti, se concessi dal Ministero .Ita-liano dell'Aeronautica -o dall'Ente

NO. 3157



222 Societd des Nations - Recuei des Traite's. 1933

all'uopo designato dal Ministero stesso in base alle condizioni da essi stabilite circa l'idoneith alla
navigazione. Ugualmente i certificati di navigabilitO per l'esportazione rilasciati per gli aeromobili,
per i motori d'aviazione e per le parti di ricambio di aeromobili e di motori costruiti negli Stati Uniti
ed importati in Italia dagli Stati Uniti come merci, saranno parimenti riconosciuti validi dal Ministero
Italiano dell'Aeronautica, se concessi dal Dipartimento del Commercio degli Stati Uniti in base al
condizioni da esso stabilite circa l'idoneith alla navigazione.

La competente Autorit Italiana avr il diritto di verificare e provare periodicamente i materiali
delle classi specificate nel paragrafo precedente, dopo la loro importazione in Italia, allo scopo di
accertarne le buone condizioni di conservazione e di manutenzione, conformemente alle norme
ed ai regolamenti in vigore in Italia. Ugualmente, il Dipartimento del Commercio degli Stati Uniti
avrht il diritto di verificare e provare periodicamente tali materiali, dopo la doro importazione negli
Stati Uniti, allo scopo di accertarne le buone condizioni di conservazione e di manutenzione, confor-
memente alle norme ed ai regolamenti in vigore negli Stati Uniti.

Articolo io.

E inteso che il presente accordo potr decadere qualora uno dei due Governi ne dia preavviso di
sessanta giorni all'altro Governo, o in seguito ad un ulteriore accordo fra i due Governi concernente la
stessa materia.

Sono lieto di assicurare V. E. che il testo che precede 6 quale 6 stato accettato dal mio Governo
nel corso dei negoziati ed 6 da esso approvato.

Conforme al suggerimento dell'E. V. rimane inteso che l'Accordo entrerh in vigore il 31 ottobre
1931.

Voglia gradire, Signor Segretario di Stato, gli atti della mia pi-h alta considerazione.

A. MARCHETII,

Regio Incaricato d'Allari.The Honorable
Henry L. Stimson,

Secretary of State,
Washington, D.C.

Per copia conforme :
p. II capo dell'Ufficio Trattati,

G. de Astis.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

II.
AMBASSADE

Du ROYAUME D'ITALIE

WASHINGTON, le 14 octobre 1931, An IX.

MONSIEUR LE SECRPTAIRE D'ETAT.

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la
note du 13 courant par laquelle Votre Excellence

1Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

2 Traduction extraite du "Executive Agreement"
Series No 24, 1-931, du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION

II.

ROYAL ITALIAN
EMBASSY.

October 14, 1931, Year IX.

MR. SECRETARY OF STATE,

I have the honour to acknowledge the receipt
of the note of the 13th instant in which Your

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

2 Translation extracted from Executive Agree-
ment Series No. 24, 1931, of the Government
of.the. United States of America.
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me communique le texte de l'accord, fond6
sur la r6ciprocit6, intervenu entre I'Italie et les
Etats-Unis et concernant l'admission des a~ro-
nefs civils dans ces pays, la ddlivrance de
brevets de pilote et la reconnaissance des certi-
ficats relatifs aux adronefs et A leurs accessoires
importds comme marchandises. Votre Excellence
estime que ce texte correspond aux conventions
intervenues au cours des ndgociations, aujour-
d'hui termindes, entre les deux pays.

Le texte que m'a communiqu6 Votre Excel-
lence est reproduit ci-dessous en italien :
- (Suit le texte italien de larrangement, articles I
ei io inclus, dquivalant au texte traduit ci-dessus,
voir note du 13 octobre 1931, page 218.)

Je suis heureux de donner A Votre Excellence
l'assurance que le texte qui prc~de est celui qui
a &6 accept6 par mon gouvernement au cours
des n~gociations et approuv6 par lui.

Comme Votre Excellence le propose, il reste
entendu que l'Accord entrera en vigueur le
31 octobre 1931.

Veuillez agrder, etc.

A. MARCHETTI,

Chargi d'Affaires du Royaume
d'Italie.

A Monsieur Henry L. Stimson,
Secrttaire d'Etat,

Washington, D.C.

Excellency communicated to me the text, agreed
upon, of the reciprocal arrangement between
Italy and the United States for the admission
of civil aircraft into the respective countries,
the issuance of pilot licenses, and the acceptance
of certificates for aircraft and accessories
imported as merchandise. This text, in the
opinion of Your Excellency, is in accord with
the understanding reached during the nego-
tiations, now terminated, between the two
countries.

The text communicated to me by Your Excel-
lency is reproduced in Italian below :

(Here follows the Italian text of the arrange-
ment, articles I to IO inclusive, which is the equi-
valent of the English text communicated to the
Royal Italian Embassy by the Department of
State in its note of October 13,1931, ante, page 218.)

I am glad to assure Your Excellency that
the foregoing text is what has been accepted
by my Government in the course of the nego-
tiations and approved by it.

In accordance with the suggestion of Your
Excellency, it is understood that the arrange-
ment will come into force on the 31st of October
1931.

Please accept, Mr. Secretary of State, the
assurance of my high consideration.

A. MARCHETTI,

Royal Chargd d'Aflaires.

The Honorable
Henry L. Stimson,

Secretary of State,
Washington, D.C.
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BELGIQUE ET LITHUANIE

Echange de notes relatif la protec-
tion reciproque des marques de
fabrique dans les deux pays. Riga,
le j o juillet j93 1, et Kaunas, le
21 juillet 193j.

BELGIUM AND LITHUANIA

Exchange of Notes regarding the
reciprocal Protection of Trade
Marks in the two Countries. Riga,
July jo, j93j and Kaunas, July 21,
1931.
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No 3158. - P-CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BELGE ET LITHUANIEN RELATIF A LA PROTECTION R] CI-
PROQUE DES MARQUES DE FABRIQUE DANS LES DEUX PAYS.
RIGA, LE io JUILLET 1931, ET KAUNAS, LE 21 JUILLET 1931.

Texte officiel /ranpais communiqui par le ministre des Abfaires itrangdres de Belgique. L'enregistrement
de cet ichange de notes a eu lieu le 6 mars 1933.

LGATION DE BELGIQUE
EN LITHUANIE.

No 1476.

RIGA, le 10 juillet 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En vertu des instructions du Gouvernement du Roi, j'ai l'honneur de porter h la connaissance
de Votre Excellence que dor6navant les ressortissants lithuaniens ont les m6mes droits que les
ressortissants belges pour l'enregistrement en Belgique des marques de fabrique lithuaniennes
pour autant que les formalits relatives h cet enregistrement soient remplies conform6ment aux
lois du Royaume.

I1 est naturellement ndcessaire que de leur c6t6, les ressortissants beiges puissent d~sormais
faire enregistrer leurs marques de fabrique en Lithuanie, h condition d'observer les lois et les
r~glements de la R~publique sur la mati~re.

Je serais reconnaissant h Votre Excellence de vouloir bien me confirmer cet arrangement
r~ciproque, afin que je puisse en informer le Gouvernement du Roi.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

Le ministre de Belgique,
(s) Baron F. DE SELYS-FANSON.

Son Excellence
Monsieur le Dr Zaunius,

Ministre des Affaires ktrang~res,
etc., etc., etc.

Kaunas.

Copie certifi6e conforme
Riga, le io juillet 1931.

Le Chancelier de la Ligation,
(s) Derminc.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3158. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BELGIAN AND
LITHUANIAN GOVERNMENTS REGARDING THE RECIPROCAL
PROTECTION OF TRADE MARKS IN THE TWO COUNTRIES.
RIGA, JULY IO, 1931 AND KAUNAS, JULY 21, 1931.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration oi
this Exchange of Notes took place March 6, 1933.

BELGIAN LEGAflON
IN LITHUANIA.

No. 1476.
RIGA, July 10, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

On the instructions of His Majesty's Government, I have the honour to inform Your Excellency
that henceforth Lithuanian nationals have the same rights as Belgian nationals in respect of the
registration in Belgium of Lithuanian trade-marks, provided that the formalities in connection
with this registration are completed in accordance with the laws of the Kingdom.

It is, of course, necessary that Belgian nationals should on their side henceforth be able to
register their trade-marks in Lithuania, provided that they observe the laws and regulations of
the Republic on this matter.

I should be glad if Your Excellency would be good enough to confirm to me this reciprocal
arrangement in order that I may inform His Majesty's Government.

I have the honour, etc.,

(s) Baron F. DE SELYS-FANSON,

Belgian Minister.
His Excellency Dr. Zaunius,

Minister for Foreign Affairs, etc.,
Kaunas.

'Traduit par le Secrdtariat de ]a Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

ITranslated by the Secretariat of the League
of Nation's, for information.



228 Socidte des Nations - Recuei des Traites. 1933

II.
7IIINISTPRE

.DES AFFAIRES ItTRANGt-RES
DE LITHUANIE.

1.3964.

MONSIEUR LE MINISTRE, KAUNAS, le 21 juillet 1931.

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre en date du io juillet 1931, No 1476, par laquelle
Votre Excellence a bien voulu faire savoir au Gouvernement de la Rtpublique que les ressortissants
lithuaniens avaient dorinavant les mmes droits que les ressortissantsbelges pour F'enregistrement
en Belgique des marques de fabrique lithuaniennes, pour autant que les formalit~s relatives it
cet enregistrement soient remplies conform~ment aux lois du Royaume..

Je remercie Votre Excellence de cette communication et ai l'hon-neur de lui faire savoir h
mon tour que les ressortissants belges jouiront ddsormais de ce mme droit, dans les m~mes
conditions, pour l'enregistrement de leurs marques de fabrique en Lithuanie.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid~ration.

(s) ZAUNIUS,

Ministre des Affaires jtrang~res.
A Son Excellence,

Monsieur le Baron F. de Selvs-Fanson,
Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire

de Belgique aupr~s du Gouvernement de Lithuanie,

Copie certifidc conforme
Riga, le 23 juillet 1931.

Le Chancelier de la Ldgation,
(s) Jos. Dermine.
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If.

LITHUANIAN MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

1,3964.

KAUNAS, Jly 21, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter No. 1476, dated
July 10, 1931, in which you were good enough to inform the Government of the Republic that
Lithuanian nationals had henceforward the same rights as Belgian nationals in respect of the
registration in Belgium of Lithuanian trade-marks, provided that the formalities in connection
with this registration were completed in accordance with the laws of the Kingdom.

I thank Your Excellency for this communication, and have the honour to inform you in turn
that Belgian nationals will henceforth enjoy the same right, under the same conditions, in respect
of the registration of their trade-marks in Lithuania.

I have the honour, etc.

(s) ZAUNIUS,
Minister /or Foreign Affairs.

His Excellency Baron F. de Selys-Fanson,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Belgium accredited to the Lithuanian Government.

No 315,8
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GUATEMALA ET HONDURAS

Traite d'arbitrage avec Convention
additionnelle signis ' Washington,
le j 6 juillet i 93o, et spicification

de ]a frontiire difinitive entre les
deux pays, determin&e par ]a sen-
tence arbitrale du tribunal spi-
cial de dilimitation constitui en
exicution dudit traite, signee i
Washington, le 23 janvier 1933.

GUATEMALA
AND HONDURAS

Treaty of Arbitration, with Addi-
tional Convention, signed at Wa-

shington, July j 6, 193o, and

Description of the Definitive
Boundary between the two Coun-
tries, as settled by the Arbitral
Award of the Special Boundary
Tribunal constituted in virtue of
the said Treaty, signed at Wa-
shington, January .23, 193 3..
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3159. - TRATADO 1 DE ARBITRAJE ENTRE GUATEMALA Y
HONDURAS. FIRMADO EN WASHINGTON, EL 16 DE JULIO DE
1930.

Texte officiel espagnol communiqui par le reprd-
sentant du Guatdmala au Conseil de la Socidtd
des Nations. L'enregistrement de ce traitd a eu
lieu le 8 mars 1933.

Spanish official text communicated by the Repre-
sentative of Guatemala on the Council of the
League of Nations. The registration of this
Treaty took place March 8, 1933.

Los GOBIERNOS DE LAS REPdBLICAS DE GUATEMALA y DE HONDURAS, deseando poner t6rmino
a la cuesti6n de limites territoriales que desgraciadamente existe entre ambas Reptblicas, han
acordado someter dicha cuesti6n a Arbitraje mediante la celebraci6n del presente Tratado, para
cuyo efecto han nombrado a sus respectivos Plenipotenciarios, a saber

EL GOBIERNO DE GUATEMALA:

A los sefiores Licenciados don Carlos SALAZAR y don Eugenio SILVA PE' A\, y

EL GOBIERNO DE HONDURAS :

Al sefior doctor don Mariano VASQUEZ,

Quienes habiendo examinado sus respectivos Plenos Poderes, que encontraron en buena y
debida forma, han convenido en los articulos siguientes

Articulo 1.

Las Altas Partes Contractantes estin de acuerdo en que la Convenci6n para el establecimiento
de un Tribunal Internacional Centroamericano, firmada en Washington el siete de febrero de 1923,
ester vigente entre ellas, conforme a] articulo XXVI de la misma Convenci6n. El Gobierno de
Guatemala hace esta declaraci6n sin reservas. El Gobierno de Honduras afirma que esa Convenci6n
es obligatoria para todas las controversias con excepcidn de la disputa de lifmites entre Guatemala
y Honduras, basindose en la redaccidn del articulo primero de dicha Convcnci6n que no comprende
las cuestiones sobre las cuales las partes hubieren , convenido en otra forma de arbitraje ,. Estima
el Gobierno de Honduras que tal prescripci6n excluye del conociniento del Tribunal Internacional
Centroamericano, su cuestin de limites pendiente con Guatemala, en virtud de haberse firmado
la Convenci6n para el establecimiento de un Tribunal Internacional Centroamericano el siete de
febrero de mil novecientos veintitr~s, cuando estaba vigente entre ambos paises la Convenci6n 2

de Limites firmada el primero de agosto de mil novecientos catorce.
El Gobierno de Gualemala sostiene que el Tribunal Internacional Centroamericano tiene plena

competencia para conocer, en juicio arbitral, de la cuesti6n de limites pendiente, porque su

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Wash-
ington, le 15 octobre 1931.

'British and Foreign State Papers, Vol. 107, page

' The exchange of ratifications took place at
Washington, October 15, 1931.
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jurisdicci6n se extiende, conforme al articulo primero de la Convenci6n respectiva, invocado por
el Gobierno de Honduras, a (( todas las controversias o cuestiones que existen actualmente o que
puedan sobrevenir, de cualquier naturaleza que sean y cualquiera que sea su origen ,,, redacci6n
que abarca y comprende toda cuesti6n de limites territoriales, sin que afecte la competencia del
Tribunal la reserva alegada por el Gobierno de Honduras, porque no hay convenio alguno entre
las partes, sobre otra forma de arbitraje, ya que la buena disposici6n manifestada en 1923 para
someter la cuesti6n al Presidente de los Estados Unidos de Amdrica, caduc6 con el Tratado de
1914 en que ella se fundaba.

El Gobierno de Guatemala estima que la divergencia existente entre los puntos de vista de
ambos Gobiernos, en cuanto a la aplicaci6n de la Convenci6n para el establecimiento de un Tribunal
Internacional Centroamericano, puede y debe ser resuelta de conformidad con el articulo XIII
de dicho pacto.

El Gobierno de Honduras considera que el Tribunal Internacional Centroamericano no estA
autorizado para determinar su competencia original, sino solamente para resolver la competencia
incidental, con las restricciones del articulo primero de la misma Convenci6n.

Ambas Partes, sin embargo, estdn de acuerdo en que el Tribunal que conozca de la cuesti6n
de limites entre los dos paises, sea organizado en la misma forma prescrita en la Convenci6n para
el establecimiento de un Tribunal Internacional Centroamericano.

Con el objeto de resolver el conflicto entre los puntos de vista opuestos de los dos Gobiernos,
6stos han convenido en constituir en la ciudad de Washington, un Tribunal Especial, integrado
en la forma prescrita por la Convenci6n para el establecimiento de un Tribunal Internacional
Centroamericano y someter a este Tribunal Especial, en primer tOrmino, la siguiente cuesti6n :

((Tiene competencia para conocer de la cuesti6n de limites pendiente entre Guatemala
y Honduras, el Tribunal Internacional Centroamericano creado por la Convenci6n de
7 de febrero de 1923 ?

Si el fallo del Tribunal Especial niega la competencia del Tribunal Internacional Centro-
americano para conocer de la cuesti6n de limites pendiente, el propio Tribunal, como Tribunal
Especial de Limites, entrarA a conocer del litigio de fronteras que sostienen las Altas Partes
Contratantes.

Si, al contrario, el Tribunal Especial reconoce en su fallo, la competencia del Tribunal
Internacional Centroamericano, dicho Tribunal Especial entrari a conocer, como Tribunal Inter-
nacional Centroamericano, de la cuesti6n de limites pendiente entre Guatemala y Honduras y tendrd
su asiento en la misma ciudad de Washington.

En ambos casos se observarAn las estipulaciones del presente Tratado.

Articulo II.

El Tribunal Especial a que se refiere el articulo anterior, estarA integrado como sigue
El Gobierno de Guatemala nombra al sefior Doctor Luis Castro Urefia de la lista

permanente de jurisconsultos establecida por el Articulo II de la Convenci6n para el
establecimiento de un Tribunal Internacional Centroamericano.

El Gobierno de Honduras nombra al sefior Dr. don Emilio Bello Codesido de la
misma lista.

Los dos Gobiernos de comin acuerdo, nombran al Honorable Presidente de ]a Corte
Suprema de Justicia de los Estados Unidos de America (The Chief Justice of the United
States) como tercer Arbitro que presidird el Tribunal.

Articulo III.

El Tribunal Especial se reunirA, si fuere posible, dentro de los sesenta dias siguientes al canje
de las ratificaciones del presente.Tratado; y cada una de las Altas Partes Contratantes le presentarA,
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dentro de los tres dias siguientes a su instalaci6n, los alegatos relativos a la competencia o
incompetencia del Tribunal Intemacional Centroamericano para conocer de la cuesti6n de lHmites
entre Guatemala y Honduras.

Con vista de los alegatos, el Tribunal Especial dictarA su fallo, el cual serd definitivo e inapelable.

Artliculo IV.

Dentro de los treinta dias siguientes a la notificaci6n del fallo que resuelva la cuesti6n de
competencia, las Altas Partes Contratantes someterdn, al Tribunal Especial, o al Tribunal
Internacional Centroamericano, segfin el caso, los alegatos, pruebas y documentos de cualquiera
naturaleza que estimen convenientes para fundar sus puntos de vista y pretensiones en la cuesti6n
de limites.

Articulo V.

Las Altas Partes Contratantes estdn de acuerdo en que la finica linea juridica que puede
establecerse entre sus respectivos paises es la del Uti Possidetis de 1821. En consecuencia, convienen
en que el Tribunal determine esta linea. Si el Tribunal encuentra que una o ambas Partes en su
desarrollo subsiguiente han establecido, m~.s allA de esa linea, intereses que deban ser tomados
en cuenta al establecer la frontera definitiva, el Tribunal modificard como le parezca conveniente la
linea del Uti Possidetis de 1821 y fijari la compensaci6n territorial o de otra naturaleza que estime
justo que una u otra Pare deba pagar a la otra.

Articulo VI.

Los alegatos, las pruebas y los documentos, deberdn ser presentados por las Partes al Tribunal
en cuatro copias, en ingls y en castellano, de las cuales, una copia en ambos idiomas serA destinada
para cada uno de los micibros del Tribunal y la copia restante serdi entregada por el Tribunal
a la otra Parte en el litigio.

Articulo VII.

El Tribunal conferini traslado, por sesenta dias al Representante de cada Gobierno del alegato
del contrario y le darA vista, si lo pidiere, de los documentos presentados.

Articulo VIII.

Juntamente con la rcplica, cada una de las Partes tendrA derecho de someter a ]a consideraci6n
del Tribunal, planos, mapas, pruebas y otros documentos que no hayan sido presentados con el
alegato inicial, los cuales scrAn comunicados a la otra Parte, quien podrA impugnarlos dentro de
los quince dias siguientes a la fecha en que se le hubiese dado conocirniento de ellos.

Articulo IX.

Los plazos establecidos cn el presente Tratado ser~n fatales ; pero el Tribunal queda expresamente
facultado por las Partes Contratantes, para que pueda prorrogarlos con conocimiento de causa.

Articulo X.

Todas las resoluciones del Tribunal serdn tomadas por mayoria de.votos. En caso de dispersion
prevalecerA el voto del Presidente.

No 359
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Articulo XI.

Cada Parte estard representada por un Abogado quien podrdi tener para el desenipeflo de su
cargo el nfimero de colaboradores que los Gobiernos juzguen necesario,

Articulo XII.

Las Altas Partes Contratantes confieren al Tribunal facultad bastante para resolver por si
mismo, cualquiera diferencia que pueda surgir en cuanto a la interpretaci6n o ejecuci6n de este
Tratado y a las resoluciones del mismo Tribunal.

Articulo XIII.

Las Altas Partes Contratantes facultan al Tribunal para que pueda nombrar colnisiones de
investigaci6n, utilizar el servicio de expertos y recurrir a otros medios de informaci6n que j uzgue
necesarios para el esclarecimiento de los hechos. Tambi6n lo facultan para organizar el personal
de la oficina respectiva en la forma que lo estime conveniente. Las Partes se comprometen a poner,
para este efecto, al servicio del Tribunal, las facilitades que sean necesarias.

Articulo XIV.

El laudo del Tribunal se pronunciard tan pronto como sea posible y en 6l se apreciarin los
puntos de hecho y de derecho constitutivos de la controversia y se dardn las razones y fundamen-
tos que se estimen procedentes para el fallo. Dicho laudo decidirA la controversia de limites defini-
tivamente y sin apelaci6n y ser. fielmente cumplido por las Altas Partes Contratantes.

Articulo XV.

Las Altas Partes Contratantes han convenido en que la deiarcaci6n material de la frontera
se leve a efecto por una Comisi6n Tdcnica, de conformidad con lo prescrito en la Convenci6n
Adicional al presente Tratado, firmada en esta misma fecha.

Articulo XVI.

Entre tanto se verifica la demarcaci6n de la linea divisoria, cada una de las Altas Partes
Contratantes mantendri la posesi6n que actualmente tenga en la zona fronteriza, pudiendo proseguir
las actividades agricolas, industriales y comerciales dentro de la extensi6n de esa posesi6n actual ;
pero se comprometen a no efectuar ninguna nueva internaci6n y a evitar todo acto de hostilidad
entre ellas.

Articulo XVII.

Es entendido y convenido entre las Altas Partes Contratantes que las propiedades particulares
legitimanente tituladas, con anterioridad a la fecha del presente Tratado, que queden a uno u otro
lado de la linea divisoria, deberin ser respetadas y gozardn de todas las garantias que para las de
sus nacionales establezcan la Constituci6n y las leyes de cada uno de los paises a cuyas leyes quedarAn
sometidas dichas propiedades..

No. 3159



236 Socidte des Nations - Recuei des Traits. 1933

Articulo XVIII.

En caso de excusa o impedimento de uno o de los dos drbitros nombrados separadamente por
cada una de las Altas Partes Contratantes, se procederA d su inmediata reposici6n por el Gobierno
respectivo, eligiendo a los nuevos Arbitros de las listas existentes en virtud del articulo II de la
Convenci6n para el establecimiente de un Tribunal Internacional Centroamericano. Tal sustituci6n
no afectara la validez y vigencia de este Tratado.

Articulo XIX.

Cada Parte pagara los honorarios y gastos del irbitro que nombre y los que se ocasionen en
preparar y proseguir su acci6n. Los gastos generates del procedimiento arbitral, asi como los
honorarios ygastos del Presidente del Tribunal serAn pagados por mitad por las Partes Contratantes,

Articulo XX.

El presente Tratado seri sometido, a la mayor brevedad posible, en Guatemala y en Honduras,
a las ratificaciones constitucionales ; y el canje de 6stas se verificarA en esta ciudad de Washington,
capital de los Estados Unidos de Am&ica, dentro de los sesenta dias posteriores a la fecha de la
iltima ratificaci6n.

En f6 de lo cual, los Plenipotenciarios de Guatemala y Honduras firman el presente Tratado
en dos ejemplares del mismo tenor que autorizan con sus respectivos sellos, en la ciudad de
Washington, D. C., a los diez y seis dias del mes de julio de ril novecientos treinta.

(I) Carlos SALAZAR. () Mariano VASQUEZ.
(I) E. SILVA PE A.

Es conforme :

D. Ed. Gir6n,
Subsecretario de Relaciones EE.

CONVENCION ADICIONAL

AL TRATADO DE ARBITRAJE ENTRE GUATEMALA Y HONDURAS, FIRMADA EN WASHINGTON,

EL 16 DE JULIO DE 1930.

Texte officiel espagnol communiqui par le repr- Spanish official text communicated by the Repre-
sentant du. Guatdmala au Conseil de la Societi se-ntative of Guatemala on the Council of the
des Nations. L'enregistrement de cette conven- League of Nations. The registration of this
tion a eu lieu le 8 mars 1933. Convention took place March 8, 1933.

Los GOBIERNOS DE LAS REPOBLICAS DE GUATEMALA y DE HoNDURAS, de conformidad con el
articulo XV del Tratado de Arbitraje suscrito el dia de hoy, en esta ciudad, han tenido a bien
celebrar la presente Convenci6n Adicional a dicho Tratado ; y al efecto han nomnbrado sus respectivos
Plenipotenciarios :

EL GOBIERNO DE GUATEMALA:

A los Licendiados don Carlos SALAZAR y don Eugenio SILVA PENA ; y

EL GOBIERNO DE HONDURAS :

Al doctor don Mariano VASQUEZ,
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Quienes despu6s de comunicarse sus respectivos Plenos Poderes, que encontraron en buena y
debida forma, han convenido en los articulos siguientes:

Articulo I.

Dentro de los ciento veinte dias contados desde la fecha en que el Tribunal Arbitral, creado
por el Tratado de Arbitraje de que se ha hecho menci6n, hubiere notificado a las Altas Partes
Contratantes el laudo que determine la linea divisoria entre Honduras y Guatemala, se procedert
a la demarcaci6n de dicha linea por medio de una Comisi6n T6cnica.

Articulo II.

La Comisi6n a que se refiere el articulo anterior estard compuesta de cinco Ingenlieros, de los
cuales, uno serA designado por el Presidente del Tribunal Arbitral, con el consejo de la Oficina de
Estudios Geod6sicos de los Estados Unidos (United States Coast and Geodetic Survey) ; dos serdn
nombrados por el Gobierno de Guatemala y dos por el Gobierno de Honduras, pudiendo cada Parte
nombrar el personal complementario que estime conveniente. Los trabajos se hardn bajo la
direcci6n del Ingeniero designado por el Presidente del Tribunal Arbitral, quien seri el Jefe de la
Comisi6n con autoridad bastante para pronunciar en el campo la decisi6n final sobre cualesquiera
diferencias de carActer geod6sico o topogrdfico que pudieran surgir entre los Ingenieros de
Guatemala y de Honduras.

Articulo III.

Si transcurrido el plazo de ciento veinte'dias a que se refiere el articulo primero, una de las
Altas Partes Contratantes no hubiere hecho el nombramiento de los dos Ingenieros que deberin
integrar por su parte la Comisi6n t6cnica, los trabajos de demarcaci6n de la linea divisoria se
iniciardn y flevarAn a t~rmino por el Ingeniero designado por el Presidente del Tribunal Arbitral y
los que hubieren sido nombrados en tiempo por la otra Parte. En este caso el Ingeniero Jefe de la
Comisi6n T~cnica queda facultado para nombrar Ingenieros sustitutos silo estimare necesario.

Articulo IV.

Una vez hecho el nombramiento de los Ingenieros se reunirin 6stos, en el menor tiempo posible,
en la poblaci6n mds pr6xima a uno cualquiera de los puntos extremos de la linea determinada por
la sentencia del Tribunal Arbitral y dardn principio a sus trabajos, comunicindolo, el Jefe de la
Comisi6n, a los Gobiernos de Guatemala y de Honduras.

Articulo V.

La Comisi6n T~cnica fijard en los extremos de la linea divisoria y en los puntos notables de la
misma, monumentos que quedarin determinados astron6micamente por su latitud y longitud.
Esta filtima se referiri al Meridiano de Greenwich. Tambi6n construir, inonumentos a lo largo de la
linea en las cimas de los cerros. en los cruces de los caminos, rios y quebradas y en otros lugares
visibles para que los habitantes de cada pais puedan reconocer fAcilmente la frontera. Los
monumentos serAn construidos del material que juzgue mAs adecuado la Comisi6n Tcnica y 6sta
determinar sus dimensiones e inscripci6n. - _.
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Articulo VI.

La Comisi6n de Ingenieros deberi permaneccr en la regi6n donde se ejecuten los trabajos
de demarcaci6n los cuales no podrdn suspenderse sino s61o accidentalmente, cuando la estaci6n de
Iluvias u otro motivo atendible no permita ejecutarilos.

Arliculo VII.

La Comisi6n T~cnica tendri todo el tiempo que fuere necesario para terminar los trabajos de
demarcaci6n.

Si alguno de los miembros de las Comisi6n se imposibilitare o no pudiere continuar prestando sus
servicios, por cualquier motivo, serA sustituido inmediatamente por otro Ingeniero que deberA
nombrar el Gobierno respectivo con s6Lo el aviso del jefe de la Comisi6n.

Articulo VIII.

La Comisi6n Thcnica procurard, en cuanto fuere posible, trazar la linea demarcatoria que debe
unir los puntos que indique el laudo arbitral, por los linderos naturales o intervisibles que ofrezca
el terreno.

Ar/iculo IX.

Concluidos los trabajos de Campo y de Gabinete, la Comisi6n T6cnica de Ingenieros extenderi
en triplicado su informe detallado para enviarlo juntamente con el Piano General y con los Planos
de Detalle, a cada uno de los Gobiernos de Guatemala y de Honduras y al Presidente del Tribunal
Arbitral.

Articulo X.

Los Gobiernos de Guatemala y de Honduras se comprometen a prestar a la Comisi6n Ticnica
toda clase de auxilios y facilidades para el cumplimiento de su cometido.

Arliculo XI.

Los gastos generales que ocasione ia demp.rcaci6n asi como los honorarios y gastos del Ingeniero
Jefe de la Comisi6n T6cnica, serin cubiertos, por partes iguales, entre los Gobiernos de Guatemala
y de Honduras. En todo caso, los honorarios y gastos de los dos Ingenieros de cada una de las
Altas Partes Contratantes y sus auxiliares serAn pagados por cada una de ellas individualmente.

Arliculo XII.

Las Altas Partes Contratantes se obligan a reconocer, mantener y respetar perpetuamente y
para siempre, como linea divisoria entre Guatemala y Honduras, la linea que demarque la Comisi6n
T~cnica, de conformidad con el laudo que pronuncie el Tribunal de Arbitros establecido por el
Tratado de Arbitraje celebrado por las mismas Altas Partes Contratantes, el dia de hoy, en esta
ciudad.
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Articulo XII1.

La presente Convenci6n, adicional al Tratado de Arbitraje celebrado en esta misma fecha
entre los Gobiernos de Guatemala y de Honduras, serd sometida, juntamente con 6ste, a las ratifi-
caciones constitucionales en ambos paises ; y el canje se verificarA. en esta ciudad de Washington,
capital de los Estados Unidos de Am6rica, dentro de los sesenta dias posteriores a ]a fecha de ]a
(iltima ratificaci6n.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de Guatemala y de Honduras firman esta Convenci6n,
en dos ejemplares del mismo tenor que autorizan con sus respectivos sellos, en la ciudad de Washing-
ton, D. C., a los diez y seis dias del mes de julio de mil novecientos treinta.

(I) Carlos SALAZAR.

(I) E. SILVA PEFA.

(I) Mariano VkSQUEZ.

Es conforme :

D. Ed. Gir6n,

Subsecretario de Relaciones EE.

DESCRIPCION DE LA FRONTERA
DEFINITIVA

ENTRE GUATEMALA Y HONDURAS ESTABLECIDA
DE CONFORMIDAD CON LA SENTENCIA ARBI-
TRAL DEL TRIBUNAL ESPECIAL DE LIMITES
CONSTITUIDO PARA DAR CUMPLIMIENTO AL
TRATADO DE ARBITRAGE CONCLUIDO ENTRE
LOS DOS PAISES CON FECHA 16 DE JULIO DE
1930, FIRMADA EN WASHINGTON, EL 23 DE
ENERO DE 1933.

Textes officiels espagnol et anglais communiquds
par le representant du Guatimala au Conseil
de la Socidtd des Nations. L'enregistrenzent de
cet acte a eu lieu le 8 mars 1933.

LIMITE DEFINITIVO.

El limite definitivo es, en toda su extensi6n,
el que sigue :

A partir de la frontera salvadorefia, en
el punto mAs cercano a la cima del Cerro
Montecristo ; desde 6ste en linea recta
hacia el Norte hasta las cabeceras del
arroyo mAs prdximo tributari del -Rio
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1)ESCRIPTION OF THE DEFINITIVE
BOUNDARY

BETWEEN GUATEMALA AND HONDURAS, AS

SETTLED BY THE ARBITRAL AWARD OF THE
SPECIAL BOUNDARY TRIBUNAL CONSTITUTED
IN VIRTUE OF THE TREATY OF ARBITRATION
BETWEEN THE TWO COUNTRIES, DATED JULY
16, 1930, SIGNED AT WASHINGTON, JANUARY
23, 1033-

Spanish and English official texts communicated
by the Representative of Guatemala on the
Council of the League of Nations. The regis-
tration of this Act took place March 8, 1933.

THE DEFINITIvE BOUNDARY.

The definitive boundary as thus established,
in its entire extent, is as follows :

Starting at the Salvadoran boundary at
the point nearest the summit of Cerro
Montecristo ; thence in a northerly direction
in a straight line to the headwaters of the
nearest stream tributary to the Fri6 or
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Frio o Sesecapa; desde 6stas hacia el Norte,
siguiendo la linea media de este tributario,
rio abajo hasta su confluencia con el Rio
Frio o Sesecapa ; desde 6ste a lo largo de la
linea media del Rio Frio o Sesecapa, rio
abajo hasta su confluencia con la quebrada
que nace en las faldas Sudoeste del Cerro
Tecomapa, y denorninada Quebrada El
Chagiiit6n en la medida de la finca de
Chagfiit6n ; desde 6sta, siguiendo la linea
media de la Quebrada Ilamada ElChagidit6n,
rio arriba hasta sus cabeceras y hacia el
Norte hasta la cima de la divisoria de las
aguas de las cuencas de los rios Atulapa y
Frio o Sesecapa; desde 6sta en linea recta
hacia el Oriente hasta el mis meridional
y elevado de los dos picos del Cerro Teco-
mapa; desde 6ste en linea recta hacia el
Oriente, por una distancia aproximada de
cuatrocientos (400) metros hasta la con-
fluencia de dos pequefios arroyos que
forman un tributario de la Quebrada Teco-
mapa o Agua Caliente; desde este punto a
lo largo de la linea media de dicho tribu-
tario en direcci6n al Oriente, rio abajo
hasta su confluencia con la Quebrada
Tecomapa o Agua Caliente ; desde alli a
lo largo de la linea media de la Quebrada
Tecomapa o Agua Caliente, rio abajo en
direcci6n al Noreste hasta su confluencia
con el Rio Olopa ; desde 6sta siguiendo la
linea media del Rio Olopa, rio abajo hasta
su confluencia con la Quebrada de La Brea;
desde este punto siguiendo la linea media
de la Quebrada de La Brea, rio arriba hasta
un punto situado a sesenta metros antes
de la confluencia de dicha quebrada con
la Quebrada de El Incienso; desde ese
punto en linea recta hacia e Oriente hasta
el punto mds alto del Cerro Oscuro ; desde
6ste en direcci6n general hacia el Oriente
siguiendo la divisoria continental de las
aguas hasta su conjunci6n con la divisoria
de las aguas de la cuenca del Rio Blanco ;
desde 6ste en direcci6n al Norte siguiendo
la divisoria de las aguas de las cuencas de
los rios Chanmagua y Blanco hasta su
conjunci6n con la divisoria de las aguas
de la cuenca de la Quebrada de La Raya
o Pezote ; desde ese punto en linea recta
hacia el Norte hasta las cabeceras del
afluente mAs pr6ximo de la Quebrada de
La Raya o Pezote; desde aqui en direc-
ci6n al Norte aguas abajo a lo largo del a
linea media de .dicho tributario hasta- su

Sesecapa river; thence in a northerly direc-
tion, following the median line of this
tributary, downstream to its confluence
with the Fri6 or Sesecapa river; thence
following the median line of the Fri6 or
Sesecapa river downstream to its confluence
with the creek which rises on the south-
western slopes of Cerro Tecomapa and
which is called Quebrada El Chagifit6n in
the survey of the Chagiiit6n land grant;
thence following the median line of the
creek called El Chagiiit6n upstream to its
headwaters and continuing due north to
the summit of the water divide between
the drainage basins of the Atulapa and
Fri6 or Sesecapa rivers ; thence in an eas-
terly direction in a straight line to the
southernmost and higher of the twin peaks
of Cerro Tecomapa; thence in an easterly
direction in a straight line, a distance of
approximately four hundred metres (400),
to the confluence of two small creeks form-
ing a tributary of the Quebrada Tecomapa
or Agua Caliente; thence following the
median line of the said tributary down-
stream in an easterly direction to its con-
fluence with the Quebrada Tecomana or
Agua Caliente; thence followirg the median
line of the Quebrada Tecomapa or Agua
Caliente downstream in a north-easterly
direction to its confluence with the Olopa
river ; thence following the median line of
the Olopa river downstream to its con-
fluence with the Quebrada de la Brea;
thence following the median line of the
Quebrada de la Brea upstream to a point
sixty metres below the confluence of that
stream with the Quebrada El Incienso ;
thence in an easterly direction in a straight
line to the highest point of Cerro Oscuro;
thence in a general easterly direction fol-
lowing the continental water divide to its
junction with the water divide of the drai-
nage basin of the Blanco river; thence in
a northerly direction followirg the water
divide between the drainage basins of the
Chanmagua and 3lanco rivers to its junc-
tion with the water divide of the drainage
basin of the Quebrada de la Raya or Pezote ;
thence northerly in a straight line to the
headwaters of the nearest tributary of the
Quebrada de la Raya or Pezote; thence in
a northerly direction downstream along the
median line of the said tributary to its con-
fluence with the Quebrada de la Raya or
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confluencia con la Quebrada de La Raya
o Pezote; desde aqui en direcci6n al Norte,
aguas abajo a lo largo de la linea media
de dicha quebrada hasta su confluencia con
el Rio Play6n ; desde aqui, aguas arriba
siguiendo la linea media del Rio Play6n
hasta su confluencia con el Zanj6n de
Laguna Verde; desde aquf en linea recta
hacia el Noreste hasta la confluencia de los
rios Templador y Sulay; desde aqui en
linea recta hacia el Noroeste hasta el punto
mis elevado del Cerro Ojo de Agua del
Amate; desde aqui en linea recta hacia el
Norte hasta la cima del Cerro San Crist6-
bal; desde aqui en linea recta al Noroeste
hasta la cima del Cerro Sepultura ; desde
aqui en linea recta hacia el Noroeste hasta
Bonete del Portillo ; desde aqui en linea
recta hacia el Norte hasta el Cerro Jute ;
desde aquf hacia el Noreste a lo largo de la
cima del cord6n en que se halla situado el
Cerro Jute, hasta la divisoria de las aguas
de las cuencas de los arroyos San Antonio
y Tizamarte ; desde aquf en direcci6n al
Noreste, a lo largo de la divisoria de las
aguas de las cuencas de la Quebrada Sese-
miles y del Rio Pexji, hasta su conjunci6n
con la divisoria de las aguas de la cuenca
del Rio ManaguA; desde aqui hacia el
Norte, a lo largo de la divisoria de las aguas
de las cuencas de los rios PexjA y ManaguA,
hasta el punto en la conjunci6n de la pri-
mera divisoria secundaria de las aguas en
la cuenca del Rio Managui, hacia el Sur de
la poblaci6n llamada Palmichal en el mapa
preliminar del reconocimiento a6reo; desde
aqui siguiendo esta divisoria secundaria
de las aguas en direcci6n Noreste al Rio
ManaguA ; desde alli a lo largo de la linea
media de este rio, aguas abajo hasta la
desembocadura de la primera quebrada al
Norte del pueblo de Aldea Nueva ; desde
aqui en linea recta hacia el Noreste hasta
un punto en el Rio Marji hacia el Oriente
del Angulo Sudeste del terreno raso de La
Francia; desde aqui en linea recta hacia el
Noreste hasta un punto en la conjunci6n
de la divisoria secundaria de las aguas de
los rios Juyama y Encantado con la divi-
soria principal de las aguas de las cuencas
del Motagua y del Chamelec6n; desde aqui
en linea recta hacia el Noreste hasta un
punto en la conjunci6n de la divisoria
secundaria de las aguas de los rios Bobos
y Animas con la divisoria principal de las

i6 No. 3159

Pezote ; thence in a northerly direction
downstream along the median line of the
said creek to its confluence with the Play6n
river; thence upstream following the me-
dian line of the Play6n river to its con-
fluence with the Zanj6n de Laguna Verde;
thence north-easterly in a straight line to
the confluence of the Templador and Sulay
rivers ; thence north-westerly in a straight
line to the highest point of Cerro Ojo de
Agua del Amate ; thence northerly in a
straight line to the summit of Cerro San
Crist6bal ; thence north-westerly in a
straight line to the summit of Cerro Se-
pulturas; thence north-westerly in a straight
line to Bonete del Portillo ; thence nor-
therly in a straight line to Cerro Jute;
thence north-easterly along the crest of the
ridge on which Cerro Jute is situated to
the water divide between the drainage
basins of the San Antonio and Tizamarte
creeks ; thence in a north-easterly direction
along the water divide between the drai-
nage basins of the Quebrada Sesesmiles
and the Pexjd river to its junction with
the water divide of the drainage basin of
the ManaguA river; thence northerly along
the water divide between the drainage
basins of the PexjA and ManaguA rivers
to a point at the junction of the secondary
water divide in the ManaguA River basin at
the settlement called Palmichal on the pre-
liminary map of the aerial survey; thence
following this secondary water divide in a
north-easterly direction to the ManaguA
River; thence along the median line of the
ManaguA river downstream to the mouth
of the first creek north of the village of
Aldea Nueva ; thence in a north-easterly
direction in a straight line to a point on
the Morjd river due east of the south-east
corner of the La Francia clearing ; thence
in a north-easterly direction in a straight
line to a point at the junction of the
secondary water divide between the Juya-
ma and Encantado rivers with the main
water divide between the Motagua and
Chamelec6n drainage basins ; thence in a
north-easterly direction in a straight line
to a point at the junction of the secondary
water divide between the Bobos and Animas
rivers with the main water divide between
the Motagua and Chamelec6n drainage
basins; thence in a north-easterly direc-
tion in a -straight line to a point at the
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aguas de las cuencas del Motagua y del
Chamelec6n ; desde aqui en linea recta
hacia el Noreste hasta un punto en la
conjunci6n de la divisoria secundaria de las
aguas de los rios Animas y Negro con la
divisoria principal de las aguas de las
cuencas del Motagua y del Chamelec6n ;
desde aqui hacia el Noreste siguiendo las
sinuosidades de la divisoria principal de las
aguas de las cuencas del Motagua y del
Chamelec6n hasta el punto de su conjunci6n
con la divisoria secundaria de las aguas
entre los dos brazos principales del Rio
Chiquito o PlAtanos ; desde aqui en una
lfnea recta hacia el Noreste hasta el punto
mAs alto de la montafia denominada Cerro
Escarpado, en la vecindad del punto donde
se unen lag divisorias secundarias de las
aguas de las cuencas de los rios Chiquito o
PlAtanos, Nuevo o Cacao, y Chachagualilla;
desde aqui en linea recta hacia el Noreste
hasta un punto en el centro del puente del
Ferrocarril de Cuyamel sobre el Rio Santo
TomAs ; desde aqui en linea recta hacia el
Noreste, hasta el punto mAs austral de la
margen derecha del Rio Tinto que sale
desde la Laguna Tinta; desde aqui siguiendo
la ribera derecha del Rio Tinto, al nivel de
las aguas de las crecidas ordinarias, rio
abajo hasta el punto en que se descarga
en el Rio Motagua; y desde aqui siguiendo
la ribera derecha del Rio Motagua al nivel
de las aguas de las crecidas ordinarias, rio
abajo hasta su desembocadura en el Golfo
de Honduras. Conforme queda descrito,
el limite se fija en las riberas derechas de
los rios Tinto y Motagua al nivel de las
aguas de las crecidas ordinarias, y, en caso
de alteraciones de dichos rios en le trans-
curso del tiempo, sea por el dep6sito de
aluvi6n, o por corrosi6n, o por mutaci6n
de cauce, el limite seguiri la linea del nivel
de las aguas de las crecidas ordinarias en
las riberas derechas efectivas de ambos.
Los puntos anteriores estin descritos con-
forme aparecen en el mapa preliminarl
del reconocimiento a~reo, que se acompafia
y declara parte de este Laudo.

Hecho en la Ciudad de Washington, en el
Distrito de Columbia, Estados Unidos de Am&
rica, este vig~simo tercer dia de enero de mil

junction of the secondary water divide
between the Animas and Negro rivers with
the main water divide between the Motagua
and Chamelecon drainage basins ; thence
in a north-easterly direction following the
meanders of the main water divide between
the Motagua and Chamelecon drainage
basins to a point at.its junction with the
secondary water divide between the two
principal branches of the Chiquito or Pl-
tanos River; thence in a north-easterly
direction in a straight line to the highest
point of the mountain designated as Cerro
Escarpado, situated near the junction of
the secondary water divides between the
Chiquito or Pltanos, the Nuevo or Cacao
and the Chachagualilla river basins; thence
in a north-easterly direction in a straight
line to a point at the centre of the Cuyamel
Railroad bridge over the Santo Tomis
river ; thence in a north-easterly direction
in a straight line to the southermost point
on the right bank of the Tinto river, which
flows out of the Laguna Tinta ; thence
along the right bank, taken at mean high
water mark, of the Tinto river downstream
to its point of discharge into the Motagua
river ; thence along the right bank, taken
at mean high water mark, of the Motagua
river downstream to its mouth on the Gulf
of Honduras. As thus described, the boun-
dary is established on the right banks of
the Tinto and Motagua rivers at mean high
water mark, and, in the event of changes
in these streams in the course of time,
whether due to accretion, erosion or avul-
sion, the boundary shall follow the mean
high water mark upon the actual right
banks of both rivers. All the above points
are described as shown on the preliminary
map 1 of the aerial survey hereto annexed
and made part of this Award.

Done at the City of Washington, in the Dis-
trict of Colombia, United States of America,
this twenty-third day of January, one thousand

' Non reproduit. . Not-reproduced here.
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novecientos treinta y tres, en tres ejemplares,
en espafiol e ingl~s, de los cuales uno se conser-
vari en los archivos del Tribunal Especial de
Limites, y los otros serdn entregados a los
Agentes de las respectivas Partes.

Charles Evans HUGHES, Presidente.
Luis CASTRO-URERAs

Emilio BELLO-CODESIDO? Arbitros.

Certifica :

B. Cohen,
Secretario del Tribunal.

nine hundred and thirty-three, in three copies,
in English and Spanish, one of which is to be
placed in the archives of the Special Boundary
Tribunal and the others to be transmitted to
the Agents of the respective Parties.

(s.) Charles Evans HUGHES, President.

Luis CASTRO-URENA A
Emilio BELLO-CODESIDO Arbitrators.

Attested :

B. Cohen,

Secretary of the Tribunal.

Es copia fiel del original

D. Ed. Gir6n,
El Subsecretario de Relaciones E. E.
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1 TRADUCTION.

No 3159. - TRAIT D'ARBITRAGE ENTRE LE GUATP-MALA ET LE
HONDURAS. SIGNI- A WASHINGTON, LE 16 JUILLET 1930.

LES GOUVERNEMENTS DE LA RtPUBLIQUE DU GUATIMALA et DE LA RAPUBLIQUE DU

HONDURAS, anim6s du d6sir de mettre fin la question des fronti~res territoriales qui existe
malheureusement entre les deux R6publiques, ont dcid6 de soumettre cette question l'arbitrage
en concluant le pr6sent trait6 et ont nomm6, Ai cet effet, pour leurs pl~nipotentiaires

LE GOUVERNEMENT DU GUATtNMALA:

M. Carlos SALAZAR et
M. Eugenio SiILVA PENA, et

LE GOUVERNEMENT DU HONDURAS:

M. Mariano VAsQuEz,

Lesquels, apr~s avoir examin6 leurs pleins pouvoirs respectifs trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes reconnaissent que la Convention instituant un tribunal
international pour l'Amrique centrale, conclue h Washington le 7 f6vrier 1923, est en vigueur
entre elles, conform~ment h l'article XXVI de la dite convention. Le Gouvernement du Guat6mala
fait cette d~claration sans reserve. Le Gouvernement du Honduras dclare que ladite convention
est obligatoire pour tous les diff~rends A l'exception du diffirend de fronti~re entre le Guat6mala
et le Honduras, l'article premier de la convention excluant les questions pour lesquelles les Parties
auront "(convenu d'une autre forme d'arbitrage ,,. Le Gouvernement du Honduras estime que
cette disposition soustrait A la connaissance du tribunal international pour l'Am~rique centrale
son diff6rend de fronti6re avec le Guat6mala, la convention qui institue un tribunal international
pour 'Am~rique centrale ayant 6t6 sign~e le sept f~vrier mil neuf cent vingt-trois, alors qu'6tait
en vigueur entre les deux pays la convention de d6limitation sign6e le premier aofit mil neuf cent
quatorze.

Le Gouvernement du Guatemala soutient que le tribunal internalional pour l'Am~rique
centrale a pleine comptence pour connaitre, en tant que juridiction arbitrale, de la question de
frontire dont il s'agit, attendu que sa comptence s'6tend, aux termes de 1'article premier de la
convention invoqu6 par le Gouvernement du Honduras, A (( toutes les contestations ou questions
qui existent actuellement ou qui pourraient survenir, quelle qu'en soit la nature ou l'origine )) ;
ce texte embrasse et comprend toute question de fronti~res territoriales et la competence du tribunal
ne saurait tre affect~e par ]a reserve articulke par le Gouvernement du Honduras, les Parties
n'ayant convenu d'aucune autre forme d'arbitrage depuis l'expiration du trait6 de 1914, sur lequel
se fondait l'intention, mahifestde en 1923, de soumettre la question au president des Etats-Unis
d'Am~rique.

'Traduit par le Secr6tariat de 1 Soci&6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 3159. - TREATY OF ARBITRATION BETWEEN GUATEMALA
AND HONDURAS. SIGNED AT WASHINGTON, JULY 16, 1930.

THE GOVERNMENTS OF THE REPUBLICS OF GUATEMALA and HONDURAS, being desirous of
closing the territorial frontier question unhappily existing between the two Republics, have agreed
to submit the said question to arbitration through the conclusion of the present Treaty and to
that end have appointed as their Plenipotentiaries:

THE GOVERNMENT OF GUATEMALA:

M. Carlos SALAZAR and
M. Eugenio SILVA PEIRA, and

THE GOVERNMENT OF HONDURAS

M. Mariano VASQUEZ,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article I.

The High Contracting Parties are agreed that the Convention setting up an International
Central American Tribunal concluded at Washington on February 7, 1923, is in force between
them in accordance with Article XXVI of the said Convention. The Government of Guatemala
makes this declaration without any reservation. The Government of Honduras declares that the
said Convention is binding for all disputes with the exception of the frontier dispute between
Guatemala and Honduras, basing itself on the wording of Article I of the said Convention, which
does not include questions for which the Parties may have "agreed upon another form of arbitration".
The Government of Honduras considers that this provision excludes from the jurisdiction of the
International Central American Tribunal its frontier dispute outstanding with Guatemala, inasmuch
as the Convention setting up an International Central American Tribunal was signed on the seventh
of February one thousand nine hundred and twenty-three, whereas the Delimitation Convention
signed on the first of August one thousand nine hundred and fourteen, was at that time in force
between the two countries.

The Government of Guatemala maintains that the International Central American Tribunal,
in its capacity of an arbitral court, has full powers to adjudicate the frontier question referred to,
inasmuch as, under Article I of the Convention invoked by the Government of Honduras, its
jurisdiction extends to " all disputes or questions which exist at present or which may arise,
irrespective of their nature or origin "; this text embraces and includes all territorial frontier
questions and the jurisdiction of the tribunal cannot be affected by the reservation advanced by
the Government of Honduras, because no agreement exists between the Parties as to any other form
of arbitration inasmuch as the intention manifested in 1923 to submit the matter to the President
of the United States of America lapsed with the 1914 Treaty upon which it was based.

I Translated by the-Secretariat of the League of Nations,-for information.
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Le Gouvernement du Guatemala estime que la divergence de vues qui existe entre les deux
gouvernements au sujet .de l'application de la convention instituant un tribunal international
pour I'Am6rique centrale peut et doit 6tre rdsolue conformdment A I'article XIII de ladite convention.

Le Gouvernement du Honduras estime que le tribunal international pour l'Amdrique centrale
n'a pas qualit6 pour d6terminer ]a competence qui lui a 6t6 attribude a l'origine, mais seulement
pour decider s'il peut valablement connaitre du cas d'espce, compte tenu des restrictions de l'article
premier de ]a convention.

L'une et l'autre Parties sont cependant d'accord pour que le tribunal qui connaitra de la question
des frontires entre les deux pays ait la forme prescrite par la convention instituant un tribunal
international pour l'Amdrique centrale.

Afin de r6soudre leur divergence de vues, les deux gouvernements sont convenus de constituer,
dans la ville de Washington, un tribunal special ayant la forme prescrite par la convention instituant
un tribunal international pour l'Amdrique centrale, et de lui soumettre tout d'abord la question
suivante :

,, Le tribunal international pour l'Amdrique centrale, crd6 par la Convention du
7 f6vrier 1923, est-il comptent pour connaitre de la question de fronti6re actuellement
pendante entre le Guatemala et le Honduras ? ),

Au cas oii le tribunal special d6clarerait le tribunal international pour l'Anrique centrale
sans comptence pour connaitre de la question de fronti~re dont il s'agit, le mme tribunal connaitra,
comme juridiction spdciale de ddlimitation, du diff6rend de frontire entre les Hautes Parties
contractantes.

Si, au contraire, le tribunal sp6cial reconnait la comptence du tribunal international pour
l'Amrique centrale, ledit tribunal special connaltra, comme tribunal international pour 'Amerique
centrale, du diffdrend de fronti~re entre le Guatemala et le Honduras et sidgera dans la ville de
Washington.

Dans l'un et l'autre cas, les dispositions du present trait6 seront applicables.

Article II.

Le tribunal special dont il est question au pr6c6dent article sera compose comme suit
Le Gouvernement du Guatemala nommera M. Luis Castro Urefia, de la liste

permanente des jurisconsultes 6tablie par l'article II de la convention instituant un
tribunal international pour l'Amdrique centrale ;

Le Gouvernement du Honduras nommera M. Emilio Bello Codesido de la m6me liste;

Les deux Gouvernements nommeront, d'un commun accord, l'honorable president
de la Cour supreme des Etats-Unis d'Amdrique (the Chief Justice of the United States)
comme tiers arbitre, qui prdsidera le tribunal.

Article III.

Le tribunal special se rdunira, si possible, dans un ddlai de soixante jours L compter de la date
de l'6change des ratifications du present trait6 ; chacune des Hautes Parties contractantes prdsentera
au tribunal, dans les trois jours qui suivront son installation, les m6moires relatifs la comptence
ou A l'incompdtence du tribunal international pour l'Am6rique centrale pour connaitre de la question
des fronti~res entre le Guatemala et le Honduras.

Le tribunal sp6cial statuera d6finitivement et sans appel sur le vu de ces mdmoires.

Article IV.
Dans les trente jours qui suivront la signification de la decision rendue par le tribunal sur la

question de comptence, les Hautes Parties contractantes soumettront au tribunal spdcial ou au
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The Government of Guatemala holds that the divergence of views between the two Governments
with regard to the application of the Convention setting up an International Central American
Tribunal can and ought to be settled in accordance with Article XIII of the said Convention.

The Government of Honduras considers that the International Central American Tribunal
has no authority to determine the extent of the jurisdiction originally conferred upon it, but only
to decide its jurisdiction in particular cases with due regard to the restrictions contained
in Article I of the Convention.

The two Parties are nevertheless agreed that the tribunal which will adjudicate the frontier
question between the two countries shall be organised in the manner prescribed in the Convention
setting up an International Central American Tribunal.

In order to solve the divergence of views between them, the two Governments have agreed
to set up in the City of Washington a special tribunal organised in the manner prescribed by the
Convention for setting up an International Central American Tribunal and to submit to it first
of all the following question :

" Has the International Central American Tribunal set up by the Convention of
February 7, 1923, jurisdiction to adjudicate the frontier question outstanding between
Guatemala and Honduras ? "

Should the award of the special tribunal disallow the jurisdiction of the International Central
American Tribunal to adjudicate the frontier question referred to, the same tribunal shall, acting
as a special delimitation court, adjudicate the frontier dispute between the High Contracting
Parties.

If, on the other hand, the special tribunal recognises in its judgment the jurisdiction of the
International Central American Tribunal, the said special Tribunal shall, in its capacity of
International Central American Tribunal, adjudicate the frontier dispute between Guatemala
and Honduras and shall sit in the said City of Washington.

The provisions of the present Treaty shall apply in either event.

Article II.

The Special Tribunal mentioned in the preceding Article shall be composed as follows:
The Government of Guatemala shall appoint Dr. Luis Castro Urefia, of the permanent

list of jurisconsults established by Article II of the Convention setting up an International
Central American Tribunal;

The Government of Honduras shall appoint Dr. Emilio Bello Codesido, of the same
list.

The two Governments shall by common agreement appoint as third arbitrator the
Chief Justice of the United States of America, who shall preside over the Tribunal.

Article III.

The Special Tribunal shall if possible meet within sixty days from the date of exchange of
ratifications of the present Treaty ; each of the High Contracting Parties shall submit to the Tribunal,
within the three day following its installation, the pleas to the jurisdiction of the International
Central American Tribunal to adjudicate the frontier question between Guatemala and Honduras.

The Special Tribunal shall decide finally and without appeal on sight of the said pleas.

Article IV.
Within the thirty days following the notification of the judgment deciding the question of

competence, the High Contracting Parties shall submit to the Special Tribunal or to the International
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tribunal international pour l'Am~rique centrale, selon le cas, les m6moires, titres et documents
de toute nature qu'elles jugeraient propres A 6tablir le bien-fond6 de leurs vues et pr6tentions sur la
question des frontires.

Article V.

Les Hautes Parties contractantes reconnaissent que l'unique ligne qui peut 6tre 6tablie, en
droit, entre leurs pays respectifs est celle de 1 Uti Possidetis de 1821, et qu'en cons6quence, il
appartient au tribunal de determiner cette ligne. Le tribunal, s'il constate que l'une ou l'autre des
Parties a acquis, au cours de son d6veloppement ultdrieur, au delA de cette ligne, des int~r~ts qui
doivent tre pris en consideration lors de l'6tablissement de la frontire definitive, modifiera comme
bon lui semble, la ligne de 1' Uti Possidetis de 1821, en fixant la compensation territoriale ou autre
qu'il estime 6quitable.

Article VI.

Les m~moires, titres et documents devront 6tre pr~sent~s au tribunal, par les Parties, en
quadruple exemplaire, en langues anglaise et espagnole, un exemplaire de chaque langue 6tant
destin6 A chacun des membres du tribunal qui remettra le dernier exemplaire A l'autre partie au
diff~rend.

Article VII.

Le tribunal communiquera pour soixante jours au repr6sentant de chaque gouvernement
expedition du m6moire de la Partie adverse et lui donnera connaissance, sur sa demande, des
documents verses aux d~bats.

Article VIII.

Lors de la r~plique, chacune des Parties aura le droit de soumettre au tribunal tous plans,
cartes, titres ou autres documents qu'elle n'aurait pas joints au m~moire initial ; ils seront com-
muniques A. l'autre partie qui pourra les contester dans les quinze jours qui suivront la date oib
elle en aura eu connaissance.

Article IX.

Les d~lais fix6s par le present trait6 seront premptoires ; toutefois, le tribunal est express~ment
autoris6 par les Parties AL 6tendre ces d~lais en connaissance de cause.

Article X.

Toutes les dcisions du tribunal seront prises A la majorit6 des voix. En cas de partage, la
voix du president sera pr~pond~rante.

Article XI.

Chaque Partie sera repr~sent~e par un avocat, qui pourra 6tre assist6, dans l'ex~cution de

son mandat, par le nombre de collaborateurs que les gouvernements jugeront n6cessaire.
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Central American Tribunal as the case may be, the pleadings, evidence and documents of all kinds
which they may think desirable in support of their views and claims in regard to the frontier question.

Article V.

The High Contracting Parties are agreed that the only line that can be established de jure
between their respective countries is that of the Uti Possidetis of 1821. Consequently it is for the
Tribunal to determine this line. If the Tribunal finds that either Party has during its subsequent
development acquired beyond this line interests which must be taken into consideration in
establishing the final frontier, it shall modify as it may consider suitable the line of the Uti Possidetis
of 1821 and shall fix such territorial or other compensation as it may deem equitable for one Party
to pay to the other.

Article VI.

The pleadings, evidence and documents must be submitted by the Parties to the Tribuna.
in four copies, in English and Spanish, one copy in each language for each of the members of the
Tribunal and the remaining copy to be transmitted by the Tribunal to the other party to the
dispute.

Article VII.

The Tribunal shall communicate for sixty days, to the representative of either Government,
the pleadings of the other Party and shall, if it so requests, place at its disposal the documents
submitted.

Article VIII.

Together with the replication, either Party shall be entitled to submit to the Tribunal any
plans, maps, or other documents not appended to the original pleadings. They shall be communicated
to the other Party, which may challenge them within fifteen days following the date on which
they were notified to it.

Article IX.

The time-limits fixed by the present Treaty shall be final ; nevertheless the Tribunal is expressly
authorised by the Parties to extend the said time-limits if, in its opinion, there is adequate reason
to do so.

Article X.

All decisions of the tribunal shall be taken by a majority of votes. In case of an equality of
votes, the vote of the President shall decide.

Article XI.

Each Party. shall be represented by an advocate, who may be aided in the discharge of his
duties by assistants in such numbers as the Governments.may deem necessary.
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Article XII.

Les Hautes Parties contractantes attribueront au tribunal la competence n~cessaire pour
trancher tout diffrend qui pourrait surgir quant A l'interpr~tation ou a l'ex~cution du present
trait6 ou des dcisions dudit tribunal.

Article XIII.

Les Hautes Parties contractantes autorisent le tribunal A nommer des commissions d'enquete,
A utiliser les services d'experts et ! recourir aux autres moyens d'information qu'il jugerait n~ces-
saires pour l'6claircissement des faits. Les Parties autorisent 6galement le tribunal A organiser
son secretariat comme il juge convenable. Les Parties s'engagent h mettre, At cet effet, A Ia disposition
du tribunal toutes les facilit~s n~cessaires.

Article XIV.

Le tribunal rendra sa sentence aussit6t que possible, en appr~ciant les points de fait et de
droit en litige et en exposant les motifs de sa dtcision. Ladite sentence statuera d~finitivement
et sans appel sur le diff~rend de fronti~re et sera loyalement ex6cut~e par les Hautes Parties
contractantes.

Article XV.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que Ia d6limitation mat~rielle de Ia fronti~re
sera faite par une commission technique, conform~ment aux dispositions de la convention
additionnelle au present trait6, sign~e le mme jour.

Article XVI.

En attendant Ia d6limitation de la fronti~re, chacune des Hautes Parties contractantes restera
en possession des territoires qu'elle occupe actuellement dans Ia zone fronti&re, I'agriculture,
l'industrie et le commerce pouvant continuer A s'exercer dans ces limites ; toutefois, les Hautes
Parties contractantes s'engagent A ne proc6der A aucune nouvelle extension et A 6viter tout acte
d'hostilit6 entre elles.

Article XVII.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que les propri~t~s privies 16gitimement acquises
ant6rieurement au present trait6, de part et d'autre de la ligne de d6marcation, devront tre
respect~es et jouiront de toutes les garanties que conf6rent aux nationaux Ia constitution et la
legislation de chacun des pays dont rel~veront lesdites propri~t6s.

Article XVIII.

En cas d'excuse ou d'empchement de Fun ou de l'autre des deux arbitres nomm~s s~par~ment
par chacune des Hautes Parties contractantes, le Gouvernement intiress6 proc6dera imm6diatement
A. son remplacement en choisissant le nouvel arbitre sur les listes pr~vues par Particle II de la
convention instituant un tribunal international pour l'Amrique centrale. Cette substitution
naffectera en rien. la. validit6 du present trait6.
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Article XII.

The High Contracting Parties shall invest the Tribunal with the necessary power to settle
by itself any dispute that may arise as to the interpretation or execution of the present Treaty
or of the decisions of the said Tribunal.

Article XIII.

The High Contracting Parties authorise the Tribunal to appoint commissions of enquiry, to
employ the services of experts and to use any other means of information it may deem necessary
to elucidate the facts. The Parties also authorise the Tribunal to organise its secretariat as it
deems best. To this end the Parties undertake to place all the necessary facilities at the Tribunal's
disposal.

Article XIV.

The Tribunal shall render its award as soon as possible and shall include in its award its judgment
on the points of fact and of law in dispute and state the reasons and grounds for its decisions. The
said award shall settle the frontier dispute finally and without appeal and shall be loyally complied
with by the High Contracting Parties.

Article XV.

The High Contracting Parties are agreed that the actual work of frontier demarcation shall
be carried out by a Technical Commission in conformity with the Additional Convention to the
present Treaty signed on the same date.

Article XVI.

Pending the demarcation of the frontier, each of the High Contracting Parties shall remain
in possession of the territories which it at present holds in the frontier zone, and shall be empowered
to carry on agricultural, industrial and commercial activities within the area at present in its
occupation; nevertheless, the High Contracting Parties agree not to proceed to any fresh act of
penetration and to avoid any act of hostility between themselves.

Article XVII.

It is understood and agreed between the High Contracting Parties that private properties
legitimately acquired prior to the present Treaty on either side of the boundary line shall be
respected and shall enjoy all the guarantees conferred on those of its nationals by the Constitution
and laws of each of the countries to whose laws the said properties are subject.

Article XVIII.

Should either of the two arbitrators appointed individually by each of the High Contracting
Parties decline to serve or be prevented from serving, the Government concerned shall immediately'
take steps to replace him, and to that end shall choose a new arbitrator from the list prescribed
in Article II of the Convention setting up an International Central American Tribunal. Such
replacement shall not affect the validity or force of the present Treaty.
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Article XIX.

Chacune des Parties paiera les honoraires et les d~bours de l'arbitre nomnm par elle ainsi
que ses propres frais. Les frais g6n~raux de la procedure arbitrale, ainsi que les honoraires et d~bours
du President du tribunal, seront support6s 6galement par les deux Parties contractantes.

Article XX.

Le present trait6 sera soumis aussit6t que possible aux ratifications constitutionnelles du
Guat6mala et du Honduras ; l'6change des instruments de ratification aura lieu dans la Ville de
Washington, capitale des Etats-Unis d'Am~rique, dans les soixante jours qui suivront la date
de la derni~re ratification.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires du Guatemala et du Honduras ont sign6 le present trait6,
en deux exemplaires identiques et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait At Washington, D. C., le seize juillet mil neuf cent trente.

(Signd) Carlos SALAZAR.
(Signd) E. SILVA PEF;A. (Signi) Mariano VASQUEZ.

CONVENTION ADDITIONNELLE

AU TRAIT]! D'ARBITRAGE ENTRE LE GUATItMALA ET LE HONDURAS, SIGNf A WASHINGTON,

LE 16 JUILLET 1930.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU GUATIeMALA et LE GOUVERNEMENT DE LA Rgpu-
BLIQUE DU HONDURAS, VU l'article XV du trait6 d'arbitrage sign6 ce jour dans cette Ville et d~sireux
de conclure la prdsente convention additionnelle audit trait6, ont nomm6 A cet effet pour leurs
pl6nipotentiaires respectifs :

LE GOUVERNEMENT DU GUATtAMALA:

M. Carlos SALAZAR et M. Eugenio SILVA PEIA ; et

I.E GOUVERNEMENT DU HONDURAS:

M. Mariano VASQUEZ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Dans un ddlai de cent vingt jours 4 compter de la date ii laquelle le tribunal arbitral constitu6
par le trait6 d'arbitrage pr6cit6 aura notifi6 aux Hautes Parties contractantes la sentence fixant
la ligne de demarcation entre le Honduras et le Guatemala, -une commission technique proc~dera
au trac6 de ladite ligne..
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Article XIX.

Each Party shall pay the fees and expenses of the arbitrator appointed by it and the expenses
incurred by itself in preparing and prosecuting its case. The general expenses of the arbitral
procedure and the fees and expenses of the President of the Tribunal shall be defrayed by the
Contracting Parties in equal halves.

Article XX.

The present Treaty shall be submitted as soon as possible for ratification in Guatemala and
Honduras in accordance with their respective Constitutions. The exchange of the instruments
of ratification shall take place in the City of Washington, the capital of the United States of America,
within sixty days of the date of the last ratification.

In faith whereof the Plenipotentiairies of Guatemala and Honduras have signed the present
Treaty in duplicate and have thereto affixed their seals, in the City of Washington, D. C., on the
sixteenth of July, one thousand nine hundred and thirty.

(Signed) Carlos SALAZAR.

(Signed) E. SILVA PERA. (Signed) Mariano VASQUEZ.

ADDITIONAL CONVENTION

TO THE TREATY OF ARBITRATION BETWEEN GUATEMALA AND HONDURAS.
SIGNED AT WASHINGTON, ON JULY 16, 1930.

THE GOVERNMENTS OF THE REPUBLICS OF GUATEMALA and HONDURAS, in conformity with,
Article XV of the Treaty of Arbitration concluded to-day in this city, desirous of concluding the
present Additional Convention to the said Treaty, have appointed for that purpose as their
Plenipotentiary Representatives :

THE GOVERNMENT OF GUATEMALA:

M. Carlos SALAZAR and M. Eugenio SILVA PEfIA; and

THE GOVERNMENT OF HONDURAS:

Dr. Mariano VASQUEZ,

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following provisions :

Article I.

Within one hundred and twenty days of the date on which the Arbitral Tribunal constituted
by the above-mentioned Arbitration Treaty has notified the High Contracting Parties of the award
fixing the boundary line between Honduras and Guatemala, the said line shall be marked out by
a Technical Commission.
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Article II.

La commission dont il est question au precedent article se composera de cinq ing~nieurs
l'un sera disign6 par le president du tribunal arbitral, sur l'avis du Service d'6tudes c6tires et
g~od~siques des Etats-Unis (United States Coast and Geodetic Survey) ; deux seront nomm~s
par le Gouvernement du Guat6mala et deux par le Gouvernement du Honduras, chaque Partie
pouvant nommer le personnel compl~mentaire qu'elle juge ndcessaire. Les travaux seront dirig~s
par l'ing~nieur d6sign6 par le president du tribunal arbitral qui sera le chef de la commission, ayant
qualit6 pour statuer imm6diatement et sans appel sur toute contestation d'ordre g~od6sique ou
topographique qui pourrait surgir entre les ing~nieurs du Guatemala et du Honduras.

Article III.

Si, apr~s l'expiration du d6lai de cent vingt jours mentionn6 A l'article premier, une des Hautes
Parties contractantes n'a pas procdd6 A la designation des deux ingdnieurs qui doivent la representer
A la commission technique, les travaux de d~limitation seront commences et termin6s par l'ingenieur
d~sign6 par le president du tribunal arbitral et par ceux qui auront 6t6 nomm~s par 1'autre Partie
dans le d6lai fix6. Dans ce cas, l'ing6nieur en chef de laCommission technique aura le droit de nommer
des ing6nieurs suppliants, s'il le juge n~cessaire.

Article IV.

Les inginieurs, une fois d~sign~s, se r6uniront aussit6t que possible dans la localit6 la plus proche
de l'un quelconque des points extremes de la ligne fixde par la sentence du tribunal arbitral et
commenceront leurs travaux, le chef de la commission en avisant les Gouvernements du Guat6mala
et du Honduras.

Article V.

La Commission technique dressera, aux extr6mit6s de la ligne de d6marcation et aux principaux
points de celle-ci, des bornes qui seront d~termin~es par les coordonn~es astronomiques du lieu
(latitude et longitude). La longitude sera celle du m~ridien de Greenwich. On 6difiera 6galement
des bornes le long de la ligne, au sommet des collines, aux carrefours des chemins, fleuves et ravins
et autres lieux visibles, pour que les habitants de chaque pays puissent facilement reconnaitre
la fronti~re. La commission technique d~terminera la matire dont seront faites les bornes, ainsi
que leurs dimensions et l'inscription qu'elles porteront.

Article VI.

La Commission des Ing~nieurs devra demeurer dans la r~gion oA s'exdcuteront les travaux
de delimitation, qui ne pourront tre suspendus qu'exceptionnellement lorsque la saison des pluies
ou un autre motif important ne permettra plus de les poursuivre.

Article VII.

La Commission technique disposera de tout le temps ndcessaire pour terminer les travaux
de delimitation.

Si Fun des membres de la Commission devient indisponible ou ne peut continuer A fournir
ses services pour un motif quelconque, il sera imm~diatement remplac6 par un autre ing6nieur
nomm6 par le gouvernement int~ress6 sur le seul avis du chef de ]a Commission-
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Article II.

The Commission referred to in the previous Article shall be composed of five engineers, of
which one shall be appointed by the President of the Arbitral Tribunal, on the recommendation
of the United States Coast and Geodetic Survey ; two shall be appointed by the Government of
Guatemala and two by the Government of Honduras, each Party being entitled to appoint such
supplementary staff as it may think fit. The work shall be carried out under the direction of the
engineer appointed by the President of the Arbitral Tribunal ; he shall be the head of the Commission,
with authority to give on the spot a final decision on any differences of a geodetic or topographical
character which may arise between the engineers of Guatemala and of Honduras.

Article III.

If, after the expiration of the period of one hundred and twenty days referred to in Article I,
either of the High Contracting Parties has not appointed the two engineers who are to represent
it on the Technical Commission, the work of demarcation of the boundary line shall be begun
and completed by the engineer appointed by the President of the Arbitral Tribunal and by those
appointed within the prescribed period by the other Party. In such case, the Engineer-in-Chief
of the Technical Commission shall be empowered to appoint substitute engineers if he deems it
necessary.

Article IV.

The engineers, when appointed, shall meet as soon as possible in the nearest township to either
of the terminal points of the line fixed by the award of the Arbitral Tribunal and shall begin their
work, the head of the Commission informing the Governments of Guatemala and Honduras.

Article V.

The Technical Commission shall set up at the extremities of the boundary line and at the prin-
cipal points of that line boundary marks which shall be determined astronomically by the latitude
and longitude of the spot in question. The longitude shall be based on that of the Greenwich
meridian. The Commission shall also set up boundary marks along the line at the tops of hills,
at cross-roads, rivers and creeks, and in other conspicuous places, in order that the inhabitants
of each country may easily recognise the frontier. The boundary marks shall be constructed of
such material as the Technical Commission may deem most suitable and the Commission shall
determine their dimensions and the inscription which they shall bear.

Article VI.

The Commission of Engineers shall remain in the region where the work of demarcation is
carried out, and that work may not be suspended save in exceptional circumstances when it is
impossible to continue it on account of the rainy season or for some other important reason.

Article VII.

The Technical Commission shall have all the time necessary to enable the work of demarcation
to be completed.

If any of the members of the Commission is unable to undertake the work or cannot continue
to serve for whatever reason, he shall at once be replaced by another engineer appointed by the
Government concerned on the sole recommendation of the head of the Commission.
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Article VIII.

La Commission technique fera passer, autant que possible, la ligne de d6narcation qui doit
r~unir les points indiqu~s par la sentence arbitrale par les limites naturelles ou perceptibles qu'offre
le terrain.

Article IX.

Apr~s l'ach~vement des travaux en plein air et dans les bureaux, la Commission technique
des ing~nieurs 6tablira, en triple exemplaire, son rapport d~tai1I qu'elle adressera, en m~me temps
que le plan g~n~ral et les plans de d6tail, au Gouvernement du Guatemala, au Gouvernement du
Honduras et au president du tribunal arbitral.

Article X.

Les Gouvernements du Guat6mala et du Honduras s'engagent b donner A. la Commission
technique toute aide et facilit6 utiles a l'ex~cution de sa mission.

Article XI.

Les frais gdnraux de d~limitation, ainsi que les honoraires et d~bours de l'ing~nieur en cbef
de la Commission technique, seront support6s 6galement par les Gouvernements du Guatemala
et du Honduras. En tout cas, chacune des Hautes Parties contractantes supportera seule les
honoraires et d6bours de ses deux ing~nieurs et de leurs auxiliaires.

Article XiI.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A reconnaitre, h maintenir et A respecter perp-
tuellement et pour toujours, comme ligne fronti~re entre le Guat6mala et le Honduras, la ligne de
demarcation trac~e par la Commission technique conform6ment A la sentence du tribunal arbitral
institud par le Trait6 d'arbitrage conclu par lesdites Parties contractantes en ce jour et en cette Ville.

Article XIII.

La pr~sente convention, additionnelle au Trait6 d'arbitrage conclu cc m6me jour entre les
Gouvernements du Guatemala et du Honduras, sera soumise, en mxne temps que celui-ci, aux
ratifications constitutionnelles des deux pays ; l'6change des instruments de ratification aura lieu
dans cette m~me Ville de Washington, capitale des Etats-Unis d'Amirique, dans les soixante jours
qui suivront la date de la derni~re ratification.

En foi de quoi les plnipotentiaires du Guatemala et du Honduras ont sign6 la pr~sente
convention, en deux exemplaires identiques, et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en la Ville de Washingotn, D. C., le seize juillet mil neuf cent trente.

(Signi) Carlos SALAZAR.

(Sigiv') E. SILVA PERA. (Sign). -Mariano VASQUEZ.
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Article VIII.

The Technical Commission shall endeavour, as far as possible, to make the line of demarcation
connecting the points indicated by the arbitral award pass through such natural or conspicuous
boundaries as may be offered by the ground.

Article IX.

After the completion of the work on the spot and the requisite office work, the Technical
Commission of Engineers shall prepare in triplicate a detailed report to be sent together with the
general plan and the detailed plans to the Governments of Guatemala and of Honduras and to
the President of the Arbitral Tribunal.

Article X.

The Governments of Guatemala and of Honduras undertake to give the Technical Commission
all assistance and facilities for the accomplishment of its task.

Article XI.

The general costs of demarcation and the fees and expenses of the Engineer-in-Chief of the
Technical Commission shall be borne in equal parts by the Governments of Guatemala and of
Honduras. In any case each of the High Contracting Parties shall itself pay the fees and expenses
of its own two eneineers and their assistants.

Article XII.

The High Contracting Parties undertake to recognise, maintain and respect perpetually and
for ever as the frontier line between Guatemala and Honduras the line of demarcation traced by the
Technical Commission in accordance with the award of the Arbitral Tribunal set up by the Arbitra-
tion Treaty concluded by the said Contracting Parties to-day in this City.

Article XIII.

The present Convention, additional to the Treaty of Arbitration concluded to-day between
the Governments of Guatemala and of Honduras, shall be subject, together with that Treaty, to
the constitutional ratifications of both countries. The exchange of the instruments of ratification
shall take place in this City of Washington, the capital of the United States of America, within
sixty days of the date of the last ratification.

In faith whereof the Plenipotentiaries of Guatemala and of Honduras have signed the present
Convention in duplicate and have thereto affixed their seals, in the City of Washington, D. C.,
on July the sixteenth, one thousand nine hundred and thirty.

(Signed) Carlos SALAZAR.

(Signed) E. SILVA PEN-A.
(Signed) Mariano VASQUEZ.
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SPtECIFICATION DE LA FRONTItRE DtZFINITIVE

ENTRE LE GUATPMALA ET LE HONDURAS, DETERMINfE PAR LA SENTENCE ARBITRALE DU TRIBUNAL
SPE-CIAL DE Df-,LIMITATION CONSTITUE EN EXECUTION DU TRAITE D'ARBITRAGE ENTRE LES

DEUX PAYS EN DATE DU 16 JUILLET 1930, SIGNEE A WASHINGTON, LE 23 JANVIER 1933.

FRONTItERE DtFINITIVE.

La frontire d~finitive est fix~e comme suit sur toute son 6tendue
A partir de la fronti~re du Salvador, au point le plus rapproch6 du sommet du Cerro

Montecristo ; puis, en ligne droite vers le nord jusqu'aux sources de l'affluent le plus
proche du rio Fri6 ou Sesecapa ; puis, en ligne droite vers le nord en descendant la ligne
m~diane de cet affluent jusqu'h son confluent avec le rio Fri6 ou Sesecapa ; puis en
descendant la ligne mfdiane du rio Fri6 ou Sesecapa jusqu'h son confluent avec le ravin
formd par le versant sud-ouest du Cerro Tecomapa et appel6 Quebrada El Chagiiit6n
sur le plan de la ferme de Chagiiit6n ; puis, en remontant jucqu'aux sources la ligne
m~diane de la Quebrada El Chaguiit6n et en continuant vers le nord jusqu'au sommet
de la ligne de partage des eaux entre les bassins du rio Atulapa et du rio Fri6 ou Sesecapa ;
puis, en ligne droite vers l'est jusqu'au plus meridional et au plus 6lev6 des deux pics du
Cerro recomapa ; puis, en line droite vers ]'est sur une distance d'environ quatre cents
mtres jusqu'au confluent de deux ruisseaux formant un affluent de la Quebrada Tecomapa
ou Agua Caliente ; puis, suivant la ligne m~diane de cet affluent en aval vers l'est jusqu'A
son confluent avec la Quebrada Tecomapa ou Agua Caliente ; puis suivant, en aval, la
ligne mediane de la Quebrada Tecomapa ou Agua Caliente vers le nord-est jusqu'A son
confluent avec le rio Olopa ; puis suivant la ligne mfdiane du rio Olopa, en aval, jusqu'A
son confluent avec La Quebrada de la Brea ; puis suivant la ligne m~diane de la Quebrada
de la Brea, en amont, jusqu'At un point situ6 5 soixante mtres en de~h de son confluent
avec la Quebrada El Incienso ; puis, en ligne droite vers l'est jusqu'au point culminant
du Cerro Oscuro ; puis, dans la direction gfnfrale de l'est suivant la ligne continentale
de partage des eaux jusqu'hl sa jonction avec la ligne de partage des eaux du bassin du
rio Blanco ; puis vers le nord en suivant la ligne de partage des eaux des bassins du rio
Chanmagua et du rio Blanco jusqu'Ia sa jonction avec la ligne de partage des eaux du bassin
de la Quebrada de La Raya ou Pezote ; puis en ligne droite vers le nord jusqu'aux sources
de l'affluent le plus lroche de la Quebrada de La Raya ou Pezote ; puis, vers le nord,
en aval, suivant la ligne m~diane de cet affluent jusqu'h son confluent avec la Quebrada
de La Raya ou Pezote ; puis, vers le nord, en aval, le long de la ligne m~diane de ladite
Quebrada jusqu'A son confluent avec le rio Play6n ; puis, en amont, suivant la ligne
m~diane du rio Play6n jusqu'h son confluent avec le Zanj6n de Laguna Verde ; puis,
en ligne droite vers le nord-est jusqu'au confluent du rio Templador et du rio
Sulay ; puis, en ligne droite vers le nord-ouest jusqu'au point culminant du Cerro
Ojo de Agua del Amate ; puis, en ligne droite vers le nord jusqu'au sornmet de Cerro
San Crist6bal; puis, en ligne droite, vers le nord-est jusqu'au sommet du Cerro
Sepultura, puis, en ligne droite vers le nord-est jusqu'au Bonete del Portillo;
puis, en ligne droite vers le nord jusqu'au Cerro Jute ; puis, vers le nord-est, le long
de la crte de la chaine de miontagnes oii se trouve le Cerro Jute, jusqu'5 la ligne
de partage des eaux entre les bassins du rio San Antonio et du rio Tizamarte; puis,
vers le nord-est, le long de la ligne de partage des eaux entre les bassins de la Quebrada
Sesemiles et du rio Pexji, usqu'A sa jonction avec La ligne de partage des eaux du bassin
du rio Managui ; puis, vers le nord le long de la ligne de partage des eaux des rios PexjAi
et Managu S jusqu' un point situ6 h la jonction de la premi&re ligne secondaire de partage
des eaux du bassin du rib ManapiuA au sud de la localit6 appel~e Palmichal sur la carte
pr~liminaire de reconnaissance a6rienne ; puis, en suivant cette ligne de partage secondaire
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des eaux vers le nord-est jusqu'au rio Managui ; puis, le long de la ligne m~diane de ce
rio, en aval, jusqu'A. l'embouchure de la premiere quebrada au nord du village de Aldea
Nueva ; puis, en ligne droite vers le nord-est jusqu'h un point situ6 sur le rio MorjA A l'est
de l'angle sud-est de la plaine de La Francia ; puis, en ligne droite vers le nord-est jusqu'au
point oil la ligne secondaire de partage des eaux des rios Juyama et Encantado rejoint
la ligne principale de partage des eaux des bassins du rio Motagua et du rio Chamelec6n ;
puis, en ligne droite vers le nord-est jusqu'au point oii la ligne secondaire de partage des
eaux des rios Animas et Negro reioint la ligne principale de partage des caux des bassins
du rio Motagua et du rio Chamelec6n ; puis, vers le nord-est suivant les sinuosit~s de la
ligne principale de partage des eaux des bassins du rio Motagua et du rio Chamelec6n
jusqu'A son point de jonction avec la ligne secondaire de partage des eaux entre les deux
principaux bras du rio Chiguito ou Pltanos ; puis, en ligne droite vers le nord-est jusqu'au
point culminant de la montagne appel~e Cerro Escarpado, pros de la jonction des lignes
secondaires de partage des eaux des bassips des rios Chiquito ou PlAtanos, Nuevo ou
Cacao, et Chachagualilla ; puis, en ligne droite vers le nord-est jusqu'au milieu du pont
du chemin de fer de Cuyamel qui traverse le rio Santo TomAs ; puis, en ligne droite vers
le nord-est jusqu'au point le plus .austral de la rive droite du rio Tinto qui sort de la
Laguna Tinta ; puis, suivant la rive droite du rio Tinto, au niveau normal des eaux, en
aval, jusqu'au lieu oil cette rivire se jette dans le rio Motagua ; luis, suivant la ligne
droite du rio Motagua, au niveau normal des eaux, en aval, jusqu'au lieu oil cette rivire
se jette dans le golfe du Honduras. Selon la description, la frontire suit la rive droite
du rio Tinto et du rio Motagua, au niveau normal des eaux et, en cas de modification
ultdrieure du cours de ces rivires, par suite d'alluvions, d'6rosion ou d'avulsions, la
frontire suivra la ligne du niveau normal des eaux sur les rives droites effectives de lYune
et l'autre rivires. Tous les points d~crits ci-dessus figurent sur la carte pr~liminaire de
reconnaissance a~rienne ci-annex~e et qui fait partie de la pr6sente sentence.

Fait dans la ville de Washington, district de Columbia, Etats-Unis d'Am~rique, le vingt-trois
janvier mil neuf cent trente-trois, en triple exemplaire, en langues anglaise et espagnole, dont l'un
sera conserv6 dans les archives du Tribunal special de d~limitation, et les deux autres seront remis
aux agents des parties.

(s) Charles Evans HUGHES, Prdsident.
Luis CASTRO-URENA, Arbitres.
Emilio BELLO-CODESIDO A

Pour expedition

B. Cohen,
Greffier du Tribunal.
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No 316o. - CONVENTION I ENTRE LA BELGIQUE ET LES PAYS-BAS
CONCERNANT L'APPLICATION AU CONGO BELGE ET AUX
TERRITOIRES DU RUANDA-URUNDI DE LA CONVENTION
D'EXTRADITION ENTRE LA BELGIQUE ET LES PAYS-BAS DU
31 MAI 1889 ET DES CONVENTIONS ADDITIONNELLES A CETTE
CONVENTION DES 14 FEVRIER 1895 ET 25 OCTOBRE 1927. SIGNtE
A LA HAYE, LE Ier NOVEMBRE 1932.

Texte oficiel /ranfais communique par l'envoye extraordinaire et ministre plinipotentiaire des Pays-Bas
i Berne et le ministre des Aflaires itranggres de Belgique. L'enregistrement de cette convention
a eu lieu le 14 mars 1933.

SA MAJESTP LA REINE DES PAYS-BAS
et

SA MAJESTt LE RoI DES BELGES,
Ayant jugd n~cessaire d'appliquer au Congo belge et aux territoires du Ruanda-Urundi, au

sujet desquels la Belgique exerce un mandat au nom de la Socidt6 des Nations, la Convention 2

d'extradition entre les Pays-Bas et la Belgique du 31 mai 1889 et les Conventions additionnelles
h cette convention du 14 f~vrier 18953 et du 25 octobre 19274, ont nomm6 dans ce but pour leurs
pl~nipotentiaires :

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS:

Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLOKLAND, son ministre des affaires trangres;

SA MAJESTt LE RoI DES BELGES :

Monsieur Charles MASKENS, son envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire h
La Haye ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Les dispositions de la Convention d'extradition entre les Pays-Bas et la Belgique du
31 mai 1889 et les Conventions additionnelles h ce trait6 du 14 f~vrier 1895 et du 25 octobre 1927,
s'appliqueront au Congo belge et aux territoires du Ruanda-Urundi.

t L'6change des ratifications a eu lieu k Bruxelles, le 14 dcembre 1932.
DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Trailds, deuxi~me s~rie, tome XVI, page 546; et tome

XVlI, page 125.
3 DE ARTENS, Nouveau Recueil gdneral de Trait6s, deuxi~me s6rie, tome XXIII, page 23.
4 Vol. LXIX, page 29, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 316o. - CONVENTION 2  BETWEEN BELGIUM AND THE
NETHERLANDS, REGARDING THE APPLICATION TO THE
BELGIAN CONGO AND TO THE TERRITORIES OF RUANDA-
URUNDI OF THE EXTRADITION CONVENTION BETWEEN
BELGIUM AND THE NETHERLANDS OF MAY 31, 1889 AND OF THE
ADDITIONAL CONVENTIONS TO THAT CONVENTION OF
FEBRUARY 14, 1895 AND OCTOBER 25, 1927. SIGNED AT THE
HAGUE, NOVEMBER Ist, 1932.

French official text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary o/ the
Netherlands at Berne and by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration o/this
Convention took place March 14, 1933.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS
and

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,
Having deemed it necessary to apply to the Belgian Congo and to the territories of Ruanda-

Urundi over which Belgium exercises a mandate on behalf of the League of Nations the Extradition
Convention 3 concluded between the Netherlands and Belgium on May 31, 1889 and the Convern-
tions additional thereto of February 14, 1895 4 and October 25, 19275, have appointed for this
purpose as their Plenipotentiaries:

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLOKLAND, Her Minister for Foreign Affairs;

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS :

M. Charles MASKENS, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at The
Hague,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

The provisions of the Extradition Convention between the Netherlands and Belgium of
May 31, 1889 and the Conventions additional thereto of February 14, 1895 and of October 25,
1927, shall apply to the Belgian Congo and to the territories of Ruanda-Urundi.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 de I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Brussels, December 14, 1932.

British and Foreign State Papers, Vol. 81, page 276.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 87, page 833.

Vol. LXIX, page 29, of this Series.
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Article 2.

La dernande d'extradition d'un individu qui s'est rdfugi6 au Congo belge ou dans le Ruanda-
Urundi sera faite au Gouverneur g~n6ral du Congo belge par le principal agent consulaire des
Pays-Bas dans cette colonie.

S'il s'agit d'un individu rdfugi6 dans un territoire d'outre-mer nderlandais ]a demande sera
faite au Gouverneur gdnral ou au Gouverneur de ce territoire par le principal agent consulaire
de Belgique dans ce territoire.

Le Gouverneur gdndral ou le Gouverneur aura toutefois la facult d'en rdfdrer h son gouver-
nement pour la suite h donner hi la demande d'extradition.

La voie indiqude dans l'alinda pr~cddent est substitu6e h la voie diplomatique dans tous les
cas oii celle-ci est requise par la Convention d'extradition du 31 mai 1889 et les conventions
additionnelles h cette convention.

Article 3.

Pour 'application de la Convention du 31 mai 1889 et des conventions additionnelles hL cette
convention, y compris la prdsente convention, il faut entendre, par nationaux belges les citoyens
belges et les ressortissants du Congo belge. Sont assimilds aux nationaux belges les ressortissants
du Ruanda-Urundi.

Article 4.

Le ddlai de quinze jours prdvu h l'article IO de la Convention d'extradition belgo--nderlandaise
du 31 mai 1889, est port6 h trois mois.

Article 5.

La prdsente convention sera ratifi6e et les ratifications seront 6changdes h Bruxelles, le plus
t6t possible. Elle entrera en vigueur trois mois apr~s 1'6change des ratifications. Elle continuera
h sortir ses effets jusqu'h six mois apr~s ddclaration contraire de la part de l'un des deux gouverne-
ments. Ndanmoins elle sera censde d~nonc6e par le fait de la ddnonciation de la Convention
d'extradition du 31 mai 1889 entre les Pays-Bas et la Belgique.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont signd la pr~sente convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double exemplaire h La Haye, le Ier novembre 1932.

(L. S.) BEELAERTS VAN BLOKLAND.

(L. S.) Ch. MASKENS.

Certifi6 pour copie conforme

Le Secritaire gdndral du Ministdre
des Afaires jtrangdres des Pays-Bas

A. M. Snouck Hurgronje.
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Article 2.

The requisition for extradition of a person who has taken refuge in the Belgian Congo or in
Ruanda-Urundi shall be addressed to the Governor-General of the Belgian Congo by the Senior
Consular Officer of the Netherlands in that colony.

In the case of a person who has taken refuge in a Netherlands oversea territory, the requisition
shall be addressed to the Governor-General or to the Governor of that territory by the Senior
Consular Officer of Belgium in that territory.

The Governor-General or Governor shall nevertheless have the right to refer to his Government
for instructions as to the action to be taken in connection with the requisition for extradition.

The procedure outlined in the previous paragraph shall replace diplomatic procedure in all
cases in which the latter is prescribed by the Extradition Convention of May 31, 1889 and the
Conventions additional thereto.

Article 3.

For the application of the Convention of May 31, 1889 and of the Conventions additional
thereto, including the present Convention, Belgian nationals shall be taken to mean Belgian
citizens and persons belonging to the Belgian Congo. Persons belonging to Ruanda-Urundi are
assimilated to Belgian nationals.

Article 4.

The period of fifteen days provided for in Article io of the Belgo-Netherlands Extradition
Convention of May 31, 1889, shall be increased to three months.

Article 5.

The present Convention shall be ratified and the ratifications exchanged at Brussels as soon as
possible . It shall come into force three months after the exchange of ratifications. It shall remain
in force until six months after its denunciation by one of the two Governments. Nevertheless,
it shall be deemed to have been denounced if the Extradition Convention of May 31, 1889,
between the Netherlands and Belgium is denounced.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at The Hague, November i, 1932.

(L. S.) BEELAERTS 17AN BLOKLAND.

(L. S.) Ch. MASKENS.
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No 3161. - CONVENTION 1 ENTRE LA BELGIQUE ET LE GRAND-
DUCH3 DE LUXEMBOURG AYANT POUR BUT D'IVITER LA
DOUBLE IMPOSITION EN MATIRE D'IMPOTS DIRECTS ET DE
GARANTIR L'ASSISTANCE RICIPROQUE DES DEUX PAYS POUR
LE RECOUVREMENT DE CES IMPOTS. SIGNPEE A BRUXELLES,
LE 9 MARS 1931.

Texte officiel /ran~ais communiqui par le ministre des Aflaires ltrangres de Belgique. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 17 mars 1933.

SA MAJEST]t LE RoI DES BELGES et SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEM-
BOURG, d6sirant 6viter aux ressortissants des deux pays la double imposition en mati~re de contri-
butions directes et se prater une assistance rdciproque pour le recouvrement de ces imp6ts, ont
rdsolu de conclure hL cet effet une convention et ont ddsign6 dans ce but pour leurs pldnipotentiaires,
savoir :

SA MAJESTt LE RoI DES BELGES:

M. Paul HYMANS, son ministre des Affaires 6trang~res ; et

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG:

M. DUPONG, son directeur gdn6ral des Finances et Questions sociales;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.

§ i. - Les contribuables qui ont leur domicile fiscal dans l'un des deux Etats contractants
et dont certains revenus proviennent, en tout ou en partie, de l'autre Etat, bndficieront, en raison
de ces revenus, du regime spdcial 6tabli par les articles ci-apr~s.

§ 2. - Pour l'application de la prdsente convention, le domicile fiscal des personnes physiques
est au lieu de leur residence normale entendue dans le sens de foyer permanent d'habitation, et
celui des socidtds qui constituent une individualit6 juridique est au lieu de leur si~ge social effectif.

Article 2.

§ i. - La pr6sente convention a pour but d'6tablir les r~gles concernant exclusivement la
perception de certains imp6ts directs.

1 L'&change des ratifications a eu lieu h Luxembourg, le 30 ddcembre 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3161. - CONVENTION 2 BETWEEN BELGIUM AND THE GRAND
DUCHY OF LUXEMBURG FOR THE PREVENTION OF DOUBLE
TAXATION AS REGARDS DIRECT TAXES AND TO GUARANTEE
RECIPROCAL CO-OPERATION BETWEEN THE TWO COUNTRIES
IN THE COLLECTION OF SUCH TAXES. SIGNED AT BRUSSELS,
MARCH 9, 1931.

French official text communicated by the Belgian Minister [or Foreign Affairs. The registration
o1 this Convention took place March 17, 1933.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS
OF LUXEMBURG, being desirous of preventing double taxation as regards direct taxes of nationals
of their two countries and of affording each other mutual assistance in the collection of such taxes,
have decided to conclude a Convention for this purpose and to this end have appointed as their
Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Paul HYMANS, His Minister for Foreign Affairs, and

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG:

M. DUPONG, Her Director-General of Finance and Social Questions,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles:

Article i.

§ i. - Taxpayers having their fiscal domicile in either of the two contracting States, a
proportion of whose income is derived, in whole or in part, from the other State shall be entitled
in respect of such income to the special treatment prescribed in the following Articles.

§ 2. - For the purposes of the present Convention, the fiscal domicile of natural persons
shall be their normal place of residence to be construed as meaning their permanent home; that
of companies constituting a legal entity shall be the place in which are situate their actual
headquarters or seat.

Article 2.

§ x. -The purpose of the present Convention is to lay down rules relating exclusively
to the levying of certain direct taxes.

Traduit par le Secretariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, h titre d'ihformatian. Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took plate at Luxemburg, December 30, 1931.
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§ 2. - Les imp6ts directs vis6s sont les suivants
A. - Pour la Belgique :

La contribution fonci&e, la taxe mobilire sur le revenu des immeubles situ6s
A l'6tranger, la taxe professionnelle et la taxe spdciale sur le produit de la location du
droit de chasse, de p&he ou de tenderie.

B. - Pour le Grand-Duchi de Luxembourg:

L'imp6t sur le revenu, A l'exception des revenus des capitaux mobiliers, la surtaxe
A cet imp6t et l'imp6t compl~mentaire sur le capital l'exclusion des capitaux mobiliers.

Article 3.

Les revenus des propri~ts immobili~res ou ces propri~t&s elles-m~mes sont imposables dans
l'Etat oii ces biens sont situs.

Article 4.

§ i. - Les exploitations industrielles, mini&es, commerciales ou agricoles sont imposables
dans chacun des Etats au prorata des revenus produits par des 6tablissements stables y situs.

§ 2. - A d6faut de comptabilit6 faisant ressortir distinctement et r~guli~rement ces revenus,
les administrations comptentes des deux Etats contractants s'entendront pour arrter'les r~gles
de ventilation.

§ 3. - Sont consid~r~s comme 6tablissements stables les si~ges de direction effective,
succursales, fabriques, ateliers, agences, magasins, bureaux, comrptoirs et d~p6ts. Le fait, pour une
entrepri~e 6tablie dans Fun des deux Etats contractants d'avoir des relations d'affaires avec l'autre
pays par l'entremise d'un agent ou d'une soci 6t vraiment autonome (courtier, commissionnaire,
filiale, etc.) n'implique pas, pour cette entreprise, l'existence d'un 6tablissement stable dans ce
dernier pays.

Article 5.

Lorsque des socit s par actions ayant leur si~ge social ou leur principal 6tablissement
administratif dans le Grand-Duch6 de Luxembourg poss~dent une participation permanente du
quart au moins du capital social d'une socit6 similaire 6tablie en Belgique, l'imp6t luxembourgeois
est r~duit au quart sur les b6n~fices ou reventis r6alis~s et impos6s en Belgique aussi longtemps que
la Belgique accorde la reduction au quart de la taxe mobili~re aux soci~t&s belges pour les revenus
de participation r~alis6s et impos6s dans le Grand-Duch6 de Luxembourg.

Article 6.

§ i. - Les revenus des professions non commerciales exerc~es demeure et non vis~es h
l'article 8 sont imposables dans celui des deux Etats contractants ob les int&essds possdent une
installation permanente pour l'exercice de 1euF activit6 professionnelle.

§ 2. - Les revenus provenant de droits d'auteur sont imposables dans le pays du domicile
fiscal des b6n~ficiaires.

Article 7.

Les r~mun~rations des administrateurs et commissaires de soci6ts par actions et des personnes
qui remplissent des fonctions analogues A celles d'administrateur, sont imposablcs dans l'Etat ou
se trouve Ie si~ge social effectif de l'entreprise.
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§ 2. - The direct taxes referred to are as follows
A. - In respect of Belgium :

The land tax, the tax on movable property payable in respect of income derived
from immovable property situated abroad, the occupational tax and the special
tax on income derived from the letting of shooting, fishing or trapping rights.

B. - In respect of the Grand Duchy of Luxemburg :
Income tax, but not including income derived from floating capital, the surtax

additional thereto and the supplementary tax on capital but not including floating
capital.

Article 3.

Income derived from immovable property or such property itself shall be taxable in the State
in which the property in question is situate.

Article 4.

§ i. - Industrial, mining, commercial or agricultural undertakings shall be taxable in either
State in proportion to the income brought in by permanent establishments situate in its territory.

§ 2. - In the absence of a system of accountancy showing separately and regularly such
income, the competent authorities of the two States shall come to an agreement upon the rules of
apportionment.

§ 3. - Permanent establishments shall be deemed to mean actual centres of management,
branches, factories, workshops, agencies, warehouses, offices, buying or selling departments and
depositories. Should an undertaking established in either of the two contracting States have
business dealings with the other country through the intermediary of a genuinely independent
agent or company (broker, commission agent, subsidiary, etc...), this shall not be deemed to imply
that the undertaking in question possesses a permanent establishment in the latter country.

Article 5.

In the case of joint stock companies having their headquarters or chief centre of management
in the Grand Duchy Luxemburg and permanently holding at least one quarter of the joint stock
capital of a similar company established in Belgium, the Luxemburg tax shall be reduced to one-
quarter in respect of all profits or income accruing and taxed in Belgium, provided always that
Belgium accords Belgian companies a reduction to one-quarter of the tax on movable property
in respect of income from capital holdings accruing and taxed in the Grand Duchy of Luxemburg.

Article 6.

§ I. -- Income derived from non-commercial occupations not covered by Article 8 by persons
working at their private addresses shall be taxable in the contracting State in which such persons
possess a permanent establishment for the purpose of carrying on their professional activity.

§ 2. - Income derived from copyright fees shall be taxable in the country in which the
recipients have their fiscal domicile.

Article 7.

The remuneration of directors and auditors of joint stock companies and of persons performing
duties similar to those of a director shall be taxable in the State in which are situate the actual
headquarters of the company.
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Article 8.

§ i. - Les rdmundrations quelconques des salarids et appointds sont imposables dans celui
des deux Etats oii les intdresses exercent leur activit6.

§ 2. - Toutefois, les traitements, salaires ou autres r6mundrations des travailleurs frontaliers
qui justifient de cette qualit6 par la production d'une carte sp6ciale pour travailleurs, du modle
qui sera arrt6 par les Hautes Parties contracta'ntes dans une convention spdciale, ne sont soumis
h l'imp6t d'Etat que dans le pays oii les int6ress6s ont leur domicile fiscal.

§ 3. - D'autre part, les traitements des fonctionnaires et employds publics d'un des deux
Etats con tractants qui exercent leurs fonctions dans 1'autre Etat sont imposables seulement dans celui
qui les r6tribue.

Article 9.

Les pensions publiques ou priv6es sont imposables dans l'Etat du ddbiteur de ces revenus.

Article io.

Les rentes viag~res sont imposables dans l'Etat du domicile fiscal des crddirentiers.

Article ii.

§ i. - Les Etats contractants s'engagent, sur la base de la rdciprocit6, A se pr~ter concours
et assistance aux fins de recouvrer en principal, additionnels, intdrfts et frais.ou amendes, suivant
les r~gles de leur propre 6gdislation, les imp6ts d6finitivement dus visas ci-dessus, meme s'ils ont
t6 dtablis ant6rieurement k la date de la pr6sente convention.

§ 2. - Les poursuites et mesures d'exdcution auront lieu sur production d'une copie officielle
des titres ex6cutoires accompagnde 6ventuellement des d6cisions passdes en force de chose jug6e.

§ 3. - Les cr6ances fiscales h recouvrer ne seront pas considdr~es, dans l'Etat requis, comme
des cr6ances privilgi6es ; le recouvrement se fera selon les r~gles de la legislation de celui-ci ; il ne
sera pas obligd d'appliquer un moyen d'exdcution non prdvu par la legislation de l'Etat requ6rant.

§ 4. - Si une crdance fiscale est encore susceptible d'un recours, l'Etat requdrant peut
demander A l'Etat requis de prendre des mesures conservatoires, auxquelles sont applicables mutatis
mutandis les dispositions prcddentes.

§ 5. - Les administrations fiscales des deux Etats contractants rdgleront la procedure
administrative A suivre en l'occurrence.

Article 12.

§ i. - Dans le cas oi l'une des deux Hautes Parties contractantes se trouverait en prdsence
d'un cas non expressdment prdvu dans les dispositions qui prc~dent ou apporterait des changements
A sa ldgislation fiscale, l'examen de la situation nouvelle et les rdajustements 6ventuels du texte
de la prdsente convention seraient effectu6s, dans l'esprit de celle-ci, par accord entre les
administrations compdtentes des deux pays.

§ 2. - Ces accords modificatifs ou compldmentaires feraient l'objet de notes 6changdes
par -la voie diplomatique.
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Article 8.

§ i. - The remuneration of all persons in receipt of wages and salaries shall be taxable in
the State in which those concerned carry on their activities.

§ 2. - Nevertheless, the salaries, wages or other remuneration of frontier workers who
establish their status by the production of a special worker's card, the form of which shall be laid
down by the High Contracting Parties in a special convention, shall only be liable to State taxes
in the country where those concerned have their fiscal domicile.

§ 3. - Furthermore, the salaries of all public officials and employees of either of the two
Contracting States performing their duties in the other State shall only be taxable in the country
by which they are paid.

Article 9.

Public pensions are taxable in the State of the party liable for such payments.

Article io.

Life annuities shall be taxable in the State in which the holders have their fiscal domicile.

Article ii.

§ i. - The Contracting States undertake, on the basis of reciprocity, to afford each other
aid and assistance, for the purpose of the collection, of the principal, plus interest and costs or
fines, according to the stipulations of their own laws, of any of the aforementioned taxes having
finally fallen due, even where such taxes were established prior to the date of the present Convention.

§ 2. - Legal proceedings and executory measures shall be instituted on production of an
official copy of the executory documents together with any such decisions as have already acquired
the force of res judicata.

§ 3. - Outstanding fiscal claims shall not be regarded in the State to which application is
made as prior claims ; their collection shall be effected in accordance with the stipulations of
the laws of the latter State, which shall not be required to apply executory measures not provided
for in the laws of the State making application.

§ 4. - Should a fiscal claim be still subject to appeal, the State making the application may
request the State to which application is made to take conservatory measures to which mutatis
mulandis the foregoing provisions shall apply.

§ 5. - The fiscal authorities of the two contracting States shall settle the administrative
procedure to be followed in such cases.

Article 12.

§ i. - Should either of the High Contracting Parties be called upon to deal with a case not
expressly provided for in the foregoing provisions or to introduce amendments in its fiscal laws,
the new situation shall be examined and any readjustments necessitated in the text of the
present Convention shall be effected by agreement between the competent authorities of the two
countries in the spirit of the foregoing Articles.

§ 2. - Any such amending or supplementary agreements shall be dealt with in notes
exchanged . through the diplomatic channel.

18 No. 3161
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Article 13.

La prdsente convention ne s'appliquera qu'au territoire m6tropolitain de la Belgique.

Article 14.

§ i. - La pr&ente convention sera ratifi&e et les instruments de ratification seront dchang~s
a Luxembourg dans le plus bref d~lai.

§ 2. - Elle entrera en vigueur le premier janvier de l'ann&e qui suivra celle de la ratification.

§ 3. - Elle pourra cesser de produire ses effets le premier janvier de chaque annde, A condition
qu'elle ait W ddnonc~e au moins six mois A 1'avance.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign. la pr~sente convention et 1'ont rev~tue

de leurs cachets.

Fait en double original, i. Bruxelles, le 9 mars 1931.

(s.) HYMANS. (s.) DUPONG.

PROTOCOLE DE CLOTURE

Au moment de procder h la signature de l'arrangement conclu ?i la date de ce jour, les pl6ni-
potentiaires soussign6s sont convenus de ]a disposition suivante, qui formera partie int~grante de
l'arrangement m~me :

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour conclure dans le plus bref d~la.
un arrangement complmentaire concernant l'application des impositions communales
frappant dans 1'un des deux Etats contractants, les appoint~s et salari6s qui y exercent
leur activitd, mais resident sur le territoire de 1'autre Etat.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires soussign~s ont dress6 le present protocole et y ont apposd

leur signature.

Fait h Bruxelles, en double original, le 9 mars 1931.

(S.) HYMANS. (s.) DUPONG.
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Article 13.

The present Convention shall only apply to the home territory of Belgium.

Article 14.

§ i. - The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall be
exchanged at Luxemburg at the earliest possible date.

§ 2. - The Convention shall come into force on the first day of January of the year following
that in which ratification takes place.

§ 3. - It may cease to apply as from the first day of January of each year, if denounced
at least six months previously.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have
thereto affixed their seals.

Done in Brussels, in duplicate, March 9, 1931.

(s.) HYMANS. (s.) DUPONG.

PROTOCOL OF CLOSURE.

At the moment of signing the Convention concluded on to-day's date, the undersigned
Plenipotentiaries have agreed upon the following provision which shall form an integral part
thereof :

The High Contracting Parties hereby agree to conclude at the earliest possible date
a supplementary Agreement regarding the application of communal taxation payable
in either of the two contracting States by persons in receipt of salaries and wages who
carry on their activity in that State but reside in the territory of the other State.

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries have drawn up the present Protocol and
have thereto appended their signatures.

Done in Brussels, in duplicate, March 9, 1931.

(s.) HYMANS. (s.) DUPONG.
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No 3162. - CONVENTION I ENTRE LA BELG1QUE ET LA FRANCE
POUR ]tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN CE QUI CONCERNE
LA CIRCULATION DES AUTOMOBILES, ADDITIONNELLE A LA
CONVENTION DU 16 MAI 1931. SIGNI-E A PARIS, LE 23 DECEMBRE
1931.

Texte officiel /ranfais communiqui par le ministre des Aflaires jtrang~res de Belgique. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 17 mars 1933.

SA MAJES-1t LE RoI DES BELGES et LE PILSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN9AISE,
Animds du ddsir de faciliter la circulation des v6hicules automobiles dans le territoire de

leurs pays respectifs et d'6viter en cette matire les superpositions de taxes fiscales, ont ddcid6 de
compldter par une convention additionnelle, la Convention 2 sign~e entre les Hautes Parties
contractantes le 16 mai 1931, et ont nomm6 h cet effet, pour leurs pldnipotentiaires, savoir

:SA MAJESTIt LE RoI DES BELGES:

M. Rodolphe PUTMAN, directeur gdndral ff. des Contributions directes; et
M. Fernand LAVERS, directeur au Minist~re des Affaires 6trang6res

IE PRtSIDENT DE LA Ri1PUBLIQUE FRANgAISE :

M. Marcel BORDUGE, ancien conseiller d'Etat, directeur g~n6ra hors-cadres au Minist~re
des Finances ;

M. Pierre CHAUDUN, conseiller d'Etat, directeur g6ndral des Douanes;
M. Erik HAGUENIN, directeur gdndral des Contributions indirectes; et
M. Henri DEROY, directeur du ContrOle des Administrations financi~res et des Ddpenses

engagdes ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus rdciproquement des dispositions suivantes:

I. - RP-GIME FRONTALIER.

Article premier.

§ i. - Pour l'objet de la prdsente convention, les territoires c :mpris entre la fronti~re
franco-belge et une ligne iddale situ~e, de part et d'autre, h environ dix kilom~tres h vol d'oiseau
de cette frontire, sont respectivement ddnommds ((Zone frontali~re belge )), ( Zone frontalire
franqaise m,.

'L'change.des ratifications a eu lieu h Bruxellcs, Ie 31 janvier T933.
2 Cette convention a t6 enregistr6c par le Secr6tariat, le 9 octobre i933, sous le num6ro 3274, et sera

publide ultdrieurement dans ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3162.- CONVENTION 2 BETWEEN BELGIUM AND FRANCE FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AS REGARDS THE
CIRCULATION OF MOTOR VEHICLES, ADDITIONAL TO THE
CONVENTION OF MAY 16, 193I. SIGNED AT PARIS, DECEMBER 23,
1931.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Convention took place March 17, 1933.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,
Being desirous of facilitating the movements of motor vehicles in the territory of their

respective countries and of avoiding, in this connection, the duplication of fiscal charges, have
decided to supplement by an additional Convention the Convention 3 signed by the High Contracting
Parties on May 16, 1931, and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:
M. Rodolphe PUTMAN, Acting Director General of Direct Taxation, and
M. Fernand LAVERS, Director at the Ministry for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Marcel BORDUGE, Former Counsellor of State, Director General hors-cadres at the
Finance Ministry ;

M. Pierre CHAUDUN, Counsellor of State, Director General of Customs;
M. Erik HAGUENIN, Director General of Indirect Taxation ; and
M. Henri DEROY, Director in charge of the Supervision of Financial Administration and

Commitments ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have mutually agreed
upon the following provisions :

I. FRONTIER REGULATIONS.

Article I.

§ I. - For the purpose of the present Convention, the territory included between the Franco-
Belgian frontier and an imaginary line traced on either side of the said frontier at a distance of
approximately ten kilometres as the crow flies shall be known respectively as the " Belgian frontier
Zone " and the " French Frontier Zone."

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, L titre d'information. of Nations, for information.

'The exchange of ratifications took place at Brussels, January 31, 1933.
This Convention was registered with the Secretariat on October 9, 1933, under Number 3274, and

will be published later in this Series.
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§ 2. - Dans le cas oh cette ligne iddale traverserait une agglom6ration, l'agglomdration
enti~re fera partic de la zone.

§ 3. - La liste des localitds comprises dan. chaque zone sera dress6e apr s entente entre les
gouvernements respectifs Cette liste pourra 6tre modifide d'un commun accord par les deux
gouvernements.

Article 2.

§ I. - Les vWhicules automobiles en r~gle avec la police de la route et la lgislation douani~re,
sont admis h circuler dans l'une ou l'autre des zones frontali~res en franchise des imp6ts ou taxes
qui frappent, dans ces zones. la circulation ou la detention des v~hicules automobiles; h la condition
d'6tre accompagnds du permis frontalier prdvu ci-apr~s. Cette exemption ne s'6tend pas aux imp;ts
ou taxes de consommation, ni aux taxes de p~age ou autres rdtributions analogues.

§ 2. - Sont formellement exclus du regime frontalier de la pr~sente convention les v~hicules
automobiles servant, moyennant rdmundration, au transport des personnes ou des marchandises.

Article 3.

§ I. - L'institution du permis frontalier demeure subordonn~e h l' galit6 constante
d'imposition, au profit de l'Etat, en Belgique et en France, des vdhicules automobiles places sous le
lien de ce titre de circulation.

§ 2. - L'Etat ayant institu6 une moindre taxation est tenu de frapper d'une surtaxe h son
profit ceux de ces vdhicules qui sont d6clards en vue de l'obtention du permis frontalier, de manire
k 6tablir entre les deux zones l'6quivalence d'imposition, exprimde en valeur-or, avec une tolerance
en plus ou en moins de dix pour cent.

§ 3. - Tout permis frontalier est refus6 au demandeur tant que n'a pas 6t6 remplie la condition
stipulde aux deux alin~as pr~cddents.

Article 4.

§ i. - Le permis frontalier dnonce, d'apr~s les renseignements fournis par le demandeur et
contr6ls par l'autorit6 comp6tente :

Les nom, pr6noms, profession, rdsidence ou lieu de l'6tablissement du propri6taire
de la voiture ;

Les caractdristiques de la voiture (numdro d'immatriculation, marque, genre,
puissance, numdro du chssis, numdro du moteur);

Le lieu et la date de dlivrance du permis.

§ 2. - Le permis frontalier est valable pour six mois, h partir de la date de sa ddlivrance,
et peut 6tre renouvel6 inddfiniment pour de nouvelles pdriodes d'6gale dur~e.

§ 3. - Ce titre de circulation est ddlivr6, en France, par l'Administration des Contributions,
indirectes, en Belgique, par l'Administration des Contributions directes, moyennant un droit fixe de
cinq francs, plus le cofit du timbre s'il y a lieu.

§ 4. - A l'occasion de chaque renouvellement du permis frontalier, les justifications
d'immatriculation et d'imposition sont de nouveau exigdes et le m~me droit fixe est per~u, plus,
s'il y a lieu, le coot du timbre.

§ 5.- En cas de perte du permis frontalier, il peut en etre ddlivr6 un duplicata aux
conditions prdvues h l'alinda prc&&lent.

No 3162



1933 League of Nations - Treaty Series. 281

§ 2. - Should this imaginary line pass through an agglomeration of dwellings such
agglomeration shall be included in the Zone in its entirety.

§ 3. - A list of the localities included in each Zone shall be drawn up after agreement between
the respective Governments. Such list may be modified by mutual consent between the two
Governments.

Article 2.

§ i. - Subject to compliance with the road traffic regulations and Customs legislation, the
driving of motor vehicles shall be permitted in either of the frontier Zones free of all taxes or charges
payable in such Zones by persons driving or possessing motor vehicles, provided that the frontier
permit hereinafter prescribed be always carried. Such exemption shall not extend to consumption
taxes or charges, nor to toll dues or other similar charges.

§ 2. - It is hereby expressly provided that the frontier regulations laid down in the present
Convention shall not apply to motor vehicles engaged in transporting passengers or goods for
hire.

Article 3.

§ i. - The introduction of the frontier permit shall be subject to the maintenance at the
same level in Belgium and France of all taxes levied on behalf of the State upon motor vehicles
for which the aforesaid driving certificate is required.

§ 2. - Should either of the States introduce a lower rate of taxation, it shall be required to
collect a surtax on its own behalf on all vehicles in respect of which an application is made for the
issue of a frontier permit, in such a way as to maintain taxation in the two Zones at equivalent
levels in terms of their gold value, subject to a margin or variation of ten per cent above and below.

§ 3. - Frontier permits shall be refused to all applicants pending fulfilment of the condition
laid down in the two preceding paragraphs.

Article 4.

§ i. - The frontier permit shall indicate in accordance with the particulars supplied by the
applicant and verified by the competent authority:

The surname, Christian names, occupation, residence or place of business of the owner
of the vehicle ;

The characteristics of the vehicle (registration number, make, type, horse-power,
number of chassis, number of motor) ;

The place and date of issue of the permit.

§ 2. - The frontier permit shall be valid for six months as from the date of issue and may be
renewed indefinitely for further periods of the same length.

§ 3. - The aforesaid driving certificate shall be issued, in France, by the Administration of
Indirect Taxation and in Belgium, by the Administration of Direct Taxation, on payment of a
fixed charge of five francs plus the price of the stamp, if any.

§ 4.- Whenever the frontier permit is renewed, proof of registration and payment of taxes
shall again be required, and the same fixed charge shall be collected, plus the cost of the stamp, if
any.

§ 5. - In case of loss of a frontier permit, a duplicate may be issued in accordance with the
procedure described in the foregoing paragraph.
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Article 5.

Seuls, les propri6taires de v6hicules automobiles r6sidant ou poss~dant un 6tablissement depuis
plus de trois mois dans la zone frontali~re belge ou dans ]a zone frontalire fran~aise, peuvent, sur
leur demande, obtenir, au bureau dont depend le lieu de leur residence ou de leur 6tablissement,
la ddlivrance de permis frontaliers, h la condition qu'ils justifient que leurs v~hicules ne sont pas
utilis6s au transport rdmun6r6 des personnes on des marchandises et ont 6t6 immatricul6s et impos6s
dans le territoire oji ces propri~taires ont eux-m~mes leur rdsidence ou leur 6tablissement.

Article 6.

§ i. - Si le d6tenteur d'un permis frontalier substitue k sa voiture automobile un autre
v~hicule, ou si le num~ro d'immatriculation de son vdhicule est modifi6, ledit permis cesse ipso
facto d'6tre valable et doit 8tre renouvel6 dans les conditions pr~vues h la pr6sente convention.

§ 2. - Le permis frontalier cesse egalement d'etre valable h partir du jour oil son b~n~ficiaire
cde sa voiture h un tiers ou transporte sa rdsidence on son 6tablissement hors de sa propre zone
frontali~re. I1 lui incombe alors de renvoyer on de d6poser ce permis, b ses frais, dans un d6lai de
huit jours, au bureau d'6mission, contre rc6piss6.

Article 7.

§ i. - Tout vdhicule automobile qui circule dans la zone frontali6re belge ou dans la zone
frontal!re fran~aise accompagn6 d'un permis frontalier irr6gulier, p6rim6 ou inapplicable, donne
lieu de la part de son propri~taire au payement des imp6ts exigibles sur ce vdhicule en vertu de la
l6gislation du pays visit6.

§ 2. - En cas de refus de payement, la l6gislation fiscale du pays visit6 est applicable.

II. - RtGIME TOURISTIQUE.

Article 8.

§ i. - Les v6hicules automobiles immatricul6s et impos6s en Belgique, qui circulent
temporairement sur le territoire frangais et, r~ciproquement, les v~hicules automobiles immatricus
et imposes en France, qui circulent temporairement sur le territoire belge, sont exemptds, dans les
conditions pr6cisdes par les articles ci-apr~s, des imp6ts ou taxes qui frappent la circulation ou la
detention des automobiles dans tout le territoire du pays visitS. Cette exemption ne s'6tend pas aux
imp~ts ou taxes de consommation, ni aux taxes de p6age ou autres r~tributions analogues.

§ 2. - Sont toutefois exclus du r6gime touristique de la prdsente convention les v~hicules
servant, moyennant rdmunration, au transport des personnes, ainsi que les v~hicules affectds au
transport des marchandises.

Article 9.

§ i. - L'exon~ration 6tablie par l'article precddent est accord~e dans le territoire de la
Belgique ou dans celui de la France pour un ou plusieurs sdjours repr~sentant une dur~e totale de
quatre-vingt-dix jours pass6s dans chacun de ces territoires dans le d6lai d'un an ; ce d~lai est compt6
jour pour jour, h partir de la date de la d~livrance du carnet fiscal institu6 par la pr6sente convention.

§ 2. - Pour le calcul de la dur6e de l'exon6ration, le jour est compt6 de minuit h minuit, toute
fraction de jour comptant pour un jour entier. Toutefois, le jour de sortie n'est pas compt6, lorsque
le jour d'entr~e et le jour de sortie sont s~par~s par plus d'un jour interm~diaire.
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Article 5.

Frontier permits shall only be issued, on application, to owners of motor vehicles having
resided or possessed a place of business in either the Belgian or French frontier Zone for more than
three months, the place of issue being the office responsible for the area in which is situated their
residence or place of business ; provided always that they furnish evidence that their vehicles are not
used for transporting passengers or goods for hire, and have been registered and taxed in the territory
in which the owners themselves have their residence or place of business.

Article 6.

§ I. - If the owner of a frontier permit replaces his motor conveyance by another vehicle, or
if the registration number of his vehicle is altered, the said permit shall ipso jacto cease to be valid
and shall be renewed in the manner prescribed in the present Convention.

§ 2. - The frontier permit shall also cease to be valid as soon as the holder disposes of his
car to a third person or moves his residence or place of business outside his own frontier Zone.
He shall then be required to return or deposit the said permit at his own expense, and within a
period of eight days, at the office of issue, which shall give a receipt.

Article 7.

§ I. -- Should any motor vehicle be driven in either the Belgian or French frontier Zone
with a frontier permit which is not in order, has expired or is inapplicable, its owner shall be liable
for all taxes payable on such vehicle under the laws of the country visited.

§ 2. - In the event of a refusal to pay, the fiscal laws of the country visited shall apply.

II. REGULATIONS APPLICACLE TO TOURIST TRAFFIC.

Article 8.

§ i. - Motor vehicles registered and taxed in Belgium temporarily introduced into French
territory, and conversely, motor vehicles registered and taxed in France temporarily introduced into
Belgian territory, shall be exempted in the manner specified in the following Articles, from all taxes
or dues payable by persons driving or owning motor cars throughout the territory of the country
visited. Such exemption shall not extend to' consumption taxes or charges nor to toll dues or other
similar charges.

§ 2. - Nevertheless, the regulations applicable to tourist traffic under the present Convention
shall not apply to vehicles used for the conveyance of passengers for hire or to vehicles eng4ged
in transporting goods.

Article 9.

§ I. - The exemption prescribed in the preceding Article shall be granted both in Belgian
and French territory for one or more visits representing a total period of ninety days spent in each of
these territories in the course of one year ; the latter period shall be reckoned as from the date of
issue of the tax book introduced under the present Convention.

§ 2. - For the purpose of calculating the period of exemption, days shall be counted
from midnight to midnight, each part of a day being counted as a whole day. Nevertheless, the
day of departure from the territory shall not be counted if between the day of entry and the day
of departure -there is- an interval of more than one day.
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§ 3. - Pour le calcul des imp6ts et taxes aff~rents A la partie du s~jour d~passant la dur~e de
1'exon~ration, les v~hicules seront placds sous le regime int~rieur applicable aux vh-hicules nationaux
immatricules dans les territoires ohi les imp6ts et taxes sont prlev~s.

Article io.

§ i. - Pour b6n~ficier de l'exondration visde aux deux articles prdc&dents, le vhicule doit
tre muni d'un carnet fiscal. Ce carnet sera d~livr6, contre payement d'un droit fixe de dix francs, par

l'autorit6 comp6tente du territoire d'immatriculation et d'impositicn ou par un organisme habilit6
h cet effet par ladite autorit6.

§ 2. - Le carnet est pr6sent6 pour visa aux bureaux de douane fronti~re h 1'entr~e et h la
sortie du territoire belge ou frangais.

Article II.

Lorsqu'un v~hicule automobile entr6 dans l'un ou l'autre des territoires belge ou frangais sous
le couvert d'un carnet fiscal, en sort sans que le visa de sortie ait 6t6 appos6 et sans qu'on puisse
6tablir la date de sortie, il est rdput6 avoir circulM dans ledit territoire pendant le temps qui s'est
6coul6 depuis le dernier visa d'entr~e.

Article 12.

§ i. - Le carnet fiscal est valable durant un an bi partir de la date de sa d6livrance. Si le
vhicule change de propri~taire ou si le numdro d'immatriculation en est modifi6, les corrections
n~cessaires sont apportdes au carnet par l'autorit6 comp~tente ou par l'organisme habilit6 par
celle-ci.

§ 2.- Avant l'expiration de la durde de validit6 susindiqu~e, il ne peut pas 6tre d~livrd,
pour le mfme vehicule, un nouveau carnet, hormis le cas d'immatriculation dans le territoire de
l'autre Partie contractante.

§ . - I1 n'est jamais d~livr6 de duplicata d'un carnet fiscal.
§ 4. - Aucune d6claration tendant h suspendre l'exigibilit6 de l'imp6t dans le pays

d'immatriculation ne peut 8tre accept~e, pendant la dur6e de validit6 du carnet fiscal, que contre
remise de ce document l'autorit6 qui en a effectu6 la d6livrance.

Article 13.

§ i. - Les v~hicules automobiles accompagnds de carnets fiscaux irr~guliers, p6rim6s, ou
inapplicables, donnent lieu de la part de leur propri~taires au payement des imp6ts exigibles sur ces
v~hicules en vertu de la lgislation du pays visit6.

§ 2. - En cas de refus de payement, la legislation fiscale du pays visit6 est applicable.

Article 14.
La prdsente convention ne s'applique qu'aux territoires m~tropolitains des Hautes Parties

contractantes.

Article 15.

§ i. - La pr~sente convention sera ratifide et les instruments de ratifications seront 6chang~s
hi Bruxelles dans le plus bref d6lai.

§ 2. - La convention entrera en vigueur un mois apr~s l6change des ratifications.
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§ 3. - For the purpose of calculating taxes and charges in respect of that part of the visit
which is in exces , of the period of exemption, vehicles shall be subject to the internal regulations
applicable to national vehicles registered in the territories where the taxes and charges are levied.

Article io.

§ i. - In order to qualify for the exemption specified in the two preceding Articles, the vehicle
must be provided with a tax book. Such books shall be issued, on payment of a fixed fee of ten
francs, by the competent authority in the territory of registration and taxation or by some
organisation duly empowered for the purpose by the said authority.

§ 2. - The tax book shall be produced and visd at the frontier Customs offices both on
entry into and departure from Belgian or French territory.

Article ii.

Should any motor vehicle having previously entered either Belgian or French territory on
production of a tax book, leave such territory without an exit visa having been duly affixed thereto
and without its being possible to ascertain the date of departure, such vehicle shall be deemed to
have remained in the said territory throughout whatever period may have elapsed since the date
of the last entry visa.

Article 12.

§ i. - The tax book shall be valid for a period of one year as from the date of issue. Should
the vehicle change hands or should the registration number be altered, the necessary corrections
shall be made in the tax book by the competent authority or by the organisation empowered by it
for the purpose.

§ 2. - No new tax book may be issued in respect of the same vehicle before expiry of the
aforementioned period of validity, save in the event of registration in the territory of the other
Contracting Party.

§ 3. - Duplicates of tax books shall not be issued in any circumstances whatsoever.
§ 4. - Declarations with a view to deferring payment of taxes in the country of registration

shall not be entertained during the period of validity of the tax book unless the latter document is
deposited with the authority by which it was issued.

Article 13.

§ i. - Motor vehicles with tax books which are not in order, have expired or are inapplicable,
shall render their owners liable for the taxes payable on such vehicles under the laws of the country
visited.

§ 2. - In case of refusal to pay, the legislation of the country visited shall apply.

Article 14.

The present Convention shall only apply to the home territories of the High Contracting
Parties.

Article 15.

§ i. - The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Brussels as soon as possible.

§ 2. - The .Convention shall come into force one month after the exchange of ratifications.
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§ 3. - Elle pourra cesser de produire ses effets h la condition qu'elle ait &t6 dnonc6e au moins
huit mois h l'avance.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 la pr~sente convention.

Fait A Paris, en double exemplaire, le vingt-trois d&embre mil neuf cent trente et un.

(Signj) PUTMAN.

LAVERS.

(Signs) BORDUGE.

CHAUDUN.

HAGUENIN.

DEROY.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de procdder h la signature de la pr~sente convention, les pl~nipotentiaires soussignds
ont fait les declarations concordantes suivantes, qui forment partie int6grante de la convention:

I.

L'application des dispositions de la pr~sente convention ne dispense pas les b6n~ficiaires de
satisfaire aux prescriptions de la r~glementation douani~re et notamment d'emprunter les routes
l~gales et de se presenter, tant A l'entr~e qu' k la sortie, au bureau de douane le plus proche de la
fronti~re.

II.

Pour l'application de l'article premier de la pr~sente convention, les administrations
comp&entes des Hautes Parties contractantes 6tabliront etj se communiqueront la liste des
communes situ6es dans les zones frontali6res.

III.

Ces administrations se communiqueront les renseignements n~cessaires pour 6tablir, s'il y a
lieu, la surtaxe pr~vue h l'article 3, et en determiner le montant.

IV.

Elles arr~teront d'un commun accord le module de permis frontalier vis6 h l'article 4, ainsi que
le module de camet fiscal vis6 h l'article io.

V.
Elles ordonneront toutes mesures n~cessaires pour r6primer les abus et pour assurer l'exacte

application de la pr~sente convention.

Fait h Paris, en double exemplaire, le vingt-trois d6cembre mil neuf cent trente et un.

(Sign!) PUTMAN.
LAVERS.

(Signi) BORDUGE.

CHAUDUN.

HAGUENIN.

DEROY.
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§ 3. - Its validity may be terminated provided that denunciation is notified at least eight
months previously.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done in Paris, in duplicate, the twenty-third day of December, one thousand nine hundred
and thirty-one.

(Signed) PUTMAN.

LAVERS.

(Signed) BORDUGE.

CHAUDUN.

HAGUENIN.

DEROY.

FINAL PROTOCOL.

On proceeding to sign the present Convention the undersigned Plenipotentiaries have made the
following identical declarations, which shall form an integral part of the Convention.

I.

The application of the provisions of the present Convention shall not relieve those concerned of
the necessity of complying with the provisions of the Customs regulations and more especially
of using the roads prescribed by law and of presenting themselves at the Customs office nearest
to the frontier both on entry into the territory and on departure.

II.

For the purpose of the application of Article i of the present Convention, the competent
authorities of the High Contracting Parties shall draw up and communicate to each other a list of
the communes situated within the frontier Zones.

III.

The aforesaid authorities shall communicate to each other all the necessary information with
a view to the introduction, if necessary, of the surtax prescribed in Article 3 and with a view to
determining its amount.

IV.

They shall by mutual agreement decide upon the form to be taken by the frontier permit
mentioned in Article 4, together with that to be taken by the tax book mentioned in Article Io.

V.

They shall prescribe all necessary measures for the elimination of malpractices and to ensure
the strict application of the present Convention.

Done in Paris, in duplicate, the twenty-third day of December, one thousand nine hundred
and thirty-one.

(Signed) PUTMAN.
LAVERS.

(Signed) BORDUGE.

CHAUDUN.

HAGUENIN.

DEROY.
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No 3163. - CONVENTION' ENTRE LA BELGIQUE ET LA FRANCE
POUR tVITER, A L'IMPORTATION, LES DOUBLES IMPOSITIONS
EN MATIPRE DE TAXE DE TRANSMISSION ET D'IMPOT SUR LE
CHIFFRE D'AFFAIRES. SIGNtE A PARIS, LE 18 JUIN 1932.

Texte officiel /ranpais communiquid par le ministre des Aflaires jtrangdres de Belgique. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 17 mars 1933.

SA MAJESTt LE ROl DES BELGES et LE PRlSIDENT DE LA RItPUBLIQUE FRAN AISE, animds du
d~sir d'dviter en mati~re de taxe de transmission, de taxe de facture, de taxe A l'importation, de
taxe de luxe, d'imp6t sur le chiffre d'affaires, de taxes uniques ou de remplacement, les doubles
impositions qui peuvent r~sulter de la loi belge du 16 juin 1932 et de la loi francaise du 31 mars
1932 (article 32), ont ddcid6 de conclure une convention spdciale et ont nommr6 h ce effet pour leurs
plnipotentiaires, savoir :

SA MAJESTY, LE Ro DES BELGES:

M. Fernand LAVERS, directeur au Ministare des Affaires 6trang~res ; et
M. Rend SYMOENS, directeur au Minist~re des Finances.

LE PRIISIDENT DE LA R1WPUBLIQUE FRAN AISE :

M. Marcel BORDUGE, ancien conseiller d'Etat, directeur gdn~ral hors-cadres au Ministre
des Finances ;

M. Pierre CHAUDUN, conseiller d'Etat, directeur gdn~ral des Douanes
M. Erik HAGUENIN, directeur gdndral des Contributions indirectes ; et
M. Henri DEROY, directeur du Contr6le des Administrations financi6res et des Ddpenscs

engag6es.

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne elt due forme, sont
convenus rciproquement des dispositions suivantes

Article premier.

La prsente convention s'applique :

A. Pour la Belgique, la taxe de transmission (ordinaire ou forfaitaire), h la taxe
de facture et h la taxe de luxe, en tant qu'elles sont perques h I'occasiou de l'importation.

B. Pour la France, aux taxes preques h l'importation au titre de l'imp6t sur le chiffre
d'affaires, des taxes uniques ou des taxes de remplacement.

Ldchange des ratifications a eu lieu ,! Bruxelles, Ic -27 juillet 932.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3163. - CONVENTION BETWEEN BELGIUM AND FRANCE TO
AVOID, ON IMPORTATION, DOUBLE TAXATION IN THE MATTER
OF TRANSFER AND TURNOVER TAXES. SIGNED AT PARIS,
JUNE I8, 1932.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Aflairs. The registration of
this Convention took place March 17, 1933.

HIs .lAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, being
desirous, as regards transfer, invoice, import and luxury duties, turnover tax and single or substituted
taxes, to prevent cases of double taxation from arising under the Belgian Law of June 16, 1932,
and under the French Law of March 31, 1932 (Article 32), have decided to conclude a special
Convention and have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Fernand LAYERS, Director in the Ministry for Foreign Affairs; and
M. Ren6 SYMOENS, Director in the Ministry of Finance.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Marcel BORDUGE, Former Counsellor of State, Supernumerary Director-General in the
Ministry of Finance ;

M. Pierre CHAUDUN, Counsellor Of State, Director-General of Customs
M. Erik HAGUENIN, Director-General of Indirect Taxation ; and
M. Henri DEROY, Controller of Financial Administrations and Expenditure

Who. having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions

Article I.

The present Convention applies
A. As regards Belgium, to the transfer tax (ordinary or fixed) and to the invoice and

luxury duties, in so far as these are collected at the time of import.
B. As regards France, to taxes collected at the time of import in respect of turnover

tax and single or substituted duties.

Traduit par le Secretariat de la Socidt des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
¢ The exchange of ratifications took place at Brussels July 27, 1932.
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Article 2.

§ i. - Pour la determination du taux de la taxe de transmission sur les produits ou objets
semi-finis et sur les produits ou objets fabriqu6s originaires de France, le Gouvernement beige
tiendra compte des impositions successives que lesdits produits ou objets ont support6es en France,
avant leur exportation, au titre de l'imp6t sur le chiffre d'affaires, des taxes uniques ou des taxes
de remplacement.

Pour la determination du taux de la taxe h l'importation sur les produits ou objets semi-finis
et sur les produits ou objets fabriqu~s originaires de Belgique, le Gouvemement francais tiendra
compte des impositions successives que lesdits produits ou objets ont supportdes en Belgique, avant
leur exportation, au titre de la taxe de transmission, de la taxe de facture ou de la taxe de luxe.

§ 2. - Mais, en aucun cas, le montant de la taxe 4 percevoir lors de l'importation de marchan-
dises dans l'un des deux pays, ne pourra 6tre inf6rieur a celui qui r~sulterait de I'application du
taux prdvu, ;t l'int~rieur de ce pays, pour la vente des produits nationaux de m~me espce.

§ 3. - II est entendu, toutefois, que les exonerations de taxes de transmissions ou d'imp6t
sur le chiffre d'affaires dont b~ndficient, ht l'intdrieur de chacun des deux pays, les produits nationaux,
seront 6tendues aux produits de m~me esp~ce import~s de l'autre pays.

Article 3.

Apr~s examen de la l6gislation respective des deux pays, il a 06 reconnu que, dans 1'etat actuel
'des textes, les produits on objets semi-finis et les produits ou objets fabriqus ont, dans 1Yensemble,
support6 dans le pays exportateur une charge 6gale h celle que les produits ou objets de m~me
nature ont subie dans 1'autre pays. Chacune des Hautes Parties contractantes se d~clare donc
d'accord pour renoncer h appliquer aux produits de I'autre Haute Partie contractante les relvements
de taux prdvus dans les dispositions 16gales mentionndes au pr~ambule de la convention.

Article 4.

§ i. - La prdsente convention sera ratifi~e et les instruments de ratifications seront changs
a Bruxelles dans le plus bref ddlai.

§ 2.- La convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra la date de 1'6change
des ratifications.

§ 3. - Elle pourra cesser de produire ses effets it la condition qu'elle ait 6t6 ddnonce au moins
huit mois A l'avance.

En foi de quoi les pl1nipotentiaires susnommds ont sign6 la prdsente convention.

Fait h Paris, en double exemplaire, le dix-huit juin mil neuf cent trente-deux.

F. LAVERS. M. BORDUGE.

R. SYMOENS. P. CHAUDUN.

E. HAGUENIN.

1I. DEROY.
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.4 rticle 2.

§ i. -- In determining the transfer duty on semi-finished products or articles and on
manufactured products or articles originating in France, the Belgian Government will take account
of the successive taxation borne by such products or articles in France, before their export, in
respect of turnover tax and single or substituted duties.

[n determining the import duty on semi-finished products or articles and on manufactured
products or articles originating in Belgium, the French Government will take account of the
successive taxation borne by such products or articles in Belgium, before their export., in respect
of transfer, invoice or luxury duties.

§ 2. - But in no case shall the amount of the tax collected on the import of goods into one of
the countries be less than that payable within that country on the sale of national products of the
same kind.

§ 3. - It is, however, understood that exemptions from transfer or turnover taxes enjoyed by
national products within either of the two countries shall be extended to products of the same kind
imported from the other country.

Article 3.

After consideration of the respective laws of the two countries, it has been recognised that,
under the existing texts, semi-finished products or articles and manufactured products or articles
have as a whole borne in the exporting country a burden equal to that borne by products or articles
of the same nature in the other country. Each of the High Contracting Parties therefore declares
its willingness to refrain from applying to products of the other High Contracting Party the
increases of duty provided for in the laws mentioned in the preamble to the Convention.

Article 4.

§ 1. -- The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Brussels at the earliest possible date.

§ 2. -- The Convention shall come into force on the first day of the month following the date
of exchange of ratifications.

§ 3. -- It may cease to apply subject to not less than eight month's notice of denunciation
having been given.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done, at Paris, in duplicate, June the eighteenth, one thousand nine hundred and thirty-two.

F. LAVERS. M. BORDUGE.

iU. SYMOENS. P. CHAUDUN.

E. HAGUENIN.

H. DEROY.

NI). 3P6,
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der h la signature de la pr~sente convention, los pldnipotentiaires soussignds
ont fait les declarations concordantes suivantes, qui forment partie int~grante de la convention

I.

Pour l'application des dispositions du paragraphe 2 de l'article 2, ii est pr6cis6 que,
dans le cas oit la taxe sur le chiffre d'affaires en France et la taxe de transmission en Belgique
sont per~ues sous forme de taxe unique, de taxe de remplacement, de taxe forfaitaire ou
de taxe de luxe, la vente h consid~rer est celle qui supporte l'imp6t le plus Olev6.

II.

§ i. - Dans le cas oft l'une des deux Hautes Parties contractantes apporterait des
changements h sa l6gislation fiscale, les rajustements des dispositions de la pr6sente
convention seraient effectu6s, dans l'esprit de celle-ci, par accord entre les administrations
comp6tentes des deux Etats.

§ 2. - Ces accords modificatifs ou compl6mentaires feraient l'objet de notes 6chang~es
par la voie diplomatique.

III.

Les administrations comp6tentes des deux Etats ordonneront toutes mesures n~cessaires
pour 6viter les abus et pour assurer l'exacte application de la pr6sente convention.

Fait h Paris, en double exemplaire, le dix-huit juin mil ncuf cent trente-deux.

F. LAVERS.

R. SYMOENS.

M. BORDUGE.

P. CHAUDUN.

E. HAGUENIN.

H. DEROT.
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FINAL PROTOCOL.

When about to sign the present Convention the undersigned Plenipotentiaries made the following
joint declarations, which form an integral part of the Convention

1.

As regards the application of the provisions of paragraph 2 of Article 2, it is declared
that if the turnover tax in France and the tranfer tax in Belgium are collected as a single,
a substituted or a fixed duty, or as a luxury tax, the sale to be considered shall be that
which is liable to the highest tax.

II.

§ i. - Should one of the High Contracting Parties modify its fiscal laws, readjustments
of the provisions of the present Convention would be made, in accordance with the spirit
of the Convention, by agreement between the competent Administrations of the two
States.

§ 2. - These amending or supplementary agreements would form the subject of an
exchange of notes through the diplomatic channel.

III.

The competent Administrations of the two States will take all necessary steps to
avoid abuses and to ensure the strict application of the present Convention.

Done at Paris, in duplicate, June the eighteenth, one thousand nine hundred and thirty-two.

F. LAVERS.

R. SYMOENS.
M. BORDUGE.

P. CHAUDUN.

E. HAGUENIN.

H. DEROY.

No. 363
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No. 3164. - CONVENTION' BETWEEN HIS MAJESTY IN RESPECT
OF THE UNITED KINGDOM AND THE PRESIDENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA REGARDING THE BOUNDARY
BETWEEN THE PHILIPPINE ARCHIPELAGO AND THE STATE OF
NORTH BORNEO. SIGNED AT WASHINGTON, JANUARY 2, 1930.

Texte officiel anglais communiqud par le secritaire d'Etat aux Aflaires dtrangires de Sa Majestd en
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 20 mars 1933.

Cette convention a did transmise au Secrdiariat par le ((Department of State )) du Gouvernement des
Etats-Unis d'Arndrique, le 25 /dvrier 1933.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DoMINIONS BEYOND

THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA,

Being desirous of delimiting definitely the boundary between the Philippine Archipelago (the
territory acquired by the United States of America by virtue of the Treaties of the Ioth December,
1898 2, and the 7 th November, 19oo 3, with Her Majesty the Queen Regent of Spain) and the State
of North Borneo which is under British protection,

Have resolved to conclude a Convention for that purpose and have appointed as their
Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR'OF INDIA :

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

The Right Honourable Sir Esme HOWARD, G.C.B., G.C.M.G., C.V.O., His Majesty's
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at Washington ; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA :

Henry L. STIMSON, Secretary of State of the United States

Who, having communicated to each other their respective full powers found in good and due
form have agreed upon and concluded the following Articles:

Article r.

It is hereby agreed and declared that the line separating the islands belonging to the Philippine
Archipelago on the one hand and the islands belonging to the State of North Borneo which is under
British protection on the other hand shall be and is hereby established as follows :

From the point of intersection of the parallel of four degrees forty-five minutes (40 45')
north latitude and the meridian of longitude one hundred twenty degrees (1200 o') east

L'6change des ratifications a eu lieu it Washington,.le 13 dceillbre )93.!:

" DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Trailds. dcuxi4mle s6rie. tonc.XXXII, page 74.

:1 DE MARTENS, Nouveau Recteil gdndral de Traitds. deuxiime s6rie, tonic XXXII. page 82.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3164. - CONVENTION 2 ENTRE SA MAJESTt POUR LE ROYAUME-
UNI ET LE PRtSIDENT DES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE
RELATIVE A LA FRONTIERE ENTRE L'ARCHIPEL DES
PHILIPPINES ET L'tTAT DE BORNEO DU NORD. SIGNP-E A
WASHINGTON, LE 2 JANVIER 1930.

English, official text communicated by His Majesty's Secretary o/ State jor Foreign Adairs in Great
Britain. The registration of this Convention took place March 20, 1933.

This Convention was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government of
the United States of America, February 25, 1933.

SA MAJESTE, LE Rol DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AME RIQUE,

D6sireux de d6limiter exactement la fronti~re entre 1'archipel des Philippines (territoire acquis
par les Etats-Unis d'Amrrique en vertu des Traitds conclus, les io dcembre 18983 et 7 novembre
,9oo 4 , avec Sa Majest6 la Reine r~gente d'Espagne) et l'Etat de Bornao duNord SoDs protectorat
britannique,

Ont r6solu de conclure une convention h cet effet et ont d6sign6 pour leurs pl~nipotentiaires:

SA MAJESTt LE Rol DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BR'ANNIQUES AU DELA
DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:

Le tr~s honorable sir Esme HOWARD G.C.B., G.C.M.G., C.V.O., ambassadeur extra-
ordinaire et pl1nipotentiaire de Sa Majest6 h Washington; et

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE :

M. Henry L. STIMSON, secr6taire d'Etat des Etats-Unis

Lesquels, apr~s s'Atre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due formne,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

La fronti~re entre les fles qui font partie de 'Archipel des Philippines et les iles qui appartiennent
a 'Etat de Born6o du Nord, sous protectorat britannique, est fixde commne suit :

Partant du point d'intersection du parallle de quatre degrds quarante-cinq minutes
(40 45') de latitude nord et du m~ridien de cent vingt degrds (1200 o') de longitude est de

Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Translated by the Secretariat of thc League
Nations, a titre d'information. of Nations, for information.

, The exchange of ratifications took place at Washington, December 13, 1.932.
British and Foreign State Papers,. Vol. go, page 382.
British and Foreign State Papers, Vol. 92, page 814.
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of Greenwich (being a point on the boundary defined by the 'reaty between the United
States of America and Spain, signed at Paris, the ioth December, 1898), a line due south
along the meridian of longitude one hundred twenty degrees (1200 o') east of Greenwich
to its point of intersection with the parallel of four degrees twenty-three minutes (40 23')
north latitude ;

Thence due west along the parallel of four degrees twenty-three minutes (40 23') north
latitude to its intersection with the meridian of longitude one hundred nineteen degrees
(119o o') east of Greenwich,

Thence due north along the meridian of longitude one hundred nineteen degrees
(119o o') east of Greenwich to its intersection with the parallel of four degrees forty-two
minutes (40 42') north latitude ;

Thence in a straight line approximately 450 54' true (N 450 54' E) to the intersection
of the parallel of five degrees sixteen minutes (50 16') north latitude and the meridian of
longitude one hundred nineteen degrees thirty-five minutes (1190 35') east of Greenwich ;

Thence in a straight line approximately 3140 19' true (N 450 41' W) to the intersection
of the parallel of six degrees (60 o') north latitude and the meridian of longitude one
hundred eighteen degrees fifty minutes (1180 50') east of Greenwich ;

Thence due west along the parallel of six degrees (60 o') north latitude to its intersection
with the meridian of longitude one hundred eighteen degrees twenty minutes (ii8o 2o')
east of Greenwich ;

Thence in a straight line approximately 3070 40' true (N 520 20'W) passing between
Little Bakkungaan Island and Great Bakkungaan Island to the intersection of the parallel
of six degrees seventeen minutes (60 17') north latitude and the meridian of longitude
one hundred seventeen degrees fifty-eight minutes (1170 58') east of Greenwich ;

Thence due north along the meridian of longitude one hundred seventeen degrees
fifty-eight minutes (1170 58') east of Greenwich to its intersection with the parallel of six
degrees fifty-two minutes (60 52') north latitude ;

Thence in a straight line approximately 3150 i6' true (N 440 44' W) to the intersection
of the parallel of seven degrees twenty-four minutes forty-five seconds (70 24' 45") north
latitude with the meridian of longitude one hundred seventeen degrees twenty-five minutes
thirty seconds (1170 25' 30") east of Greenwich ;

Thence in a straight line approximately 3000 56' true (N 590 4' W) through the Mangsee
Channel between Mangsee'Great Reef and Mangsee Islands to the intersection of the
parallel of seven degrees forty minutes (70 40') north latitude and the meridian of longitude,
one hundred seventeen degrees (170 o') east of Greenwich, the latter point being on the
boundary defined by the Treaty between the United States of America and Spain, signed
at Paris, December io, i89S.

A tl, i 2.

The line described above has been indicated on Charts Nos. 4707 and 4720, published by the
United States Coast and Geodetic Survey, corrected to the 24th July, 1929, portions of both charts
so marked being attached to this treaty and made a part thereof. It is agreed that if more accurate
surveying and mapping of North Borneo, the Philippine Islands, and intervening islands shall in the
future show that the line described above does not pass between Little Bakkungaan and Great
Bakkungaan Islands, substantially as indicated on Chart No. 4720, the boundary line shall be
understood to be defined in that area as a line passing between Little Bakkungaan and Great
Bakkungaan Islands as indicated on the chart, said portion of the line being a straight line
approximately 3070 40' true drawn from a point on the parallel of 60 o' north latitude to a point ,-i
the meridian of longitude of 1170 58' east of Greenwich.

It is likewise agreed that if more accurate surveying and mapping shall show that the line
described above does not pass between the Mangsee. Islands and Mangsee Great Reef as indicated

N" 316.1
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Greenwich (point de la frontire fix~e par le trait6 conclu entre les Etats-Unis d'Amrique
et l'Espagne et sign6 hi Paris, le io dcembre 1898), la fronti~re suit, vers le sud, le m~ridien
de cent vingt degr~s (1200 o') de longitude est de Greenwich jusqu' son point d'intersection
avec le parall~le de quatre degr~s vingt-trois minutes (40 23') de latitude nord ;

Dc 1h, elle suit, vers l'ouest, le parall~le de quatre degr~s vingt-trois minutes (40 23')
de latitude nord jusqu'A son intersection avec le m6ridien de cent dix-neuf degr~s (1190 o')
de longitude est de Greenwich ;

Pais elle suit, vers le nord, le mridien de cent dix-neuf degr~s (1190 o') de longitude
est de Greenwich jusqu',i son point d'intersection avec le parallle de quatre degr~s
quarante-deux minutes (40 42') de latitude nord;

Pais elle forme une ligne droite faisant approximativement un angle reel de quarante-
cinq degrs cinquante-quatre minutes (N 450 54' E) jusqu'A l'intersection du parall~le
de cinq-degr~s seize minutes (50 16') de latitude nord avec le m6ridien de cent-dix-neuf
degr~s trente-cinq minutes (1190 35') de longitude est de Greenwich

Pais elle forine une ligne droite faisant approximativement un angle reel de trois
cent quatorze degr~s dix-neuf minutes (N 450 41' 0) jusqu'h l'intersection du parallle
du sixi~me degr6 (60 o') de latitude nord avec le m~ridien de cent dix-huit degr~s cinquante
minutes (1180 5o') de longitude est de Greenwich ;

Pais elle se dirige vers l'ouest suivant le parallle du sixime degr6 (60 o') de latitude
nord jusqu'h son point d'intersection avec le mridien de cent dix-huit degr~s vingt
minutes (118 o 20') de longitude est de Greenwich ;

Puis elle forme une ligne droite faisant approximativement un angle reel de 3070 40'
(N 500 20' 0) et passant entre lile de Little Bakkungaan et l'ile de Great Bakkungaan,
jusqu'A l'intersection du parall~le de six degr~s dix-sept minutes (60 17') de latitude
nord avec le m6ridien de cent dix-sept degr6s cinquante-huit minutes (1170 58') de
longitude est de Greenwich ;

Puis elle se dirige vers le nord suivant le m~ridien de cent dix-sept degr~s cinquante-
huit minutes (1170 58') de longitude est de Greenwich jusqu'ii son intersection avec le
parall~le de six degr6s cinquante-deux minutes (60 52') de latitude nord;

Puis elle forme une ligne droite faisant approximativement un angle reel de 3150 i6'
(N 440 44' 0) jusqu' t l'intersection du parall~le de sept degr~s vingt-quatre minutes
quarante-cinq secondes (70 24' 45") de latitude nord avec le m~ridien de cent dix-sept
degr~s vingt-cinq minutes trente secondes (1170 25' 30") de longitude est de Greenwich ;

Puis elle forme une ligne droite faisant approximativement un angle reel de 3000
56' (N 590 .4' 0) et passant par le Mangsee Channel, entre Mangsee Great Reef et les les
Mlangsee, jusqu'A l'intersection du parallle de sept degr~s quarante minutes (70 40') de
latitude nord avec le m~ridien de cent dix-sept degr~s (1170 o') de longitude est de
Greenwich, ce dernier point 6tant situ6 sur la frontire fix~e par le trait6 entre les Etats-
Unis d'Am~rique et l'Espagne, sign6 A Paris, le 1O d~cembre 1898.

Article 2.

La fronti~re ddcrite ci-dessus a 6t6 indiqude sur les cartes 4707 Ct 4720, publi6es par (, the
United States Coast and Geodetic Survey ,) et mises h jour au 24 juillet 1929, des extraits des deux
cartes en question 6tant annexes au prdsent traitd dont ils font partie. I1 est convenu qu'au cas
oii une cartographic plus exacte de Borndo du Nord, des iles Philippines et des fles intermddiaires
montrerait ult~rieurement que la ligne d~crite ci-dessus ne passe pas entre les iles Little Bakkungaan
et Great Bakkungaan, comme l'indique en substance la carte No 4720, la ligne fronti~re sera rdputde
devoir passer dans cette zone entre les iles Little Bakkungaan et Great Bakkungaan, comme l'indique
la carte, la section en question de la fronti~re formnant une ligne droite faisant approximativement
un angle rdel de 3070 40' et tir6e d'un point du parall~le de 60 o' de latitude nord " un point du
m~ridien de 1170 58' de longitude est de Greenwich.

I1 est 6galement convenu qu'au cas oil une cartographic plus exacte montrerait que la ligne
d rite ci-dessus ne passe pas entre les iles Mangsce et Mangsee Great Reef, comme l'indique !a

No. 364
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on Chart No. 4720, the boundary shall be understood to be defined in that area as a straight line
drawn from the intersection of the parallel of 70 24' 45" north latitude and the meridian of longitude
of 1170 25' 30" east of Greenwich, passing through Mangsee Channel as indicated on attached Chart
No. 4720 to a point on the parallel of 70 40' north latitude.

Article 3.

All islands to the north and east of the said line and all islands and rocks traversed by the said
line, should there be any such, shall belong to the Philippine Archipelago and all islands to the
south and west of the said line shall belong to the State of North Borneo.

Article 4.

The provisions of Article i9 of the Treaty' between the United States of America, the British
Empire, France, Italy and Japan limiting naval armament, signed at Washington on the 6th
February, 1922, shall, so long as that Treaty remains in force, apply in respect of all islands in the
Turtle and Mangsee Groups which are or may be deemed to he comprised within the territories
of the Philippine Archipelago on the one hand and of the State of North Borneo on the other hand
in consequence of the establishment of the line fixed by the preceding articles of the present
Convention. In the event of either High Contracting Party ceding, selling, leasing or transferring
any of the islands in question to a third party provision shall be made for the continued application
to such island of the aforementioned Article 19 of the Treaty between the United States of America,
the British Empire, France, Italy and Japan limiting naval armament, signed at Washington on
the 6th February, 1922, provided that Treaty is still in force at the time of such cession, sale, lease
or transfer.

A rticle 5.

The present Convention shall be ratified by His Britannic Majesty and by the President of the
United States of America, by and with the advice and consent of the Senate thereof, and shall
come into force on the exchange of the acts of ratification which shall take place at Washington
as soon as possible.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the same and have affixed
thereto their respective seals.

Done in duplicate at Washington the second day of January in the year of our Lord one thousand

nine hundred and thirty.

(Seal) Esme HOWARD.

(Seal) Henry L. STIMSOx.

No 3164

. Vol. XXV, page 201, de ce recueil..
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carte No 4720, la frontire sera r6put~e tre, dans cette zone, une ligne droite tir~e du point
d'intersection du parall~le de 70 24' 45" de latitude nord avec le m~ridien de 1170 25' 3o" de longitude
est de Greenwich h un point du parall~le de 70 40' de latitude nord et passant par le Mangsee
Channel (comnme l'indique ]a carte No 4720 ci-annex6e).

Article 3.

Toutes les iles situdes au nord et t 'est de ladite ligne ainsi que toutes les fles et tous les r6cifs
coup~s par elle, s'il en existe, appartiendront t l'archipel des Philippines et toutes les iles situes
an sud et t l'ouest de cette ligne, t l'Etat de Born o du Nord.

Article 4.

Les dispositions de l'article 19 du TraitV de limitation des armements navals, conclu entre les
Etats-Unis d'Amfique, l'Empire britannique, la France, l'Italie et le Japon, et sign6 t Washingson
le 6 f~vrier 1922, seront applicables, tant que ledit trait6 restera en vigueur, A toutes les les des
groupes Turtle et Mangsee qui sont comprises ou qui peuvent tre r~put~es comprises dans les
territoires de l'archipel des Philippines, d'une part, et 'Etat de Born6o du Nord, d'autre part, A
raison de ]a fronti~re fix~e par les precedents articles de la pr~sente convention. Au cas oii l'une
ou l'autre des Hautes Parties contractantes ali6nerait, c6derait A bail ou transmettrait l'une
quelconque des lies en question A un Etat tiers, il devra 6tre stipul6 que l'article i9 du Trait6 de
Washington prkcit6, en date du 6 f~vrier 1922, restera applicable t l'ile dont il s'agit, si ledit
trait6 est encore en vigueur it cette 6poque.

Article 5.

La pr~sente convention sera ratifi~e par Sa Majest6 britannique et par le President des Etats-
Unis d'Am~rique, sur l'avis et avec l'assentiment du S~nat des Etats-Unis, et entrera en vigueur
le jour de l'6change des instruments de ratification qui aura lieu t Washington aussit6t que possible

En foi de quoi les plcnipotentiaires respectifs ont sign6 la presente convention et y ont appos6.

leurs sceaux.

Fait it Washington, en double expedition, le deux janvier mil neuf cent trente.

(Sceau) Esme HOWARD.

(Sceau) Henry L. STI3ISON.

Vol. XXV, page 2o, of this Series.
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EXCHANGE OF NOTES

I.

SIR ESME HOWARD to MR. STIMISON.

WASHINGTON, JantaryV 2, 1930.SIR,

By the convention concluded between the President of the United States of America and His
Britannic Majesty for the purpose of delimiting the boundary between the Philippine Archipelago
on the one hand and the State of North Borneo which is under British protection on the other hand,
the sovereignty over certain islands which have for many years past been administered by the
British North Borneo Company has been definitely recognised as pertaining to the United States of
America. These islands which formed the subject of the arrangement effected by an exchange of
notesI between His Majesty's Government and the United States Government on the 3rd and ioth
July, 1907, are :

(i) Sibaung, Boaan, Lihiman, Langaan, Great Bakkungaan, Taganak, and Baguan
in the group of islands known as the. Turtle Islands.

(2) The Mangsee Islands.
His Majesty's Government in the United Kingdom understand that the Government of the

United States of America are prepared to conclude an arrangement ir. regard to these islands,
supplementary to the above-mentioned convention, in the following terms :

Firstly. - That the said company be left undisturbed in the administration of the
islands in question unless or until the United States Government give notice to His Majesty's
Government of their desire that the administration of the islands should be transferred
to them. The transfer of administration shall be effected within one year after such
notice is given on a day and in a manner to be mutually arranged.

Secondly. - That when the administration of any island is transferred in accordance
with the foregoing the said Company will deliver to the United States Government all
records relating to administration prior to the date of transfer.

Thirdly. - The United States of America shall not be responsible for the value of
any buildings which have been or may be erected or other permanent improvements
which have been or may be made in any island the administration of which is subject to
transfer but any buildings or improvements erected or made by the administrative
authorities prior to the transfer of administration may be removed provided the interests
of the United States of America are not thereby injured. In the event, however, of the
Island of Taganak being so transferred, the United States Government will give favourable
consideration to the question of the compensation to be paid to the said company in
respect of the capital expenditure incurred by the company in connection with the
lighthouse situated on the island, and the United States Government will provide for
the future maintenance of the lighthouse.

Fourthly. - That such privilege of administration shall not carry with it territorial
rights, such as those of making grants or concessions in the islands in question to extend
beyond the temporary occupation of the company ; and any grant, concession, or licence
made by the company shall cease upon the termination of the company's occupation.

The United States Government, however, take note of the desire of His Majesty's
Government that the following titles to land in certain of the islands which were in good

See Appeidix.

No 3164
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ICHANGE DE NOTES

1.

SIR ESME HOWARD A M. STIMSON.

WASHINGTON, le 2 jatvier 1930.
MONSIEUR LE SECRETAIRE D'ETAT,

La Convention conclue entre le President des Etats-Unis d'Am~rique et Sa Majest6 britannique
en vue de delimiter la frontire entre l'archipel des Philippines, d'une part, et l'Etat de Borneo
du Nord sous protectorat britannique, d'autre part, a formellement reconnu la souverainet6 des
Etats-Unis d'Am~rique sur certaines fles qui sont, depuis de nombreuses ann6es, administr6es
par la ((British North Borneo Company ,,. Ces lies, qui ont fait l'objet de l'Arrangement conclu
par un 6change de notes I entre le gouvernement de Sa Majest6 et le Gouvernement des Etats-Unis
les 3 et IO juillet 1907, sont les suivantes :

io Sibaung, Boaan, Lihiman, Langaan, Great Bakkungaan, Taganak et Baguan,

dans le groupe d'iles connus sous le nom de Turtle Islands.

20 Les lies Mangsee.

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni croit que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique est dispos6 A completer la convention prcit6e en concluant, au sujet des fles en question,
un arrangement con~u dans les termes suivants :

Premidreinent. - I1 sera loisible t la compagnie susmentionn~e de continuer A
administrer les ies en question jusqu'h ce que le Gouvernement des Etats-Unis fasse
savoir au Gouvernement de Sa Majest6 qu'il desire que l'administration des ies lui soit
transferee. Le transfert de i'administration s'effectuera dans un d~lai d'un an A compter
de la date oii le Gouvernement am6ricain aura ainsi fait connaltre son d~sir, le jour qui
sera fix6 d'un commun accord et selon des modalit6s A convenir.

Deuxi~mement. - Lorsque I'administration d'une lie quelconque aura 6t6 transfer~e
conform~ment aux dispositions ci-dessus, la compagnie remettra au Gouvernement des
Etats-Unis toutes les archives relatives l'administration ant~rieure A la date du transfert.

Troisidmement. - Les Etats-Unis d'Am~rique ne seront pas tenus de la valeur des
6difices qui ont 6t6 ou pourraient tre construits ni des autres ameliorations permanentes
qui ont 6t6 ou qui pourraient tre faites dans une des lies dont l'administration est sujette
A transfert ; toutefois, les 6difices construits ou am~liorations apport6es par les autorit~s
administratives avant le transfert de l'administration pourront 6tre enlev~s pourvu que
les int6rfts des Etats-Unis d'Am6rique ne soient pas 16s~s de ce fait. D'autre part, au
cas oii l'ile de Taganak lui serait transf6ree, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
examinera avec bienveillance ]a question de i'indemnit6 A payer A la compagnie du chef
des d6penses effectu6es par elle pour le phare situ6 dans cette ile dont l'entretien incombera
d~sormais aux Etats-Unis.

Quatribnement. - Le privilege d'administration n'emportera aucun droit immobilier
tel que celui d'accorder des avantages ou concessions dans les lies en question au delA
du terme de l'occupation de la compagnie : tous avantages, concessions ou licences
consentis par la compagnie prendront fin en m~me temps que l'occupation de celle-ci.

Toutefois, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique prend acte du d6sir
du Gouvernement de Sa Majest6 de voir subsister, dans les conditions consenties par lui,

Voir appendice.

20 No. -16 4
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faith granted by the Government of North Borneo prior to the arrangement of 1907,
be allowed to stand on the terms on which they were issued by that Government

PARTICULARS.

" Approximate
Titles Date of Alienation Period Total Acreage

Acres

Boaan Island -
26 native titles ....... ... June i, 1o07 In perpetuity 146

Lihiman Island -
7 native titles ........ June 1, 1907 in perpetuity 37
i provisional lease, 2416 June 1, 1007 999 years 13

To ;t I 50
Lan gaan Island--

4 native titles ....... June 1, 1907 In perpetuity I2

Great Bakkungaan -
3 provisional leases ..... .... September 26, 1903 999 years 11S

Fithly. - It is agreed that the United States Government shall be exempt from
responsibility in respect of acts done in or from any of the islands in question the
administration of which has not been transferred to the United States.

Sixthly. - The stipulations of the extradition treaties between the United States
Government and His Majesty's Government shall be applicable within the limits provided
for in the exchange of notesI which took place in Washington on the Ist to 23rd September.
1913, to the islands in question and the United States Government take note of the
importance which, in view of the proximity of the islands to North Borneo, the said
company attach to the establishment and maintenance of an adequate police post thereon,
in the event of the administration being transferred to the United States Government.

Seventhly. - In the event of the cession, sale, lease or transfer of the islands in
question to any third party, the United States Government undertake to use their good
offices in commending to the favourable consideration of such third party the desires
expressed by His Majesty's Government in the United Kingdom and the British North
Borneo Company, as set out in the preceding articles of the present arrangement.

I have the honour under instruction from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs to request you to be so good as to inform me whether the United States adhere to the terms
of the arrangement above described and I shall be glad to receive an assurance from you at the time
that this note will be considered by the United States Government as sufficient acceptance of the
above arrangement on the part of His Majesty's Government in the United Kingdom.

I have, etc.
Esme HOWARu.

II.

MR. STIMSON TO SIR ESNmE HOWARD.
DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, January 2, 1930.
EXCELLENCY,

In your Excellency's note of to-day's date you stated that His Majesty's Government in the
United Kingdom understands that the Government of the United States of America is prepared

'DE MARTENS, Nouveau Recueil gdniral de Tvaitds, troisi~ine sdrie, tome VIII, page 192,
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les droits immobiliers ci-apr~s 6nonc~s, conf&rs de bonne foi, dans certaines des lies,
par le Gouvernement de Borneo du Nord ant&ieurement ;! l'Arrangement de 1907.

Dc i Superficie
Droits Date de la cessiont Dur6e de ]a cession approximative

Acres
Boaan Island

26 titres de propri~t6 indighnes ier juin 1907 A perp6tuit6 1.46

Lihiman Island:
7 titres de proprit6 indig~nes Ier juin 1907 A perp~tuit6 37
Un bail tcrmporaire, 2416 . . ier ]uin 1907 999 ans 13

TotalI 50

Langaan Island :

4 titres de propri~t6 indig~nes ler juin 1907 A perp6tuit6 L2

Great Bakkungaan :
3 baux temporaires ... ..... 20 septembre 1903 999 ans t 8

Cinquidmement. - I1 est convenu que la responsabilit6 du Gouvernement des Etats-
Unis ne saurait tre engag~e par aucun des actes accomplis dans les iles dont 1'administra-
tion ne lui aura pas 60 transfr e.

Sixi~mement. - Les dispositions des Trait6s d'extradition conclus entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis et le Gouvernement de Sa Majest6 seront applicables aux Lies en
question, dans les limites stipul~es par l'6change de notes' effectu6 t Washington du 1 er
au 23 septembre 1913 ; et le Gouvernement des Etats-Unis prend acte du d~sir de la
compagnie de voir 6tablir et maintenir, en raison de la proximit6 de Borneo du Nord,
un poste de police suffisant sur les ies en question au cas oit leur administration serait
transf6re au Gouvernement des Etats-Unis.

Septigmement. - Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage, au cas oil il ali~nerait,
c~derait A bail ou transmettrait les Lies en question A. un tiers, a prter ses bons offices
afin que ledit tiers fasse dfiment 6tat des d~sirs exprim~s par le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni et par la ((British North Borneo Company ), tels qu'ils
ont 6t6 6noncds aux prcdents articles du pr6sent arrangement.

J'ai 1'honneur, d'ordre du principal Secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires trangres,
de vous prier de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement des Etats-Unis accepte les disposi-
tions de l'arrangement ci-dessus et je serais heureux de recevoir de vous, alors, l'assurance que
le Gouvernement des Etats-Unis considre le pr~sente note comme une acceptation suffisante de
]'arrangement ci-dessus de ]a part du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni.

Esme HOWARD.

11. STIMSON A SIR EsrE HOWARD.
DfPARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, le 2 janvier 1930.

EXCELLENCE,

Votre Excellence m'a fait savoir, par sa note de ce jour, que le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni croit que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique est dispos6 at conclure

British and Foreign State Papers, Vol. xo6, page 821.
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to conclude an arrangement in the following terms regarding certain islands off the coast of Bornc-
which have been administered by the British North Borneo Company in accordance with tile
arrangement effected by an exchange of notes between His Majesty's Government and tie
Government of the United States of America on the 3rd and ioth July, 190 7 :

Firstly. - That the said company be left undisturbed in the administration of
the islands in question unless or until the United States Government give notice to His
Majesty's Government of its desire that the administration of the islands should be
transferred to it. The transfer of administration shall be effected within one year after
such notice is given on a day and in a manner to be mutually arranged.

Secondly. - That when the administration of any island is transferred in accordance
with the foregoing the said Company will deliver to the United States Government all
records relating to administration prior to the date of transfer.

Thirdly. - The United States of America shall not be responsible for the value of
any buildings which have been or may be erected or other permanent improvements
which have been or may be made in any island the administration of which is subject to
transfer but any buildings or improvements erected or made by the administrative
authorities prior to the transfer of administration may be removed provided the interests
of the United States of America are not thereby injured. In the event, however, of the
Island of Taganak being so transferred, the United States Government will give favourable
consideration to the question of the compensation to be paid to the said company in
respect of the capital expenditure incurred by the company in connection with the
lighthouse situated on the island, and the United States Government will provide for
the future maintenance of the lighthouse.

Fourthly. - That such privilege of administration shall not carry with it territorial
rights, such as those of making grants or concessions in the islands in question to extend
beyond the temporary occupation of the company ; and any grant, concession, or licence
made by the company shall cease upon the termination of the company's occupation.

The United States Government, however, takes note of the desire of His Majesty's
Government that the following titles to land in certain of the islands which were in good
faith granted by the Government of North Borneo prior to the arrangement of 1907,
be allowed to stand on the terms on which they were issued by that Government

PARTICULARS.

Approximate

Titles Date of Alienation Period Total Acreage

Acres
Boaan Island:

26 native titles ..... ....... JuII 1. 1907 in perpetuity 146

Lihiman Island p
7 native titles .. ....... June i. 10 7  11 perpetuity 37
I provisional lease, 2416 Jue I, 1907 999 years 13

Total 50
Langaan Island:

4 native titles ..... ....... June r, 0)o7 Ilu perpetuity 12

Great Bakkungaan :
3 provisional leases ..... ... September 26. 1903 909 years IS
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un arrangement, conmu dans les termes suivants, au sujet de certaines les situ~es au large de la cOte
de Borneo qui sont administr~es par la (British North Borneo Company)) selon l'arrangement
conclu par un 6change de notes entre le Gouvernement de Sa Majest6 et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique les 3 et 10 juillet 1907 :

Prcniircment. -- II sera loisible "A ]a compagnie susmentionn~e de continuer a
administrer les iles en question jusqu'A cc que le Gouvernement des Etats-Unis fasse savoir
au Gouvernement de Sa Afajest6 qu'il desire que l'administration des iles lui soit transferee.
Le transfert de l'administration s'effectuera dans un d~lai d'un an i compter de ]a date oil
le Gouvernement am~ricain aura ainsi fait connaitre son d~sir, le jour qui sera fix6 d'un
commun accord et selon des modalit~s a convenir.

Deuxiimnement. - Lorsque l'administration d'une le quelconque aura &6 transfer&e
conform6ment aux dispositions ci-dessus, ]a compagnie remettra au Gouvernement des
Etats-Unis toutes les archives relatives a 'administration ant6rieures hi la date du transfert.

Troisiemement. - Les Etats-Unis d 'Am~rique ne seront pas tenus de la valeur des
6difices qui ont t ou pourraient atre construits ni des autres ameliorations permanentes
qui ont 6t ou qui pourraient 6tre faites dans une des iles dont 1'administration est sujette
a transfert ; toutefois, les 6aifices construits ou ameliorations apport6es par les autorit~s
administratives avant le transfert de l'administration pourront tre enlev~s pourvu que
les intrts des Etats-Unis d'Am~rique ne soient pas 1s6s de ce fait. .D'autre part, au
cas oii File de Taganak lui serait transferee, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am-rique
examinera avec bienveillance la question de l'indemnit6 h payer h la compagnie du chef
des d~penses effectu~es par elle pour le phare situ6 dans cette ile dont I'entretien incombera
d(sormais aux Etats-Unis.

Quatri.nemnent. - Le privilege d'administration n'emportera aucun droit immobilier
tel que celui d'accorder des avantages ou concessions dans les iles en question au delA
du terme de l'occupation de la compagnie : tous avantages, concessions ou licences,
consentis par la compagnie prendront fin en mme temps que l'occupation de celle-ci.

Toutefois, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique prend acte du d6sir du
Gouvernement de Sa Majest6 de voir subsister, dans les conditions consenties par lui, les
droits immobiliers ci-aprbs 6nonc~s, conf~r~s de bonne foi, dans certaines des fles, par le
Gouvernement de Borneo du Nord ant6rieurement A I'Arrangement de 1907.

Droits [Superficie
Droits Date de la cession Dur~c de la cession "approxiative

Acres
IBoaan Island --

26 titres de propri6tt indig~nes [Cier j in 1907 A perpdtuit6 146

Lihimnan Island -
7 titres de proprift6 indigbues Ier juin 1907 A perp6tuite 37
Un bail temporaire, 246 . . er juin 1907 999 and 13

I.161aron Isldl- Total 50

4 titres de proprit6 indignes 1"' juin 1907 A perp6tuit i 12

Great Bakkungaan -
3 baux temporaires ....... 26 septembre 19o3 999 ans 118
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Fithly. - It is agreed that the United States Government shall be exempt from
responsibility in respect of acts done in or from any of the islands in question the
administration of which has not been transferred to the United States.

Sixthly. - The stipulations of the extradition treaties between the United States
Government and His Majesty's Government shall be applicable within the limits provided
for in the exchange of notes which took place in Washington on the Ist to 23rd September,
1913, to the islands in question and the United States Government takes note of the
importance which, in view of the proximity of the islands to North Borneo, the said
company attaches to the establishment and maintenance of an adequate police post.
thereon, in the event of the administration being transferred to the United States
Government.

Seventhly. - In the event of the cession, sale, lease or transfer of the islands in
question to any third party, the United States Government undertakes to use its good
offices in commending to the favourable consideration of such third party the desires
expressed by His Majesty's Government in the United Kingdom and the British North
Borneo Company, as set out in the preceding articles of the present arrangement.

In reply to the enquiry made on behalf of your Excellency's Government in the last paragraph
of your note of to-day's date, I take pleasure in informing you that the Government of the United
States of America adheres to the terms of the arrangement above described, and in assuring you
that your note under acknowledgment is considered by the Government of the United States of
America as sufficient acceptance of the arrangement on the part of His Majesty's Government
in the United Kingdom.

Accept, etc.
Henry L. STIMSON.

III.

SIR R. LINDSAY TO MR. STIMSON.

WASHINGTON, Jily 6, 1932.
Sir,

In the notes exchanged between the United States Government and His Majesty's Government
in the United Kingdom on the 2nd January, 1930, constituting an arrangement regarding certain
islands off the coast of Borneo which have been administered by the British North Borneo Company
in accordance with the arrangement effected by an exchange of notes between His Majesty's
Government and the Government of the United States of America on the 3rd July and the ioth July,
1907, the United States Government took note of the desire of His Majesty's Government that
certain titles to land in certain of the islands which were in good faith granted by the Government
of North Borneo prior to the arrangement of 1907 be allowed to stand on the terms on which they
were issued by that Government.

2. His Majesty's Government regret that the following title was inadvertently omitted from
those included in the above arrangement :

Lihirnan Island Date of

I Alienation Period Area

Provisional Lease No. 241 7 ......... I. VI. 1907 999 years 13 acres
o roods

24 perches
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Cinqui~mement. - I1 est convenu que la responsabilit6 du Gouvernement des
Etats-Unis ne saurait 6tre engag~e par aucun des actes accomplis dans les ies dont
l'administration ne lui aura pas k6 transferee.

Sixidvzemeint. - Les dispositions des trait~s d'extradition conclus entre le
Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de Sa Majest6 seront applicables aux
Lies en question, dans les limites stipul~es par l'6change de notes effectu6 A Washington
du I e r au 23 septembre 1913 ; et le Gouvernement des Etats-Unis prend acte du d~sir de la
compagnie de voir 6tablir et maintenir, en raison de la proximit6 de Borneo du Nord,
un poste de police suffisant sur les lies en question au cas oii leur administration serait
transferee au Gouvernement des Etats-Unis.

Septirnement. - Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage, au cas o6 il ali6nerait,
c~derait A bail ou transmettrait les ies en question A un tiers, h prater ses bons offices afin
que ledit tiers fasse daiment 6tat des d~sirs exprim~s par le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni et par ]a ( British North Borneo Company o, tels qu'ils ont 6t6 6nonc~s
aux precedents articles du precedent arrangement.

En r6ponse A la demande formulae, au nom du Gouvernement de Votre Excellence, au dernier
alin~a de votre note de ce jour, j'ai le plaisir de vous faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis
accepte les dispositions de l'arrangement ci-dessus 6nonc6 et de vous donner l'assurance que le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique consid~re la note A laquelle je r~ponds comme une
acceptation suffisante de l'arrangement de la part du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni.

Henry L. STIMSON.

III.

SIR R. LINDSAY A M. STIMSON.

WASHINGTON, le 6 juillet 1932.
MONSIEUR LE SECRETAIRE D'ETAT,

Dans les notes 6chang6es, le 2 janvier 1930, entre le Gouvernement des Etats-Unis et le
Gouvernement de Sa Majest dans le Royaume-Uni et qui forment un arrangement concernant
certaines ies situ~es au large de la c6te de Borneo et administr6es par la ((British North Borneo
Company a, selon 'arrangement conclu par un 6change de notes effectu6 les 3 et Io juillet 1907,
entre le Gouvernement de Sa Majest6 et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ; le Gouver-
nement des Etats-Unis a pris acte du d6sir du Gouvernernent de Sa Majest6 de voir subsister, dans
les conditions consenties par lui, certains droits immobiliers conf6r6s de bonne foi, dans certaines des
iles, par le Gouvernement de Born6o du Nord, ant~rieurement A l'Arrangement de 1907.

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 regrette d'avoir ois, par inadvertance, de mentionner
le titre ci-apr~s parmi ceux qui sont compris dans I'arrangement pr6cit6 :

Date d la Dure de ]a
Lihiman Island cession cession Superficie

Bail teinporaire No 2417 ......... jer juin 1907

No. 364
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3. 1 have the honour, under instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, to request you to be so good as to inform me whether the United States Government
will agree to regard this title as included in those mentioned in the arrangement concluded on the
2nd January, 1930.

4. Should your Government agree to this extension of the above-mentioned arrangement,
I should be glad to receive from you an assurance that this note will be considered by the United
States Government as a sufficient confirmation thereof on the part of His .Majesty's Government
in the United Kingdom.

I have, etc. R. C. LINDSAY.

IV.

MR. STDISON TO SIR R. LINDSAY.

DEPARTMENT OF STATE.
WVASHINGTON, July 6, 1932.

EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of this day's date
in which your Excellency refers to the fact that in the notes exchanged between the Government
of the United States of America and His Majesty's Government in the United Kingdom on the
2nd January, 1930, constituting an arrangement regarding certain islands off the coast of Borneo
which have been administered by the British North Borneo Company in accordance with the
arrangement effected by an exchange of notes between His Majesty's Government and the
Government of the United States on the 3rd July and the ioth July, 1907, the Government of the
United States took note of the desire of His Majesty's Government that certain -titles to land in
certain of the islands which were in good faith granted by the Government of North Borneo prior
to the arrangement of 1907 be allowed to stand on the terms on which they were issued by that
Government. In relation to this matter, your Excellency states that His Majesty's Government
regrets that the following title was inadvertently omitted from the list of land titles included in the
above arrangement

Date Of ]

Lihiman Island Alienation Period Area

Provisional Lease No. 2417 ..... ........ I. vi. 1907 999 years 13 acres
0 roods

24 perch,

Under instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, your
Excellency requests that I be so good as to inform you whether the Government of the United
States will agree to regard this title as included in those mentioned in the arrangement concluded
on the 2nd January, 1930.

In reply, I am pleased to inform your Excellency that the Government of the United States
agrees to the extension of the arrangement of the 2nd January, 1930, to include the above-mentioned
title, and I take pleasure also in assuring your Excellency that your note under acknowledgment is
considered b the Government of the United States as a sufficient confirmation on the part of His
Majesty's Government in the United Kingdom of the aforesaid extension.

Accept, etc.
For the Secretary o/ State

W. 1?. CASTLE, Jr.
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3. J'ai lhonneur, d'ordre du principal secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res.
de vous prier de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement des Etats-Unis accepte de consid~rer
le titre en question comme 6tant compris parmi ceux qui sont mentionn6s dans l'Arrangement conchi
le 2 janvier 1930.

4. Au cas oii votre gouvernement accepterait cette extension de tarrangement precite, je
serais heureux de recevoir de vous l'assurance que le Gouvernement des Etats-Unis consid~re la
pr6sente note comme une confirmation suffisante de ladite extension de ]a part du Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni.

R. C. LINDSAY.

IV.

M. STIMSON A SIR R. LINDSAY.

DtPARTEMENT D'ETAT.
WASHINGTON, le 6 ifuillet 1932.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de ]a note de Votre Excellence en date de cc jour dans laquelle
elle rappelle que, dans les notes 6chang6es IC 2 janvier 193o entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et qui forment un arrangement
concernant certaines iles situdes au large de la c6te de Borneo et administrdes par la (( British North
Borneo Company,,, selon l'arrangement conclu par un 6change de notes effectu6, les 3 et IO juillet
1907, entre le Gouvernement de Sa Majest6 et le Gouvernement des Etats-Unis, le Gouvernement
des Etats-Unis a pris acte du ddsir du Gouvernement de Sa Majest6 de voir subsister, dans les
conditions consenties par lui, certains droits immobiliers conf6r~s de bonne foi, dans certaines des
iles, par le Gouvernement de Borndo du Nord, ant~rieurement h l'Arrangement de 1907. Votre
Excellence d6clare, h ce sujet, que le Gouvernement de Sa Majest6 regrette d'avoir omis, par
inadvertance, le titre ci-apr~s de la liste des droits iinmobiliers comnpris dans l'arrangement prdcit:

Date de la Dure de la.
Lihinlait Island Cession cession Superfick

Bail temporaire N 2417 .... ......... .. e r join 1907 )9C ams 13 acrvs
o roods

24 perchis

Votre Excellence demande, d'ordrc du principal secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires
6trang~res, que je veuille bien vous faire savoir si Ic Gouvernement des Etats-Unis accepte que le
titre en question soit consid~r6 comme 6tant compris parmi ceux qui sont mentionnes dans
]'Arrangement conclu le 2 janvier 1930.

En r~ponse, j 'ai le plaisir de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement des Etats-Unis
accepte que l'Arrangement du 2 janvier 1930 soit 6tendu de manire h comprendre le titre
susmentionne et j'ai 6galcment le plaisir de donner h Votre Excellence l'assurance que le
Gouvernement des Etats-Unis tient la note dont il s'agit pour une confirmation suffisante de
)'extension en question de ]a part du Gouvernenent de Sa Majest6 dans le Rovaume-Uni.

Pour le Secritaire d'Etat

W. R. CASTLE, Jr.
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APPENDIX

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE ADMINISTRATION AND LEASE OF CERTAIN SMALL ISLANI)S
ON THE NORTH BORNEAN COAST BY THE BRITISH NORTH BORNEO COMPANY, SIGNED AT
INTERVALE, N. H., JULY 3, 1907, AND AT WASHINGTON', JULY 10, 1907.

MR. BRYCE To MR. ELIHU ROOT.

BRITISH EMBASSY.

INTERVALE, N. H., july 3, 1907.
Sir,

I have the honour to inform you that His Majesty's Government, acting at the request and on
behalf of the British North Borneo Company, are prepared to acquiesce in the last proposal stated
in your letter to Sir H. M. Durand of the I 9 th December last, respecting the administration of
certain islands on the east coast of Borneo. I am therefore instructed by His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs to place the proposed arrangement fornally on record
without further delay.

His Majesty's Government understands the terms of the arrangement to be as follows
Firstly. - That the said company be left undisturbed in the administration of the

islands in question without any agreement specifying details, the United States
Government simply waiving in favour of the said company the right to such administration
in the meantime ; in other words, that the existing status be continued indefinitely at
the pleasure of the two Governments concerned.

Secondly. - That such privilege of administration shall not carry with it territorial
rights, such as those of making grants or concessions in the islands in question to extend
beyond the temporary occupation of the company ; and any grant, concession, or licence
made by the company shall cease upon the termination of the company's occupation.

Thirdly. - That the temporary waiver of the right of administration on the part of
the United States Government shall cover all the islands to the westward and south-
westward of the line traced on the map 1 which accompanied Sir H. M. Durand's
memorandum of the 23rd June, 19o6, and which is annexed to and to be deemed to form
part of this note.

Fourthly. - That the British North Borneo Company, through His Majesty's
Government, shall agree to the exception of the United States Government :from any
claim of allegation that the latter Government has incurred any responsibility in respect
of acts done in or from any island within the said line.

Fi/thly. - That the understanding shall continue until the said two Governments
may by treaty delimit the boundary between their respective domains in that quarter or
until the expiry of one year from the date when notice of ternination be given by either
to the other.

Sixthly. - That in case of denunciation, the United States Government shall not be
responsible for the value of any buildings or other permanent improvements which may
have been erected or made by the company upon the islands, but permission is hereby
given to the company to remove, at its own expense, any buildings or improvements
erected by it, provided the interests of the United States be not injured thereby.

1 Not reproduced.
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APPENDICE

ECLIANGE DE NOTES CONCERNANT L'ADMINISTRATION ET LA PRISE A BAIL DE CERTAINES PETITES ILES
DE LA COTE DE BORNItO DU NORD PAR LA ((BRITISH NORTH BORNEO COMPANY ), SIGN A
INTERVALE (NEW HAMPSHIRE), LE 3 JUILLET 1907, ET A WASHINGTON, LE 10 JUILLET 1907.

M. BRYCE A M. EmIHu ROOT.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

INTERVALE (NEw HAMPSHIRE), le 3 juillet 1907.
MONSIEUR LE SECRI TAIRE D'ETAT,

J'ai 'honneur de vous fairc savoir que le Gouvernement de Sa Majest6, agissant a la demande
et pour le compte de la ((British North Borneo Company ,, est dispos6 hL accepter la dernirc
proposition formulae dans la lettre adress6e par vous h sir H. M. Durand, le 19 d~cembre dernier,
au sujet de l'administration de certaines ies situ6es sur la c6te est de Borneo. Le principal secr~taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires trang~res m'a charge, en consequence, de prendre formellement
acte, sans autre d6lai, de I'arrangement propos6.

Le Gouvernement de Sa Majest6 comprend comme suit les dispositions de l'arrangement

Premi~remnent. - I1 sera loisible h la compagnie en cause de continuer h administrer
les ies dont il s'agit sans qu'aucun accord de d~tail soit n6cessaire, le Gouvemement des
Etats-Unis se bornant h renoncer, en faveur de la compagnie, au droit d'administrer ces
fles pendant la p6riode en question ; en d'autres termes, le regime actuel continuera
ind6finiment au gr6 des deux gouvernements interesses.

Deuxiimeinent. - Le privilege d'administration n'emportera aucun droit immobilier
tel que celui d'accorder des avantages ou concessions dans les ies en question au delh
du terme de l'occupation de la compagnie ; tous avantages, concessions ou licences consentis
par la compagnie prendront fin en m6ne temps que l'occupation de celle-ci.

Troisidinement. -- La renonciation provisoire an droit d'administration par le
Gouvernement des Etats-Unis sera applicable . toutes les iles situ6es h l'ouest et au
sud-ouest de la ligne trac~e sur la carte I qui accompagnait le memorandum de sir H. M.
Durand, en date du 23 juin 19o6, et qui est annexe h la pr~sente note dont elle est r~put~e
faire partie.

Quatridmnement. - La ((British North Borneo Company )) consentira, par l'entremise
du Gouvernement de Sa Majest6, h exondrer le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
de toute responsabilit6 pour les actes accomplis dans une quelconque des ies situ~e en dek
de ]a ligne susmentionn~e.

Cinquimement. - L'accord restera en vigueur jusqu'h cc que les deux gouvernements
aient d~limit6, par trait6, la fronti~re entre leurs territoires respectifs dans cette region
ou jusqu'h l'expiration d'une annie h compter du jour oii l'une ou l'autre Partie I'aura
ddnonc4.

Sixidmement. - En cas de d6nonciation, le Gouvemement des Etats-Unis ne sera pas
tenu de la valeur des 6difices qui ont 6t6 ou pourraient 6tre construits ni des autres
ameliorations permanentes qui ont 6t6 ou qui pourraient tre faites dans une des lies.
Toutefois, il sera loisible h la compagnie d'enlever, h, ses frais, tous 6difices construits ou
toutes ameliorations apport6es par elle, pourvu que los intr rts des Etats-Unis ne s'en
trouvent pas leses.

Non reproduite.
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I have, therefore, the honour to request you to be so good as to inform me whether the United
States adhere to the terms of the arrangement above described, and I shall be glad to receive an
assurance from you at the same time that this note will be considered by the United States
Government as sufficient ratification of the above arrangement on the part of His Majesty's
Government.

I have, etc.
James BRYcE.

MR. ELIHu RoOT TO MR. BRVCE .

DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, July 10, 1907.
EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of the 3rd instant, by which you
inform me that His Majesty's Government acting at the request and on behalf of the British North
Borneo Company, are prepared to acquiesce in the last proposal stated in the letter of the T9th
December, 19o6, from the Secretary of State to Sir H. M. Durand, respecting the administration
of certain islands on the east coast of Borneo, and that you are therefore instructed by His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs to place the proposed arrangement formally on
record without further delay.

The understanding of His Majesty's Government of the terms of the arrangement is stated by
you to be as follows :

(Firstly to Sixthly, inclusive - as in the British Note)

The understanding of His Majestys Government as above recited agreeing with that 'of the
United States, I have the honour formally to announce the adherence of the United States to
the arrangement and the acceptance of your note as sufficient ratification of the arrangement
on the part of His Majesty's Government.

I have, etc.
Robert BACON,

Acting Secretary.
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En consequence, j'ai I'honneur de vous prier de bien vouloir me faire savoir si les Etats-Unis
acceptent les dispositions de 'arrangement 6nonc6 ci-dessus, et je serais heureux de recevoir, en
m~me temps, I'assurance que le Gouvernement des Etats-Unis tient la pr6sente note pour une
ratification suffisante de l'arrangement en question de la part du Gouvernement de Sa Majest6.

James BRYCE.

M. ELIHU ROOT A M. BRYCE.

D"EPARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, ie IO juillet 1907.
EXCELLENCE,

J'ai l'honneur de vous accuser rtception de votre note du 3 courant par laquelle vous me faites
savoir que le Gouvernement de Sa Majest6, agissant h la demande et pour le compte de la ((British
North Borneo Company ),, est dispos6 h accepter la derni~re proposition formulae dans la lettre
adressde, le 19 ddcembre 19o6, h sir H.M. Durand par le secr~taire d'Etat, concernant F'administration
de certaines iles situdes sur ]a c6te est de Borneo et qu'en consequence, le principal secrdtaire d'Etat
de Sa Majest6 aux Affaires 6trangres vous a charg6 de prendre formellement acte, sans autre d6lai.
de l'arrangement propos6.

Vous 6noncez comme suit les dispositions de I'arrangement, tel que le comprend le Gouvernement
de Sa Majest6 :

(i d 6 inclusivement comme dans la note britannioue.)
L'6nonc6 ci-dessus du Gouvernement de Sa Majest6 concordant avec celui des Etats-Unis,

j'ai l'honneur de vous annoncer officiellement que les Etats-Unis acceptent l'arrangement en question
et tiennent votre note pour une ratification suffisante dudit arrangement de la part du Gouvernement
de Sa Majest6.

Robert BACON,

Sccrdtaire d'Etat, p. i.

NXc. ,:I('4
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No. 3165. - PARCEL POST AGREEMENT I BETWEEN
CEYLON. SIGNED AT COLOMBO, DECEMBER 21,
NANKING, APRIL 28, 1932.

Textes ofciels anglais et chinois communiquis
par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrangdres
de Sa Majesti en Grande-Bretagne. L'enregis-
trement de cet accord a eu lieu le 20 mars 1933.

CHINA AND
1931 AND AT

English and Chinese official texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain. The registration of
this Agreement took place March 20, 1933.

The Post Offices of China and Ceylon agree to effect a regular direct exchange of Postal Parcels
between the exchange offices of Shanghai and Colombo or through such other offices as may be
hereafter designated, under such regulations relative to the details of the exchange as may be
mutually determined.

AGREEMENT.

Article I.

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

A parcel for China posted in Ceylon shall not exceed io Kg. or 22 lbs. in weight, 3 feet 6 inches
in length or 6 feet in length and girth combined and a parcel for Ceylon posted in China shall not
exceed io Kg. or 22 lbs. in weight, 1.05 metres in length and i.8o metres in length and girth
combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view of the
despatching office shall be accepted except in a case of obvious error.

Article 2.

TRANSIT OF PARCELS.

The two Postal Administrations guarantee the right of transit for parcels over their territory
to or from any country with which they respectively have parcel post communications.

Transit parcels shall be subject to the provisions of this Agreement and to the Detailed
Regulations so far as these are applicable.

Article 3.

PRE'AYMENT OF POSTAGE RATES.

The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory except in the case of redirected
or returned parcels.
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2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Postal Administration taking
part in the conveyance by land or sea. It shall include also any surcharge levied in accordance with
Article 5 hereafter.

Article 4.

TERRITORIAL RATE.

For parcels despatched from one of the two countries for delivery in the other, the territorial
rates of Cbina shall be i franc 5 centimes for a parcel not exceeding i Kg., I franc 25 centimes for
a parcel not exceeding 5 Kg., i franc 75 centimes for a parcel not exceeding to io Kg, and the
Ceylon territorial rates shall be i franc 25 centimes for a parcel not exceeding 5 Kg., 2 francs
5 centimes for a parcel not exceeding IO Kg. in weight.

2. The Chinese Administration reserves the right to vary its charges in accordance with any
modifications which may be introduced in the matter of charges by international Conventions
subsequent to the London Agreement of 1929. The Ceylon Postal Administration reserves the right
to vary its territorial rates in accordance with any alteration of these charges which may be decided
upon in connexion with its parcel post relations with other countries generally.

Article 5.

ADDITIONAL RATE.

The Postal Administrations of China and Ceylon shall have the right to impose on parcels
originating in or addressed to their offices an additional rate of 25 centimes per parcel.

Article 6.

SEA RATE.

Each of the two Postal Administrations shall be entitled to fix the rate for any sea service
which it provides.

Article 7.

FEE FOR DELIVERY AND FOR CI.EARANCE THROUGH THE CUSTOMS.

The Postal Administration of China may collect, in respect of delivery to the Customs and
clearance through the Customs, or in respect of delivery to the Customs only, a fee not exceeding
50 centimes per parcel, or such other charge as internaticnal Conventions subsequent to the London
Agreement of 1929 shall fix. The Postal Administration of Ceylon may collect such fee as it may
from time to time fix for similar services in its parcel post relations with other countries generally.

Article 8:

PAYMENT OF CUSTOMS AND OTHER CHARGES.

-The Customs charges or other non-postal charges shall. be paid by the addressees of parcels.
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Article 9.

WAREHOUSING CHARGE.

Each of the two Postal Administrations may collect any warehousing charge fixed by its
legislation for a parcel which is addressed " Poste Restante " or which is not claimed within the
prescribed period. This charge shall in no case exceed 5 francs.

Article io.

PROHIBITIONS.

It is forbidden to enclose in a postal parcel :
(a) Explosive, inflammable or dangerous substances (including loaded metal caps,

live cartridges and matches).
(b) Opium, morphine, cocaine and other narcotics except for medical purposes

and on the condition that a permit issued by the Health Authorities is attached to the
relative Despatch Note.

(c) Articles of an obscene or immoral nature.
(d) Articles the admission of which is not permitted by law or by the Customs or

other regulations.
(e) Letters or communications which constitute an actual or personal correspondence

as well as correspondence of packets of any kind bearing an address other than that of the
addressee of the parcel or of persons dwelling with him. (It is however, permissible to
enclose in a parcel an open invoice confined to the particulars which constitute an invoice,
and a simple copy of the address of the parcel with the address of the sender also.)

(/ Publications which violate the copyright laws of the country of destination
poisons, lottery tickets, lottery advertisements, or lottery circulars.

(g) Live animals (except bees which must be enclosed in boxes so as to avoid all
danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained).

2. It is forbidden to send coins, gold or silver, whether manufactured or unmanufactured,
or other precious articles in uninsured parcels addressed to countries which admit assurance.

3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the office of
origin, unless the Administration of the country of destination is authorised by its legislation to
dispose of it otherwise. In the latter case the office of despatch shall be informed in a precise manner
of the treatment accorded to the parcel.

Nevertheless, the fact that the parcel contains a letter or communication which constitute an
actual or personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the office of origin.

4. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral
nature shall not be returned to the office of origin ; they shall be disposed of by the Administration
which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations.

5. No parcel may contain packages intended for delivery at an address other than that berne
by the parcel itself. If such enclosed package be detected they, must be sent forward singly charged
with new and distinct parcel post rates.

Article ii.

ADVICE OF DELIVERY.

The sender may obtain an advice of delivery for an insured parcel under the conditions
prescribed for postal packets by the Convention of the Postal Union. An advice of delivery cannot
be obtained for an uninsured parcel.
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Article 12.

REDIRECTION.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the country
of destination. The Administration of the country of destination may collect the redirection charge
prescribed by its internal regulations. Similarly a parcel may be redirected from one of the two
countries which are parties to this Agreement to another country provided that the parcel complies
with the conditions required for its further conveyance and provided as a rule that the extra postage
is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is produced that the addressee
will pay it.

2. Additional charges, levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his
representative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but shall be
collected from the addressee or from the sender, as the case may be, without prejudice to the payment
of any special charges incurred which the country of destination does not agree to cancel.

Article 13.

MIS-SENT PARCELS.

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched shall be transmitted in
accordance with the provisions of Article 16, Sections i and 2, of the Detailed Regulations.

Article 14.

NON-DELIVERY.

In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retention for
the period prescribed by the regulations of the country of destination.

2. The sender may request at the time of posting that if the parcel cannot be delivered as
addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second
address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender avails himself
of this facility his request must appear on the Despatch Note and must be in conformity with or
analogous to one of the following forms :

" If not deliverable as addressed, abandon
" If not deliverable as addressed, deliver to ...... "

The same request must also be written on the cover of the parcel.
3. The charges due on returned undelivered parcels shall be recovered in accordance with

the provisions of Article 29.

Article 15.

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES.

Both parties to this Agreement undertake to urge their respective Customs Administrations to
cancel Customs Charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by the
senders, destroyed or redirected to a. third country.
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Article 16.

SALE. DESTRUCTION.

Articles in danger of deterioration or corruption, and these only may be sold immediately, even
when in transit on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality.
If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid. articles shall be destroyed.

Article 17.

ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees, and which the senders have abandoned'
shall not be returned by the office of destination, but shall be treated in accordance with its
legislation. No claim shall be made by the Administraticn of the Country of destination against the
Administration of the Country of origin in respect of such parcels.

Article I.

ENQUIRIES.

A fee not exceeding i franc may be charged for every enquiry concerning a parcel. No fee shal
be charged if the sender has already paid a special fee for an advice of delivery.

2. Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the day following the
date of posting.

3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the Postal Service the enquiry fee
shall be refunded.

Article 19.

INSURED PARCELS, RATES AND CONDITIONS.

i. Parcels may be insured up to a limit of Iooo francs.
2. An insurance fee to be fixed by the office of origin, shall be charged for each 300 francs

or part thereof of the insured value.
3. The Administration of the country of origin shall be entitled also to collect from the sender

of an insured parcel a despatch fee not exceeding 50 centimes.
4. The sender of an insured parcel shall receive without charge, at the time of posting, a

receipt for his parcel.

Article 20.

FRAUDULENT INSURANCE.

The insured value may not exceed the actual value of the contents of the parcel and the
packing, but it is permitted to insure only part of this value.

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value shall be subject to
any legal proceedings which may be admitted by the laws of the country of origin.

A parcel of which the contents have no pecuniary value may, however, be insured for a nominal
sum in. order to .obtain the safeguards of the Insurance System.
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Article 21.

RESPONSIBILITY FOR LOSS, DAMAGE OR ABSTRACTION.

i. Except in the cases mentioned in the following Article, the two Administrations shall be
responsible for the loss of parcels and for the loss, abstraction or damage of their contents or of
a part thereof. The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual
amount of the loss, abstraction or damage. For uninsured parcels the amount of compensation
shall not exceed io francs for a parcel not exceeding i Kg. (or 2 lbs.), 25 francs for a parcel exceeding
x Kilo but not exceeding 5 Kg. (ii lbs.), and 40 francs for a parcel exceeding 5 Kg. but not
exceeding Io Kilos (22 lbs.) in weight. For an insured parcel the amount of compensation shall
not exceed the amount for which it was insured.

2. In calculating the amount of compensation, indirect loss or loss of profits shall not be taken
into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at the
place and time at which the goods were accepted for transmission.

4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or for
the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to a refund of the postage also.

5. In all cases the insurance fee shall be retained by the Postal Administrations concerned.

Article 22.

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The two Administrations shall be relieved of all responsibility
(a) In cases beyond control (force majeure) ;
(b) When they are unable to account for parcels in consequence of the destruction

of official documents through a cause beyond control (force majeure) ;
(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of fhe sender, or

when it arises from the nature of the articles ;
(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions

mentioned in Article io ;
(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the

actual value of the contents and packing ;
(I) In respect of parcels regarding which inquiry has not been made within the

period prescribed by Article -t8
(g) In respect of any parcels containing precious stones, jewellery or any article

of gold or silver exceeding £ioo or (2500 francs) in value not packed in a box of the size
prescribed in Article 6, Section 3 of the Detailed Regulations.

Article 23.

TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

The two Postal Administrations shall cease to be responsible for parcels which have been
delivered in accordance with their internal regulations and of which the owners or their Agents
have accepted delivery without- reservition.
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Article 24.

PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be undertaken by the Postal Administration of the country
of origin. The paying Administration retains the right to make a claim against the Administration
responsible.

Article 25.

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

i. Compensation shall be paid as soon as possible, and at the latest, within one year from the
day following the date of enquiry.

2. The Postal Administration of the country of origin is authorised to settle with the sender
on behalf of the other Administration if the latter, after being duly informed of the application,
has let 9 months pass without giving a decision in the matter.

3. The Administration of the Country of origin may exceptionally postpone the settlement
of compensation beyond the period of one year when the question of responsibility cannot be
settled owing to circumstances over which the Administrations concerned have no control.

Article 26.

INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION.

i. Until the contrary is proved responsibility shall rest with the Postal Administration which,
having received the parcel from the other Administration without making any reservation, having
been furnished with all the particulars for investigation prescribed by the regulations, cannot
establish either proper delivery to the addressee or regular transfer to the following Postal Admi-
nistration, as the case may be.

2. If in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other,
the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance without its being possible
to prove in the service of which country the irregularity took place the two Administrations shall
bear in equal shares the amount of compensation.

3. The same principle shall, as far as possible, be applied when other Administrations are
concerned in the conveyance of a parcel. Nevertheless in the case of parcels sent in transit from
one of the two countries through the other, neither of the two Administrations shall be held respon-
sible when the loss, abstraction or damage has taken place in the service in which responsibility
is not accepted.

4. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the
Administration responsible for the loss, damage or abstraction.

5. By paying compensation the Administration concerned takes over, to the extent of the
amount paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may be
taken against the addressee, the sender or a third party.

If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in part, the
person to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to take possession
of the parcel against repayment of the amount paid as compensation.

N" 3165



1933 League of Natiom - Treaty Series. 327

Article 27.

REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO DESPATCHING OFFICE.

The Administration responsible or on whose account the payment is made in accordance with
Article 24 is bound to repay the amount of the compensation within a period of three months after
notification of payment. The amount shall be recovered from the Administration responsible
through the accounts provided for in Article 22, Section 2, of the Detailed Regulations.

The Administration of which the responsibility is duly proved and which has originally declined
to pay compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarranted
delay in payment.

Article 28.

CREDITS FOR CONVEYANCE.

For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other, the despatch-
ing office shall allow to the office of destination the rates which accrue to it by virtue of the provisions
of Articles 4 to 6.

For each parcel despatched from one of the two countries in transit through the other, the
despatching office shall allow to the other office the rates due for the conveyance and insurance of
the parcel.

Article 2(.

CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN.

In case of the redirection or of the return of a parcel from one country to the other, the retrans-
mitting office shall claim from the other the charges due to it and to any other Administration
taking part in the redirection or return.

Article 30.

CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION.

In case of further redirection or of the return to origin, the redirection charge prescribed by
Article 12. Section 2, shall accrue to the country which redirected the parcel within its own
territory.

Article 31.

MISCELLANEOUS FEES.

i. The following fees shall be retained in full by the Postal Administration which collected
them

(a) The fee for advice of delivery referred to in Article ii
(b) The enquiry fee referred to in Article 18, Section I ;
(c) The supplementary fee for an insured parcel referred to in Article 19, Section 3.

2. The fee for delivery and for Customs Clearance referred to in Article 7 shall be retained by
the Administration of the country of destination.
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Article 32.

INSURANCE FEES.

In respect of insured parcels the Postal Administration of the Country of origin shall allow
to the Postal Administration of the country of destination for territorial service a rate of 5 centimes
for each 300 francs of insured value or fraction thereof. If the Administration of the country of
destination provides the Sea Service, the Administration of the country of origin shall allow an
additional rate of io centimes for each 300 francs of insured value or fraction thereof.

Article 33.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

i. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as
defined in the Postal Union Convention.

2. Parcels shall not be subjected to any postal charge other than those contemplated in this
Agreement except by mutual consent of the two Administrations.

3. In extraordinary circumstances, either Administration may temporarily suspend the Parcel
Post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary by telegraph,
to the other Administration.

4. The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring
the Execution of the present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with the general
provisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations may be arranged
from time to time by mutual consent.

5. The internal legislation of China and Ceylon shall remain applicable as regards everything
not provided for by the stipulations contained in the present Agreement, and in the Detailed
Regulations for its execution.

Article 34.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

This Agreement shall come into force on a date to be fixed b, 7 mutual agreement between the
two Administrations, and shall remain in force until the expiration of one year from the date on
which it may be denounced by either of the two Administrations.

In witness whereof the undersigned, duly authorised for that purpose, have signed the present
Agreement, and have affixed their seals thereto.

Done in triplicate at Colombo the 21st (Twenty-first) day of December, 1931, and at Nanking
the 28th (Twenty-eighth) day of April, 1932.

(Sgd) ............. (Sgd) H. A. BURDEN,

Director General. of Postnarter- General,
Posts, China. Ceylon.
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DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN CHINA AND CEYLON
DATED 21ST DECEMBER, 1931, AND APRIL 28, 1932.

Article i.

CIRCULATION.

i. Each Postal Administration shall forward by the routes and means which it uses for its
own parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in transit through
its territory.

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by the most direct routes
at the disposal of the Office retransmitting them.

Artic!e 2.

METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.

i. The exchange of parcels between the-two Countries shall be effected by the offices appointed
by Agreement between the two Administrations.

2. Parcels shall be exchanged between the two Countries in bags duly fastened and sealed.
3. A label shewing the Office of Exchange of origin and the Office of Exchange of destination

shall be attached to the neck of each bag; the number of parcels contained in the bag being indicated
ol the back of the label.

4. The bag containing the parcel bills and other documents shall be distinctively labelled.
5. Insured parcels shall be forwarded in separate bags ; and the labels of these bags shall

be marked with any distinctive symbol that may from time to time be agreed upon by the two
Administrations.

6. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kg. (80 lbs).
7. Each bag shall be stencilled on all sides " Parcel Post between China and Ceylon
The bags shall be used exclusively for the exchange of parcels between China and Ceylon and

not for any other service. Responsibility for the loss of empty bags shall be determined on the
principle prescribed for the loss of parcels in Article 26 of the Agreement.

8. The bags not required by either of the Administrations for the despatch of parcels shall
be returned empty addressed to such Office of Exchange as will require them. The number of bags
so forwarded shall be entered advised on a parcel bill accompanying the mails.

Arice,3.

INFORMATION TO BE FURNISIIFD.

Each Administration shall communicate to the other by means of a Table
(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it
(b) .The routes available f6r the transmission of the said parcels- from the point of

entry into its territory or in.to its service
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(c) The total amount to be credited to it by the other Administration for each
destination ;

(d) The number of Customs Declarations which must accompany each parcel, and
any other necessary information.

2. Each Administration shall make known to the other the names of the countries to which
it intends to send parcels in transit through the other, unless in any particular case the number of
parcels concerned is insignificant.

Article 4.

FIXING OF EQUIVALENTS.

In fixing the charges for parcels either Administration shall be at liberty to adopt such
approximate equivalents as may be convenient in its own currency.

Article 5.

MAKE-UP OF PARCELS.

Every parcel shall :

(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses in
pencil shall not be allowed provided the parcel bearing addresses written with copying
ink pencil on a surface damped shall be accepted. The address shall be written on the
parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become detached.

The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy of the address
together with a note of his own address ;

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents. Articles liable to injure officers of the post office or to damage
other parcels shall be so packed as to prevent any risk.

Article 6.

SPECIAL PACKING.

I. Liquids and substances which easily liquify shall be packed in a double receptacle. Between
the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of stout wood)
shall be left a space which shall be filled with saw dust, bran or some other absorbent material
in sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

2. Colouring substances such as aniline etc. shall be admitted only if enclosed in stout metal
boxes placed inside wooden boxes with saw dust between the two receptacles. Dry non-colouring
powders shall be placed in boxes of metal, wood, or card-board, these boxes shall themselves be
enclosed in a cover of linen or parchment.

3. Every parcel containing precious stones, jewellery, or any' other article of gold or silver
exceeding gioo (2500 francs) in value shall be packed in a box measuring not less than 3 feet 6 inches
(1.05 metres) in length and girth combined.

Article 7.

DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATION.

I. Each parcel shall be accompanied by a Despatch Note and by Customs Declarations
according to the regulations of the country of destination, and the Customs. Declaration shall be
firmly attached to the Despatch Note.
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2. Nevertheless a single Despatch Note and a single set of Customs Declarations may suffice
for two or three (but not more) ordinary parcels posted at the same time by one sender to one
addressee. This provision shall not apply to insured parcels.

3. The two Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of Customs
Declarations.

Article 8.

ADVICE OF DELIVERY.

i. Insured parcels of which the senders ask for an Advice of Delivery shall be very prominently
marked" Advice of Delivery "or" A. R. ". The Despatch Notes shall be marked in the same way.

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed
Regulations of the Postal Union Convention. This advice of delivery form shall be prepared by the
Office of Origin or by the other Office appointed by the Despatching Administration ; it shall
be attached to the Despatch Note of the parcel to which it relates. If it does not reach the office
of destination, that office shall make out officially a new advice of delivery.

3. The office of destination, after having duly filled up the form, shall return it unenclosed
and free of postage to the address of the sender of the parcel.

4. When the sender makes enquiry concerning an Advice of Delivery which has not been
returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance with the rules laid
down in Article 9 following. In that case a second fee shall not be charged, and the office of origin
shall enter at the top of the form the words " Duplicata de l'avis de reception, etc.

Article 9.

ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING.

When the sender applies for an Advice of Delivery after a parcel has been posted, the office
of origin shall fill up an Advice of Delivery form and shall attach it to a form of enquiry to which
postage stamps representing the fee prescribed by the Postal Union Convention have been affixed.

The form of enquiry accompanied by the Advice of Delivery form shall be treated according
to the provisions of Article 19 below, with the single exception that, in case of the due delivery of
the parcel, the office of destination shall withdraw the form of enquiry and shall return the Advice
of Delivery form to origin, in the manner prescribed in paragraph 3 of the preceding Article.

Article IO.

INDICATION OF INSURED VALUE.

Every insured parcel and the relative Despatch Note shall bear an indication of the insured
value in the currency of the country of origin. This indication shall be made without erasure or
correction even if certified. The amount of the insurance shall in addition be converted into gold
francs by the office of origin. The result of the conversion shall be indicated distinctly by new
figures placed beside or below those representing the amount of the insurance in the currency
of the country of origin.

Article II.

INSURANCE LABELS, ETC.

Every insured parcel and its Despatch Note as well shall bear a red label with the indication
Insured " or " Valeur declar~e " in Roman characters.
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When a parcel contains coin, bullion or other precious objects, the wax or other seals, the labels
of whatever kind and any postage stamps affixed to it shall be so spaced that they cannot conceal
injuries to the cover. Moreover the labels and postage stamps, if any, shall not be folded over
two sides of the cover so as to hide the edge.

Article 12.

SEALING OF INSURED PARCELS.

Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other seals, with some
special uniform design or mark of the sender, the seals being sufficient in number to render it
impossible to tamper with the contents without leaving an obvious trace of violation.

The senders of such parcels shall be strongly recommended to furnish the relative Despatch
Note, whenever possible, with an exact reproduction of the seal or special mark referred to above.

Article 13.

INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS.

The exact weight in grammes of each insured parcel shall be entered by the office of origin

(a) On the address side of the parcel ;
(b) On the Despatch Note, in the place reserved for this purpose.

Article 14.

SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING.

Each parcel and the relative Despatch Note as well shall bear a label indicating the serial
number and the name of the office of posting. An office of posting shall not use two or more series of
labels at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark.

Article 15.

DATE-STAMP IMPRESSION.

The Despatch Note shall be impressed by the office of posting on the address side, with a
stamp showing the place and date of posting.

Article I6.

RE-TRANSMISSION.

i. The Postal Administration retransmitting missent parcels shall not levy any non-postal
charges upon it.

When an Administration returns such a parcel to the office from which it has been directly
received, it shall refund the credits received and report the error by means of a Verification Note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of
re-transmission which it has to defray, the re-transmitting Administration shall allow to the
Administration to which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance ; it shall
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then recover the amount of the deficiency by claiming it from the office of exchange from which
the missent parcel was directly received. The reason for this claim shall be notified to the latter
by means of a Verification Note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error
attributable to the Postal Service and has, for this reason, to be returned to the country of origin,
the office which sends the parcel back shall allow to the office from which it was received the sums
credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee or of
an error on the part of the sender, to a country with which China or Ceylon has parcel post
communication shall be claimed from the Administration to which the parcel is forwarded, unless
the charge for conveyance is paid at the time of redirection, in which case the parcel shall be dealt
with as if it had been addressed directly from the re-transmitting country to the new country of
destination.

4. A parcel shall be re-transmitted in its original packing and shall be accompanied by the
Despatch Note prepared by the office of origin. If the parcel, for any reason whatsoever, has to be
repacked, or if the original Despatch Note has to be replaced by a substitute note, the name of
the office of origin of the parcel and the original serial number shall be entered both on the parcel
and on the Despatch Note.

Article 17.

RETURN OF UNDELIVERED PARCELS.

i. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article 14,
Section 2, of the Agreement, the Postal Administration of the country of destination need not
comply with it but may return the parcel to the office of origin, after retention for the period
prescribed by the regulations of the country of destination.

2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely
thereon the cause of non-delivery. This information may be furnished in manuscript or by means
of a stamped impression or a label.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the word
Rebut " on the " Observations " column. It shall be dealt with and charged like a parcel

redirected in consequence of the removal of the addressee.

Article 18.

SALE. DESTRUCTION.

i. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article 16
of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the
parcel. Any balance that there may be shall be forwarded to the office of origin for payment to the
sender, on whom the cost of forwarding it shall fall.

Article 19.

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS.

For enquiries concerning parcels, a form shall be used similar to the specimen annexed to the
Detailed Reulations of the Parcel Post Agreement of the. Universal Postal Union.
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These forms shall be forwarded to the offices appointed by the two Postal Administrations to
deal with them and they shall be dealt with in the manner mutually arranged between the two
Administrations.

Article 2o.

PARCEL BILL.

I. Insured, returned and redirected parcels shall be entered individually by the despatching
office of exchange on a separate sheet of the parcel bill similar to the specimen annexed to the
Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union.

Transit parcels shall be entered individually and the forward charges for each transit parcel
should be given according to the rates appearing in the Table A of the office of destination. Other
parcels shall be entered in the Parcel Bill in bulk with a summary statement of the amounts to be
credited. The Despatch Notes, Customs Declarations, Advice of Delivery, etc., shall be forwarded
with the parcel bill.

2. Each despatching office of exchange shall number the parcel bills in the top left-hand
corner in an annual series for each office of exchange of destination, and as far as possible shall
enter below the number, the name of the ship conveying the mail. A note of the last number of
the year shall be made on the first parcel bill of the following year.

Article 2 1.

CHECK BY OFFICE OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES.

i. On the receipt of a mail, whether of parcels or of empty bags, the office of exchange shall
check the parcels and various documents which accompany them or the empty bags as the case
may be against the particulars entered on the relative bill, and, if necessary, shall report missing
articles or other irregularities by means of a Verification Note.

2. Any discrepancies in the credits and accounting shall be notified to the despatching office
of exchange by a Verification Note. The accepted Verification Notes shall be attached to the
parcel bill to which they relate. Corrections made on parcel bills not supported by vouchers shall
not be considered valid.

Article 22.

ACCOUNTING FOR CREDITS.

i. Each Postal Administration shall cause each of its offices of exchange to prepare quarterly
for all the parcel mails received fron the office of exchange of the other Administration a statement
of the total amounts entered on the parcel bill, whether to its credit or to its debit.

2. These statements shall be afterwards summarised by the same Administration in an
account, which accompanied by the quarterly statements, the parcel bills and the Verification
Notes, if any, relating thereto, shall be forwarded to the correspoiding Administration in the course
of the quarter following that to which it relates.

3. The quarterly accounts, after having been checked and accepted on both sides, shall be
summarised in a general yearly account prepared by the Administration to which the balance is due.
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Article 23.

SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

I. Payment of the balance of the account shall be made by the debtor to the creditor
Administration in the manner prescribed by the Convention of the Postal Union for the liquidation
of the balance of transit account.

2. The preparation and transmission of a general account and a payment of the balance
of that account shall be effected as early as possible, and, at the latest, within a period of six months
from the end of that period to which the account relates.

Article 24.

COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

Each Postal Administration shall furnish the other all necessary information on points of
detail in connection with the working of the service.

Article 25.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel
Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement. The
Administrations concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the details
from time to time.

Done in triplicate at Colombo the 21st (Twenty-first) day of December, 1931.

(Sgd) H. A. BURDEN,

Postmaster- General, Ceylon.

and at Nanking the 28th (Twenty-eighth) day of April, 1932.

(Sgd) ..................
Director General ol Posts, China.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3165. - ACCORD RELATIF A L I-CHANGE DES COLIS POSTAUX
ENTRE LA CHINE ET CEYLAN. SIGNP- A COLOMBO, LE
21 DP-CEMBRE 1931, ET A NANKIN, LE 28 AVRIL 1932.

LADMINISTRATION DES POSTES DE LA CHINE et L'ADMINISTRATION DES POSTES DE CEYLAN
conviennent d'instituer un service r~gulier d'6change direct de colis entre les bureaux d'6change
de Changhai et de Colombo ou par l'entremise de tous autres bureaux qui pourront 6tre d~sign6s
par la suite, suivant les r~gles qui pourront 6tre 6tablies d'un commun accord par les deux pays
en ce qui concerne l'ex~cution des 6changes.

ARRANGEMENT.

Article premier.

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

I. Les colis postaux exp~dis de Ceylan h destination de la Chine ne devront pas peser plus
de I0 kg. ou 22 livres anglaises, ni mesurer plus de 3 pieds 6 pouces de longueur, ou plus de 6 pieds
longueur et pourtour r~unis, et les colis exp~di~s de Chine h destination de Ceylan ne devront pas
peser plus de io kg. OU 22 livres anglaises, ni mesurer plus de I m. 05 de longueur ou plus de
I m. So, longueur et pourtour r~unis.

2. En ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions d'un colis, la manire de voir
de ]'administration exp~ditrice pr~vaudra, sauf erreur 6vidente.

Article 2.

TRANSIT DES COLIS.

Les deux administrations postales garantissent sur leur territoire la libert6 de transit des
colis en provenance ou a destination de tous les pays avec lesquels elles 6changent respectivement
des colis postaux.

Les colis en transit seront assujettis aux dispositions du present arrangement et du r~glement
d'exdcution v afferent, dans la mesure oh celles-ci seront applicables.

Article 3.

AFFRANCHISSEMENT. - TAXES.

i. L'affranchissement pr6alable des colis sera obligatoire, sauf pour les colis r6exp~dids ou
retournds h l'exp6diteur.

I Translated by the Secretariat of the League
of. Nations, for information.

Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
Na-tions, h- titre d'information
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2. La taxe postale se compose des sommes revenant i chaque administration postale
participant au transport des colis par voie de terre ou dc mer. Elle comprend 6galement toute
surtaxe perque conformiment b l'article 5 ci-apr~s.

Article 4.

TAXE TERRITORIALE.

i. Pour les colis expddi~s de l'un des deux pays h destination de l'autre, les taxes territoriales
seront, en Chine, de i fr. 05 pour les colis ne pesant pas plus de i kg., do I fr. 25 pour les colis ne
pesant plus plus de 5 kg., de i fr. 75 pour les colis ne pesant pas plus de IO kg. ; et b Ceylan,
de i fr. 25 pour les colis ne pesant pas plus de 5 kg. et de 2 fr. 05 pour les colis ne pesant pas plus
de IO kgs.

2. L'Administration postale chinoise so r6serve la facult6 d'adapter ses taxes h toutes modifi-
cations qui pourront 6tre introduites en mati~re de taxes par des conventions internationales
post~rieures h l'Arrangement de Londres en 1929. L'Administration des postes de Ceylan se r6serve
le droit d'adapter ses taxes territoriales h toutes modifications ult6rieures de ces taxes qui pourront
6tre apport6es, en mati~re d'6change de colis postaux, dans ses relations avec d'autres pays en
g~ndral.

Article 5.

TAXE ADDITIONNELLE.

Les Administrations postales do la Chine et de Ceylan auront la facult6 de percevoir sur les
colis en provenance ou h destination de leurs bureaux une taxe additionnelle de o fr. 25 par colis.

Article 6.

TAXE MARITIME.

Chacune des deux administrations postales aura le droit de fixer le tarif de tout service maritime
qu'elle assurera.

Article 7.

DROITS DE FACTAGE ET DE DI-DOUANEMENT.

L'Administration des postes de Chine est autorisde h percevoir pour. remise h la douane et
dddouanement, ou seulement pour remise h la douane, un droit ne d~passant pas o fr. 50 par colis
ou toute autre taxe qui sera fixde par des conventions internationales post~rieures h l'Arrangement
de Londres de 1929. L'Administration des postes de Ceylan est autoris6e h pervevoir le droit qu'elle
pourra fixer de temps h autre, d'une fadon gdn6rale, pour des services similaires, dans ses relations
avec d'autres pays en rnati6re d'6change de colis postaux.

Article 8.

PAIEMENT DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS.

Les droits de douane ou autres droits non posta.ux seront acquittas par les destinataires des
colis.
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Article 9.

DROIT DE GARDE.

Chacune des deux administrations postales est autoris~e h percevoir tout droit de garde 6tabli
par sa 16gislation pour les colis adress~s (( Poste restante ), ou pour ceux qui ne sont pas r~clam6s
dans le d4lai prescrit. Ce droit ne devra en aucun cas dpasser cinq francs.

Article io.

INTERDICTIONS.

1. Il est interdit d'ins~rer dans les colis postaux
a) Des mati~res explosives, inflammables ou dangereuses (y compris les capsules

m~talliques chargies, les cartouches amorc6es et les allumettes).
b) De l'opium, de la morphine, de la cocaine et autres stup6fiants, sauf pour des

besoins m6dicaux et hi la condition qu'un permis dM1ivr4 par les autorit~s d'hygi~ne soit
joint au bulletin d'exp~dition correspondant.

c) Des articles de caract6re obscene ou immoral.
d) Des articles dont l'admission est interdite par la loi, par les r~glements douaniers

ou par d'autres r~glements.
e) Des lettres ou des communications ayant le caract6re de correspondance actuelle

et personnelle, ainsi que des objets de correspondance ou des paquets de toute sorte
portant une autre adresse que celle du destinataire du colis ou de personnes habitant
avec lui. (Toutefois, il est permis d'ins~rer dans un colis une facture ouverte r~duite h
ses 6nonciations constitutives, de m~me qu'une simple copie de l'adresse du colis, avec
mention de l'adresse de l'exp~diteur.)

/) Des publications qui violent les lois sur les droits d'auteur du pays de destination
des poisons, des billets de loterie, des annonces de loterie ou des circulaires relatives h des
loteries.

g) Des animaux vivants (exception faite des abeilles, qui devront 6tre enferm6es
dans des boites de fagon h 6viter tout risque pour les agents des postes et h permettre
la v6rification du contenu).

2. Il est interdit d'exp~dier des pi~ces de monnaie, de l'or ou de l'argent, manufactur6 ou
non, ou d'autres objets pr~cieux dans les colis sans valeur d~clar~e h destination de pays qui
admettent la declaration de valeur.

3. Tout colis accept6 par erreur ht la poste sera retourn6 au bureau d'origine, h moins que
l'administration postale du pays de destination ne soit autoris~e par sa 16gislation h en disposer
autrement. Dans ce dernier cas, le bureau exp6diteur sera inform6 de faqon pr6cise du sort r~serv6
au colis.

N~anmoins, le fait qu'un colis contient une lettre ou une communication ayant le caract~re
d'une correspondance actuelle et personnelle n'entrainera, en aucun cas, le retour du colis au bureau
d'origine.

4. Les explosifs, mati~res inflamnables ou substances dangereuses et les articles de caract~re
obscene ou immoral ne seront pas retourn~s au bureau d'origine ; l'administration qui les aura
trouv6s dans les courriers en disposera conform~ment h son r~glement int~rieur.

5. Aucun colis ne pourra renfermer de paquets destin~s h 6tre remis h une adresse autre que
celle qui -figure sur le colis lui-mnme. Les paquets de ce genre, d~couverts dans les colis, devront
_tre transmis s~par~me.nt, frapp6s, chacun, de la taxe postale pr~vue pour les colis postaux.
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Article i I.

Avis DE RtCEPTION.

L'exp~diteur peut obtenir un avis de reception d'un colis avec valeur d~clare, dans les
conditions fix~cs par les colis postaux par la Convention de l'Union postale. I1 ne peut tre obtenu
d'avis de rception pour un colis sans valeur d~clarde.

Article 12.

R]tEXPADITION.

I. Les colis pourront 6tre r6exp6di6s, en cas de changement d'adresse du destinataire dans
le pays de destination. L'administration postale du pays de destination est autorise h percevoir
le droit de r~exp~dition pr~vu par son r~glement intdrieur. De m~me, les colis pourront tre r~exp~dids
de 'un des deux pays Parties au present arrangement, h destination d'un autre pays, sous reserve
que lesdits colis remplissent les conditions requises pour le nouveau transport, et sous r~serve,
en r~gle g~n6rale, que la taxe d'affranchissement suppl6mentaire ait 6t6 acquitt&e l'avance au
moment de la rdexpddition, ou que soit produite une pi&e 6tablissant que le destinataire acquittera
cette taxe.

2. Les taxes suppl~mentaires de r~expddition qui n'ont pas 6t6 acquittes par le destinataire
ou par son reprdsentant ne seront pas annul~es en cas de nouvelle r~exp~dition ou de retour au
pays d'origine, mais seront r~clam~es au destinataire ou h l'exp~diteur, suivant le cas, sans prejudice
du paiement de tous autres droits sp~ciaux que le pays de destination ne consent pas h annuler.

Article 13.

COLIS ACHEMINPS DANS UNE FAUSSE DIRECTION.

Les colis re~us par suite d'acheminement dans une fausse direction ou admis h tort h 1'exp6dition
seront transmis conform~ment aux dispositions de l'article 16, paragraphes i et 2, du R~glement
d'ex6cution.

Article 14.

NON-REMISE.

i. Sauf demande contraire de la part de 1'exp6diteur, un colis qui ne pourra pas 8tre remis,
sera retourn6 b l'exp~diteur sans pr~avis et h ses frais, h l'expiration du delai prescrit par le r~gle-
ment intdrieur du pays de destination.

2. L'exp~diteur aura la facult6 de demander, au moment du d~p6t du colis, que celui-ci, s'il
ne peut 6tre remis h 1'adresse indiqu&e, soit : a) trait6 comme colis abandonn6 ; b) prdsent6 h
une seconde adresse dans le pays de destination. Aucune autre solution ne sera admise. Si t'exp~di-
teur fait usage db cette facult6, sa demande devra figurer sur le bulletin d'exp6dition et devra
&re forinule de la faqon suivante ou d'une faqon analogue :

Si le colis ne peut 6tre remis h l'adresse indique : abandonner.
Si le colis ne peut 6tre remis h l'adresse indique : livrer a ..... ,,

Ces indications devront 6galement 8tre inscrites sur l'emballage du colis.
3. Les droits.A acquitter sur les colis non remis qui sont retourns l'exp~diteur seront recouvr.s

conform~ment aux dispositions de l'article 29.
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Article 15.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les deux Parties au prdsent arrangement s'engagent h inviter leurs administrations des
douanes respectives h annuler les droits de douanes concernant les colis qui sont retournds au
pays d'origine, abandonns par l'expdditeur, ddtruits ou r6exp~is h destination d'un tiers pays.

Article 16.

VENTE. - DESTRUCTION.

Seuls les articles susceptibles de se ddtdriorer ou de se corrompre pourront 6tre vendus imm6-
diatement, sans avis prdalable ou sans formalits judiciaires, m~me s'il s'agit d'articles en transit
ii l'aller ou au retour. Si, pour une raison quelconque, la vente est impossible, les articles dtdrior6s
ou corrompus seront ddtruits.

Article 17.

COLIS ABANDONNAS.

Les colis qui ne peuvent 6tre remis aux destinataires et que les exp~liteurs ont abandonnds
ne seront pas retourn6s par l'administration du pays de destination, mais seront traitds confor-
mement h ses propres r~glements. Aucune demande d'indemnit6 ne sera adress6e par 1'administration
du pays de destination l'administration du pays d'origine au sujet de ces colis.

Article I8.

R!CLAMATIONS.

i. I1 pourra 6tre per~u un droit de un franc au maximum pour toute rdclamation
concernant un colis. Aucun droit ne sera rdclam6 si l'expdditeur a ddjh acquitt6 le droit sp6cial
pour avis de rdception.

2. Les reclamations ne seront admises que pendant le ddlai d'une annie h partir de la date
de ddp6t du colis.

3. Si la reclamation est due h une irrdgularit6 dans le service postal, le droit y affdrent sera
rembours6.

Article 19.

COLIS AVEC VALEUR DE CLAREE. - TAXES ET CONDITIONS.

i. Les colis peuvent 6tre assures jusqu'a concurrence d'une somme de iooo francs.
2. Un droit d'assurance, h fixer par le bureau d'origine, sera per~u par 300 francs ou fraction

de 300 francs de la valeur d6clar6e.
3. L'administration du pays d'origine aura 6galement le droit de rdclamer h l'expdditeur

d'un colis avec valeur ddclarde un droit d'expddition ne ddpassant pas 50 centimes.

4. L'expdditeur d'un colis avec valeur d~clar6e reoit, sans frais, au moment du ddp6t, un
r~cdpiss6 de son envoi.
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Article 20.

DtCLARATIONS FRAUDULEUSES.

La d~claration de valeur ne peut pas ddpasser la valeur rdelle du contenu de 1'envoi et de
'emballage, mais il est pemis de ne declarer qu'une partie de cette valeur.

Toute ddclaration frauduleuse d'une valeur suprieure h la valeur reelle de l'envoi est passible
des poursuites judiciaires que peut comporter la legislation du pays d'origine.

Toutefois, un colis dont le contenu n'a pas de valeur pdcuniaire peut 6tre assurd pour une
somme nominale afin de bdndficier des garanties du syst~me d'assurance.

Article 21.

RESPONSABILITP, POUR PERTE, AVARIE OU VOL.

i. Sauf dans les cas mentionns b l'article suivant, les deux administrations postales seront
responsables de la perte des colis et de la perte, du vol ou de l'avarie de la totalit6 on d'une partie
de leur contenu. L'exp6diteur aura droit de ce fait une indemnit6 correspondant au montant reel
de la perte, du vol ou de l'avarie. Pour les colis ordinaires, cette indemnit6 ne pourra ddpasser :
IO francs, pour un colis ne pesant pas plus de i kg. (2 lbs.), 25 francs pour un colis dont le poids
est supirieur h i kg., mais ne d6passe pas 5 kg. (ii lbs.) et 40 francs pour un colis dont le poids est
sup~rieur h 5 kg., mais ne d~passe pas IO kg. (22 lbs.). Pour les colis avec valeur ddclarde, cette
indemnit6 ne pourra d~passer le montant de la valeur d~clare.

2. Dans le calcul de l'indemnitd, les dommages indirects ou le manque gagner ne seront
pas pris en consideration.

3. L'indemnit6 sera calcul~e d'apr~s le prix courant des marchandises de m~me nature, au
lieu et h l'6poque oii les marchandises ont 6t6 accept~es au transport.

4. Dans les cas oh il est dfi une indemnit6 pour perte, destruction ou avarie compl~te d'un
colis ou pour vol de la totalit6 de son contenu, l'exp~diteur aura droit 6galement au remboursement
des taxes d'affranchissement.

5. Dans tous les cas, les droits d'assurance restent acquis aux administrations postales intdres-
sees.

Article 22.

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITt.

Les deux administrations postales seront d~gag6es de toute responsabilit6
a) Dans les cas de force majeure ;
b) Lorsqu'elles seront dans l'impossibilit de rendre compte des colis par suite de

la destruction des documents officiels rdsultant d'un cas de force majeure ;
c) Lorsque le dommage a 6t6 caus6 par la faute on la ngligence de l'expdditeur

ou lorsqu'il provient de la nature de l'article ;
d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup de l'une des interdictions

rnentionndes h l'article Io ;
e) Pour les colis qui ont 6t6 frauduleusement assurds pour une somme supdricure

h la valeur effective du contenu et de l'emballage ;
/) A l'6gard des colis qui n'ont donn6 lieu h aucunc rdclamation dans le d6lai prdvu

h1 larticle 18 ;
g) A l'6gard des colis contenant des pierres prcieuses, de la joaillerie ou un article

quelconque d'or on d'argent d'une valeur supdricure h IOO livres sterling (2?5oo francs)
et non enfermds dans une bolte des dimensions prescrites h l'article 6, par-agraphe 3, du
r~glernent d'.exdcution.
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Article 23.

CESSATION DE LA RESPONSABILITE.

Les deux administrations postales cesseront d'tre responsables des colis qui auront 6t6 livr6s
conform~ment h leurs r~glements intdrieurs et dont les ayants droit ou leurs repr6sentants auront
pris livraison sans formuler de r~serves.

Article 24.

PAIEMENT DE L'INDEMNITt.

L'indemnit6 sera vers~e par l'administration postale du pays d'origine. L'administration
qui aura effectu6 le paiement conserve un droit de recours contre l'administration responsable.

Article 25.

DtLAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITE.

I. L'indelu, it sera vers6ele plus t6t possible et, au plus tard, dans le d6lai d'un an compter
du lendemain du jour de la rdclamation.

2. L'administration postale du pays d'origine est autoris~e h indemniser l'exp~diteur pour
le compte de l'autre administration, si celle-ci, dfiment informde de la rclamation, a laiss6 s'6couler
neuf mois sans prendre de ddcision en la mati~re.

3. L'administration du pays d'origine peut exceptionnellement diff~rer le r~glement de
l'indemnit6 au delh du d~lai d'un an lorsque la question de responsabilit6 n'a pu tre tranch~e
par suite de circonstances inddpendantes de la volont6 des administrations int6ress~es.

Article 26.

ADMINISTRATION RESPONSABLE.

I. Jusqu'" preuve du contraire, la responsabilit6 incombe h l'administration postale qui,
ayant reu le colis de l'autre administration sans formuler de reserves et ayant obtenu communi-
cation de tous les renseignements prescrits par les r~glements en vue de l'enqufte, ne peut 6tablir
que le colis a 6t6 dfiment d~livr au destinataire ou qu'il a 6t6 r~guli~rement transmis h ladminis-
tration postale suivante, selon le cas.

2. Si, dans le cas d'un colis expddi6 de l'un des deux pays h destination de l'autrc, la perte,
le vol ou l'avarie sont survenus en cours de transport sans qu'il siut possible de d6terminer dans
le service de quel pays l'irr~gularit6 s'est produite, les deux administrations supporteront le
dommage par parts 6gales.

3. Le m~me principe sera appliqu6 dans la mesure du possible lorsque d'autres administrations
auront particip6 au transport des colis. Toutefois, dans le cas de colis expddi~s en transit de Fun des
deux pays h travers le territoire de l'autre, aucune des deux administrations ne sera considdr6e
comme responsable lorsque la perte, ]a spoliation ou l'avarie sera survenue dans un service qui
n'accepte aucune responsabilit6.

4. Les droits de douane et autres droits qu'il n'aura pas &6 possible d'annuler seront h la charge
de l'administration responsable de la perte, de l'avarie ou du vol..
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5. Du fait qu'elle a pay6 l'indemnit6, l'administration int6ressde est subrogde, jusqu'hi concur-
rence du montant vers6, dans les droits de la personne qui a recu l'indemnit6, pour tout recours
eventuel contre Ic destinataire l'exp~diteur ou les tiers.

Toutefois, si un colis consid~r6 comme perdu est ult~rieurement retrouv6, en totalit6 ou en
partie, la personne qui aura touch6 l'indemnit6 sera avis~e qu'il lui est loisible de prendre possession
du colis contre restitution du montant de l'indemnit6 payee.

Article 27.

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITP- AU BUREAU EXPtDITEUR.

L'administration responsable ou pour le compte de laquelle le paiement est effectu6 confor-
rnrent 'article 24 est tenue de rembourser le montant de l'indemnit6 dans un d6lai de trois
mois h compter de la notification du paiement. Le montant de l'indemnit6 sera recouvrd aupr~s de
l'administration responsable au moyen des comptes pr~vus au paragraphe 2 de 'article 22 du r~gle-
ment d'ex~cution.

L'administration dont la responsabilit6 est dfiment dtablie et qui a primitivemient ddclin6
le paiement de l'indemnit6 sera tenue de supporter tous les frais additionnels resultant du retard
injustifi6 apport6 au paiement.

Article 28.

BONIFICATIONS DE TRANSPORT.

Pour chaque colis exp6di6 de l'un des deux pays, h destination de lautre, le bureau expdditeur
bonifiera au bureau destinataire les droits qui reviennent hi cc dernier en vertu des dispositions
des articles 4 h 6.

Pour chaque colis exp6di6 de l'un des deux pays en transit h travers le territoire de l'autre,
le bureau exp~diteur cr~ditera l'autre bureau de la somme requise pour le transport et l'assurance
du colis.

Article 29.

REPRISE EN GAS DE RtEXP1DITION OU DE RENVO[.

En cas de rdexp~dition ou de renvoi d'un colis d'un pays h l'autre, le bureau rdexp~diteur
reprend sur l'autre bureau le montant des droits qui lui reviennent h. lui-in~me et h toute autre
administration ayant particip6 h la r~exp~dition ou au renvoi du colis.

Article 30.

TAXE POUR LA R1EXPEDITION DANS LE PAYS DE DESTINATION.

La taxe de rdexp6dition pr6vue h l'article 12, paragraphe 2, est acquise, en cas de r6exp~dition
ult~rieure ou de renvoi au pays d'origine, au pays qui a effectua la rdexpedition dans les limites
de son territoire.

Article 31.

DROITS DIVERS.

i. Sont acquis en entier I ladministration postale qui les a percus
a) Le droit d'avis de rdception pr~vu h larticle 1I ;.
b) Le droit applicable aux r6clamations. mentionn6 h !'article r8, paragraphe I
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c) Le droit supplhmentaire pour les colis avec valeur d~clare, pr~vu ht l'articlc 19,
paragraphe 3.

2. Le droit de factage et de d~douanement pr6vu at l'article 7 est acquis t l'adninistration
du pays de destination.

. rticle 32.

])ROITS D'ASSURANCE.

Pour les colis avec valeur d6clarce, l'administration postale du pays d'origine est redevable
envers l'administration postale du pays de destination, pour le transport territorial, d'un droit
de 5 centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs de la valeur d6clarde. Si l'administration
du pays de destination assure le transport maritime, l'administration du pays d'origine lui versera
un droit suppldmentaire de io centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs de ]a valeur ddclare.

Article 33.

DISPOSITIONS DIVERSES.

i. Les francs et centimes mentionn~s dans le present arrangement sont des francs et centimes-or,
tels qu'ils sont ddfinis dans ]a Convention de l'Union postale.

2. Les colis ne pourront tre grev~s dc taxes postales autres que celles qui sont pr~vues dans
le pr6sent arrangement, sauf en cas d'entente rdciproque des deux administrations postales.

3. Dans des circonstances exceptionnelles, chacune des deux administrations pourra suspendre
temporairement, en totalit6 ou en partie, le service d'6change des colis postaux, h la condition
d'en aviser imm~diatement et, s'il y a lieu, par t~lgramme, les autres administrations.

4. Les deux administrations ont 6labor6 le r~glement d'exdcution ci-apr~s en vue de l'exdcution
du present arrangement. D'autres questions de dtail, qui ne seront pas incompatibles avec les
dispositions g~n6rales du prdsent arrangement et qui nauront pas 6t6 pr~vues dans le r6glement
d'exdcution pourront 6tre r~gl~es de temps ht autre, d'un commun accord.

5. Les lgislations intdrieures de ]a Chine et de Ceylan seront applicables h tous les points
qui n'auraient pas &6 prvns par les dispositions du pr6sent arrangement et de son r~glement
d'ex6cution.

Article 34.

ENTREE EN VIGUEUR ET DUREIE DE L'ARRANGEMENT.

Le present arrangement entrera en vigueur iI une date qui sera fix6e d'un commun accord
par les deux administrations, et restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai d'un an h dater
du jour ohi il aura &6 ddnonc6 par l'une ou I'autre des deux administrations.

En foi de quoi les soussign~s, duWment autoris~s h cet effet, ont sign6 le pr6sent arrangement
et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en triple expedition i Colombo. le 21 dhcembre 1931, et a Nankin, le 28 avril 1932.

(Signs) .......... (Signs) H. A. BURDEN,

Directeur gdndral des Potsmaster General
Postes, Chine. Celan.

No. jz65



374 Sociit des Nations - Recuel des Traits. 1933

RPGLEMENT D'EXftCUTION

DE L'ARRANGEMENT RELATIF A L'IfCHANGE DE COLIS POSTAUX ENTRE LA CHINE ET CEvI:\,
EN DATE DES 21 DtCEMBRE 1931 ET 28 AVRIL 1932.

Article premier.

AcHEMINEMENT.

i. Chacune des deux administrations postales acheminera, par les voies et moyens qu'elle
utilise pour ses propres colis, les colis qui lui seront remis par l'autre administration pour 6tre
transportds en transit h travers son territoire.

2. Les colis qui auront 6t6 mal dirigs seront rdexp~dis sur leur vritable destination par la
vole ]a plus directe dont peut disposer le bureau r~exp~diteur.

Article 2.

MODE DE TRANSMISSION. FOURNITURE DES SACS.

I. L'echange des colis entre les deux pays sera effectu6. par les bureaux d6sign6s d'un commun
accord par les deux administrations postales.

2. Les colis seront 6chang6s entre les deux pays en sacs dfment clos et scell6s.
3. On attachera au col de chaque sac une 6tiquette indiquant le bureau d'6change d'originc

et le bureau d'6change de destination ; le nombre des colis contenus dans le sac sera inscrit au
dos de le'tiquette.

4. Le sac contenant les feuilles de route et autres documents, portera une marque distinctive.
5. Les colis avec valeur ddclarde seront exp6id~s dans des sacs distincts et les 6tiquettes de

ces sacs porteront une marque distinctive qui sera fix~e de temps h autre par les deux adminis-
trations.

6. Le poids des sacs contenant les colis ne devra pas ddpasser 36 kg. (8o lbs.).
7. Les sacs porteront de tous les c6t6s, marquis au pochoir, les mots ((Service de coils postaux

entre la Chine et Ceylan ).
Les sacs seront utilis6s exclusivement pour 1'6change de colis entre la Chine et Ceylan et non

pour un autre service quelconque. La responsabilit6 de la perte de sacs vides sera d6termin~e d'apr~s
le principe prescrit pour les cas de perte de colis, h.l'article 26 de 1'arrangement.

8. Les sacs non utilises par 1'une ou l'autre des deux administrations pour t'expddition de
colis seront renvoy~s vides h F'adresse du bureau d'6change qui en aura besoin. Le nombre de sacs
ainsi renvoyds sera signal6 sur une feuille de route accompagnant les courriers.

Article 3.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR.

Chacune des deux administrations postales notifiera h bautre au moyen d'un tableau

a) La nomenclature des pays h destination desquels elle peut acheminer les coils
qui lui sont remis ;

b) Les voies ouvertes h l'acheminement desdits colis, h partir de l'entr6e sur son
territoire -ou dans son service



1933 League of Nations - Treaty Series. 375

c) Le montant total qui devra tre inscrit h son crddit par l'autre administration
pour chaque destination ;

d) Le nombre de d~clarations en douane qui doivent accompagner chaque colis et
tous autres renseignements n6cessaires.

2. Chacune des deux administrations fera connaitre h l'autre le nom des pays h destination
desquels elle a l'intention d'exp~dier des colis en transit hi travers le territoire de l'autre, a moins
que, dans un cas particulier, le nombre de ces colis ne soit insignifiant.

Article 4.

FIXATION DES EQUIVALENTS.

Dans la fixation des taxes affdrentes aux colis, chacune des deux administrations postales
aura la facult6 d'adopter tels 6quivalents approximatifs, en sa propre monnaie, qu'elle jugera
approprids.

Article 5.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.

Tout colis
a) Portera l'adresse exacte du destinataire en caractres latins. Les adresses au

crayon ne seront pas admises. Toutefois, les colis portant des adresses 6crites au crayon-
encre sur une surface pr6alablement humect6e seront accept~s. L'adresse sera inscrite
sur le colis m~me ou sur une 6tiquette attach~e assez solidement au colis pour qu'elle
ne puisse se d6tacher. On conseillera h l'exp~diteur de tout colis d'ins~rer dans le colis
une copie de l'adresse du destinataire, ainsi que l'indication de sa propre adresse;

b) Devra 8tre emball6 d'une mani~re qui r~ponde h la duroe du transport et qui
assure la protection du contenu. Les articles qui pourraient blesser les agents des postes
ou endommager d'autres colis devront tre emball~s de rnani~re a 6viter tout danger.

Article 6.

EMBALLAGES SPICIAUX.

i. Les liquides et les corps facilement liqudfiables devront tre emballds dans un double
recipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (boite mntallique ou en
bois rdsistant), il sera laiss6 un espace qui devra tre rempli de sciure, de son ou d'une autre matire
absorbante en quantit6 suffisante pour pouvoir absorber, en cas de bris, la totalit6 du contenu
liquide.

2. Les mati~res colorantes, telles que laniline, etc., ne seront admises que si elles sont renfermes
dans des boites en mtal r6sistant placdes h l'intirieur de boites en bois, l'espace entre les deux
rdcipients 6tant rempli de sciure. Les poudres s~ches non colorantes seront plac6es dans des boites
en mdtal, en bois ou en carton ; ces boltes seront elles-m~mes enveloppdes dans un emballage en
toile ou en parchemin.

3. Tous colis renfermant des pierres prdcieuses, des articles de joaillerie ou des articles d'or
on d'argent d'une valeur supdfieure h ioo livres sterling (2.500 francs) seront emballs dans une
bolte mesurant an moins 3 pieds 6 pouces (1,o5 m.) longueur et pourtour rdunis.
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Article 7.

BULLETINS D'EXPtDITION ET Df1-CLARATIONS EN DOUANE.

i. Chaque colis devra 6tre accompagn6 d'un bulletin d'exp6dition et de d6clarations en douane
conformes au r~glement du pays de destination. Les d6clarations en douane seront solidement
attachdes au bulletin d'exp~dition.

2. N6anmoins un seul bulletin d'exp6dition et une seule s~rie de d~clarations en douane
pourront suffire pour deux colis ordinaires ou trois au plus, exp6dis en mme temps par un meme
exp6diteur au m6me destinataire. Cette disposition ne s'appliquera pas aux colis avec valeur
d~clar~e.3. Les deux administrations postales n'assument aucune responsabilit6 quant h l'exactitude
des d6clarations en douane.

Article 8.

AviS DE RkCEPTION.

i. Les colis avec valeur d~clarde pour lesquels les exp6diteurs demandent un avis de r6ception
doivent porter l'annotation tr~s apparente (( Avis de r~ception ) ou les lettres (( A. R. ). La mrme
mention est reproduite sur les bulletins d'exp~dition.

2. Ces paquets seront accompagn~s d'une formule conforme h celle qui est reproduite dans
le r~glement d'ex~cution de la Convention de l'Union postale. Cette formule d'avis de reception
est 6tablie par le bureau d'origine ou par tout autre bureau ddsign6 par l'administration expdditrice.
Elle doit 6tre jointe au bulletin d'exp~dition du colis auquel elle se rapporte. Si elle ne parvient
pas au bureau de destination, celui-ci dtablit d'office un nouvel avis de rdception.

3. Le bureau de destination, apr~s avoir dfiment rempli la formule, ]a renvoie h ddcouvert
et en franchise de port h l'adresse de l'exp6diteur du colis.

4. Lorsque l'exp~diteur r~clame un avis de r~ception qui ne lui est pas parvenu dans un d~lai
raisonnable, il est procd6 conform~ment aux dispositions pr6vues h l'article 9 suivant. Dans ce
cas, il n'est pas perqu de deuxi~me taxe et le bureau d'origine inscrit en tate de la formule Ia mention
,Duplicata de l'avis de rception, etc. ,,.

Article 9.

Avis DE RtCEPTION DEMANDtS POSTARIEUREMENT AU DfI'OT.

Lorsque l'exp~diteur demande un avis de reception post~rieurcment au d6p6t d'un colis, le
bureau d'origine remplit une formule d'avis de rtception qu'il joint ensuite h une formule de
r~clamation prdalablement rev~tue de timbres-poste repr~sentant ]a taxe prdvue par !a Convention
de l'Union postale universelle.

La r~clamation accompagn~e de l'avis de r~ception est trait~e selon les prescriptions de l'article
19 ci-apr~s, h cette seule exception que, en cas de livraison r~guli~re du colis, le bureau de destination
retire la formule de r~clamation et retourne au bureau d'originc l'avis de r~ception de la mani~re
prescrite au paragraphe 3 de l'article precedent.

Article IO.

INDICATION DU MONTANT DE LA D]CLARATION.

Les colis avec valeur d6clar~e, ainsi que les bulletins d'exp~dition y aff~rents doivent porter
l'indication de la valeur assur~e, exprimde dans la monnaie du pays d'origine.. Cette indication
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ne devra porter ni rature, ni surcharge, m~we approuv~es. Le montant de la d6claration de valcur
devra 6tre, en outre, converti en francs-or par le bureau d'origine. Le rdsultat de la conversion
devra tre indiqu6 distinctement par de nouveaux chiffres places h c6t6 ou au-dessous de ceux qui
repr~sentent le montant de la d~claration dans la monnaie du pays d'origine.

Article ii.

ETIQUETTES, ETC. DES COLIS AVEC VALEUR DECLAREE.

Les colis avec valeur d6clar~e ainsi que leurs bulletins d'exp~dition doivent porter une 6tiquette
rouge avec l'indication (( assure )) ou (, valeur d~clar~e )) en caract~res latins.

Lorsqu'un colis contient des pices de monnaie, des lingots ou d'autres objets prcieux, les
cachets ou scells, de m~me que les 6tiquettes de toute nature et les timbres-poste qui y sont appos6s
seront espac~s de mani~re h ne pouvoir pas dissimuler des lsions de F'emballage. En outre, les
6tiquettes et, le cas 6chdant, les timbres-poste, ne doivent pas etre replies sur deux c6tes de
I'emballage de mani~re h couvrir la bordure.

Article 12.

EMPREINTES DE CACHETS SUR LES COLIS AVEC VALEUR DECLAREE.

Les colis avec valeur ddclar6e sont ferm6s au rnoyen de cachets de cire, de plomb ou d'autres
substances, portant une empreinte ou marque spdciale uniforme de 1'exp6diteur. Les cachets
doivent ktre en nombre suffisant pour qu'on ne puisse porter atteinte au contenu sans laisser de
traces apparentes de violation.

I1 sera instamment recommandd aux expdditeurs de colis de ce genre de joindre au bulletin
d'exp~dition, lorsqu'il est possible de le faire, une reproduction exacte de l'empreinte ou marque
spdciale susmentionn~e.

Article 13.

INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DtCLAREE.

Le poids exact en grammes de chaque colis avec valeur ddclar~e doit Wre inscrit par le bureau
d'origine :

a) Sur le colis m~me, du c6t6 de la suscription
b) Sur le bulletin d'exp~tition, h la place rserv~e h cet effet.

Article 14.

NUMtRO D'ENREGISTREMENT ET LIEU DE DP6T.

Chaque colis ainsi que lebulletin d'exp6dition qui s'y rapporte devra 6tre rev~tu d'une 6tiquette
indiquant le num~ro de l'enregistrement et le nom du bureau de ddp6t. Le m~me bureau d'origine
ne pourra employer en m~me temps deux ou plusieurs series d'6tiquettes, sauf le cas o6s les series
sont pourvues d'une marque distinctive.

Article 15.

APPLICATION DU TIMBRE A DATE.

Le bulletin d'exp~dition sera frapp6 par le bureau d'origine, du c6t6 de la suscription, d'un
timbre indiquant le lieu et la date du d~p6t.
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Article 16.

RtEXPtDITION.

I. L'administration postale qui r~expddiera un colis real dirig6 ne percevra pas, sur cc colis,
de taxes non-postales.

Lorsqu'une administration postale renverra un colis de ce genre au bureau dont elle l'aura
requ directement, elle restituera les bonifications reques et signalcra l'erreur au moyen d'un bulletin
de v&ification.

Dans d'autres cas, et si le montant bonifi6 h 1'administration r~expdditrice est insuffisant
pour couvrir les frais de r~expddition qui lui incombent, cette administration portera au cr~dit
de l'administration h laquelle elle transmettra le colis les droits de transport que comporte lache-
minement du colis - elle se cr6ditera ensuite de la somme dont elle est h dccouvert par une reprise
sur le bureau d'6change dont elle aura directement requ le colis mal dirig6. Ce bureau sera avis6
du motif de cette reprise au moven d'un bulletin de virification.

2. Lorsqu'un colis aura 6t6 admis h. tort h l'exp~dition par suite d'une erreur imputable au
service postal et devra, pour cc motif, &re renvoy6 au pays d'origine, ladministration qui renvoie
le colis allouera h l'administration qui lui a livr6 le colis les sommes dont elle a 6t6 crdditdc du chef
de cc colis.

3. Les taxes aff6rentes h un colis rexpddi6 par suite de clangement de rdsidence du destinataire
ou d'une erreur de la part de l'exp~diteur, h destination d'un pays avec lequel la Chine ou Ceylan
&hangent des colis postaux, seront portds au credit de l'administration h laquelle le colis est
transmis, ii moins que les frais de transport ne soient pays au moment de la r~cxp dition, auquel
cas le colis sera trait6 comme s'il avait 6t6 adress6 directement du pays rdexpdditeur au pays de
nouvelle destination.

4. Les colis seront r~exp~di~s dans leur emballage primitif et seront accompagn~s du bulletin
d'expldition 6tabli par le bureau d'origine. Si le colis, pour une raison quelconque doit tre remballM
ou si le bulletin d'exp6dition primitif doit 6tre remplac par un autre bulletin, le nor du bureau
d'origine du colis, ainsi que le num6ro d'enregistrement primitif, devront tre report6s tant sur le
colis que sur le bulletin d'exp~dition.

Article 17.

RENVOI DES COLIS NON REMIS.

i. Si l'exp6diteur d'un colis qui n'a pu &re remis a formul6 une demande non prevue par le
paragraphe 2 de l'article 14 de l'arrangement, l'administration postale du pays de destination
n'est pas tenue de donner suite t cette demande, mais elle peut renvoyer le colis au bureau d'origine
h l'expiration du ddlai pr6vu par les r6glements du pays de destination.

2. L'administration qui retournera un colis h l'expdditeur indiquera. en termes clairs et concis,
sur le colis mme, la cause de la non-remise. Ce renseignement pourra etre inscrit .t la main ou
imprim6 t l'aide d'un timbre ou d'une 6tiquette.

3. Le colis destin6 h &tre renvoy6 h l'expdditeur sera port6 sur ta feuille de route avec la
mention , rebut ), dans la colonne (( observations ). II sera trait6 et tax6 comme un coils r~exp~di6
par suite de changement de rdsidence du destinataire.

Article I8

VENTE, DESTRUCTION.

i. Lorsqu'un colis aura 6t6 vendu ou.d~truit conforminent aux dispositions de l'article 16
de l'arrangement, il sera dress6 proc~s-verbal de la vente ou de la destruction.
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2. Le produit de la vente servira en premier lieu h couvrir les frais qui gr~vent le colis.
L'exc~dent 6ventuel sera transmis h ladministration postale du pays d'origine pour tre vers6 h
l'exp6diteur qui supportera les frais de cette transmission.

Article 19.

R11CLAMATIONS CONCERNANT LES COLIS.

Pour les rdclamations concernant des colis, on se servira d'un formulaire conforme au modle
annex6 au r~glement d'ex6cution de l'arrangenent relatif aux colis postaux de 1'Union postale
universelle.

Ces formulaires seront transmis aux bureaux d~sign~s h cet effet par les deux administrations
postales et seront trait6s de la mani~re convenue entre les deux administrations.

Article 20.

FEUILLE DE ROUTE.

i. Les colis avec valeur ddclar~e, retourn~s et r~expddi~s, seront inscrits individuellenat
par le bureau d'6change exp~diteur sur une feuille s6parde de la feuille de route, conforme au
mod~le annex6 au r~glement d'exdcution de 'Arrangement relatif aux colis postaux de l'Union
postale universelle.

Les colis en transit seront inscrits individuellement et les taxes d'acheminenent pour chaquc
colis en transit devront 6tre indiqu~es d'apr~s le tarif qui figure au tableau A du bureau de desti-
nation. Les autres colis seront inscrits en bloc sur la feuille de route avec l'indication r~sumne des
sommes i bonifier. Les bulletins d'exp~dition, d~clarations en douane, avis de rdceptions, etc.
seront joints h la feuille de route.

2. Chaque bureau d'6change exp6diteur num6rotera les feuilles de route h l'angle gauche
sup~ricur, d'apr s une srie annuelle pour chaque bureau d'6change de destination, en mentionnant,
autant que possible, au-dessous du numdro, le nom du navire transportant les colis. Le dernier
num6ro de l'ann~e devra 6tre mentionn6 sur la premiere feuille de route de l'anne suivante.

Article 21.

VTRIFICATION PAR LES BUREAUX D'f-CHANGE. NOTIFICATION DES IRRtGULARITtS.

i. Au moment de la reception d'un courrier, qu'il s'agisse de colis ou de sacs vides, le bureau
d'khange v6rifiera les colis et les divers documents qui les accompagnent ou les sacs vides, suivant
le cas, d'apr~s les indications inscrites sur la feuille de route v relative, et, le cas 6chdant, signalera,
an moyen d'un bulletin de vrification, les articles manquants ou toutes autres irrdgularits.

2. Toute erreur qui pourra 6tre relev6e quant aux bonifications et aux comptes sera siglialde
au bureau d'6change exp~diteur par un bulletin de verification. Les bulletins de verification
approuv6s seront joints aux feuilles de route auxquelles ils se rapportent. Les corrections faites
sur une feuille de route et non appuv6es de pi6ces justificatives seront considdr6es comme nulles

Article 22.

DtCOMPTE DES BONIFICATIONS.

I. Chaque administration postale fera 6tablir tous les trilnestres, par chacun de ses bureaux
d'6change, pour tous les envois de colls re~us de chacun des bureaux d'6change de l'autre adminis-
tration, un 6tat des sommes totales inscrites sur chaque feuille de -route, soit h son credit, soit h
.son debit.
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2. Ces 6tats seront ensuite rdcapitul~s par la rnme administration dans un compte qui, accom-
pagn6 des 6tats trimestriels, des feuilles de route ct, s'il y a licn, des bulletins de v~rification y
relatifs, sera transmis h l'administration correspondante dans le cours du trismestre qLi suivra
celui auquel il se rapporte.

3. Les 6tats trimestriels apr~s avoir &6 v6rifi6s et approuv6s par les deux Parties, seront
rdsum6s dans un compte g~ndral annuel par l'administration creditrice.

Article 23.

IRGLEMENT DES COMPTES.

i. Le solde de ce compte sera pay6 par l'administration postale dlbitrice h l'administration
postale cr6ditrice selon les modalitds prdvues par la Convention dc l'Union postale universelIc
pour la liquidation des soldes des comptes de transit.

2. L'6tablissement et la transmission d'un compte gfndral et le paiement du solde de cc compte
seront effectu~s aussit6t que possible et, au plus tard, dans un ddlai de six mois apr~s 1'expiration
de ]a p6riode hi laquelle le compte se rapporte.

Article 24.

COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.

Chaque administration postale fournira l'autre administration tous les renseignements
nfcessaires sur les points de d~tai! relatifs au fonctionnement du service.

Article 25.

ENTRIE EN VIGUEUR ET DURItE DU REGLEMENT D'EXIICUTION.

Le prdsent rfgglement d'ex~cution entrera en vigueur le jour de l'entr6e en vigueur de 'arran-
gement relatif h l'6change des colis postaux et aura la m~me durde que l'arrangement lui-mfmc.
Les administrations int~ress~es auront toutefois la facult6 d'en modifier les ddtails de temps h autre
d'un commun accord.

Fait en triple exp6dition, ht Colombo, IC 21 ddcembre 1931.

(Si gnd) H. A. BURDEN

Postmaster- General,
Ceylan.

et h Nankin, le 28 avril 1932.
.(Signa) ...............

Directeur gdndral des postes,
Chine.

NI i
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No 3166. -- CONVENTION 1 SUR L'HOSPITALISATION ET L'ASSIS-
TANCE MP-DICALE CONCLUE ENTRE LA Rt PUBLIQUE ARGENTINE
ET LE ROYAUME DE BELGIQUE. SIGNP-E A BUENOS-AYRES,
LE 22 OCTOBRE 1q24.

Textes olficiels !rangais et espagnol communiqus Par le ministre des Aflaires dtrangires de
Belgique. Le texte ofciel espagnol a etd egalement communique' par le Gouverneluent
de la Rpublique Argcntine. L'enregistrement de cette convention a en lieu le 30 mars 1933.

SA MAJESTt LE Rol DES BELGES et SON EXCELLENCE LE PRISIDENT DE LA NATION ARGENTINE,
dans l'intention de d6terminer, d'une mani~re r~ciproque la gratuit6 de lassistance m~dicale qui
devra tre accord~e aux citoyens de la R~publique Argentine et aux sujets belges, r~sidant sur le
territoire de l'autre des pays contractants, ont r~solu de conclure une convention A cet effet, et
ont nomm6 leurs pl6nipotentiaires

SA MAJESTA LE Roi DES BELGES :
Son Excellence le cornte Robert VAN DER STRATEN PONTHOZ, chevalier de l'Ordre de

Lopold, son envoy6 extraordinaire et ministre plinipotentiaire pros le Gouvernement
argentin.

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA NATION ARGENTINE:

Son Excellence le docteur Angel GALLARDO, son rninistre-secr~taire d'Etat au D~partement
des Affaires trangres et du Culte :

Lesquels, apr~s s' tre cornmuniqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont tombds d'accord sur le contenu des articles suivants

Article premier.

Chacune des Hautes Parties contractantes accordera )'assi tance mnicdicale et hozpitali~re hA
I'endroit oiu il se trouve. ) tout citoven ou sijet indigent de l'autre Haute Partie rfsidant ou de
passage sur son territoire, conformfment aux dispositions en vigueur pour ses propres citoyens
ou sujets. Les frais d'assistance mdicale et hospitali~re, de traiternent ou, s'il y a lieu, de
fundrailles des personnes prfcites ne pourront ttre rfclamrs A la Haute Partie A laquelle
appartient le citoyen ou sujet indigent.

A rtice 2.

Pour obtenir que 1'assistance mddicale et hospitali~re dont i est question A l'article precedent
lui soit accord~e gratuiteinent, l'intress6 pourra &tre tenu de produire un certificat sign6 par le

L'6change des ratifications a eu lieu it Buenos-Aires, le 30 d~cembre 1932.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3166. - CONVENLO I  SOBRE ASISTENCIA MRDICA Y HOSPI-
TALARIA CONCLUIDO ENTRE LA REPMBLICA ARGENTINA Y
EL REINO DE BILGICA Y FIRMADO EN BUENOS AIRES, EL
22 DE OCTUBRE DE 1924.

French and Spanish official texts communicated by the Belgian Ministtr for Foreign Afairs.
The Spanish official text was also communicated by the Government of the Argentine Republic.
The registration of this Convention took place March 30, 1933.

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA NACI6N ARGENTINA y SU MAJESTAD EL REY DE LOS
BELGAS, en el deseo de determinar, de una manera reciproca, la gratuidad de la asistencia m~dica
que deberA prestarse a los ciudadanos de la Repfiblica Argentina y a los sfibditos de B6lgica, residentes
en territorio del otro de los Paises Contratantes, ban resuelto celebrar una Convenci6n a 6ste efecto
y han nombrado sus Plenipotenciarios, a saber :

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA NAC16N ARGENTINA

Su Excelencia el Doctor Angel GALLARDO, su Ministro Secretario de Estado en el Departa-
mento de Relaciones Exteriores y Culto.

SU MAJESTAD EL REY DE LOS BELGAS :

Su Excelencia el Conde Roberto VAN DER STRATEN PONTHOZ, Caballero de la Orden de
Leopoldo, su Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario, cerca del Gobierno
argentino.

Quienes, despu~s de haberse comunicado sus plenos poderes respectivos, hallados en buena
y debida forma, han convenido en los articulos siguientes

Articulo I o.

Cada una de las Altas Partes Contratantes, acordarA la asistencia m6dica y hospitalaria, en
el sitio donde se halle, a todo ciudadano o sdbdito indigente de la otra Alta Parte, residente
o de paso en su territorio, conforme a las disposiciones en vigor, para sus propios ciuda-
danos o sdbditos. Los gastos de asistencia m~dica y hospitalaria, de tratamiento o si ilega
el caso, de sepultura, de las personas precitadas no podr~n reclamarse a la Alta Parte a que
pertenezca el ciudadano o sfibdito indigente.

Articulo 20.

Para obtener que la asistencia m6dica y hospitalaria de que se trata en el articulo
precedente, le sea acordada gratuitamente, se podrA exigir del interesado que presente un

1The exchange of- ratifications took place at Buenos-Aires, December 30, 1932.
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fonctionnaire consulaire de son pays prouvant sa nationalit6 et l'impossibilitd dans laquelle il
se trouve d'acquitter les frais d'assistance dont il s'agit.

Article 3.

It est entendu que les dispositions des articles ier et 2 e ne s'appliqueront aux citoyens ou
sujets des Hautes Parties contractantes quand its auront acquis la nationalit: d'un autre Etat.

Article 4.

La pr6sente convention 6tablie en deux exemplaires de meme teneur,. contenant tous
deux le texte en castillan et en fran~ais sera ratifi~e et l'change des ratifications aura lieu
A Buenos-Aires, aUssit6t que possible.

Elle entrera en vigueur trois mois apr~s 1'6change des ratifications et pourra tre d6nonc&e
A n'importe quel moment par l'une quelconque des Hautes Parties contractantes. La
d~nonciation devra 6tre communiquee a l'autre Haute Partie, au moins six mois t l'avance.

En foi de quoi, les plnipotentiaires respectifs l'ont sign~e et y ont appos6 leur sceau a
Buenos-Ayres, capitale de la R~publique argentine le 22 e jour du mois d'octobre de l'ann~e 1924.

(Signd) Comte R. VAN DER STRATEN PONTHOZ.

Pour copie conforme

Le Directeur gdntral,

Maurice Costermans.
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certificado firmado por el funcionario consular de su pais, que pruebe la nacionalidad de aquel y
la imposibilidad en que se encuentra de pagar los gastos de la referida asistencia.

Arliculo 30.

Queda entendido que los articulos io y 20, nos se aplicarAn a los ciudadanos o sfibditos de
las Altas Partes Contratantes cuando hayan adquirido la nacionalidad de otro Estado.

Articulo 40.

La presente Convenci6n redactada en dos ejemplares del mismo tenor conteniendo ambos
el texto en castellano y en frances serA ratificada y el canje de sus ratificaciones tendrd
lugar en Buenos Aires, a la brevedad posible.

EntrarA en vigor tres meses despues de dicho canje y podrA ser denunciada en cualquier
momento por cualquiera de las Altas Partes Contratantes. La denuncia debera comunicarse
a la otra Alta Parte, por lo menos con seis meses de anticipaci6n.

En f6 de lo cual, los Plenipotenciarios respectivos la han firmado y puesto su sello en Buenos
Aires, Capital Federal de la Republica Argentina a los 22 dias del mes de Octubre del afio 1924.

(Fdo.) Angel GALLARDO.

25 No. 3166
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3166. - CONVENTION REGARDING HOSPITAL TREATMENT AND
MEDICAL RELIEF CONCLUDED BETWEEN THE ARGENTINE
REPUBLIC AND THE KINGDOM OF BELGIUM. SIGNED AT
BUENOS AIRES, OCTOBER 22. 1924.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE
ARGENTINE NATION, being desirous of providing, on terms of reciprocity, for free medical relief
for citizens of the Argentine Republic and for Belgian subjects residing respectively in the territory
of the other of the Contracting States, have decided to conclude a Convention for that purpose
and have appointed as their Plnipotentiaries

HIs MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS :

His Excellency Count Robert VAN DER STRATEN PONTHOZ, Knight of the Order of Leopold,
His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited to the Argentine
Government.

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE ARGENTINE NATION

His Excellency Dr. Angel GALLARDO, His Minister and Secretary of State in the
Department of Foreign Affairs and Public Worship ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the contents of the following Articles :

Article i.

Each of the High Contracting Parties shall grant medical relief and hospital treatment, in the
place in which such person happens to be, to any indigent citizen or subject of the other High
Contracting Party resident in or passing through its territory, in accordance with the provisions
applicable to its own citizens or subjects. Expenditure on medical relief, hospital treatment,
curative treatment and if necessary, on the funerals of the above-mentioned persons cannot be
claimed from the High Contracting Party of whom the indigent citizen or subject is a national.

Article 2.

In order to obtain free of charge the medical relief and hospital treatment referred to in the
preceding Article, the person concerned may be required to produce a certificate, signed by a
consular official of his own country, proving his nationality and his inability to pay the cost of the
relief in question.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soit6 des
Nations, ii titre d-'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.. .
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Article 3.

It is understood that the provisions of Articles i and 2 shall not apply to citizens or subjects
of the High Contracting Parties who may have acquired the nationality of another State.

Article 4.

The present Convention, drawn up in two identic copies, both containing the text in Spanish
and in French, shall be ratified, and the exchange of ratifications shall take place at Buenos Aires
as soon as possible.

It shall come into force three months after the exchange of ratifications and may be denounced
at any time by either of the High Contracting Parties. Denunciations shall be notified to the
other High Contracting Party at least six months in advance.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the said Convention and
have thereto affixed their seals, at Buenos Aires, the capital of the Argentine Republic,
October 22, 1924.

(Signed) Count R. VAN DER STRATEN PONTHOZ.

(Signed) Angel GALLARDO.

No. 366





No 3167.

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET BELGIQUE

Echange de notes comportant un
arrangement relatif A ]a reconnais-
sance par l'une des Parties des
certificats de navigabiliti des aero-
nefs import~s comme marchandise
du territoire de I'autre Partie.
Bruxelles, le 22 octobre 1932.

UNITED STATES OF AMERICA
AND BELGI UM

Exchange of Notes constituting an
Agreement concerning the Ac-
ceptance by one of the Parties of
Certificates of Airworthiness for
Aircraft imported as Merchandise
from the Territory of the other
Party. Brussels, October 22, 1932.
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No 3167. - P-CHANGE DE NOTES'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES P-TATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT BELGE
COMPORTANT UN ARRANGE-
MENT RELATIF A LA RECON-
NAISSANCE PAR L'UNE DES
PARTIES DES CERTIFICATS
DE NAVIGABILITE DES AERO-
NEFS IMPORTES COMME MAR-
CHANDISE DU TERRITOIRE DE
L'AUTRE PARTIE. BRUXELLES,
LE 22 OCTOBRE 1932.

Textes officiels anglais et [ran~ais communiquds
par le ministre des Aflaires jtrang~res de
Belgique. L'enregistrement de cet ichange de
notes a eu lieu le 31 mars 1933.

Cet dchange de notes a dtd transmis au Secrdtariat
par le (( Department of State ,, du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amirique le 28 janvier 1933.

MINISTERE
DES AFFAIRES 1PTRANGERES.

Don. P. NO 49/6420.

BRUXELLES, le 22 octobre 1932.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excel-
lence que le Gouvernement beige s'engage At

Entr6 en vigueur le 21 novembre 1932.
Traduction du Gouvernement des Etats-Unis

d'Am6rique.

No. 3167.- EXCHANGE OF NOTES 1
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE BELGIAN
GOVERNMENT CONSTITUTING
AN AGREEMENT CONCERNING
THE ACCEPTANCE BY ONE OF
THE PARTIES OF CERTIFI-
CATES OF AIRWORTHINESS
FOR AIRCRAFT IMPORTED AS
MERCHANDISE FROM THE
TERRITORY OF THE OTHER
PARTY. BRUSSELS, OCTOBER
22, 1932.

English and French official texts communicated
by the Belgian Minister for Foreign Aflairs.
The registration of this Exchange of Notes took
place March 31, 1933.

This Exchange of Notes was transmitted to the
Secretariat by the Department of State of the
Government of the United States of America,
January 28, 1933.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION

I.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

Department P. No. 49/6420.

BRUSSELS, October 22, 1932.

MR. AMBASSADOR,

I have the honor to inform Your Excellency
that the Belgian Government undertakes to

Came into force Novembre 21, 1932.
- Translation of the Government of the United

States of America.

i ?
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observer vis--vis du Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique les termes de l'arrangement
suivant, relatif a la reconnaissance par l'une
des Parties des certificats de navigabilit6 des
adronefs import~s comme marchandise du terri-
toire de l'autre Partie :

i o Le pr6sent arrangement s'applique
aux a6ronefs civils construits dans la partie
continentale des Etats-Unis d'Amirique,
Ai l'exclusion de l'Alaska, et exportds en
Belgique, et aux adronefs civils construits
en Belgique et exportds dans la partie
continentale des Etats-Unis d'Amdrique,
Al'exclusion de l'Alaska.

20 Sous condition de r~ciprocit6, les
certificats de navigabilit6 adrienne d~livr~s
par les autoritfs comptentes du Gouver-
nement des Etats-Unis pour des adronefs
immatriculis ensuite en Belgique, auront
la mme valeur que si ces certificats
avaient W ddlivr~s conformiment aux
r~glements sur la mati~re en vigueur en
Belgique. Toutefois, la validiti d'un certi-
ficat ddlivr6 aux Etats-Unis sera, dans
chaque cas, subordonnde A la d6livrance par
les autorit6s du Gouvernement des Etats-
Unis d'un certificat de navigabilit6 adrienne
special pour l'exportation.

30 Le present arrangement s'applique
aux a~ronefs civils de toutes categories,
y compris ceux qui sont utilisds a. des
transports publics ou A des usages privs.

40 Chacune des Parties contractantes
pourra mettre fin au pr6sent arrangement
en donnant h l'autre un pr6avis de soixante
jours.

Cet arrangement entrera en vigueur dans
trente jours, a dater d'aujourdhui.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassa-
deur, de renouveler A Votre Excellence les
assurances de ma tr~s haute consid6ration.

HYMANS.

Son Excellence Monsieur Hugh Gibson,
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique,

Bruxelles.

observe, in its relations with the Government
of the United States of America, the terms of the
following arrangement relative to the recognition
by one of the parties of certificates of airwor-
thiness of aircraft imported as merchandise
from the territory of the other party :

IO Le present arrangement s'applique
aux a~ronefs civils construits dans la
partie continentale des Etats-Unis d'Am6-
rique, h l'exclusion de l'Alaska, et export~s
en Belgique, et aux a~ronefs civils construits
en Belgique et exportds dans la partie
continentale des Etats-Unis d'Amdrique,

l'exclusion de l'Alaska.
20 Sous condition de r6ciprocit6, les

certificats de navigabilit6 a6rienne d6livrds
par les autoritds comptentes du Gouver-
nement des Etats-Unis pour des adronefs
immatricul6s ensuite en Belgique, auront
la mme valeur que si ces certificats
avaient W d~livrds conform6ment aux
r~glements sur la mati~re en vigueur en
Belgique. Toutefois, la validit6 d'un certi-
ficat d~livr6 aux Etats-Unis sera, dans
chaque cas subordonn~e h la d~livrance
par les autoritds du Gouvernement des
Etats-Unis d'un certificat de navigabilit6
adrienne sp6cial pour l'exportation.

30 Le present arrangement s'applique
aux a~ronefs civils de toutes categories,
y compris ceux qui sont utilis~s & des,
transports publics ou h des usages priv~s.

40 Chacune des Parties contractantes
pourra mettre fin au present arrangement
en dormant A l'autre un preavis de soixante
jours.

This Agreement shall become effective thirty
days from to-day's date.

I avail myself of this occasion, Mr. Ambassa-
dor, to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

HYMANS.

His Excellency Hugh Gibson,
Ambassador of the United States of America,

Brussels.

No. 367
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1 TRADUCTION. -- TRANSLATION.

nI.

EMBASSY

OF THE UNITED STATES

OF AMERICA.

No. 907.

BRUSSELS, October 22, 1932.

MR. MINISTER,

I have the honor to communicate to Your
Excellency the text of the arrangement between
-the United States of America and Belgium,
providing for the acceptance by the one country
of certificates of airworthiness of aircraft
imported from the other country as merchandise,
as understood by me to have been agreed to
in the negotiations which have just been conclud-
ed between our two Governments as follows:

AN ARRANGEMENT BETWEEN BELGIUM AND
THE UNITED STATES OF AMERICA CON-

CERNING THE ACCEPTANCE BY ONE OF
THE PARTIES OF CERTIFICATES OF AIR-

WORTHINESS FOR AIRCRAFT IMPORTED

AS MERCHANDISE FROM THE TERRITORY

OF THE OTHER PARTY.

(i) The present arrangement applies to
civil aircraft constructed in continental
United States of America, exclusive of
Alaska, and exported to Belgium; and
to civil aircraft constructed in Belgium
and exported to continental United States
of America, exclusive of Alaska.

(2) On condition that the agreement be
reciprocal, certificates of airworthiness
issued by the competent authorities of the
Government of the United States in res-
pect of aircraft subsequently registered in
Belgium, shall have the same validity
as if these certificates had been issued in
accordance with the regulations in force
on the subject in Belgium. However, the
validity of a certificate issued in the

Traduit par le Secrtariat de la Soci6t6 pes
Nations, h titre d'information.

AMBASSADE
DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE.

No 907.

BRUXELLES, le 22 octobre 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de communiquer A Votre
Excellence le texte de l'arrangement entre les
Etats-Unis et la Belgique, pr~voyant la recon-
naissance par l'une des Parties des certificats
de navigabilit6 des a~ronefs import6s comme
marchandise do lautre Partie, tel qu'il me parait
avoir W arr~t6 au cours des negociations qui
viennent d'avoir lieu entre nos deux gouverne-
ments :

ARRANGEMENT ENTRE LA BELGIQUE ET LES

ETATS-UNIS D'AMIPRIQUE CONCERNANT

LA RECONNAISSANCE, PAR L'UNE DES

PARTIES, DES CERTIFICATS DE NAVIGA-

BILITE DES AE-RONEFS IMPORTtS COMME

MARCHANDISE DU TERRITOIRE DE L'AUTRE

PARTIE.

io Le pr6sent arrangement s'applique
aux a6ronefs civils construits dans la
partie continentale des Etats-Unis d'Am6-
rique, l'exclusion de l'Alaska, et export6s
en Belgique, et aux a6ronefs civils cons-
truits en Belgique et export6s dans la partie
continentale des Etats-Unis d'Am6rique,
i l'exclusion de l'Alaska.

20 Sous condition de r~ciprocit6, les
certificats de navigabilit6 a&ienne d6livr~s
par les autorit6s comp6tentes du Gouver-
nement des Etats-Unis pour des a6ronefs
immatricul6s ensuite en Belgique, auront
la m6me valeur que si ces certificats
avaient t6 d6livr6s conformiment aux
rbglements sur la mati~re en vigueur en
Belgique. Toutefois, la validit6 d'un certi-
ficat d6livr6 aux Etats-Unis sera, dans

Translated by the Secretariat of- the League
of Nations, for information.

No 3167
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United States shall in every case be subject
to the issuance by the authorities of the
Government of the United States of a
special airworthiness certificate for expor-
tation.

(3) This arrangement shall apply to
civil aircraft of all categories, including
those used for public transportation or for
private purposes.

(4) Each of the Contracting Parties
may terminate the present arrangement
by giving to the other sixty days notice.

(5) This arrangement will come into
force thirty days after the date of this
note.

I avail myself of this occasion to renew to
Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

Hugh GIBSO.

His Excellency
Monsieur Paul Hymans,

Minister for Foreign Affairs.

chaque cas, subordonn~e A la d6livrance
par les autorit6s du Gouvernement des
Etats-Unis d'un certificat de navigabilit6
adrienne special pour l'exportation.

30 Le present arrangement s'applique
aux a~ronefs civils de toutes categories,
y compris ceux qui sont utilis~s A des
transports publics ou ;k des usages priv~s.

40 Chacune des Parties contractantes
pourra mettre fin au present arrangement
en donnant A l'autre un pr6avis de soixante
jours.

50 Cet arrangement entrera en vigueur
dans trente jours, h dater d'aujourd'hui.

Je saisis, etc.

Hugh GIBSON.

A Son Excellence
Monsieur Paul Hymans,

Ministre des Affaires 6trang~res.

No. 367





N" 3j68.

ALLEMAGNE ET NORVEGE

Protocole portant rglementation des
palements au titre des engagements
commerciaux entre les deux pays.
Signe i Berlin, le 9 janvier j933.

GERMANY AND NORWAY

Protocol embodying Regulations for
Payments relating to Commercial
Contracts between the two Count-
ries. Signed at Berlin, January 9,

1933.
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No 3168. - PROTOCOLE ENTRE
L'ALLEMAGNE ET LA NOR-
VEGE PORTANT RP-GLEMEN-
TATION DES PAIEMENTS AU
TITRE DES ENGAGEMENTS
COMMERCIAUX ENTRE LES
DEUX PAYS. SIGNE A BERLIN,
LE 9 JANVIER 1933.

Texte officiel allemand communiqud par le
ddligud permanent de la Norvdge aupr~s de la
Socidtj des Nations. L'enregistrement de ce
protocole a eu lieu le Ier avril 1933.

L'enregistrement de ce Protocole a 6t6
annul6 A la suite de la demande faite par son
Excellence le Ministre des Affaires 6trangres de
Norv~ge, par tlgramme du 2 mai 1933, et
d'accord avec le Gouvernement du Reich
allemand.

No. 3168. - PROTOCOL BETWEEN
GERMANY AND NORWAY EM-
BODYING REGULATIONS FOR
PAYMENTS RELATING TO COM-
MERCIAL CONTRACTS BE-
TWEEN THE TWO COUNTRIES.
SIGNED AT BERLIN, JAN-
UARY 9, 1933.

German official text communicated by the Perma-
nent Delegate of Norway accredited to the
League of Nations. The registration of this
Protocol took place April Ist, 1933.

The registration of this Protocol was cancelled
in consequence of a request made by His Excel-
lency the Norwegian Minister for Foreign Affairs
by a telegram dated May 2nd, 1933, and with
the agreement of the Government of the German
Reich.



No 3j69.

GRECE ET ITALIE

Accord en vue d'exempter ricipro-
quement de l'imp6t sur le revenu
certains benefices provenant des

entreprises de transports mari-
times. Signi Athenes, le j5 jan-
vier 1932.

GREECE AND ITALY

Agreement for the reciprocal
Exemption from Income Tax of
certain Profits accruing from the
Business of Shipping. Signed at
Athens, January i5, 1932.
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No 3169. - ACCORDI ENTRE LA GRECE ET L'ITALIE EN VUE
D'EXEMPTER RECIPROQUEMENT DE L'IMPOT SUR LE REVENU
CERTAINS BENEFICES PROVENANT DES ENTREPRISES DE
TRANSPORTS MARITIMES. SIGNE A ATHENES, LE 15 JANVIER
1932.

Texte officiel /ranpais communiqui par le dillgug permanent de la Rdpublique hellinique auprds de
la Socilti des Nations et le ministre des Aflaires itrang~res d'Italie. L'enregistrement de cet accord
a eu lieu le 5 avril 1933.

LE GOUVERNEMENT HELLtNIQUE et LE GOUVERNEMENT ROYAL D'ITALIE, d~sireux de conclure
un accord en vue d'exempter r6ciproquement de l'imp6t sur le revenu certaii's b~n6fices provenant
des entreprises de navigation maritime, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les socidt&s constitutes et ayant leur si~ge principal sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et les ressortissants de l'un des Etats non domicili~s et ne r~sidant pas dans l'autre, qui
exercent des entreprises de navigation maritime par des bateaux battant leur pavillon national,
visitant les ports de l'autre Partie contractante, ne seront pas soumis, dans ce demier pays, h une
imposition sur les revenus provenant exclusivement de ces entreprises, alors mme qu'ils auraient
aux ports en question ou h l'intdrieur du pays respectif des representations, agences, succursales
et similaires.

L'exemption concerne l'imp6t sur les revenus nets et sur la patente des entreprises de navigation
maritime exerc~es par des socit&s italiennes ou des ressortissants italiens, l'imp6t sur les revenus nets
de la richesse mobili~re des entreprises de navigation maritime exerc6es par des socidtds heI1dniques
ou des ressortissants hellnes.

Article 2.

L'expression ventreprise de navigation maritime) signifie ( entreprise d'un armateur de navires))
dans cette d~finition l'expression (armateur de navires ) comprend les affrdteurs de toutes sortes.

Article 3.

Les exemptions accorddes mutuellement par cet accord seront appliques h partir du ier avril
1932.

L'6change des ratifications a cu lieu k Romele 14 janyier 1933..
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3169. - AGREEMENT 2 BETWEEN GREECE AND ITALY FOR THE
RECIPROCAL EXEMPTION FROM INCOME TAX OF CERTAIN
PROFITS ACCRUING FROM THE BUSINESS OF SHIPPING.
SIGNED AT ATHENS, JANUARY 15, 1932.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Hellenic Republic accredited to
the League of Nations and by the Italian Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Agreement took place April 5, 1933.

THE HELLENIC GOVERNMENT and THE ROYAL ITALIAN GOVERNMENT, being desirous of conclu-
ding an Agreement for the reciprocal exemption from income tax of certain profits derived from
sea transport undertakings, have agreed on the following provisions

Article I.

Companies incorporated and having their principal seat in the territory of one of the contracting
parties and nationals of one of the States neither domiciled nor residing in the other, who engage
in maritime navigation by means of vessels flying their national flag and visiting the ports of the
other country, shall not be subject in that country to taxation of income derived exclusively from
these enterprises, even though they may have in the same ports or within the country concerned
representatives, agencies, branches or other similar offices.

Exemption applies to the tax on net revenue and the license payable by sea transport underta-
kings carried on by Italian companies or Italian nationals, and to the tax on the net revenue and
the moveable property of sea transport undertakings carried by Greek companies or Greek nationals.

Article 2.

The expression " sea transport undertaking " shall mean the business of " shipowner
in this definition the phrase " shipowner " shall include any charterer.

Article 3.

The exemptions mutually granted by this Agreement shall apply as from April Ist, 1932.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

The exchange of ratifications took place at Rome, January ., 193-3.
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Article 4.

Les imp6ts payds contrairement aux dispositions de cet accord ne seront pas restituds si la
demande d'exemption n'est pas prdsentde par l'intdress6, directement ou par l'entremise du repr6-
sentant diplomatique ou consulaire respectif, dans un terme de six mois A partir de la date dans
laquelle il aura reu notification ldgale de la verification des revenus exempts ou bien, s'agissant
de la premiere application de l'accord, h partir de la date de l'6change des ratifications.

Article 5.

Le pr~sent accord sera ratifi6 et restera en vigueur pendant trois ans 4 partir de l'6change des
ratifications : il sera prorog6 par tacite reconduction d'annde en annie s'il n'est pas d6nonc6 par
l'une des Parties contractantes avec un prdavis de six mois.

En foi de quoi les soussignds, dfiment autorisds a cet effet, ont sign6 le present accord et y ont

appos6 leurs sceaux.

Fait A Ath~nes, en double exemplaire, le 15 janvier 1932.

(L. S.) A. MICHALAKOPOULOS.

(L. S.) G. BASTIANINI.

Per copia conforme:

P. II Ministro degli Aflari Esteri:
Suvich.

No 3169
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Article 4.

Taxes paid contrary to the provisions of this Agreement shall not be refunded if the request for
exemption is not submitted by the person concerned directly, or through his diplomatic or consular
representative, within six months from the date on which he has received legal notification of
the assessment of exemfpted income or, in respect of the coming into force of this Agreement, from
the date on which ratifications were exchanged.

Article 5.

The present Agreement shall be ratified and shall remain in force for three years as from the
date of the exchange of ratifications : it shall be prolonged by tacit consent from year to year unless
denounced by one of the Contracting Parties at six months' notice.

In faith whereof the undersigned, being duly authorised for the purpose, have signed the present
Agreement and have thereto affixed their seals.

Done at Athens, in duplicate, January 15, 1932.

(L. S.) A. MICHALAKOPOULOS.

(L. S.) G. BASTIANINI.

26 No. 3169





No 317o.

AUTRICHE ET NORVEGE

Echange de notes relatif a un accord
de ((clearing)). Vienne, le 15juillet
1932, et Berlin, le 3 septembre
1932.

AUSTRIA AND NORWAY

Exchange of Notes concerning a
Clearing Agreement. Vienna, July
i5, 1932, and Berlin, September 3,
1932.
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TF.XTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 3170. -- NOTENWECHSEL' ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN
UND NORWEGISCHEN REGIERUNG, BETREFFS EIN ABKOMMEN
OBER ZAHLUNGSVERKEHR. WIEN, DEN 15. JULI 1932, UND
BERLIN, DEN 3. SEPTEMBER 1932.

Texte officiel allemand communiqud par le ddldgud German official text communicated by the Perma-
- "Permanent de la Norvdge aupres de la Socidtd nent Delegate of Norway accredited to the

des Nations. L'enregistrement de cet dchange League of Nations. The registration of this
de notes a eu lieu le 5 avril 1933. Exchange of Notes took place April 5, 1933.

I.
DER BUNDESKANZLER.

WIEN, am 15. Juli 1932.
HERR GESAND-rER

In dem Bestreben, die Schwierigkeiten, die sich im Zahlungsverkehr zwischen Norwegen und
Osterreich ergeben haben und den Giiteraustausch beeintrdchtigen, zu erleichtern, beehre ich
mich Euer Exzellenz mitzuteilen, dass sich die Osterreichische Nationalbank bezfiglich der Forde-
rungen norwegischer Exporteure von den folgenden Richtlinien leiten lassen wird :

Die Osterreichische Nationalbank wird in individuellen Fdllen und nach Fallweiser Prifung
in Osterreich zu Gunsten von norwegischen Exporteuren erliegende Schillingguthaben aus bis
zum heutigen Tage abgeschlossenen Warengeschaften zu dem Zweck freigeben, dass norwegische
Importeure diese Schillingbetrage zur Bezahlung von Waren verwenden k6nnen, die aus Osterreich
nach Norwegen ausgefiihrt werden. Die Osterr. Nationalbank behalt sich vor, in der Regel zu
verlangen, dass der Kaufpreis der zur Ausfuhr gelangenden 6sterreichischen Waren den jeweils
freizugebenden Schillingbctrag iibersteigt und dass dieser fallweise zu bestimmende Mehrbetrag
seitens des norwegischen inporteurs in norwegischer oder in einer mit der Osterr. Nationalbank
zu vereinbarenden anderen Valuta bezahlt werde, die dann seitens des 6sterreichischen Exporteurs
gemiass den in Osterreich geltenden Vorschriften an die Osterr. Nationalbank einzuliefem sein
wird. Die Osterr. Nationalbank wird sich bei der Festsetzung dieses Mehrbetrages von der Anschau-
ung leiten lassen, dass zusdtzliche Exporte, die wohl nur nach der individuellen Sachlage als solche
anerkannt werden k6nnen, eine Begfinstigung erfahren sollen.

Die Osterr. Nationalbank wird sich auch beziiglich der Forderungen, die aus kiinftigen
Warengeschtften zu Gunsten norwegischer Exporteure entstehen, his zurn Abschluss einer end-
giitigen Vereinbarung vorldufig von den vorstehenden Richtlinien leiten lassen.

Ffir den Fall, dass die vorstehende Regelung ausser Kraft gesetzt werden sollte, wiirde die
Osterreichische Bundesregierung der K6niglich Norwegischen Regierung mindestens einen Monat
vor dem Zeitpunkte des Ausserkrafttretens hievon Kenntnis geben.

1 Entr6 en \'iguc e Icl , ' octobre f932. SCame into force October ist, 1932. .
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Indemn ich mir erlaube, beizufilgen, dass die Osterreichische Bundesregierung mit vorstehender
Regelung einverstanden ist, darf ich Euer Exzellenz um eine Mitteilung ersuchen, class auch die
K6niglich Norwegische Regierung hievon Kenntnis genommen hat.

Genehmigen Sie, Herr Gesandter, die Versicherung meiner ausgezeichneten Hochachtung.

DOLLFUSS.

Sr. Exzellenz
Herrn Arne Scheel,

K6niglich Norwegischer ausserordentlicher
Gesandter und bevollmdchtigter Minister,

Berlin.

Copie certifide conforme

Minist~re des Affaires 6trangres,
Oslo, le 25 mars 1933.

R. B. Skylstad,

Che/ de Division a. i.

II.

DIE K6NIGL. NORWEGISCHE
GESANDTSCHAFT IN BERLIN.

p. t. BERLIN, den 3. September 1932.
HERR BUNDESKANZLER,

Eurer Exzellenz beehre ich mich dankend dem Empfang Ihres sehr geschatzten Schreibens
vom 15. Juli d. J. zu bestdtigen.

Aus demselben entnehme ich, dass, in dem Bestreben, die Schwierigkeiten, die sich im Zah-
lungsverkehr zwischen Norwegen und Osterreich ergeben haben und den Giiteraustausch beein-
trdchtigen, zu erleichtern, sich die Osterreichische Nationalbank bezfiglich der Forderungen
norwegischer Exporteure von den folgenden Richtlinien leiten lassen wird :

Die Osterreichische Nationalbank wird in individuellen Fdilen und nach fallweiser Prifung
in Osterreich zu Gunsten von norwegischen Exporteuren erliegende Schillingguthaben aus bis
zum heutigen Tage abgeschlossenen Warengeschdften zu dem Zweck freigeben, dass norwegische
Importeure diese Schillingbetrage zur Bezahlung von Waren vorwenden knnen, die aus Osterreich
nach Norwegen ausgefffihrt werden. Die Osterreichische Nationalbank behdlt sich vor, in der Regel
zu verlangen, dass der Kaufpreis der zur Ausfuhr gelangenden 6sterreichischen Waren den jeweils
freizugebenden Schillingbetrag fibersteigt und dass dieser fallweise zu bestimmende Mehrbetrag
seitens des norwegischen Importeurs in norwegischer oder in einer mit der Osterreichischen National-
bank zu vereinbarenden anderen Valuta bezahit werde, die dann seitens des 6sterreichischen
Exporteurs gemdiss den in Osterreich geltenden Vorschriften an die Osterreichische Nationalbank
einzuliefern sein wird. Die Osterreichische Nationalbank wird sich bei der Festsetzung dieses
Mehrbetrages von der Anschauung leiten lassen, dass zusaitzliche Exporte, die wohl nur nach der
individuellen Sachlage als solche anerkannt werden k6nnen, eine Beginistigung erfahren sollen.

Die Osterreichische Nationalbank wird sich auch bezfiglich der Forderungen, die aus kunftigen
Warengeschdften zu Gunsten norwegischer Exporteure entstehen, bis zum Abschluss einer end-
giiltigen Vereinbarung vorlaiufig, von den vorstehenden Richtlinien leiten lassen.

NO. 3170
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Aus dem Szhreiben Euerer Exzellenz ersehe ich weiter, dass die Osterreichische Regierung
fiir den Fall, dass die vorstehende Regelung ausser Kraft gesetzt werden sollte, der Kgl. Norwegischen
Regierung mindestens einen Monat vor dem Zeitpunkte des Ausserkrafttretens hievon Kenntnis
geben wfirde.

Dom Wunsch Euerer Exzellenz entsprechend beehre ich mich auftragsgem~iss ganz ergebenst
mitzuteilen, dass die Kgl. Regierung von der vorstehenden Regelung Kenntnis genommen hat,
und dass sie mit den Wortlaut derselben mit der Hinzuffigung einverstanden ist, dass die Regelung
eine gegenseitige KiAndigungsfrist von einem Monat unterliegen soll.

In der Hoffnung, dass die erwdhnte Regelung zum reibungslosen Austausch zwischen Norwegen
und Osterreich beitragen m6ge, und dass die norwegisch-6sterreichische Handelsbilanz sich im
Vergleich zu den letzten Jahren nicht durch neue 6sterreichische Massnahmen veit ffir Norwegen
verschlechtern werde, wiirde die Kgl. Regierung begrfissen dass dieselbe bald moglichst in Kraft
gesetzt werde.

Indem ich mir erlaube einer Mitteilung fiber das Inkrafttreten der Regelungentgegenzusehen,
bitte ich Sie, Herr Bundeskanzler, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung zu
genebmigen.

A. SCHEEL.

Seiner Exzellenz
Herrn Dr. Dollfuss.

Bundeskanzler der Republik Osterreich,
etc., etc., etc.

Copie certifie conforme
Minist6re des Affaires 6trang6res,

Oslo, IC 25 mars 1933.

R. B. Skylstad,
Chef de division a. i.

No 3I7o9
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I TRADUCTION.

No 3170. - RCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
AUTRICHIEN ET NORVRGIEN,
RELATIF A UN ACCORD DE
((CLEARING)). VIENNE, LE
15 JUILLET 1932, ET BERLIN,
LE 3 SEPTEMBRE 1932.

CHANCELLERIE FIEDPERALE.

VIENNE, le 15 juillet 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En vue d'att~nuer les difficult&s qui ont surgi
dans les op6rations de paiement entre la Norv~ge
et l'Autriche et qui portent pr6judice aux &han-
ges de marchandises, j'ai l'honneur de faire
savoir A Votre Excellence que la Banque
nationale d'Autriche, A l'6gard des cr~ances
l'exportateurs norv6giens, se laissera guider
par les principes suivants :

La Banque nationale autrichienne, dans des
cas individuels et apr~s examen de chaque cas
d'espce, lib~rera les avoirs en schillings existant
en Autriche en faveur d'exportateurs norv6-
giens et provenant d'op6rations commerciales
conclues jusqu'h cc jour, en vue de permettre
aux importateurs norvdgiens d'employer ces
sommes en schillings au paiement des marchan-
dises export~es d'Autriche en Norv~ge. La
Banque nationale d'Autriche se r~serve d'exiger,
en r~gle g~n~rale, que le prix d'achat des mar-
chandises autrichiennes export&s exc~de le
montant en schillings h lib~rer dans chaque
cas particulier et que cet exc~dent ht determiner
dans chaque cas d'esp~ce soit pay6 par l'impor-
tateur norv~gien en monnaie norvdgienne ou
en une monnaie ? convenir avec la Banque

I Traduit par le Secr~tariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 3170. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE AUSTRIAN
AND NORWEGIAN GOVERN-
MENTS CONCERNING A
CLEARING AGREEMENT.
VIENNA, JULY 15, 1932, AND
BERLIN, SEPTEMBER 3, 1932.

I.

FEDERAL CHANCELLERY.

VIENNA, July 15, 1932.

YOUR EXCELLENCY,

With a view to relieving the difficulties which
have arisen in the matter of payments between
Norway and Austria with detrimental effects
upon the trade between those two countries,
I have the honour to inform you that in
dealing with the claims of Norwegian exporters
the Austrian National Bank will be guided by
the following principles :

In individual cases, each of which will be
separately examined, the Austrian National
Bank will release Schilling credits standing to
the account of Norwegian exporters in Austria
as a result of commercial transactions concluded
up to the present date, in order that Norwegian
importers may employ such Schilling amounts
for payments in respect of goods exported
from Austria to Norway. The Austrian National
Bank reserves the right, as a general rule, to
require that the purchase price of the Austrian
goods exported shall exceed the Schilling amount
to be released in each particular case and that
the excess margin, which shall be separately
determined in each case, shall be paid by the
Norwegian importer in Norwegian currency
or in other currency as determined in agreement

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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nationale d'Autriche, les devises ainsi obtenues
devant 6tre ensuite livr~es par l'exportateur
autrichien A ]a Banque nationale d'Autriche
conform~ment aux r~glements en vigueur en
Autriche. La Banque nationale d'Autriche, en
fixant cet exc~dent s'inspirera de l'id6e que les
exportations additionnelles, qui ne peuvent 6tre
reconnues comme telles qu'apr~s examen du
cas d'esp~ce, doivent b~neficier d'une faveur.

La Banque nationale d'Autriche, jusqu'h
conclusion d'un arrangement d~finitif, se lais-
sera 6galement guider provisoirement par les

.principes exposes ci-dessus en ce qui concerne
les creances que viendraient A acqu~rir des
exportateurs norv~giens du fait d'op6rations
commerciales ult~rieures.

Au cas oh la r~glementation ci-dessus vis6e
devrait &re abrog&e, le Gouvernement f~d6ral
autrichien en avisera le Gouvernement royal
norv6gien un mois au moms avant ]a date de
l'abrogation.

Je me permets d'ajouter que le Gouvernement
f6d~ral autrichien approuve la r6glementation
prtvue ci-dessus et je prie Votre Excellence de
bien vouloir me faire savoir que le Gouvernement
royal norv~gien en a 6galement prix connais-
sance.

Je saisis, etc.

DOLLFUSS.

A Son Excellence M. Arne Scheel,
Envoy6 extraordinaire et Ministre

pl~nipotentiaire de Norv~ge,
A Berlin.

with the Austrian National Bank, such currency
being then handed over by the Austrian exporter,
in accordance with the regulations applicable
in Austria, to the Austrian National Bank. In
determining the excess margins, the Austrian
National Bank will be guided by the consideration
that supplementary exports, which it will
only be possible to recognise as such in the
light of the circumstances of each individual
case, shall enjoy privileged treatment.

In dealing with the claims of Norwegian
exporters arising out of future commercial
transactions the Austrian National Bank will
also be guided, provisionally and pending the
conclusion of a definitive agreement, by the
foregoing general principles.

In the event of the above-mentioned arrange-
ment being cancelled, the Austrian Federal
Government would notify the Royal Norwegian
Government not less than one month prior to
the date on which cancellation is to become
effective.

I may add that the Austrian Federal Govern-
ment approves the foregoing arrangement, and
I would venture to request your Excellency to
inform me that the Royal Norwegian Govern-
ment has also taken cognizance thereof.

I have the honour to be, etc.

DOLLFUSS.

To His Excellency M. Arne Scheel,
Royal Norwegian Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Berlin.

Lf_,GATION DE NORVtGE

A BERLIN.

BERLIN, le 3 septembre 1932.

MONSIEUR LE CHANCELIER,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de
votre note du 15 juillet dernier.

Dans cette note, vous me faites savoir qu'en
vue d'att~nuer les difficult~s qui ont surgi dans
les op&ations de paiement entre la Norv~ge
et I'Autriche et qui portent prejudice aux

ROYAL NORWEGIAN LEGATION,

BERLIN.

BERLIN, September 3, 1932.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to thank you for your
letter of July 15, 1932, of which I hereby
acknowledge receipt.

I understand from your communication that,
with a view to relieving the difficulties which
have arisen in the matter of payments between
Norway and Austria with detrimental effects

"No 317o
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6changes de marchandises, la Banque nationale
d'Autriche, it l'6gard des cr~ances d'exporta-
teurs norv~giens, se laissera guider par les
principes suivants :

La Banque nationale d'Autriche, dans des
cas individuels et apr~s examen de chaque cas
d'esp~ce, lib~rera les avoirs en schillings existant
en Autriche en faveur d'exportateurs norv&
giens et provenant d'op6rations commerciales
conclues jusqu'h ce jour, en vue de permettre
aux importateurs norv~giens d'employer ces
sommes en schillings au paiement des marchan-
dises export6es d'Autriche en Norv~ge. La
Banque nationale d'Autriche se r6serve d'exiger.
en r~gle g~n~rale, que le prix d'achat des mar-
chandises autrichiennes export~es exc~de le
montant en schillings h lib~rer dans chaque
cas particulier et que cet exc6dent A, determiner
dans chaque cas d'espce soit pay6 par l'impor-
tateur norv6gien en monnaie norvegienne ou
en une monnaie "a convenir avec la Banque
nationale d'Autriche, les devises ainsi obtenues
devant 8tre ensuite livr~es par l'exportateur
autrichien h la Banque nationale d'Autriche
conform~ment aux r~glements en vigueur en
Autriche. La Banque nationale d'Autriche, en
fixant cet excident, s'inspirera de l'id6e que
les exportations additionnelles, qui ne peuvent

re reconnues comme telles qu'apr~s examen
du cas d'espce, doivent b~n~ficier d'une faveur.

La Banque nationale d'Autriche, jusqu'i
conclusion d'un arrangement d~finitif, se laissera
6galement guider provisoirement par les prin-
cipes exposes ci-dessus en ce qui concerne les
cr~ances que viendraient h acqu~rir des expor-
tateurs norv~giens du fait d'op~rations com-
merciales ult~rieures.

II ressort 6galement de la note de Votre
Excellence que le Gouvernement autrichien,
au cas oii la r~glementation pr~vue ci-dessus
devrait 6tre abrog~e, en avisera le Gouverne-
ment norv~gien un mois au mois avant la date
de 'abrogation.

Conform~ment au d~sir exprimi par Votre
Excellence, j'ai 'honneur, d'ordre de mon
gouvernement, de vous faire connaitre que le
Gouvernement norv~gien a pris connaissance
de la r~glementation mentionn~e ci-dessus et
qu'elle en approuve le texte en y ajoutant que
la d~nonciation de l'arrangement par l'une ou
par l'autre des Parties devra tre faite, le cas
ech6ant, moyennant pr~avis d'un mois.

No. 317o

upon the trade between those two countries,
the Austrian National Bank, in dealing with the
claims of Norwegian exporters, will be guided
by the following principles :

In individual cases, each of which will be
separately examined, the Austrian National
Bank will release Schilling credits standing to
the account of Norwegian exporters in Austria
as a result of commercial transactions concluded
up to the present date, in order that Norwegian
importers may employ such Schilling amounts
for payments in respect of goods exported from
Austria to Norway. The Austrian National
Bank reserves the right, as a general rule, to
require that the purchase price of the Austrian
goods exported shall exceed the Schilling
amount to be released in each particular case
and that the excess margin, which shall be
separately determined in each case, shall be
paid by the Norwegian importer in Norwegian
currency or in other currency as determined
in agreement with the Austrian National Bank,
such currency being then handed over by
the Austrian exporter in accordance with the
regulations applicable in Austria, to the Austrian
National Bank. In determining the excess
margins, the Austrian National Bank will be
guided by the consideration that supplementary
exports, which it will only be possible to recognise
as such in the light of the circumstances of
each individual case, shall enjoy privileged
treatment.

In dealing with the claims of Norwegian
exporters arising out of future commercial
transactions, the Austrian National Bank will
also be guided, provisionally and pending the
conclusion of a definitive agreement, by the
foregoing general principles.

I understand further from your Excellency's
letter that in the event of the foregoing arran-
gement being cancelled the Austrian Federal
Government would notify the Royal Norwegian
Government not less than one month prior
to the date on which cancellation is to become
effective.

In response to your Excellency's request, I
have the honour, acting upon instructions, to
inform you that the Norwegian Government
has taken cognizance of the foregoing arrange-
ment, the text of which it approves, provided
always that the arrangement in question shall
be subject to not less than one month's
denunciation by either Party.
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Dans l'espoir que la r~glementation en ques-
tion contribuera Ai faciliter les 6changes entre
la Norv~ge et I'Autriche et que de nouvelles
mesures autrichiennes ne rendront pas la balance
commerciale entre la Norv~ge et l'Autriche
beaucoup plus d6favorable pour la Norv ge,
par rapport 5 celle de ces derni~res ann~es, le
Gouvernement norv~gien serait heureux que
cette r~glementation entr~t le plus t6t possible
en vigueur.

En vous priant de bien vouloir me faire
parvenir une communication au sujet de l'entr~e
en vigueur de la r6glementation, je saisis, etc.

A. SCHEEL.

A Son Excellence
Monsieur le Dr. Dollfuss,

Chancelier f~d~ral de la
R6publique d'Autriche,

etc., etc., etc.

In the hope that the aforesaid arrangement
may contribute to unimpeded trade between
Norway and Austria and that no new Austrian
measures may have the effect of seriously
modifying the balance of trade between Norway
and Austria to the detriment of Norway as
compared with recent years, the Royal Govern-
ment would welcome the application of these
provisions at the earliest possible moment.

Trusting that you will be good enough to
notify me of the coming into force of the
aforesaid arrangement, I have the honour
to be, etc.

A. SCHEEL.

To His Excellency Dr. Dollfuss,
Federal Chancellor of the Austrian

Republic,
etc., etc., etc.

N
o 3170
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BELGIQUE ET PAYS-BAS

Convention relative a l'assimilation de leurs
sujets quant a l'application de ]a legislation
des deux pays en ce qui concerne l'assu-
rance-invaliditi-vieillesse et quant la
reglementation des suites resultant pour ces
sujets du fonctionnement des legislations
des deux pays l'une c6te de l'autre.
Signe La Haye, le j6 octobre 193j.

BELGIUM AND THE NETHERLANDS

Convention respecting Equality of Treatment
for the Nationals of each Country under
the Legislation of the other in relation to
Invalidity and Old Age Insurance and in
respect of the Consequences to the said
Nationals of the Operation of these Co-
Existent Systems of Legislation. Signed at
The Hague, October j6, 1931.
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NO 3171. -- CONVENTION I ENTRE LA BELGIQUE ET LES PAYS-BAS
RELATIVE A L'ASSIMILATION DE LEURS SUJETS QUANT A
L'APPLICATION DE LA LE GISLATION DES DEUX PAYS EN CE
QUI CONCERNE L'ASSURANCE-INVALIDITIZ-VIEILLESSE ET
QUANT A LA RE GLEMENTATION DES SUITES RESULTANT POUR
CES SUJETS DU FONCTIONNEMENT DES LEGISLATIONS DES
DEUX PAYS L'UNE A COTS DE L'AUTRE. SIGNEE A LA HAYE, LE
16 OCTOBRE 1931.

Textes offi:iels /ran ais et nderlawlais comwin'n iquis par l'envoyS extraordinaire et ininistre plini-
potentiaire des Pays-Bas ai Berne. L'enregistrement de cete convention a eu lieu le 7 avril 1933.

SA MAJESTP LA REINE DES PAYS-BAS et SA MAJEST- LE ROI DES BELGES, 6galement animus
du d~sir d'assimiler leurs sujets quant ; 1'application de la 16gislation des Pays-Bas et de la Belgique
en ce qui concerne l'assurance-invalidit6-vieillesse et de r~gler les suites resultant pour ces sujets
du fonctionnement des lhgislations des deux pays I'une d c6t6 de I'autre, ont r6solu de conclure
A cet effet une convention et ont nommni pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS :

Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLOKLAND, Son ministre des Affaires trangres

SA MAJESTf- LE RO DES BELGES :

Monsieur Charles MASKENS, son envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire pros
Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas,

Lesquels, A ce diment autoris~s, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Pour l'application de la loi n6erlandaise l assurance-invalidit6-vieillesse ) et des lois belges
d'assurance et relatives L ]a vieillesse et du d~c~s pr~matur6 et des r~glements pris en execution
de celles-ci, il n'est 6tabli aucune distinction dans les deux pays entre les assujettis de nationalit6
beige et les assujettis de nationalit6 n6erlandaise.

L'6change des ratifications a eu lieu 4 La Haye, le 28 f~vrier 1933.

• .. /
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TEXTE NtERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No 3171. - VERDRAG I TUSSCHEN NEDERLAND EN BELGIE
BETREFFENDE DE GELIJKSTELLING VAN ELKANDERS
ONDERDANEN VOOR DE TOEPASSING DER WEDERZIJDSCHE
WETGEVING OP HET PUNT DER INVALIDITEITS- EN OUDER-
DOMSVERZEKERING EN DE REGELING VAN DE GEVOLGEN
VOOR ELKANDERS ONDERDANEN VAN HET NAAST ELKANDER
WERKEN DIER WETGEVINGEN. GETEEKEND TE'S-GRAVEN-
HAGE, DEN 16 OCTOBER 1931.

French and Dutch ofcial texts communicated by the Netherlands Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Berne. The registration. ol this Convention took place April 7, 1933.

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN en ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER
BELGEN, geliikelijk bezield door den wensch elkanders onderdanen gelijk te stellen voor de toepa.ssing
der wederzijdsche wetgevi.g op het punt der invaliditeits- en ouderdomsverzekering en om de
gevolgen te regelen voor elkanders onderdanen van het naast elkaar werken dier wetgevingen,
hebben besloten te dien einde een verdrag te sluiten en hebben tot Hunne Gevolmachtigden benoemd,
te weten :

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN:

Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLOKLAND, Hoogstderzelver Minister van Buitenlandsche
Zaken ;

ZIJNF MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN:

den Heer Charles MASKENS, Hoogstdeszelfs Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd
Minister bij Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,

die, daarroe behoorlijk gema' htigd, omtrent de volgerde bepalingen zijn overeengekomen:

Artikel i.

Voor de toepassing van de Nederlandsche (( Invaliditeitswet en de Belgische verzekerings-
wetten betreffende den ouderdom en vroegtijdigen dood en de inaatregelen ter uitvoering daarvan
uitgevaardigd, wordt in beide landen geen onderscheid gemaakt tusschen verzekeringsplichtigen
van Belgische en verzekeringsplichtigen van Nederlandsche nationaliteit.

The exthange of ratifications took place at The Hague. February 10 i933.
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Article 2.

i. Nest pas soumis obligatoirement A Fassurance prvue dans les lois beiges et les r6glements,vis~s at larticle I, le salari6 l6galement domicili6 dans les Pays-Bas et occup6 eln Belgique au service
d'unc entreprise 6tablie dans les Pays-Bas. En ce qui concerne ce salari6, il n'y a aucune obligation
au payement de la cotisation beige.

2. N'est pas soumis obligatoirement a l'assurance pr~vue dans la loi n~erlandaise vis~e h
l'article premier, le salari6 16galement domicili6 en Belgique et occup6 dans les Pays-Bas au service
d'une entreprise 6tablie en Belgique. En ce qui concerne ce salari6, il n'y a aucune obligation au
payement de la cotisation n~erlandaise.

3. Si un salari6 occup6 au service d'une entreprise 6tablie en Belgique ou dans les Pays-Bas,
est assujetti aux lois et r~glements, cit6s larticle premier, des deux pays et si, pour ce qui le
concerne, les dispositions des alin~as pr&cdents ne sont pas applicables, alors il n'est soumis
obligatoirement qu'd l'assurance pr~vue dans les lois et r~glements du pays oii il a son domicile
legal et, dans ce cas, il n'existe aucune obligation de payer les cotisations dues en vertu des
lois et r~glements de l'autre pays.

Article 3.

i. Pour ce qui concerne l'assur6 qui a W successivement ou alternativement assur6 scion les
lois et les r~glements des deux pays visas A l'article premier, il est pris en consideration pour la
fixation du d~lai minimum d'assujettissement ou du nombre des versements exig~s pour avoir
droit aux avantages lgaux, la dur6e totale des p6riodes d'assujettissement accomplies ou le
nombre total des cotisations l6gales vers~es dans l'un et l'autre pays.

2. Les dispositions du paragraphe pr6c6dent sont 6galement applicables
io A l'assur6 libre selon les lois belges, qui est ou a tt assur6 obligatoirement scion

la loi n~erlandaise ;
20 A l'assur6 obligatoire selon la loi nierlandaise, qui est ou a (t6 assur6 libre selon

les lois belges ;
30 A l'assur6 obligatoire selon les lois belges, qui est ou a &6 assur6 libre selon la loi

n~erlandaise assurance-vieillesse libre 1919;
40 A l'assur6 libre selon les lois belges, qui est ou a t6 assur6 libre selon la loi

n~erlandaise assurance-viei lJesse libre 1919.

Article 4.

Le taux des majorations pr~vues par les lois belges et les r~glements vis6s h larticle premier,
sera fix6 proportionnellement au nombre de versements annuels effectu~s en Belgique.

Article 5.

i. En ce qui concerne l'assur6 dont l'assurance en vertu des lois belges d'assurance obligatoire
a commenc6 avant qu'il ait atteint l'Age de 35 ans, l'Age de 35 ans vis6 a larticle 33 de la loi
n~erlandaise est remplac6 par l'Age de 65 ans.

2. Lorsqu'il s'agit d'un assur6 qui n'a jamais 6t6 assujetti It la loi nderlandaise et qui a dtpass6
l'Age de 35 ans, l'article 372 de Ia Ioi nferlandaise n'est pas applicable et pour l'application de
l'article 75 de cette loi I'assurance obligatoire est pr~sumre avoir commenc6 Ai partir de l'fige
de 35 ans:

N
°

3171
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Artikel 2.

i. Niet verzekekingsplichtig krachtens de in artikel i genoemde Belgische wetten en reglementen
is de arbeider, die in Nederland zijn wettelijke woonplaats heeft en die in Belgie werkzaam is in
dienst van een in Nederland gevestigde ondememing. Ten aanzien van dien arbeider bestaat geen
verplichting tot premiebetaling krachtens de Belgische wetten.

z. Niet verzekeringsplichtig krachtens de in artikel I genoemde Nederlandsche wet is de
arbeider, die in Belgi zijn wettelijke woonplaats heeft en die in Nederland werkzaam is in dienst
van een in Belgi gevestigde ondememing. Ten aanzien van dien arbeider bestaat geen verplichting
tot premiebetaling krachtens de Nederlandsche wet.

3. Indien een arbeider in dienst van een onderneming, gevestigd in Bclgii of Nederland,
verzekeringsplichtig zou zijn krachtens de in artikel i genoemde wetten en maatregelep van beide
landen en te zijnen aanzier de voorgaande leden niet van toepassing zijn, is hij uitsluitend verze-
kering'plichtig krachtens de wetten en reglementen van het land, waarin hij zijn wettelijke
woonplaats heeft en bestaat te zijnen aanzien geen verplichting tot premiebetaling krachtens de
wetten en regulemente'i van het andere land.

Artikel 3.

i. Ten aanzien van den verzekerde, die achtereenvolgens of om beurten verzekerd geweest
is krachtens de in artikel i genoemde wetten en maatregelen van de beiden landen, wordt bij het
berekenen van den wachttiid of van het aaptal premi~n vereischt om recht te hebben op de wettelijke
voordeelen, in aanmerking gebracht de gezamenlijke duur van de tijdvakken, gedurende welke
hij in beide landen verplicht verzekerd is geweest of het totale aantal van de in beide landen
betaalde premi~n.

2. Het in het eerste lid bepaalde is eveneens van toepassing

I° . op dengene, die vrijwillig verzekerd is krachtens de Belpische wetten en die
verplicht verzekerd is of is geweest krachtens de Nederlandsche Invaliditeitswet ;

20. op den verplicht verzekerde krachtens de Nederlandsche Invaliditeitswet,
die vrijwillig verzekerd is of geweest is krachtens de Belgische wetten ;

30. op den verplicht verzekerde krachtens de Belgische wetten, die vrijvillig verzekerd
is of is geweest krachtens de Nederlandsche Ouderdomswet 1919 ;

40. op dengene, die vrijwillig verzekerd is krachtens de Belgische wetten en die
vrijwillipg verzekerd is of is geweest krachtens de Nederlandsche Ouderdomswet I9i9.

Artikel 4.

Het bedrag van de toeslagen, bedoeld in de Belgische wetten en maatregelen in artikel i
genoemd, wordt vastgesteld in verhouding tot het aantal jaarlijksche stortingen, in Belgi6 gedaan.

Artikel 5.

i. Ten aanzien van den verzekerde wiens verzekering krachtens de Belgische verplichte
verzekeringswetten is aangevangen v66r het bereiken van dei 35-jarigen leeftijd, wordt de leeftijd
van 35 jaar, bedoeld in artikel 33 der Nederlandscbe Invaliditeitswet, vervangen door den leeftijd
van 65 jaar.

2. Ten aanzien van den verzekerde die nimmer verplicht verzekerd is geweest krachtens de
Nederlandsche Invaliditeitswet en die den leeftijd van 35 jaar heeft overschreden, is artikel 372
van de Nederlandsche wet niet van toepassing en wordt voor de toepassing van artikel 75 dier
wet,-de verplichte verzekering geacht te zijn aangevangen vanaf den 35-jarigen leeftijd.
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Article 6.

I. Les administrations et autorit~s comptentes des deux pays arrteront les mesures de detail
et d'ordre n~cessaires pour l'ex~cution des dispositions de la pr~sente convention, notamment
en ce qui concerne l'examen des demandes pr6sent6es par les int6ress~s et le mode de payement
des rentes, allocations, majorations et bonifications.

2. Elles se pr~teront leurs bons offices et se donneront directement et mutuellement toutes
les informations ntcessaires pour la bonne execution de la pr~sente convention.

Article 7.

i. Les modifications qui seraient ult~rieurement apport~es k la legislation de l'un ou I'autre
pays en ce qui concerne le chiffre des prestations en vertu des assurances r6gles par les lois pr~cit~es
seront 6tendues de plein droit aux nationaux de l'autre pays.

2. I1 en sera de mme au cas oh l'assurance pr~vue dans les lois pr6cit6es est 6tendue A de
nouvelles categories de b~n6ficiaires ainsi que dans le cas ob les conditions d'admission aux avantages
actuellement existants seront modifi~es, sauf opposition d'une des deux Parties contractantes,
dans un d~lai de six mois A prendre cours h la date de la promulgation de la loi.

Article 8.

i. En ce qui concerne les mineurs, les mesures d'ex~cution relatives . l'application de la pr~sente
convention seront d~termin~es par un r~glement h 6tablir de commun accord par les autorit6s
des deux pays.

2. Ce r~glement n'entrera en vigueur qu'apr~s approbation par les autorit~s comp6tentes de
chacun des deux pays.

3. Les Gouvernements contractants garantissent selon les lois de leur pays l'ex~cution des
engagements r6sultant de la pr&sente convention, ainsi que du r~glement pr~vu A l'alin~a I du present
article.

Article 9.

i. La pr6sente convention sera ratifi6e et les instruments des ratifications seront 6chang6s
le plus tbt possible.

2. La convention entrera en vigueur un mois apr~s le premier jour du mois qui suivra I'6change
des ratifications.

3. La dur6e de la pr6sente convention est de deux ans ; apr6s l'expiration de la p6riode de
deux ann6es la convention sera tacitement continu6e pour une m me dur6e, sauf d6nonciation
par l'une des deux Parties contractantes six mois avant l'expiration de la p6riode en cours.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention en langues
franqaise et n6erlandaise et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double, A La Haye, le 16 octobre 1931.

(L. S.) BEELAERTS VAN BLOKLAND.

(L. S.) Ch. MASKENS.
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Artikel 6.

i. De bevoegde administraties en autoriteiten van beide landen zullen de nadere maatregelen
vaststellen, welke noodig zijn voor de uitvoering van de bepalingen dezer overeenkomst, in bet
bijzonder wat betreft het onderzoek der aanvragen, door de belanghebbende ingediend en de wijze
van betaling der renten, toeslagen, verhoogingen en vergoedingen.

2. Zij zullen elkaar over en weer bijstaan en rechtstreeks alle inlichtingen geven, welke zij
behoeven voor een goede uitvoering van dit verdrag.

Artikel 7.

i. De wijzigingen, die later mochten aangebracht worden in de wetten van een der beide
landen wat betreft het bedrag der uitkeeringen krachtens de in vorenbedoelde wetten geregelde
verzekeringen, zullen van rechtswege op de onderdanen van het andere land worden toegepast.

2. Hetzelfde geldt voor het geval de verzekering geregeld in vorenbedoelde wetten uitgebreid
wordt tot nieuwe groepen personen, alsmede voor het geval de voorwaarden voor het verkrijgen
van aanspraken op de thans bestaande voordeelen worden gewijzigd, tenzij een der beide contrac-
teerende partijen bezwaar maakt, binnen zes maanden na de afkondiging van de betrokken wet.

Artikel 8.

i. Ten aanzien van de mijnarbeiders zullen de uitvoeringsmaatregelen betreffende de
toepassing van dit verdrag vastgesteld worden bij reglement, in gemeen overleg door de bevoegde
autoriteiten van beide landen op te maken.

2. Dit reglement zal niet in werking treden dan na goedkeuring van de betrokken autoriteiten
van beide landen.

3. De verdragsluitende Regeeringen waarborgen overeenkomstig de wetten van hun land de
verplichtingen, voortvloeiende uit dit verdrag en uit het in het eerste lid van dit artikel bedoelde
relegment.

Artikel 9.

i. Dit verdrag zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen zoo spoedig
mogalijk worden uitgewisseld.

2. Het verdrag treedt in werking een maand na den eersten dag der maand volgende op die,
waarin de uitwisseling der akten van bekrachtiging heeft plaats gehad.

3. De duur van het verdrag is twee jaar ; na afloop van den termijn van twee jaar wordt
de duur van het verdrag wederom stilzwijgend met gelijker termijn verlengd tenzij een der beide
landen zes maanden v66r afloop van dien termijn het verdrag heeft opgezegd.

Ter oorkonde waarvan de wederzijdsche gevolmacl'tigden dit verdrag in de Fransche en
Nederlandsche talen hebben onderteekend en van hun zegels voorzien.

Gedaan, in tweevoud, te 's-Gravenhage, den i6den Octooer 1931.

(L. S.) BEELAERTS VAN BLOKLAND.

Certifi6 pour copie conforme: (L. S.) Ch. MASKENS.

Le Secritaire gendral
du Ministire des Aflaires dtrang~res

des Pays-Bas,
A. M. Snouck Hurgronje.

27 No. 317X
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3171. - CONVENTION BETWEEN BELGIUM AND THE
NETHERLANDS RESPECTING EQUALITY OF TREATMENT FOR
THE NATIONALS OF EACH COUNTRY UNDER THE LEGISLATION
OF THE OTHER IN RELATION TO INVALIDITY AND OLD AGE
INSURANCE AND IN RESPECT OF THE CONSEQUENCES TO
THE SAID NATIONALS OF THE OPERATION OF THESE CO-
EXISTENT SYSTEMS OF LEGISLATION. SIGNED AT THE HAGUE,
OCTOBER 16, 1931.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS and His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS
being equally desirous of assimilating their subjects as regards the application of the legislation
of the Netherlands and of Belgium on old age invalidity insurance, and of regulating the consequences
to their subjects of the simultaneous operation of the legislations of the two countries, have decided
to conclude a Convention with this object and have appointed as their Plenipotentiaries:

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS :

Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLOKLAND, Her Minister for Foreign Affairs;

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS :

M. Charles MASKENS, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to Her,
Majesty the Queen of the Netherlands ;

Who, thereto duly authorised, have agreed on the following provisions:

Article I.

x. For the purposes of the Netherlands Invalidity Act and the Belgian Acts respecting

insurance against old age and premature death and the regulations issued for the administration
of the said Acts, no dinstinction shall be made in the two countries between persons liable to

insurance who are of Belgian nationality and persons liable to insurance who are of Netherlands
nationality.

Article 2.

i. An employee who is legally domiciled in the Netherlands and is employed in Belgium
in the service of an undertaking established in the Netherlands shall not be liable to insurance
under the Belgian Acts and regulations mentioned in Article i. The contribution under the Belgian
Acts shall not be payable in respect of such employee.

2. An employee who is legally domiciled in Belgian and is employed in the Netherlands
in the service of an undertaking established in Belgium shall not be liable to insurance under the

1 Traduction du Bureau International du Tra- 1 Translation of the International Labour Office.
vail.



1933 League of Nations - Treaty Series. 419

Netherlands Act mentioned in Article i. The contribution under the Netherlands Act shall not
be payable in respect of such employee.

3. If an employee in the service of an undertaking established in Belgium or in the Netherlands
is liable to insurance under the Acts and regulations mentioned in Article i of both countries and
the provisions of the preceding paragraphs are not applicable to him, he shall only be liable to
insurance under the Acts and regulations of the country where he has his legal domicile and in
this case the contributions due under the Acts and regulations of the other country shall not be
payable.

Article 3.

i. With regard to an insured person who has been successively or alternately insured in
accordance with the Acts and regulations of both countries mentioned in Article I, in fixing the
qualifying period or the number of contributions required to ensure the right to statutory benefit,
the total duration of the periods of liability to insurance completed or the total number of legal
contributions paid in both countries shall be taken into consideration.

2. The provisions of the preceding paragraph shall also apply to the following persons:
(i) A person voluntarily insured under the Belgian Acts who is or has been liable

to insurance under the Netherlands Invalidity Act ;
(2) A person liable to insurance under the Netherlands Invalidity Act who is or

has been voluntarily insured under the Belgian Acts ;
(3) A person liable to insurance under the Belgian Acts who is or has been voluntarily

insured under the Netherlands Old Age Act, 1919 ;

(4) A person voluntarily insured under the Belgian Acts who is or has been voluntarily
insured under the Netherlands Old Age Act, 1919.

Article 4.

The rate of the bonuses provided for in the Belgian Acts and regulations mentioned in Article I
shall be fixed in proportion to the number of annual contributions effected in Belgium.

Article 5.

i. In the case of an insured person whose insurance under the Belgian Acts respecting
compulsory insurance began before he attained the age of thirty-five years mentioned in section
33 of the Netherlands Invalidity Act shall be replaced by the age of sixty-five years.

2. In the case of an insured person who has never been liable to insurance under the Nether-
lands Invalidity Act and who is over the age of thirty-five years, section 372 of the said Act shall
no longer apply and for the purposes of the application of section 75 of that Act liability to insurance
shall be deemed to have begun as from the age of thirty-five years.

Article 6.

i. The competent administrative departments and authorities of the two countries shall
issue the further regulations requisite for carrying out the provisions of this Convention, in
particular as regards the examination of the applications submitted by the persons concerned
and the method of payment of pensions, allowances, supplements and bonuses.

2. They shall give one another assistance- and shall exchange directly and mutually all the
information necessary for the proper execution of this Convention..
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Article 7.

i. Any amendments which may be made subsequently in the legislation of either country
as regards the amount of the benefits under the insurance systems regulated by the above-mentioned
Acts shall be extended de jure to the nationals of the other country.

2. The same provision shall apply to cases where the insurance provided for in the above-
mentioned Acts is extended to new categories of beneficiaries and to cases where the conditions
of admission to advantages at present existing are modified, subject to the raising of objections
by either Contracting Party within a time limit of six months as from the date of promulgation
of the Act.

Article 8.

i. As regards miners, the administrative measures for putting this Convention into force
shall be laid down in regulations to be drawn up by mutual agreement between the competent
authorities of the two countries.

2. The said regulations shall not come into operation until they have been approved by the
competent authorities of each country.

3. The Contracting Governments guarantee in accordance with the laws of their countries
that the engagements resulting from this Convention and the regulations mentioned in the first
paragraph of this Article shall be carried out.

Article 9.

i. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible.

2. The Convention shall come into operation one month after the first day of the month
following the month in which the instruments of ratification were exchanged.

3. The duration of this Convention shall be two years ; after the expiry of the period of
two years the Convention shall be renewed tacitly for the same period, unless it is denounced by
one of the two Contracting Parties six months before the expiry of the current period.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention in
French and Dutch, and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at The Hague on October the sixteenth, one thousand nine hundred
and thirty-one.

(L. S.) BEELAERTS VAN BLOKLAND.

(L. S.) Ch. MASKENS.
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No 3172. - EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE
OF THE IRISH FREE STATE AND THE EGYPTIAN
CONSTITUTING A PROVISIONAL COMMERCIAL
CAIRO, JULY 25 AND 28, 1930.

GOVERNMENT
GOVERNMENT
AGREEMENT.

Textes oflrciels anglais et frangais communiquds par le reprdsentant de l'Etat libre d'Irlande aupres de
la SocildM des Nations. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le IO avril 1933.

FROM THE BRITISH HIGH COMMISSIONER AT CAIRO TO THE EGYPTIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

THE RESIDENCY,
CAIRO, July 25, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the provisional agreement between His Majesty's Government in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concluded by notes exchanged between his
Excellency Wassif Boutros Ghali Pasha and myself, dated the 5th and 7 th June, regarding the
grant of reciprocal most-favoured-nation treatment, and in accordance with the proposals contained
in the enclosure to your Excellency's predecessor's note of the 4th June, I have the honour to inform
your Excellency, at the request of His Majesty's Government in the Irish Free State and under
instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that His Majesty's
Government in the Irish Free State is prepared to accord complete most-favoured-nation treatment
to all articles, the produce or manufacture of Egypt, imported into the Irish Free State, on the
understanding that goods produced or manufactured in the Irish Free State will reciprocally receive
complete most-favoured-nation treatment on their importation into Egypt.

2. I should be grateful if your Excellency would be good enough to inform me whether the
Egyptian Government agrees that this proposal constitutes a modus vivendi governing the
commercial relations between the Irish Free State and Egypt for the period ending the 16th February,
1931, unless in the meantime a formal Treaty of Commerce and Navigation shall have been concluded
between the Irish Free State and Egypt.

3. It is understood that the proposed inodus vivendi will not affect the right of the Irish Free
State to modify, maintain, or extend the preferential treatment accorded to one of the States,
members of the British Commonwealth of Nations. It is also understood that the benefit of the
most-favoured-nation clause is accorded by Egypt under reserve of the treatment accorded to the

Entrd en vigueur, le 28 juillet 1930.
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No 3172. - P-CHANGE DE NOTES I ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'] TAT LIBRE D'IRLANDE ET LE GOUVERNEMENT tGYPTIEN
COMPORTANT UN ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE. LE CAIRE,
LES 25 ET 28 JUILLET 1930.

English and French official texts communicated by the Representative o/the Irish Free State accredited
to the League of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place April IO, 1933.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LE HAUT COMMISSAIRE BRITANNIQUE AU CAIRE AU MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGLRES D'EGYPTE.

LA RtSIDENCE.

LE CAIRE, le 25 juillet 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f~rant h l'accord provisoire conclu entre le gouvernement de Sa Majest6 britannique
dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord par les notes 6changes entre Son
Excellence Wassif Boutros Ghali Pacha et moi-m~me, en date des 5 et 7 juin, concernant 1'octroi
r~ciproque du traitement de la nation la plus favoris6e et conform~ment aux propositions contenues
dans l'annexe h la note du pr6d~cesseur de Votre Excellence, en date du 4 juin, j'ai l'honneur
d'informer Votre Excellence, la demande du gouvernement de Sa Majest6 dans I'Etat libre d'Irlande
et d'ordre du Secrtaire d'Etat principal de Sa Majest6 aux Affaires 6trang6res, que le gouvemement
de Sa Majest6 dans l'Etat libre d'Irlande est dispos6 h. accorder le traitement integral de la nation
la plus favoris~e h tous les articles produits ou fabriqu6s en Egypte, et importrs dans l'Etat libre
d'Irlande, 6tant entendu que les marchandises produites ou fabriqu6es dans l'Etat libre d'Irlande
feront r~ciproquement 1'objet du traitement integral de la nation la plus favorisde h leur importation
en Egypte.

2. Je serais reconnaissant h Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement
.gyptien accepte que cette proposition constitue un modus vivendi r6gissant les relations commerciales
entre l'Etat libre d'Irlande et l'Egypte pour la p6riode prenant fin le 16 f~vrier 1931, h moins qu'entre
temps un trait6 de commerce et de navigation en bonne et due forme n'ait 6t6 conclu entre les deux
pays.

3. I1 est entendu que le modus vivendi propos6 n'affectera pas le droit de l'Etat libre d'rrlande
de modifier, maintenir ou 6tendre le traitement pr6f~rentiel accord6 h 'un des Etats membres du
Commonwealth britannique. I est 6galement entendu que le b~n~fice de la clause de la nation la
plus favoris6e est accord6 par l'Egypte sous rdserve du traitement accord6 aux produits du Soudan

Came into force July 28, 1930.
2 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 2 Translated by -the Secretariat of the League

Nations, L titre d'information. of Nations, for information.
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products of the Sudan, or which may be accorded to the products of certain countries bordering on
Egypt by virtue of regional conventions.

4. If the arrangement proposed in the present note meets with the approval of the Egyptian
Government, this note and an acknowledgment of its receipt by your Excellency will constitute
an agreement between the two Governments.

I avail, etc.
Percy LORAINE,

High Commissioner.

II.

LE MINISTRE DES AFFAIRES P-TRANG-RES D'EGYPTE AU HAUT COMMISSAIRE BRITANNIQUE

AU CAIRE.

MINISTkIR
DES AFFAIRES tTRANGtRES.

LE CAIRE, le 28 juillet 1930.

MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de votre Excellence du 25 juillet 1930, ainsi
con~ue :

- With reference to the provisional agreement between His Majesty's Government
in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concluded by notes exchanged
between his Excellency Wassif Boutros Ghali Pasha and myself, dated the 5th and 7 th
June, regarding the grant of reciprocal most-favoured-nation treatment, and in accordance
with the proposals contained in the enclosure to your Excellency's predecessor's note of
the 4 th June, I have the honour to inform your Excellency, at the request of His Majesty's
Government in the Irish Free State and under instructions from His Majesty's Principal

Secretary of State for Foreign Affairs, that His Majesty's Government in the Irish Free State
is prepared to accord complete most-favoured-nation treatment to all articles, the produce
or manufacture of Egypt, imported into the Irish Free State, on the understanding that
goods produced or manufactured in the Irish Free State will reciprocally receive complete
most-favoured-nation treatment on their importation into Egypt.

- I should be grateful if your Excellency would be good enough to inform me whether
the Egyptian Government agrees that this proposal constitutes a modus vivendi governing
the commercial relations between the Irish Free State and Egypt for the period ending
the i6th February, 1931, unless in the meantime a formal Treaty of Commerce and
Navigation shall have been concluded between the Irish Free State and Egypt.

" It is understood that the proposed modus vivendi will not affect the right of the
Irish Free State to modify, maintain, or extend the preferential treatment accorded to
one of the States, members of the British Commonwealth of Nations. It is also understood
that the benefit of the most-favoured-nation clause is accorded by Egypt under reserve
of the treatment accorded to the products of the Sudan, or which may be accorded to
the products of certain countries bordering on Egypt by virtue of regional conventions.

- If the arrangement proposed in the present note meets with the approval of the
Egyptian Government, this note and an acknowledgement of its receipt by your Excellency
will constitute an arrangement between the two Governments."'

1 Voir la traduction franraise . la note pr~c~dente.
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ou du traitement qui pourrait 6tre accord6 aux produits de certains pays limitrophes de l'Egypte
en vertu de conventions r~gionales.

4. Au cas oii 'arrangement propos6 dans la pr~sente note obtiendrait l'approbation du
Gouvernement 6gyptien, la prdsente note et l'accus6 de reception de Votre Excellence constitueront
un accord entre les deux gouvernements.

Je saisis, etc.
Percy LORAINE.

Haut Commissaire.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

II.

THE EGYPTIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE BRITISH HIGH COMMISSIONER AT CAIRO.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

CAIRO, July 28, 1930.
MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of the 25th July, 1930,
as follows

(As in the original on the opposite page.)

1 Translation of the Government of the Irish
Free State

I Traduction du Gouvernement de 1'Etat libre
d'Irlande.
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En r6ponse et en me r6f6rant h l'accord commercial provisoire entre la Grande-Bretagne et
l'Egypte, je m'empresse d'informer votre Excellence que je prends acte de cette notification en
vous confirmant l'accord de mon Gouvernement sur les bases ci-dessus.

je saisis, etc.
Le Ministre des Affaires dtrangires,

A. YEHIA.
Certified True Copy

Sean Lester,
Permanent Representative of the

Irish Free State accredited to
the League of Nations, Geneva.

February 2oth, 1933.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE FIRST PROROGATION.

I.

FROM THE BRITISH HIGH COMMISSIONER AT CAIRO TO THE EGYPTIAN
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

THE RESIDENCY,
CAIRO, I 4 th February, 1931.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour, with reference to the note of November I3 th last in which your Excellency
called attention to the fact that the Provisional Commercial Agreement concluded between the
Egyptian Government and the Government of the Irish Free State by the notes dated July 25th
and July 28th, 1930, would expire on February I6th next and suggested its prolongation until
February 16th, 1932, under the same conditions as those now obtaining, to inform you, at the
instance of His Majesty's Government in the Irish Free State and under instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that His Majesty's Government in the
Irish Free State will be glad to agree to the suggested prolongation of the provisional reciprocal
most-favoured-nation Agreement in question.

I have accordingly the honour to state that His Majesty's Government in the Irish Free
State is prepared to regard the present note and a note from your Excellency confirming acceptance
by the Egyptian Government of an agreement to this effect as constituting an agreement between
the two Governments which shall come into force immediately on the receipt of your Excellency's
note and shall remain in force until February 16th, 1932, unless previously replaced by a treaty
regulating definitely the commercial relations between the Irish Free State and Egypt.

I avail, etc.
Percy LORAINE,

High Commissioner.

No 3172



1933 League of Nations - Treaty Series. 427

In reply, and referring to the provisional commercial agreement between Great Britain and
Egypt, I hasten to inform your Excellency that I have taken note of this declaration and hereby
confirm the acceptance by my Government of the above proposals.

I avail, etc.
A. YEHIA.

Minister for Foreign Afairs.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

IRCHANGE DE NOTES RELATIF A LA PREMItRE PROROGATION

LE HAUT COMMISSAIRE BRITANNIQUE AU CAIRE AU MINISThRE DES AFFAIRES ATRANGtRES D'EGYPTE.

LA RtSIDENCE.
LE CAIR., le 14 fivrier 1931.

MONSIEUR LE M INISTRF,

Me rdf6rant h la note du 13 novembre demier par laquelle Votre Excellence a attird l'attention
sur le fait que l'Accord commercial provisoire conclu entre le Gouvernement 6gyptien et le
gouvernement de l'Etat libre d'Irlande par les notes datges des 25 et 28 juillet 193o expirera le
16 fWvrier prochain et propose sa prolongation jusqu'au 16 f~vrier 1932 aux mrmes conditions
qu'actuellement, j'ai l'honneur de vous informer, h la demande du Gouvernement de Sa Majest6
dans l'Etat libre d'trlande et d'ordre du Secrdtaire d'Etat principal de Sa Majest6 aux Affaires
6trangres, que le Gouvernement de Sa Majest6 dans l'Etat libre d'Irlande sera heureux d'accepter
la proposition de prolonger l'accord provisoire en question relatif h l'octroi rdeiproque du traitement
de la nation la plus favorisde.

J'ai l'honneur, en cons6quence, de declarer que le Gouvernement de Sa Majest6 dans l'Etat
libre d'Irlande est dispos6 h considdrer la pr6sente note et une note de Votre Excellence confirmant
l'acceptation par le Gouvernement 6gyptien d'un accord h cet effet comme constituant un accord
entre les deux gouvemnements qui entrera en vigueur immgdiatement h la reception de la note de
Votre Excellence et qui restera en vigueur jusqu'au 16 f vrier 1932, b moins qu'il n'ait 6t6 remplac6
avant cette date par un trait6 r~glant d~finitivement les relations commerciales entre l'Etat libre
d'Irlande et l'Egypte.

Je saisis, etc.
Percy LORAINE,

Haut Commissaire.

'Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des - Translated by the Secretariat of the League

Nations, .h titre d'information. of Nations, for information.
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II.

LE MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGkRES D'EGYPTE AU HAUT COMMISSAIRE

BRITANNIQUE, AU CAIRE.

MINISTLRE

DES AFFAIRES P-TRANGkRES.

LE CAIRE, le 22 /Ivrier 1932.

MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence du 14 f6vrier courant ainsi
conque :

" I have the honour, with reference to the note of November 13 th last in which your
Excellency called attention to the fact that the Provisional Commercial Agreement
concluded between the Egyptian Government and the Government of the Irish Free
State by the notes dated July 25th and July 28th, 1930, would expire on February 16th
next and suggested its prolongation until February I6th, 1932, under the same conditions
as those now obtaining, to inform you, at the instance of His Majesty's Government in
the Irish Free State and under instructions from His Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs, that His Majesty's Government in the Irish Free State will be
glad to agree to the suggested prolongation of the provisional reciprocal most-favoured-
nation Agreement in question.

- I have accordingly the honour to state that His Majesty's Government in the Irish
Free State is prepared to regard the present note and a note from your Excellency
confirming acceptance by the Egyptian Government of an agreement to this effect as
constituting an agreement between the two Governments which shall come into force
immediately on the receipt of your Excellency's note and shall remain in force until
February 16th, 1932, unless previously replaced by a treaty regulating definitely the
commercial relations between the Irish Free State and Egypt. "I

En r~ponse, je m'empresse de confirmer h Votre Excellence l'accord de mon Gouvernement
sur ce qui prcede et je saisis l'occasion de vous renouveler, Monsieur le Haut Commissaire, les
assurances de ma haute consid6ration.

Le Ministre des Afaires dtrangires,
A. YEHIA.

Certified True Copy

Sean Lester.
Permanent Representative o/ the

Irish Free State accredited to the
League o/ Nations, Gen~ve.

February 2oth, 1933.

Voir la traduction f-rangaise 4 la note prdc~dente.

No 3172



1933 League of Nations - Treaty Series. 429

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

II.

THE EGYPTIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE BRITISH HIGH COMMISSIONER AT CAIRO.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

CAIRO, February 22nd, 1931.
MONSIEUR LE HAUT-COMMISSAIRE,

I have the b ,nour to acknowledge receipt of your Excellency's note of the 14th February as
follows

(As in the original on the opposite page).

In reply, I hasten to confirm to your Excellency the agreement of my Government to the
foregoing, and I avail, etc.

Minister lor Foreign Aflairs,
A. YEHIA.

1 Translation of the Government of the Irish
Free State.

I Traduction du Gouvernement de L'Etat libre
d'Irlande.

No. 3172



430 Socijt6 des Nations - Recuei des Traitds. 1933

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE SECOND PROROGATION

I.

FROM THE BRITISH HIGH COMMISSIONER AT CAIRO TO THE EGYPTIAN MINISTER FOR FOREIGN

AFFAIRS.

THE RESIDENCY,
CAIRO, 23 rd January, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Your Excellency has recently called my attention to the fact that the provisional commercial
agreement concluded between the Egyptian Government and the Government of the Irish Free
State by the notes dated 25 th July and 28th July, 193o, and extended by the notes dated the
i 4 th February, 1931, and 22nd February, 1931, would expire on the i6th February next, and
suggested its prolongation until the 16th February, 1933, under the same conditions as those now
obtaining.

2. I have the honour to inform you, at the instance of His Majesty's Government in the
Irish Free State that His Majesty's Government in the Irish Free State agree to the suggested
prolongation of the provisional reciprocal most-favoured-nation agreement in question.

3. I have accordingly the honour to state that His Majesty's Government in the Irish Free
State is prepared to regard the present note and a note from Your Excellency confirming acceptance
by the Egyptian Government of an agreement to this effect as constituting an agreement 'between
the two Governments which shall come into force immediately on the receipt of Your Excellency's
note and shall remain in force until the 16th February, 1933, unless previously replaced by a treaty
regulating definitely the commercial relations between th6 Irish Free State and Egypt.

I avail, etc.
Percy LORAINE,

High Commissioner.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

RC-ANGE DE NOTES RELATIF A LA DEUXIPME PROROGATION

I.

LE HAUT COMMISSAIRE BRITANNIQUE AU CAME AU MINISTkRE DES AFFAIRES LTRANGhRES
D'EGYPTE.

LA RtSIDENCE,
LE CAIRE, le 23 janvier 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Votre Excellence a attir6 r~cemment mon attention sur le fait que l'accord commercial
provisoire conclu entre le Gouvernement 6gyptien et le Gouvernement de l'Etat libre d'Irlande par
les notes en date des 25 et 28 juillet 1930, et prolong6 par les notes en date des 14 et 22 f~vrier
1931, expirera le 16 f~vrier prochain et propose de la prolonger jusqu'au 16 f~vrier 1933, aux mmes
conditions qu'actuellement.

2. J'ai l'honneur de vous informer, k la demande du Gouvernement de Sa Majest6 dans 'Etat
libre d'Irlande, que ce dernier accepte la proposition concernant la prolongation de l'accord
provisoire en question relatif h l'octroi rdciproque du traitement de la nation la plus favoris~e.

3. J'ai l'honneur, en consequence, de d~clarer que le Gouvernement de Sa Majest6 dana l'Etat
libre d'Irlande est dispos6 h, consid~rer la pr6sente note et une note de Votre Excellence confirmant
l'acceptation par le Gouvernement 6gyptien d'un accord h cet effet comme constituant un accord
entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur imm~diatement h la rdception de la note de
Votre Excellence et qui restera en vigueur jusqu'au 16 fdvrier 1933, h moins qu'il n'ait &6 remplac6
avant cette date par un trait6 r~glant d~finitivement les relations commerciales entre l'Etat libre
d'Irlande et I'Egypte.

Je saisis, etc.
Percy LORAINE,

Haut Commissaire.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6td des
Nations, titre d'information.
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I1.

LE MINISTRE DES AFFAIRES P-TRANGtRES D'EGYPTE AU HAUT COMMISSAIRE BRITANNIQUE AU CAIRE.

MINISTRE

DES AFFAIRES ItTRANGtRES.

LE CAIRE, le 26 janvier 1932.
MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence du 23 janvier courant ainsi
con'ue " Your Excellency has recently called my attention to the fact that the provisional

commercial agreement concluded between the Egyptian Government and the Government
of the Irish Free State by the notes dated 25 th July and 28th July, 193o, and extended
by the notes dated the 14 th February, 1931, and 22nd February, 1931, would expire on
the I6th February next, and suggested its prolongation until the 16th February, 1933,
under the same conditions as those now obtaining.

" 2. I have the honour to inform you, at the instance of His Majesty's Government
in the Irish Free State that His Mjesty's Government in the Irish Free State agree to
the suggested prolongation of the provisional reciprocal most-favoured-nation agreement
in question.

" 3. I have accordingly the honour to state that His Majesty's Government in the
Irish Free State is prepared to regard the present note and a note from Your Excellency
confirming acceptance by the Egyptian Government of an agreement to this effect as
constituting an agreement between the two Governments which shall come into force
immediately on the receipt of Your Excellency's note and shall remain in force until the
16th February, 1933, unless previously replaced by a treaty regulating definitely the
commercial relations between the Irish Free State and Egypt. " I

En r6ponse, je m'empresse de confirmer h Votre Excellence l'accord de mon Gouvernement
sur ce qui prdcede et je saisis l'occasion de vous renouveler, Monsieur le Haut Commissaire, les
assurances, de ma haute consideration.

Le Ministre des Aflaires dtrang~res,
A. YEHIA.

Certified True Copy:

Sean Lester,
Permanent Representative

of the Irish Free State
accredited to the League of Nations.

Geneva, February 2oth, 1933.

1 Voir la traduction fran9aise 4 la note pt6c6dente.
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x TRADUCTION. - TRANSLATION.

II.

THE EGYPTIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE BRITISH HIGH COMMISSIONER

AT CAIRO.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

CAIRO, 26th January, 1932.

MONSIEUR LE HAUT-COMMISSAIRE,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of the 23rd January as
follows:

(As in the original on the opposite page.)

In reply, I hasten to confirm to Your Excellency the agreement of my Government to the
foregoing, and I avail, etc.

Minister [or Foreign Aflairs
A. YEHIA.

Translation of the Government of the Irish
Free State.

I Traduction du Gouvernement de l'Etat libre

d'Irlande..

28 No. 3,72
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EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE THIRD PROROGATION.

I.

FROM THE BRITISH HIGH COMMISSIONER AT CAIRO TO THE EGYPTIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

THE RESIDENCY,
CAIRO, February 16th, 1933.

SIR,

Your Excellency has recently called my attention to the fact that the provisional commercial
agreement conclul~d between the Egyptian Government and the Government of the Irish Free
State by the Notes dated 25th July and 28th July, 193o, and extended by the Notes dated the
14th February 1931, and 22nd February 1931, and 23rd January 1932, and 26th January, 1932,
would expire on the 16th February, 1933, and suggested its prolongation until the 16th February,
1934, undar the same conditions as those now obtaining.

2. I have the honour to inform you, at the instance of His Majesty's Government in the
Irish Free State that His Mtjesty's G)vernment in the Irish Free State agree to the suggested
prolongation of the provisional reciprocal most-favoured-nation agreement in question.

3. I have accordingly the honour to state that His Mijesty's Government in the Irish Free
State is vrepared to regard the present Note and a Note from Your Excellency confirming acceptance
by the E-yptian G-vernn~nt of an agreement to this eff 2ct as constituting an agreement between
the two G)vernmrnts which shall come into force immediately on the receipt of Your Excellency's
Note and shall remtin in force until the 16th February, 1934, unless previously replaced by a treaty
regulating d-fiaitely the comrnrcial relations between the Irish Free State and Egypt.

I avail, etc.
Percy LORAINE,

High Commissioner.

N' 3172



1933 League of Nations - Treaty Series. 435

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

1 CHANGE DE NOTES RELATIF A LA TROISIMME PROROGATION

I.

LE HAUT COMMISSAIRE BRITANNIQUE AU CAIRE AU MINISTERE DES AFFAIRES ItTRANGkRES
D'EGYPTE.

LA RtSIDENCE,
LE CAIRE, k x6 ivrier 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Votre Excellence a attir6 r&emment mon attention sur le fait que l'accord commercial
provisoire conclu entre le Gouvernement 6gyptien et le Gouvernement de l'Etat libre d'Irlande
par les notes en date des 25 et 28 juillet 193o, et prolong6 par les notes en date des 14 et 22 f~vrier
1931 et 23 et 26 janvier 1932, expirera le I6 f~vrier prochain et propose de le prolonger jusqu'au
i6 fvrier 1934, aux mfmes conditions qu'actuellement.

2. J'ai l'honneur de vous informer, h la demande du Gouvernement de Sa Majest6 dans 'Etat
libre d'Irlande, que ce dernier accepte la proposition concernant la prolongation de l'accord
provisoire en question relatif h l'octroi rdciproque du traitement de la nation la plus favoris~e.

3. J'ai l'honneur, en consequence, de d~clarer que le Gouvernement de Sa Majest6 dans l'Etat
libre d'Irlande est dispos6 h consid~rer la pr~sente note et une note de Votre Excellence confirmant
l'acceptation par le Gouvernement 6gyptien d'un accord k cet effet comme constituant un accord
entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur imm&diatement h la reception de la note de
Votre Excellence et qui restera en vigueur jusqu'au 16 f~vrier 1934. h moins qu'il n'ait t6 remplac6
avant cette date par un trait6 r~glant ddfinitivement les relations commerciales entre l'Etat libre
d'Irlande et l'Egypte.

Je saisis, etc.
Percy LORAINE,

Haut Commissaire.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations. for information.

I Traduit par le Secretariat de la SociWt des
Nations, h titre d'information.

No. 3172



436 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1933

II.

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGkRES D'EGYPTE AU HAUT COMMISSAIRE BRITANNIQUE AU CAIRE.

MiNISTPRE
DES AFFAIRES 19TRANGtRES.

LE CAIRE, le 19 /dvrier 1933.
MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la lettre de Votre Excellence du 16 f~vrier 1933, ainsi
congue: " Your Excellency has recently called my attention to the fact that the provisional

commercial agreement concluded between the Egyptian Government and the Government
of the Irish Free State by the Notes dated 25th July and 28th July 1930, and extended
by the Notes dated the 14 th February 1931 and 22nd February 1931, and 23rd January
1932 and 26th January 1932, would expire on the 16th February 1933, and suggested its
prolongation until the i6th February 1934, under the same conditions as those now
obtaining.

" 2. I have the honour to inform you, at the instance of His Majesty's Government
in the Irish Free State that His Majesty's Government in the Irish Free State agree to
the suggested prolongation of the provisional reciprocal most-favoured-nation agreement
in question.

" 3. I have accordingly the honour to state that His Majesty's Government in the
Irish Free State is prepared to regard the present Note and a Note from Your Excellency
confirming acceptance by the Egyptian Government of an agreement to this effect as
constituting an agreement between the two Governments which shall come into force
immediately on the receipt of Your Excellency's Note and shall remain in force until
the 16th February 1934, unless previously replaced by a treaty regulating definitely the
commercial relations between the Irish Free State and Egypt. " I

En r~ponse, je m'empresse de confirmer 5 Votre Excellence l'accord de mon Gouvernement
sur ce qui pr6cede et je saisis l'occasion de vous renouveler, Monsieur le Haut Commissaire, les
assurances de ma haute consid6ration.

Le Ministre des Aflaires itrang~res,
NAKIILA EL MOTEl.

Certified True Copy:

Sean Lester,
Permanent Representative
ol the Irish Free State

accredited to the League o/ Nations.
Geneva, ioth April, 1933.

1 Voir la traduction fran aise h la note prLccdente.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

II.

THE EGYPTIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE BRITISH HIGH COMMISSIONER
AT CAIRO.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

CAIRO, February 19th, 1933.
MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of the I6th February
1933, as follows

(As in the original on the opposite page.)

In reply, I hasten to confirm to Your Excellency the agreement of my Government to the
foregoing, and I avail, etc.

Minister for Foreign Aflairs
NAKHLA EL MOTEl.

I Translation of the Government of the Irish
Free State.

Traduction di Gouvernement de l'Etat libre

d'Irlande.

No. 3172





No 3,73.

BELGIQUE ET LITHUANIE

Convention additionnelle i ]a Con-
vention d'extradition du 17 mai
1927 dtendant au Congo belge et
aux territoires du Ruanda-Urundi
]'application de cette Convention et
des protocoles final et additionnel
des 17 mai 192 7 et 17 fivrier j928.

Signie ' Kaunas, le i6 juin 1 932.

BELGIUM AND LITHUANIA

Additional Convention to the Extra-
dition Convention of May 17, 1927,
extending to the Belgian Congo
and to the Territories of Ruanda-
Urundi the Application of that
Convention and of the Final Proto-
col and Additional Protocol of May
17, 1927 and February 17, 1928.

Signed at Kaunas, June 16, j 932.
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NO 3173. - CONVENTION 1 ADDITIONNELLE, A LA CONVENTION
D'EXTRADITION ENTRE LA BELGIQUE ET LA LITHUANIE, DU
17 MAI 1927, tTENDANT AU CONGO BELGE ET AUX TERRITOI-
RES DU RUANDA-URUNDI L'APPLICATION DE CETTE CONVEN-
TIONET DES PROTOCOLES FINAL ET ADDITIONNEL DES 17 MAI
1927 ET 17 F]EVRIER 1928. SIGNP-E A KAUNAS, LE 16 JUIN 1932.

Texte officiel franfais communiqud par les ministres des A flaires dtrangires de Lithuanie et de Belgique.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 15 avril 1933.

SA MAJESTt LE RoI DES BELGES et SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE
LITHUANIE, ayant jug6 n~cessaire d'appliquer au Congo belge et aux territoires du Ruanda-Urundi,
au sujet desquels la Belgique exerce un mandat au nom de la Socidt6 des Nations le Trait6 d'extra-
dition2 entre la Belgique et la Lithuanie du 17 mai 1927 et les protocoles final et additionnel h ce
Trait6, du 17 mai 1927 et du 1,7 f~vrier 1928, ont nomme dans ce but pour leurs pl~nipotentiaires:

SA MAJESTP, LE Rol DES BELGES:

M. le'Baron Florent DE SELYS-FANSON, son envoy6 extraordinaire et ministre plnipoten-
tiaire en Lithuanie ;

LE PRASIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LITHUANIE:

M. le Dr Dovas ZAUNIUS, ministre des Affaires 6trang6res de Lithuanie.

Lesquels apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de cc qui suit :

Article premier.

Les dispositions du Trait6 d'extradition entre la Belgique et la Lithuanie du 17 mai 1927, et les
protocoles final et additionnel at ce trait6, du 17 mai 1927 et du 17 f~vrier 1928 s'appliqueront au
Congo Belve et aux territoires du Ruanda-Urundi.

Article 2.

La demande d'extradition d'un individu qui s'est r~fugi6 au Congo belge ou au Ruanda-Urundi
sera faite par la voie diplomatique.

I L'6change des ratifications a eu lieu it Bruxelles, le 7 janvier 1933.
2 Vol. LXXVII, page 123, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3173. - ADDITIONAL CONVENTION 2 TO THE EXTRADITION
CONVENTION OF MAY 17, 1927, BETWEEN BELGIUM AND LITHUA-
NIA, EXTENDING TO THE BELGIAN CONGO AND TO THE
TERRITORIES OF RUANDA-URUNDI THE APPLICATION OF
THAT CONVENTION AND OF THE FINAL PROTOCOL AND
ADDITIONAL PROTOCOL OF MAY 17, 1927 AND FEBRUARY 17,
1928. SIGNED AT KAUNAS, JUNE 16, 1932

French official text communicated by the Lithuanian and Belgian Ministers for Foreign A fairs.
The registration of this Convention took place April 15, 1933.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE

LITHUANIAN REPUBLIC, having deemed it necessary to apply to the Belgian Congo and to the terri-
tories of Ruanda-Urundi in respect of which Belgium exercises a mandate in the name of the League
of Nations the Extradition Treaty 3 between Belgium and Lithuania ot May 17, 19?7, and the Final
and Additional Protocols to that Treaty of May 17, 1927, and February 17, 1928, have for this
purpose appointed as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

Baron Florent DE SELYS-FANSON, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
in Lithuania;

THE PRESIDENT OF THE LITHUANIAN REPUBLIC:

Dr. Dovas ZAUNIUS, Minister for Foreign Affairs of Lithuania;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The provisions of the Extradition Treaty between Belgium and Lithuania of May 17, 1927,
and the Final and Additional Protocols to that Treaty of May 17, 1q27, and of February 17, 1928,
shall apply to the Belgian Congo and to the territories of Ruanda-Urundi.

Article 2.

Requisition for extradition of a person who has taken refuge in the Belgian Congo or in Ruanda-
Urundi shall tIe made through the diplomatic channel.

I Traduit par le Secrtariat de. ]a Socit6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, i titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Brussels, January 7, 1933.
3 Vol. LXXVII, page 123, of this Series.
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Celle-ci sera suivie dans tous les cas oii elle est requise par le Trait6 d'extradition du
17 mai 1927, toutefois, dans les cas urgents pr6vus l'article 8 du trait6, l'arrestation provisoire
devra 6galement re effectu&e stir avis donn au ministre des Affaires &rang~res de Lithuanie, par
le Gouverneur g6ndral du Congo beige, et, vice versa, de l'existence d'un des documents mentionn&s
A larticle 7 du trait6.

Artilce 3.

Pour l'application du Trait6 du 17 mai 1927, des proto;oles a ce traitd et de la pr6sente
convention :

i o II faut entendre par nationaux ou sujets belges les citoyens belges et les
ressortissant du Congo Beige; sont assimils aux nationaux ou sujets belges les
ressortissants du Ruanda-Urundi.

20 Seront consid&res comme crimes, les infractions a la loi r6pressive du Congo belge,
et du Ruanda-Urundi, punissables de plus de cin ans de servitude pdnale et commnc delits
celles punissables de plus de deux mois de servitude pdnale.

Article 4.

Le d6lai de trois semaines prdvu a l'article 8 du Traitd d'extradition belgo-lithuanien du
17 mai 1927 est port6 a trois mois.

Article 5.

La pr.sente convention sera ratifide e- les ratifications seropt 6chang~es a Bruxelles, le plus
t6t possible. Eile entrera en vigueur un mois apr~s sa publication dans les formes prescrites par la
l6gislation des Hautes Parties contractantes, et aura la m~me dur~e que le Trait6 d'extradition du
17 mai 1927, entre la Belgique et la Lithuanie.

En foi de quoi ls plnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6
leur cachet.

Fait en double exemplaire, a Kaunas, le 16 juin 1932.

(Signd) ZAUNIUS.
(Signd) Baron F. DE SELYS-FANSON.

Pour copie conforme:

K. Bizauskas,
Directeur du Ddpartement juridique

et administrati/.

No 3173
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Tle diplomatic channel shall be used in all cases where it is prescribed by the Extradition
Treaty of May 17, 1927 ; nevertheless, in the urgent cases mentioned in Article 8 of the said
Treaty, provisional arrest shall also be effected on notification by the Governor-General of the
Belgian Congo to the Minister for Foreign Affairs of Lithuania and vice-versa of the existence of
one of the documents mentioned in Article 7.

Article 3.

For the purposes of the application of the Treaty of May 17, 1927, of the Protocols to the
said Treaty and of the present Convention :

(I) Belgian nationals or subjects shall be deemed to mean Belgian citizens and
nationals of the Belgian Congo ; nationals of Ruanda-Urundi are placed on the same
footing as Belgian nationals or subjects;

(2) Offences against the penal laws of the Belgian Congo and of Ruanda-Urundi
punishable by not less than five years imprisonment shall be regarded as crimes ; offences
punishable by not less than two months imprisonment shall be regarded as misdemeanours.

Article 4.

The time-limit of three weeks provided for in Article 8 of the Belgo-Lithuanian Extradition
Treaty of May 17, 1927, shall be extended to three months.

Article 5.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanped in Brussels
as soon as possible. It shall come into force one month after its publication in the form prescribed
by the legislation of the High Contracting Parties and its duration shall be the same as that laid
down in the Extradition Treaty between Belgium and Lithuania of May 17, 1927.

In faith whereof the respectiv Pleripotentiaries have signed the present Convention and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Kaunas, June i6, 1932.

(Signed) ZAUNIUS.
(Signed) Baron F. DE SELYS-FANSON.

No. 3173





No 3174.

AFGHANISTAN ET ESTONIE

Traite d'amiti. Signe a Tallinn, le
6 de'cembre 193o.

AFGHANISTAN
AND ESTONIA

Treaty of Friendship. Signed at
Tallinn, December 6, 193o.
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TEXTE ESTONIEN. - ESTONIAN TEXT.

No 3174. - SOPRUSLEPING' EESTI
VABARIIGI JA AFGANISTANI
KUNINGRIIGI VAHEL KIRJIT-
TATUD ALLA TALLINNAS, 6.
DETSEMBRIL 1930.

Textes ofciels /ranpais, estonien et persan com-
inuniquds par le ministre des Affaires dtran-
g1res d'Estonie. L'enregistrement de ce traitd
a eu lieu le 23 avril 1933.

'EESTI RIUGIVANEM ja TEMA MAJESTEET
AFGANISTANI KUNINGAS, juhitud uihisest soovist
kindlustada m6lema riigi vahel valitsevaid
t~sise s6pruse sidemeid, otsustasid sblmida
s~pruslepingu ja niinetasid selleks oma tdisvo-
linikkudeks :

EESTi RHIGIVANEM:
Hdirra Jaan LATTIK'U, Vdlisministri,

TEMA MAJESTEET AFGANISTANI KUNINGAS:

Sardar Mohammed AzIz-KHAN'I, T. M.
Afganistani Kuninga Erakorralise ja
Tiievolilise Suursaadiku Moskvas,

Kes, pdrast oma heas ning n6utud korras
leitud tdisvolituste vastastikust esitamist, lep-
pisid kokku jarginistes eeskirjades

Artikkel iiks.

Eesti Vabariigi ja Afganistani Kuningriigi
vahel, samuti ka m6lema Riigi kodanikkude
vahel valitseb puutumatu rahu ja t6sine ning
igavene s6prus.

I L'dchange des ratifications a eu lieu h Moscou,
le 8 avril 1933.

Le traitd est entrd en v.igueur IC 23 avril 1933.

No 3174. - TRAI 1 D'AMITIE
ENTRE LE ROYAUME D'AFGA-
NISTAN ET LA RIPUBLIQUE
D'ESTONIE. SIGNI A TALLINN,
LE 6 DtCEMBRE 1930.

French, Estonian and Persian official texts
communicated by the Estonian Minister lor
Foreign Affairs. The registration ol this
Treaty took place April 23, 1933.

LE CHEF DE LA RAPUBLIQUE D'ESTONIE Ct

SA MAJESTP- LE Rol D'AFGANISTAN, animes
du m~me ddsir de consolider les liens de sincere
amiti6 qui existent entre les deux pays, ont
ddcid6 de conclure un trait6 d'amiti6 et ont
At cet effet nomm6 pour leurs plnipotentiaires,
savoir :

LE CHEF DE LA R1PUBLIQUE D'ESTONIE:

Monsieur Jaan LATTIK, ministre des Affaires
6trangres;

SA MAJESTA LE Roi D'AFGANISTAN:

Sardar Mohammed AZiZ-KHAN, ambassa-
deur extraordinaire et pldnipotentiaire de
S. M. le Roi d'Afganistan A Moscou;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme,
ont convenu des dispositions suivantes:

Article premier.

I1 y aura paix inviolable et amiti6 sincere
et perp~tuelle entre la R6publique d'Estonie
et le Royaume d'Afganistan, ainsi qu'entre
les citoyens des deux Etats.

The exchange of ratifications took place at
Moscow, April 8, 1933.

The Treaty came into force April 23, 1933.
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Artikkel 2. Article 2.

K6rgetel Lepinguosalistel on vastastikuselt
6igus saata n6udekohaselt akrediteeritud diplo-
maatilisi agente, kes kasutavad vastastikkuse
alusel oma asukoha riigis 6igusi, ees6igusi,
puutumatusi ja vabastusi, mis on antud sama-
sugustele valismaa agentidele rahvusvahelise
6iguse p6himOtete kohaselt. Kummalgi K6rgel
Lepinguosalisel on 6igus nimetada peakonsuleid
ja konsuleid, kes kasuravad teise Lepinguosalise
territooriumil k6iki rahvusvahelise 6iguse poolt
antud 6igusi.

Artikkel 3.

K6rged Lepinguosalised on n6us alustama,
niipea kui v6imalik, lbirddkimisi kaubindusle-
pingu s6lmimiseks.

Artikkel 4.

Kdesolev leping ratifitseeritakse ja ratifi-
katsioonikirjad vahetatakse Moskvas v6imali-
kult pea. Ta astub j6usse viieteistkfimnendal
paeval parast ratifikatsioonikirjade vahetamist.

Artikkel 5.

KResolev leping on tehtud kahes eksemplaris,
eesti, pdrsia ja prantsuse keeles. Oma juriidilise
t5Lhenduse poolest on eesti- ja pdrsiakeelsed
tekstid v6rdselt autentsed.

Selle t6enduseks kirjutasid taisvolinikud alla
kdesolevale lepingule ja kinnitasid sellele oma
pitserid.

Tehtud Tallinnas, 6. detsembril 1930.

(L. S.) J. LATTIK.

(L. S.) Mohammed AZiZ-KHAN.

Les Hautes Parties contractantes auront
mutuellement le droit d'envoyer des agents
diplomatiques dfiment accr6dit6s qui jouiront,
t charge de rciprocit6, dans le pays de leur
residence, des droits, privileges, immunit~s et
exemptions accordds aux pareils agents 6tran-
gers d'apr~s les principes du droit des gens.
Chacune des Hautes Parties contractantes aura
le droit de nommer des consuls g~n6raux et
des consuls qui jouiront sur le territoire de
l'autre Partie de tous les droits conf6r~s par
le droit des gens.

Article 3.

Les Hautes Parties contractantes sont d'ac-
cord pour entamer, sit6t que possible, les
n~gociations dans le but de conclure un trait6
de commerce.

Article 4.

Le present trait6 sera ratifi6 et les ratifica-
tions en seront 6chang~es A Moscou le plus t6t
possible. I1 entrera en vigueur le quinzi~me
jour apr~s l'6change des ratifications.

Article 5.

Le present trait6 est fait en double exp6-
dition en estonien, persan, et en fran~ais:
les textes estonien et persan sont 6galement
authentiques par leurs significations juridiques.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont
sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait a Tallinn, le 6 d~cembre 1930.

(L. S.) J. LATTIK.

(L. S.) Mohammed AZIZ-KHAN.

No. 3174
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3174. - TREATY OF FRIENDSHIP BETWEEN THE KINGDOM
OF AFGHANISTAN AND THE ESTONIAN REPUBLIC. SIGNED
AT TALLINN, DECEMBER 6, 1930.

THE HEAD OF THE ESTONIAN REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF AFGHANISTAN, being
equally desirous of streng'hening the ties of sincere friendship existing between the two countries,
have decided to conclude a Treaty of Friendship, and have for that purpose appointed as their
Plenipotentiaries :

THE HEAD OF THE ESTONIAN REPUBLIC:

M. Jaan LATTIK, Minister for Foreign Affairs,

His MAJESTY THE KING OF AFGHANISTAN :

Sardar Mohammed AZiZ-KHAN, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of
His Majesty the King of Afghanistan at Moscow,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article I.

There shall be inviolable peace and sincere and perpetual friendship between the Estonian
Republic and the Kingdom of Afghanistan, and between the citizens of the two States.

Article 2.

The High Contracting Parties shall each have the right to send duly accredited diplomatic
agents to the other, which agents shall, subject to reciprocity, enjoy in the country in which they
reside the rights, privileges, immunities and exemptions accorded to similar foreign agents in
conformity with the principles of international law. Each of the High Contracting Parties shall
have the right to appoint consuls-general and consuls, who shall enjoy in the territory of the other
Party all the rights conferred by international law.

Article 3.

The High Contracting Parties agree to enter into negotiations as soon as possible with a view
to the conclusion of a commercial treaty.

T Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for informnation..

I Traduit pir le Scrtariat de la Sociotao des
Nations, ii titre d'information.
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Article 4.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Moscow as
soon as possible. It shall enter into force on the fifteenth day after the exchange of the ratifications.

Article 5.

The present Treaty is done in duplicate in Estonian, Persian and French : the Estonian and
Persian texts are equally authentic as regards their juridical meaning.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed
their seals.

Done at Tallinn, December 6, 1930.
(L. S.) J. LATTIK.
(L. S.) Mohammed Aziz-KHAN.

N° 3174
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ALLEMAGNE
ET TCHECOSLOVAQUIE

Convention concernant I'echange de
renseignements relatifs h I'appari-

tion de maladies contagieuses dans
les re'gions fronti~res des deux

pays, avec annexe. Signe Praha,
le 19 septembre 1932.

GERMANY
AND CZECHOSLOVAKIA

Convention concerning the Exchange
of Information of the Outbreak of
Infectious Diseases in the Fron-
tier Districts of the two Countries,
with Annex. Signed at Prague,
September j 9, 1932.
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TEXTE TCHtCOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

No 3175. - DOHODAI MEZI RISI NEMECKOU 4
CESKOSLOVENSKOU 0 VYMENE Z PRAV PRI
NAKAZLIVYfCH NEMOCI V POHRANICNIM U!ZEMI
PODEPSANA V PRAZE, DNE i9. ZARI 1932.

REPUBLIKOU
VYPUKNUTI

OBOU STATU.

Textes officiels allemand et tchecoslovaque communiquis par le dildgui permanent de la Rdpublique
tchdcoslovaque" aupres de la Socijtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a en lieu
le 2o avril 1933.

REPUBLIKA CESKOSLOVENSKA a iA E N tMECKA se rozhodly upraviti dohodou v5?mnu zpriv o

vypuknuti nakafliv3ch nemoc v pohrani~nim 'izemi obou statt46.

Za tim kielem jmenovali sv3mi zinocntlnci

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKIt :

Mimoftdn~ho vyslance a zplnomocn6nDho ministra pana Dra Pavla WELLNERA

PRESIDENT Af§1E NtMECKP :

Mimofidn~ho vyslance a zplnomocn~n1ho ministra v Praze pana Dra Waltera KOCHA,

Ktefi, vym~nivge si navztjem svd plnd moci a shledave je v dobrt a ile~it6 form6, dohodli

se na tchto ustanovenich

Clanck I.

Aby bylo Ize uiniti v.as phslugnA opatfeni proti vypuknuti naka~livrch nemoci v pohrani~nich
6izemich mezi republikou Ceskoslovenskou a Hiii N~meckou, budou pfipady tUchto nemoci oznamo-
v~my pravidelnou v~mnnou zprAv.

Cldnek 2.

Tyto zprAvy budou vymovdny mezi niM imi sprvniimi iffady eskoslovensk ch a n~meckch
pohrani~nich okresfi a maji se vztahovati na tyto nakaliv6 nemoci : cholera asijski (cholera
asiatica), mor (pestis), negtovice (variola), skvrnit- tyfus (typhus exanthematicus), malomocenstvi
(lepra), bhgni tyfus (typhus abdominalis) , paratyfus (paratyphus), naka~livA 6iplavice (dysenteria),
zigkrt (diphtheria), sp~la (scarlatina), naka'2iv6 strnuti ije . (meningitis cerebrospinalis
epidemica), zvratnA. hore~ka (/ebris recurrens), trachom (trachoma), vzteklina (lyssa, rabies),
jako i pokousAni lidi vztekl~mi nebo ze vztekliny podezfel.,mi zviiaty, malarie (malaria).

L'6change des ratifications a-eu lieii Berlii, IC 25 mars 1933.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

NO 3175. - ABKOMMEN 1 ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICHE UND
DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK OBER DEN
NACHRICHTENAUSTAUSCH BEIM AUFTRETEN (IBERTRAG-
BARER KRANKHEITEN IN DEN BEIDERSEITIGEN GRENZGE-
BIETEN. GEZEICHNET IN PRAG, AM 19. SEPTEMBER 1932.

German and Czechoslovak official texts communicated by the Permanent Delegate ol the Czechoslovak
Republic accredited to the League of Nations. The registration of this Convention took place
Apiil 26, 1933.

DiE TSCHECHOSLOWAKISCHE REPUBLIK und DAS DEUTSCHE REICH haben beschlossen, den
Nachrichtenaustausch fiber das Auftreten uibertragbarer Krankheiten in den beiderseitigen
Grenzgebieten durch ein Abkommen zu regeln.

Zu diesem Zwecke haben zu ibren Bevollmachtigten ernannt

DER PRASIDENT DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK "
Den ausserordentlichen Gesandten und bevollmdchtigten Minister Herrn Dr. Pavel WELLNER;

DER DEUTSCHE REICHSPR.SIDENT :
Den ausserordentlichen Gesandten und bevollmachtigten Minister in Prag Herrn

Dr. Walter KOCH,

Die nach Austausch ihrer in guter und gehriger Form befundenen Vollmachten sich fiber
folgende Bestimmungen geeinigt haben :

Artikel I.

Urn rechtzeitig entsprechende Massnahmen gegen das Auftreten von uibertragbaren Krankheiten
in den Grenzgebieten zwischen der Tschechoslowakischen Republik und dem Deutschen Reiche
treffen zu k6nnen, werden die Falle dieser Krankheiten gegenseitig durch regelmssigen Nachrichten-
austausch mitgeteilt werden.

Artikel 2.

Diese Nachrichten werden zwischen den unteren Verwaltungsbeh6rden der tschechoslowakischen
und deutschen Grenzbezirke ausgetauscht und haben sich auf folgende iibertragbare Krankheiten
zu erstrecken : Asiatische Cholera (Cholera) asiatica), Pest (Pestis), Pocken (Variola), Fleckfieber
(Typhus exanthematicus), Aussatz (Lepra), Unterleibstyphus (Typhus abdominalis), Paratyphus
(Paratyphus), iibertragbare Ruhr (Dysenteria), Diphtherie (Diphtheria), Scharlach (Scarlatina),
iibertragbare Genickstarre (Meningitis cerebrospinalis epidemica) , Rfickfallfieber (Febris recurrens),
K6rnerkrankheit (Trachoma), Tollwut (Lyssa, Rabies), sowie Bissverletzungen bei Menschen durch
tolle oder der Tollwut verddchtige Tiere, Malaria (Malaria).

The exchange of ratifications took place at Berlin, March 25, 1933.
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Cldnek 3.

Vmna zpr.v mA se vztahovati pouze na ty obce, kter6 leai uviiit pohranilniho okresu.
Za okres pohrani~ni poklidi se na stran6 eskoslovensk celni pohrani~ni pismo a na druh stran6
n~meck6 celni pohrani~ni okres.

Smluvni strany ozn~imi si neprodlen6 seznamy 6iadl pichdizejicich v (1vahu.

Cldnek 4.

Zprivy podAvAny budou 6eskoslovensk3rni pohraninimi okresy vdy za pfil m6sice, pokud
snad nenastoupi u &iiad6 6eskoslovensk3ch zm~na t6to 1hiity v pod~v~ni zpriv. Ofady n~meck6
budou zasilati zprAvy kad t3den.

Oznimei maji se diti s urychlenim tak, e se zaglou v3kazy o zjigt~n3ch pfipadech nemoci s
fidajem doby, postiien3'ch mist, zjigt~n3ch pramen6i n~kazv (podle pfilohy). Ke zprAN'Am jest
pipojiti jcgt6 kritk oznimeni dfileiit3ch opatieni, kterA v posti en~ni okresu byla na-izena.

CIdnek 5.

Za t3denni po pifpad6 pfilm~si~ni lhfitu podle 61. 4. jest po~tati v dy cel' t.,den od nedle
do soboty, po pfipad6 dobu od i. do 15. a od 16. a do konce kad~ho m6sice.

Negativni oznimeni nebudou zasiltna.
Pfipady asijsk6 cholery, moru, skvrnit~ho tyfu a netovic budou hIigeny ihned pii vypuknuti

prvdho pfipadu telegraficky a to bez ohledu na dalgi tydenni nebo pfilmsi~ni zprivy. K tomuto
prvnimu hlAgeni tieba pfrpojiti pfesn6 6idaje o mist6, dob6 a prameni nAkazy, anebo tfeba tyto
pokud mo no nejdfive dodate~n6 zaslati.

Pi oznimenich o asijsk6 cholee tieba udati i zdravA, nosi6.e bacilA a to oddlen od nemocnch.

Pfipady malarie, zvratn6 hore~ky, trachonu a epidemicke d;tsk6 obrnv (poliomyelitis
epidemica) ti'eba i tam, kde neni povinn~ho hlieni, oznamovadi v tom rozsahu. jak se o nich
sprAvni firady pohranifnich okres6 dov~di.

Cldnek 6.

SprAvni fiiad pohrani~niho okresu, ohro~en~ho naka~1ivou nemoci, ini oznAmiti, jakA obrannA
opatieni u6inil ve sv6m okrsku proti nemoci postiie".mu okresu druh~ho stitu.

Cldnek 7.

Vyskytnou-li se v pohrani~nim izemi pipady cholery, moru, skvrnit~ho tvfu a negtovic
nebo jin3ch akutnich nakagIiv3ch nemoci, mflie pi nebezpe~i zavle~eni pes hranice b3ti vysl n
1Mkafsk zmocn6nec ni~giho sprivniho fifadu druh~ho stitu, je-li jeho okres v blizkosti posti2en6
krajiny, aby se na mist6 pfesvd~il o stavu nAkazy. Tato vyketfeni slou2i v Itln6 pro slu'ebni
informaci fifadu.

Pfislugn3 6iad druhdho stAtu mA b~ti piedcm vyrozunii o imyslu vyslati I6kafsk~ho
zmocn6nce. Oifad ten ozn.-ni nejkratMi cestou, kdy a kde bude tento oek vAn.

No 3 175
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Artikel 3.

Der Nachrichtenaustausch hat sich nur auf diejenigen Gemeinden zu erstrecken, die innerhalb
des Grenzbezirkes liegen. Als Grenzbezirk gilt auf tschechoslowakischer Seite die Zollgrenzzone
und auf deutscher Seite der Zollgrenzbezirk.

Die vertragschliessenden Teile werden einander die Verzeichnisse der in Betracht komrnmenden
Beh6rden unverzfiglich mitteilen.

Artikel 4.

Die Nachrichten werden von den tschechoslowakischen Grenzbezirken halbmonatlich erstattet,
falls nicht etwa in der Berichterstattung bei den tschechoslowakischen Beh6rden eine Anderung
dieses Terrains erfolgt. Die deutschen Stellen werden die Berichte w6chentlich einsenden.

Die Benachrichtigungen haben beschleunigt durch Einsendung von Nachweisungen fiber
die festgestellten Krankheitsfdlle rmit Angabe der Zeit, der befallenen Orte, der ermittelten Anstek-
kungsquellen (nach Beilage) zu erfolgen. Den Nachrichten ist noch eine kurze Mitteilung fiber
die im befallenen Bezirke verffigten wichtigen Massnahmen beizuffigen.

Artikel 5.

Als Wochen- bzw. Halbmonatsfrist nach Artikel 4 ist stets eine volte Woche von Sonntag
bis Samstag, bzw. die Zeitrdiume vom i. his 15. und vor 16. bis Ende jeden Monats zu rechnen.

Fehlanzeigen werden nicht erstattet.
Fdlle von asiatischer Cholera, Pest, Fleckfieber und Pocken werden - unbeschadet der weiteren

w6chentlichen bzw. halbmonatlichen Nachrichten - sofort beim Ausbruch des ersten Falles auf
telegraphischem Wege mitgeteilt. Dieser ersten Mitteilung sind genaue Angaben fiber Ort, die
Zeit und die Ansteckungsquelle beizuffugen oder sobald als m6glich nachzusenden.

Bei Mitteilungen fiber asiatische Cholera sind auch die gesunden Bazillentrager, und zwar
getrennt von den kranken, anzugeben.

Falle von Malaria, Rfickfallfieber, R6rnerkrankheit (Trachoma) und spinaler Kinderlhihmung
(Poliomyelitis epidemica) sind auch dort, wo eine Anzeigepflicht nicht besteht, in demjenigen Umfange
mitzuteilen, in welchem sie zur Kenntnis der Verwaltungsbeh6rden der Grenzkreise gelangen.

Artikel 6.

Die Verwaltungsbeh6rde des von einer fibertragbaren Krankheit bedrohten Grenzbezirkes hat
die Abwehrmassnahmen mitzuteilen, die sie in ibrem Bereiche gegen den von der Krankheit befallenen
Bezirk des anderen Staates getroffen hat.

Artikel 7.

Treten im Grenzgebiete Falle von Cholera, Pest, Fleckfieber und Pocken oder von anderen
akuten fibertragbaren Krankheiten auf, so kann, falls die Gefahr einer Verschleppung fiber die
Grenze besteht, der drztliche Beauftragte der unteren Verwaltungsbeh6rde des anderen Staates,
falls sich ihr Bezirk in der Nidhe einer befallenen Gegend befindet, entsandt werden, um sich an
Ort und Stelle fiber den Stand der Seuche zu unterrichten. Diese Erkundigungen dienen ausschliesslich
zur amtlichen Aufkld.rung der Behrde.

Die beabsichtigte Entsendung eines drztlichen Beauftragten ist der zustdndigen Beh6rde des
anderen Staates vorher anzukfindigen. Diese Beh6rde teilt auf kfirzestem Wege mit, wann und
wo dieser Beauftragte erwartet wird.

No. 3175
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Vyslan l6katskV zmocn~nec smi svi vygetiovAni o rozMi~eni naka~liv6 nemoci a opatfenich
k jejimu potlaeni u~in~n3ch konati jen za p~itomnosti 6icdnika druh~ho st~tu a mA pi tom na
sv6 pini bti p-islugnym 6fadem podle mo nosti informovAn a podporovin ve vykonivini sx,6ho
ikolu.

Dobu svlio 6Wedniho jednini mA vyslan znaleck zmocn~nec omeziti na onu miru jak6
jest nezbytn pot iebi k vygetfeni zdravotniho stavu na 6zemi druhho stitu. Po skon~en~m vygetfeni
stavu v~ci musi ihned opustiti 6zemi druh~ho stttu.

Znaleck? zmocn~nec md pi piechodu hranice pfedlo~iti krom6 past, nebo jine, pro pohrani~ni
styk obecne pfipusten6 prfikazky, pozvAni k 6uasti pii urednim jednAni na izemi druh(ho stdtu.

Cldnek 8.

Ustanoveni tdto dohody nedotrkaji se souhlasn'ch pfedpis6 p atn ,ch mezinArodnich zdra-
votnich ujednAni.

Cldnek 9.

Tato dohoda bude ratifikovina. Ratifika~ni listiny budou pokud moino nejdHve vym~n~ny
v Berlin. Dohoda nabude platnosti dnem vm~ny ratifika~nich listin, sjednivA se na neomezenou
dobu, mtSe vgak b3ti kaMd3m z obou stdt~i vypov~zena s jednoro~ni 1hitou. Sou~asn6 pozb3'vaji
platnosti ustanoveni z roku 1897, kteri byla v pom6ru mezi republikou Ceskoslovenskou a -igi
N~meckou opkt v platnost uvedena vyhlAikou z 29. fjna 1921 6is. 387 Sbirky zAk. a naf. a ze dne 5.
kv~tna 1921 (Reichsgesetzblatt str. 504 a nAsl.) a kterA se t kaji v~'mnnv zprav mei n~meck'mi
a rakouskqmi fi ady v pohrani~nich okresech o pfipadech cholery a opateni Froti cholefe a
vzAjemndho vyhrazeni si prAva vyslati komisafe do pohrani~nich mist cholerou postiken ch.

Cldnek io.

Tato dohoda, jeji 6eskoslovensk6 a n~meck6 zn6ni maji stejnou platnost, vyhotovuje se ve
dvou prvopisech, z nich jeden bude ulo~en v archivu viAdy ceskoslovenske, druhb v archivu
vIdy n~meck6.

Dino v Praze dne 19. zA i 1932.

(L. S.) Dr WELLNER.

No 3r75
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Der entsandte arztlichc Beauftragte darf seine Ermittlungen fiber die Ausbreitung einer
iibertragbaren Krankheit und die zu ihrer Bekdmpfung getroffenen Massnahmen nur in Gegenwart
eines Beamten des anderen Staates vornehmen und soil dabei auf Wunsch nach M6glichkeit von
dem zustdndigen Amte mit Auskunft versehen und bei der Durchfhfirung seiner Aufgabe unterstfitzt
werden.

Die Dauer der Amtshandlung des entsandten sachverstandigen Beauftragten ist auf dasjenige
Mass zu beschrdnken, welches zur Untersuchung fiber den Gesundheitsstand auf dem Gebiete
des anderen Staates unbcdingt n6tig ist. Er hat nach beendigter Untersuchung des Sachverhalts
das Gebiet des anderen Staates sogleich zu verlassen.

Der drztliche Beauftragte hat beim Grenzbibertritt neben einem Pass oder einem ffir den
Grenzverkehr allgemein zugelassenen Grenzausweis die Einladung zur Teilnahme an der Amtshand-
lung auf den Gebiete des anderen Staates vorzulegen.

Artikel 8.

Durch die Bestimmungen dieses Abkommens bleiben die einschligigen Vorschriften der in
Kraft befindlichen internationalen Sanititsabkommen unberifirt.

Artikel 9.

Dieses Abkommen soil ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden sollen sobald als m6glich
in Berlin ausgetauscht werden. Das Abkommen tritt mit dem Tage des Austausches der Ratifikations-
urkunden in Kraft, wird zeitlich unbegrenzt abgeschlossen, kann jedoch durch jeden der beiden
Staaten mit einjahriger Frist gektindigt werden. Gleichzeitig werden die im Verhlltnis der Tsche-
choslowakischen Republik zurn Dcutschen Reiche durch Bekanntmachung vom 29. Oktober 1921,
Nr. 387 der Sammlung der Gesetze und Verordnungen und vom 5. Mai 1921 (Reichsgesetzblatt
S. 504 ff.) und wieder in Kraft gesetzten Bestimmungen betreffend den Nachrichtenaustausch
zwischen deutschen und 6sterreichischen Beh6rden in den Grenzbezirken iber Choleraffille und
Choleramassnahmen und die gegenseitige Einriurnung der Befugnisse zur Entsendung von Kornmis-
saren an die nahe an der Grenze gelegenen Choleraorte vom Jahre 1897 ausser Wirksamkeit gesetzt.

Artikel io.

Dieses Abkommen, dessen tschechoslowakischer und dessen deutscher Wortlaut in gleicher
Weise massgebend sind, wird in zwei Urschriften ausgefertigt, von denen die eine im Archiv der
Tschechoslowakischen Regierung, die andere im Archiv der Deutschen Regierung niedergelegt
wird.

Geschehen in Prag am neunzehnten September 1932.

(L. S.) Dr. Walter KOCH.

No. 3175
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P ILOHA.

Pilm~sicni 1
T~denni Izprva

o nakafliv5ch nemoccch za dobu od ................... do ..............................

S tit : ......................................... ...........

Z e m : ....................................................

O k res ...................................................

Pozndrnka :

i.) Do vfkazu budou pojaty nakailiv4 nemoci

Cholera asijskA (cholera as;at;ca), mor (pestis), negtovice (variola), skvrnit tyfus
(typhus exanthematcus), malomocenstvi (lepra), bfigni tyfus (typhus abdominals),
paratyfus (pa-atyphus), nakailivA Oiplavice (dysenteria), z4ikrt (diphtheria), spila
(scarlatina), nakafliv6 ztrnuti Mijc (meningitis cerebrospinal's ep:dernica), zvratnA horeka
(/ebrys recurrens), trachom (trachoma) vzteklina (lyssa, rab'es), jakoi i pokousAni lidi
vztekl~mi nebo ze vzteklinv podczr'elyrmi zvifaty, malaric (malaria).

Pt-i onernocnnich asijskou cholerou jest udati t6 zdrav6 nosi&e bacilfli a to odd~len
od nemnocn)ch.

P~ipady malarie, zvratn6 horeky, trachomu a epidernick6 dMtsk obrny (poliomyelitis
epidem'ca) tfcba oznfimiti i tam, kde neni povinndho hlli.4eni, a to v tom rozsahu, jak se
o nich spr~vni Oifiady pohrani~nich okresfi dov~di.

2.) Rubrika 3 vypliuje se jen pi cholef-e a moru.
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BEILAGE.

Halbmonatliche
W6chentliche I Meldung

uiber fibertragbare Krankheiten fiir (lie Zeit voin ................................. bis .................................

S ta a t ............................................................

L an d : ............................................................

K reis (u sw .) : ...................................................

Zahl dcr aus Angaben uber
Bezeichnung Gemncindc der Vorwoche Zahl der Zahl der die Ansteckungsquelle

der Krankheit verbliebenen Neuerkrankten Gestorbenen und die getroffenen
Kranken Abwehrmassnahmen.

I .. 2 3 4 5 6

Anmerkung

i. In die Nachweisung werden folgende iibertragbare Krankheiten aufgenommen

Asiatische Cholera (Cholera asiatica), Pest (Pestis), Pocken (Variola), Fleckfieber
(Typhus exanthematicus), Aussatz (Lepra), Unterleibstyphus (Typhus abdominal.s),
Paratyphus (Paratyphus), ibertragbare Ruhr (Dysenteria), Diphtherie (Diphtheria),
Scharlach (Scarlatina), fibertragbare Genickstarre (Meningitis cerebrospinalis epidemica).
R~ickfallfieber (Febris recurrens). K6rnerkrankheit (Ti'achoma), Toliwut (Lyssa, Rabies),
sowie Bissverletzungen bei Menschen durch tolle oder der Tollwut verdachtige Tiere,
Malaria (M14alavia).

Bei Mitteilungen Uiber asiatische Cholera sind auch die gesunden Bazillentrdger, und
zwar getrennt von den kranken, anzugeben. Falle von Malaria, Riickfallfieber, K6rner-
krankheit (Trachma) und spinaler Kinderlaihmung (Poliomyelitis epidemica) sind auch
dort, wo eine Anzeigepflicht nicht besteht, in demjenigen Umfange mitzuteilen, in welchem
sie zur Kenntnis der Verwaltungsbeh6rden der Grenzbezirke gelangen.

2. Die Spalte 3 ist nur bei Cholera und Pest auszuftillen.

Copie certifi6e conforme

Praha, le 27 mars 1933.

Jan Opo~ensk ,

Directeur des Archives.
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I TRADUCTION.

No 3175. - CONVENTION ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA
RRPUBLIQUE TCHEJCOSLOVAQUE CONCERNANT L'tCHANGE DE
RENSEIGNEMENTS RELATIFS A L'APPARITION DE MALADIES
CONTAGIEUSES DANS LES RE-GIONS FRONTIERES DES DEUX
PAYS. SIGNIE A PRAHA, LE 19 SEPTEMBRE 1932.

LA RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE et LE REICH ALLEMAND ont ddcid6 de r~glementer par
une convention l'6change de renseignements concernant 'apparition de maladies contagieuses
dans les r6gions fronti~res des deux pays.

A cet effet, ils ont nomm6 pour pl~nipotentiaires

LE PRtSIDENT DE LA RiPUBLIQUE TCHtECOSLOVAQUE

Le Dr Pavel WELLNER, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire

LE PRP-SIDENT DU REICH ALLEMAND :

Le Dr Walter Koca, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire . Prague

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes.

Article premier.

Afin que des mesures appropries puissent tre prises en temps opportun contre l'apparition
de maladies contagieuses dans les r~gions de la fronti~re entre la R~publique tchdcoslovaque et
le Reich allemand, les cas de maladies de ce genre seront signal6s r6ciproquement au moyen
d'6changes r~guliers de renseignelnents.

Article 2.

Ces renseignements seront 6chang6s entre les administrations subalternes des districts fronti~res
tch6coslovaques et allernands et devront comprendre les maladies contagieuses ci-apr~s : chol6ra
asiatique (cholera asiatica), peste (pestis), variole (variola), typhus exanth6niatique (typhus exan-
thematicus), lpre (lepra), typhus abdominal (typhus abdominalis), paratyphus (paratyphus),
dysenterie (dysenteria), dipht6rie (diphteria), scarlatine (scarlatina), m~ningite c6r6bro-spinale
6pid~mique (meningitis cerebrospinalis epidemica), fi~vre r6currente (/ebris recurrens), trachome
(trachoma), rage (lyssa, rabies) ct blessures caus6es t des personnes par la morsure d'animaux
enrages ou suspects de rage, paludisme (malaria).

Traduit par le Secrtariat. de la. Socit6 des Nations, ii titrc d'information.



1933 League of Nations - Treaty Series. 463

' TRANSLATION.

No. 3175. - CONVENTION BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING THE EXCHANGE OF
INFORMATION OF THE OUTBREAK OF INFECTIOUS DISEASES
IN THE FRONTIER DISTRICTS OF THE TWO COUNTRIES. SIGNED
AT PRAGUE, SEPTEMBER 19, 1932.

THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE GERMAN REICH have resolved to regulate by a
Convention the exchange of information of the outbreak of infectious diseases in the frontier
districts of their respective countries.

For this purpose they have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

Dr. Pavel WELLNER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH :

Dr. Walter KOCH, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Prague,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions

Article i.

The outbreak of infectious diseases in the frontier districts of the Czechoslovak Republic and
the German Reich shall be notified reciprocally by means of a regular exchange of information, to
enable appropriate measures to be taken in time against such diseases.

Article 2.

The information shall be exchanged between the subordinate administrative authorities of
the Czechoslovak and German frontier districts, and shall relate to the following infectious diseases :
Asiatic cholera (Cholera asiatica), plague (Pestis), small-pox (Variola), typhus (Typhus
exanthernaticus), leprosy (Lepra), typhoid fever (Typhus abdomialis), paratyphoid (Paratyphus),
dysentery (Dysenteria), diphtheria (Diphtheria), scarlet fever (Scarlatina), epidemic cerebro-spinal
meningitis (Meningitis cerebrospinalis epidemica), relapsing fever (Febris recurrens), trachoma
(Trachorna), hydrophobia (Lyssa, rabies) and wounds from the bite of animals infected with, or
suspected of, rabies, malaria (Malaria).

Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 3.

L'6change de renseignements ne portera que sur les communes du district fronti~re. Le dist•
fronti~re est constitu6, en Tch6coslovaquie par la zone frontire des douanes, et en Allemagnd,
par le district fronti~re des douanes.

Les Parties contractantes se communiqueront sans retard la liste des autorit~s compktentes
en la mati~re.

Article 4.

Les renseignements seront communiqu6s bi-mensuellement par les districts fronti6res tchcoslo-
vaques, moins que cette p6riodicit6 ne soit modifi6e pour l'envoi des rapports dans l'administration
tch~coslovaque. Les bureaux allemands enverront des rapports hebdomadaires.

La transmission des renseignements sera acc~l~r6e et comportera l'envoi d'indications concer-
nant les cas de maladies constat6s, l'6poque, la localit6 contamin6e, les sources de contagion
constat~es (conform6ment l'annexe). I devra 6galement y ftre joint un bref compte rendu des
principales mesures prises dans le district contamin6.

Article 5.

Les p6riodes hebdomadaires et bi-mensuelles pr~vues A l'article 4 seront toujours constitu6es,
respectivement, par une semaine enti~re allant du dimanche au samedi, et par lintervalle du
Ier au 15, et du 16 A la fin de chaque mois.

I1 ne sera pas fourni de bulletins an6ant ,.
Les cas de cholera asiatique, de peste, de typhus exanth~matique et de variole seront signals

t616graphiquemnent d~s l'apparition du premier cas, sans prejudice des renseignements compl6-
mentaires, hebdomadaires ou bi-mensuels. Cette premiere communication devra tre accompagn~e,
ou suivie aussit6t que possible, d'indications concernant le lieu, la date et les sources de contagion.

Pour les communications relatives au chol6ra asiatique, on indiquera 6galement les porteurs
de bacilles non malades, en les s6parant des malades.

Les cas de paludisme, de fi~vre r~currente, de trachome (trachoma) et de paralysie infantile
(poliomyelitis epidemica), m~me dans les localit6s oii la declaration n'est pas obligatoire, devront
tre signal6s, pour autant qu'ils parviendront it la connaissance des administrations des districts

fronti&es.

Article 6.

L'admr*nistration d'un district frontire menac6 par une maladie contagieuse devra signaler
les mesures prophylactiques prises par elle dans sa circonscription contre le district contamin6
de l'autre Etat.

Article 7.

S'il se d6clare, dans la r6gion fronti~re, des cas de chol6ra, de peste, de typhus exanth6matique,
de variole, ou d'autres maladies contagieuses aigu~s, et s'il est it craindre que la contagion ne se
propage au delAt de la fronti~re, le commissaire m6dical de l'administration subalterne de lautre
Etat pourra, si sa circonscription se trouve A proximit6 d'une region contamin6e, 6tre d6l6gu6 sur
place pour se renseigner sur l'6tat de 1'6pid~mie. Cette enquite servira uniquement h renseigner
officiellement les autorit~s.

L'envoi projet6 d'un commissaire m6dical devra tre pr6alablement annonc6 it l'autorit6
comp~tente de l'autre Eta!.. Cette autorit6 fera connaitre alors par la voic la plus rapide, quand
et oji le commissaire sera attendu.
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A rlicle 3.

The exchange of information shall relate only to communes within the frontier districts. By
frontier district " is meant, in the case of Czechoslovakia, Customs frontier zone and, in the case

of Germany, Customs frontier district.
The Contracting Parties shall at once communicate to each other fists of the authorities

concerned.

Article 4.

The information from the Czechoslovak frontier districts shall be communicated fortnightly,
unless this interval is modified by the Czechoslovak authorities. The German offices shall send
in their reports weekly.

The information shall be communicated by express in the form of notices of cases of disease
recorded, together with particulars of dates, localities affected and sources of infection ascertained
(as in the Annex). A brief statementc of the principal measures taken in the districts affected shall
be appended.

Article 5.

The weekly and fortnightly intervals mentioned in Article 4 shall in all cases be taken to mean
the full week from Sunday to Saturday, and the full period from the Ist to the 15th or 16th to the
end of tne month, respectively.

When there are no cases to report the report shall be omitted.
Cases of Asiatic cholera, plague, typhus and small-pox shall be notified immediately on their

first appearance by telegraph, without prejudice to the subsequent weekly or fortnightly
communications. Exact particulars with regard to the locality, date and source of infection shall
be sent with such initial notifications, or as soon after as possible.

In the case of notifications of Asiatic cholera, the healthy carriers of the bacillus shall be
indicated as well as (separately) the sick carriers.

Cases of malaria, relapsing fever, trachoma, and epidemic infantile paralysis (Poliomyelitis
epidemica) shall be notified even in localities to which the obligation to notify does not apply, in so
far as they come to the knowledge of the administrative authorities of the frontier districts.

Article 6.

The Administrative authority of a frontier district threatened by an infectious disease shall
notify the preventive measures taken by it in its own district against the affected district of the
other State.

Article 7.

Where cases of cholera, plague, typhus, small-pox or other acute infectious diseases occur in
a frontier district, and there is danger of their being carried across the frontier, the authorised
medical officer of the subordinate administrative authority of the other State may, if the district
of the latter is in the neighbourhood of the affected area, be sent to make enquiries on the spot
to ascertain the position as regards the infection. Such enquiries shall serve exclusively for the
official information of the authority in question.

The intention to send a medical officer in such case shall be notified in advance to the competent
authority of the other State. The latter shall thereupon indicate by the most rapid hmcans available
,t what time and at what point the medical officer will be expected.
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Le commissaire medical d1l6gu6 ne devra proc6der ses enqu~tes sur la propagation d'une
inaladie contagieuse et sur les mesures prophylactiques ad6pt~es qu'en presence d'un fonctionnaire
de l'autre Etat ; sur la demande de ce commissaire et dans la mesure du possible, le service competent
lui fournira des renseignements et l'aidera A remplir sa mission.

La dur6e de la mission officielle de l'expert ainsi dlgu6 devra se limiter la p6riode absolument
n~cessaire pour l'enqu~te sur l'tat sanitaire dans le territoire de l'autre Etat. II devra quitter
ce territoire d~s qu'il aura achev6 son enqu6te.

Le commissaire medical devra, en franchissant la frontire, &tre muni non seulement d'un
passeport ou d'une carte frontali~re ordinaire, mais aussi de l'invitation A participer A l'enqu~te
officielle sur le territoire de l'autre Etat.

Article 8.

Les dispositions de la pr6sente convention ne d~rogeront pas aux r~gles pertinentes des
conventions sanitaires internationales en vigueur.

Article 9.

La pr~sente convention devra 6tre ratifi~e. Les instruments de ratification seront 6chang~s
aussit6t que possible A Berlin. La convention entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments
de ratification ; elle est conclue pour une dur~e illkiidt~e, mais chacun des deux Etats pourra la
d~noncer moyennant pr~avis d'un an. A la mme date cesseront d'6tre en vigueur les dispositions
de 1897, relatives h. l'change entre les administrations allemandes et autrichiennes, dans les regions
frontires, de renseignements concernant les cas de cholera et les mesures anticholriques, ainsi
qu'A la concession rciproque de pouvoirs pour l'envoi de commissaires dans les localit6 contamin6es
de la r6gion fronti6re, dispositions qui ont ,t remises en vigueur, entre la R~publique tch~coslovaque
et le Reich allemand par l'Avis du 29 octobre 1921 (No 387 du Bulletin des lois et d~crets) et par
es arrkts du 5 mai 1921 (Reichsgesetzblatt, pp. 504 et suivantes).

Article io.

La pr~sente convention, dont les textes tch~coslovaque et allemand feront 6galement foi,
sera 6tablie en deux exemplaires originaux, dont Yun sera d~pos6 aux archives du Gouvernement
tch~coslovaque et l'autre aux archives du Gouvernement allemand.

Fait A Prague, le 19 septembre 1932.

(L. S.) Dr WELLNER.

(L. S.) Dr Walter Kocn.
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The medical officer so sent may make his investigations regarding the spread of the infectious
disease or diseases concerned, and the measures taken to combat them, only in the presence of an
official of the other State : he shall be given, on request, all possible information and assistance in
the accomplisment of his task by the competent office.

The duration of the medical officer's official mission shall be limited to the period absolutely
necessary for the purposes of the enquiry into the health conditions in the territory of the other
State. On completion of his investigation of the facts he must immediately quit the territory of
the other State

The medical officer on crossing the frontier must show the invitation to engage in investigations
in the territory of the other State, in addition to a passport or ordinary current frontier traffic pass.

Article 8.

The provisions of this Convention shall in no way affect the relevant regulations of current
international Conventions relating to Public Health.

Article 9.

The present Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible at Berlin. The Convention shall enter into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification ; it shall be concluded for an unlimited period, but either State
may denounce it at one year's notice. The provisions of 1897 relating to the exchange of
information between the German and Austrian authorities in frontier districts concerning cases of
cholera and anti-cholera measures and to the mutual granting of powers for the despatsh of
commissioners to affected localities in the frontier area, introduced in the year 1927 and again
brought into force as between the Czechoslovak Repuolic and the German Reich by the Notice of
October 29, 1921 (No. 387 of Sbirky zdk. a nar0.) and May 5, 1921 (Reichsgesetzblatt pp. 504 ff.),
are hereby abrogated as from the date of the entry into force of this Convention.

Article io.

The present Convention, the Czechoslovak and German texts of which are equally authoritative,
shall be drawn up in two originals, of which one shall be deposited in the archives of the Czechoslovak
Government and the other in the archives of the German Government.

Done at Prague, September 19, 1932.

(L. S.) Dr. WELLNER.

(L. S.) Dr. Valter KOCH.
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ANN EX. U

Bulletin I bimensuelIhebdomadaire

concernant les maladies contagieuses du ....................... au ...............................

E ta t ...............................................................

P a y s : ...............................................................

D istrict (etc.) ...................................................

Nombre de Indications sur lesMaladie onu n i aladeq reports Nonibre
deComune de nouveaux Nodebre de s ads sources de contagion!

et les mesures
pr6e6dente malades prophylactiques adoptes

I 2 3 4 5 6

Observations :

i o Le bulletin comprendra les maladies suivantes
Choldra asiatique (cholera asiatica), peste (pestis), variole (variola), typhus exanth6-

matique (typhus eyanthematicus), lpre (lepra), typhus abdominal (typhus abdominalis),
paratyphus, dysenteric (dysenteria), dipht6rie (di phteria), scarlatine (scarlativa), mningite
cdrdbrospinale 6pid~mique (meningitis cerebrospinalis epidemica), fiWre r~currente
(febris recurrens), trachome( trachoma), rage (lyssa, rabies) ct blessures causdes 'I des
personnes par la morsure d'animaux enrag6s ou suspects de rage, paludisme (malaria).

Pour les communications relatives au chol6ra asiatique, on indiquera 6galement les
porteurs de bacilles non malades, en les s6parant des malades.

Les cas de paludisme, de fibvre rdcurrente, de trachome (trachoma) et de paralysie
infantile (poliomyelitis epidemica), inme dans les localit6s oil la d6claration n'est pas
obligatoire, devront 6tre signal~s, pour autant qu'ils parviendront h la connaissance des
administrations des districts frontibre.
20 La colonne 3 ne sera remplie que pour le cholbra et la pste.
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ANNEX.

Fortnightly

Weekly I Report

concerning Infectious Diseases for the period ...................... to ....................................

S tate : .............................................................

P rovince : .........................................................

Division, District, etc ........................................

Remarks :

(i) The Report covers the following infectious diseases
Asiatic cholera (Cholera asiatica), plague (Pestis), small-pox (Variola), typhus

(Typhus exanthematicus), leprosy (Lepra), typhoid fever (Typhus abdominalis), para-
typhoid (Paratyphus), dysentery (Dysenteria), diphteria (Diphteria), scarlet fever
(Scarlatina), epidemic cerebro-spinal meningitis (Meningitis cerebro spinalis epidemica),
relapsing fever (Febris recurrens), trachoma (Trachoma), hydrophobia (Lyssa, rabies)
and wounds from the bite of animals infected with, or suspected of, rabies, malaria
(Malaria).

In the case of notifications of Asiatic cholera, the healthy carriers of the bacillus
must be indicated as well as (separately) the sick.

Cases of malaria, relapsing fever, trachoma, and epidemic infantile paralysis
(Poliomyelitis epidemica) must be notified, even in localities to which the obligation to
notify does not apply, in so far as they come to the knowledge of the administrative
authorities of the frontier districts.
(2) Column 3 is only to be filled in cases of cholera and plague.
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